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Foreword

The present series of publications, Royal Inscriptions of the Neo-Assyrian Period (RINAP), is intended to
present up-to-date editions of the royal inscriptions of a number of Neo-Assyrian rulers. It is modeled on the
publications of the now-defunct Royal Inscriptions of Mesopotamia (RIM) series and will carry on where its
RIMA (Royal Inscriptions of Mesopotamia, Assyrian Periods) publications ended. The RIM Project was initiated
by A. Kirk Grayson at the University of Toronto in 1979 and over the years received extensive support from the
Social Sciences and Humanities Research Council of Canada, the University of Toronto, and private individuals,
in particular Dr. Laurence Shiff. In all, it produced ten volumes in its various sub-series. Dr. Grayson retired
from the University of Toronto in 2000 and a few years later found it necessary to cease scholarly pursuits due
to personal and family illnesses. At that time, he handed over responsibility for the work of the project to me,
formerly the assistant director and at times acting director of the RIM Project. When I took up a position at the
University of Pennsylvania in 2006 and the last RIM volume (RIME 1 by Dr. Douglas R. Frayne) appeared in early
2008, the RIM Project officially ceased to exist. Work on several further volumes of inscriptions of Assyrian and
Babylonian rulers had already begun during the time of the RIM Project and Dr.Grayson passed on
responsibility for the materials and manuscripts to myself, and thus in 2007 I initiated the current project in
order to continue the task of making the official inscriptions of the several important Neo-Assyrian rulers
available in up-to-date, scholarly editions. While the volumes in the new series will resemble the format of the
RIM volumes in most matters, the RINAP volumes will include indices of proper names, and editions of the
texts will also be available online, in connection with the Cuneiform Digital Library Initiative (CDLI).

Two volumes have already appeared in this series: RINAP 1, comprising the inscriptions of Tiglath-pileser III
and Shalmaneser V (begun by Dr. Hayim Tadmor and completed by his collaborator Dr. Shigeo Yamada), and
RINAP 4, comprising the inscriptions of Esarhaddon (by Dr. Erle Leichty, with a contribution by myself). The
royal inscriptions of Sennacherib will be presented in two parts, with the present volume being the first part
(RINAP 3/1, by Dr. A. Kirk Grayson and Dr. Jamie Novotny); part two, also by Grayson and Novotny, is scheduled
to appear in 2014. RINAP 2 will present the inscriptions of Sargon II and is being prepared by myself, with the
collaboration of Dr. Andreas Fuchs for two texts. In addition, Dr. Jamie Novotny and Dr. Greta Van Buylaere are
currently carrying out work on the inscriptions of Ashurbanipal and his successors AsSur-etel-ilani and Sin-
Sarra-iSkun.

The National Endowment for the Humanities awarded the RINAP Project a research grant in 2008, 2010, and
2012 to help carry out its work and my thanks must be expressed to it. My appreciation must also be extended
to the University of Pennsylvania, where the project is based in the Babylonian Section of its Museum of
Archaeology and Anthropology.

Philadelphia Grant Frame
June 2012 Editor-in-Chief






Preface

The preparation of this book has taken far longer than expected partly because the number of inscriptions of
Sennacherib has continued to increase at a pace commensurate with the passing of the decades since the
inception of the project. The delay was compounded by the unexpected closure of the Royal Inscriptions of
Mesopotamia (RIM) Project resulting in a long period when no research was done at all. Grant Frame, with the
encouragement of Erle Leichty, rescued the Sennacherib project in 2006 when he founded the Royal
Inscriptions of the Neo-Assyrian Period (RINAP) Project at the University of Pennsylvania with funding from
the National Endowment for the Humanities. We are extremely grateful to Professors Frame and Leichty for
their initiative.

While I, Kirk Grayson, have been involved in research on Sennacherib since my graduate student days in the
1950s, active work on preparing the corpus of the complete royal inscriptions of this king only began in earnest
under the auspices of the RIM Project in the 1980s. Lynne George and Hannes Galter, student assistants on the
Project, began the systematic preparation of preliminary transliterations and bibliographies of some of the
texts. When I had completed RIMA 3, I personally took over work on the Sennacherib project in the mid-1990s
and continued in that capacity until 2003 when family and my own illness forced me to stop. During that time, I
did the bulk of the research and collation of the texts of Sennacherib that were inscribed on clay cylinders, clay
prisms, clay and stone tablets, stone horizontal prisms, and stone bull and lion colossi, preparing the
transliterations, translations, scores, catalogues, introductions, commentaries, and bibliographies. In 2003, I
found it necessary to cease scholarly pursuits and thus work on the Sennacherib volumes was put on hold.

In 2006, when the last RIM volume appeared, the RIM Project officially ceased to exist and the fate of the
Sennacherib inscriptions was in limbo. Grant Frame, however, was given responsibility for the materials and
manuscripts. In 2008-2009, Matthew Rutz, the Project’s postdoctoral researcher, organized the numerous
paper and electronic files, carefully assessed the material, especially the inscriptions from A$$ur, made some
preliminary notes on what work needed to be carried out, and collated several clay cylinders and prisms in the
British Museum (London).

After Rutz took up a position at Brown University in 2009, I, Jamie Novotny, took over responsibility for the
Sennacherib texts. I reorganized and standardized the contents of the book, prepared the front and back
material, collated further texts in the British Museum (London) and Vorderasiatisches Museum (Berlin), wrote
the book’s introduction and most of the on-page notes, updated and expanded the existing commentaries and
bibliographies, and finalized the editions and scores.

Work on the present corpus of texts necessitated extensive travel for collation of previously published
inscriptions and for examination of unpublished material. We wish to thank the various museums and museum
authorities that have cooperated in the preparation of this book. First, we would like to thank the directors,
keepers, curators, and assistants of the Vorderasiatisches Museum (Berlin), Oriental Institute of the University
of Chicago (Chicago), British Museum (London), Yale Babylonian Collection (New Haven), and Metropolitan
Museum of Art (New York). Specifically, we express our gratitude to John Curtis, Walter Farber, Irving Finkel,
Joachim Marzahn, Jonathan Taylor, and Christopher Walker. These individuals, and their staff, have been
extremely helpful and have extended to us every courtesy and assistance. Secondly, we would like to thank the
Trustees of the British Museum and the Vorderasiatisches Museum for allowing us to publish photographs of
objects bearing Sennacherib inscriptions, and the British Institute for the Study of Iraq for giving us
permission to reproduce plans published in the journal Iraq.

As usual with a volume in this series, numerous individuals aided in the production of the volume in some
way. Since the preparation of this book has spanned more than two decades, it is impossible for us to name



Xvi Preface

everyone who has contributed to RINAP 3/1 and we hope we will be forgiven for unintentional omissions.
While we have collated most of the texts ourselves, other scholars have kindly collated some texts for us,
provided information on pieces, or aided our research in some way. These include Jeremy Black', Eckart Frahm,
Grant Frame, Douglas Frayne, Renee Gallery, Hannes Galter, Lynne George, Amir Harrak, Mikko Luukko, Alan
Millard, John Russell, Julian Reade, Karen Radner, Matthew Rutz, Edmond Sollberger’, David Stronach, and
Christopher Walker.

In Toronto, during the RIM years, and later in Philadelphia, several individuals contributed to the technical
preparation of the volume and they deserve credit for performing tedious and time-consuming tasks. For the
Toronto stage of production, we offer our gratitude to Lynne George and Hannes Galter for preparing and
entering the preliminary transliterations of some of the inscriptions, and to Hope Grau and Jill Ruby for
performing various other tasks. For the Philadelphia stage of production, we would like to thank the
postdoctoral researchers and student assistants who helped in the completion of the volume: Hezekiah Akiva
Bacovcin, Matthew Rutz, Irene Sibbing Plantholt, Zackary Wainer, and especially Andrew Knapp. Last, but by
no means least, special thanks must be given to Steve Tinney for undertaking the arduous task of generating
the final camera-ready copy and converting and preparing the texts for the online version.

The penultimate manuscript was read by Nicholas Postgate, Greta Van Buylaere, and Martin Worthington,
all of whom made numerous astute comments, welcome criticisms, and improvements, particularly on the
transliterations and translations. In addition to providing valuable feedback, Martin Worthington kindly
provided us with a near complete draft of his unpublished book Principles of Akkadian Textual Criticism. In
addition, members of the RINAP editorial board and the project consultants offered helpful suggestions at
various times near the completion of the volume. Their time, care, and generosity are greatly appreciated.

Wilfred Lambert’, to whom this book is dedicated, had been asked to serve as a reader, but sadly passed
away prior to reviewing the manuscript. Lambert served as a reader for all ten RIM volumes and the first two
published RINAP volumes (RINAP 1 and RINAP 4). His critical feedback, which stemmed from his vast
knowledge of Mesopotamian texts (published and unpublished) and secondary literature, always improved the
books immensely. We would like to acknowledge here our gratitude to Wilfred Lambert not only for his time,
service, and generosity to both the RIM and RINAP Projects, but also for his numerous contributions to the
field of Assyriology.

Our appreciation goes out once again to the National Endowment for the Humanities, the Social Sciences
and Humanities Research Council of Canada, the University of Toronto, the University of Pennsylvania, and
several private individuals, in particular Dr. Laurence Shiff and Dr. Malcolm Horsnell, whose financial support
allowed for our travel to the numerous museums cited above and provided the funding necessary for us to
conduct the research in Sennacherib’s inscriptions and to publish this volume.

Last, but by no means least, we wish to record our gratitude for the ongoing support and encouragement of
our families: Eunice Grayson', Vera and Sally Grayson, and six grandchildren; Denise Bolton, Robert and Diana
Novotny, and Jennifer Novotny.

Toronto A. Kirk Grayson
Philadelphia Jamie Novotny
June 2012



Editorial Notes

The volumes in the RINAP series are modeled upon the publications of the now-defunct Royal Inscriptions of
Mesopotamia (RIM) Project, with a few modifications, in particular the addition of indices of proper names.
Like the RIM volumes, the volumes in this series are not intended to provide analytical or synthetic studies, but
rather to provide basic text editions that can serve as the foundations for such studies. Thus, extensive
discussions of the contents of the texts are not presented, and the core of each volume is the edition of the
relevant texts.

In this volume, the order of the texts is based for the most part upon the following two criteria:

(1) The city at which the structure dealt with in the building or dedicatory portion of the text was
located. If that information is not preserved on the text, the provenance of the inscribed object is the
determining factor.
(2) The type of object upon which the inscription is written (prism, cylinder, tablet, etc.).
Following the practice of the RIM series, inscriptions that cannot be assigned definitely to a particular ruler are
given text numbers beginning at 1001. Certain other inscriptions that provide information relevant for
establishing royal names and titles (e.g. “servant seals”) and any composed in the name of another member of
the royal family (e.g., royal wives) have been given numbers that begin at 2001.

In the volumes of the RINAP series, the term “exemplar” is employed to designate a single inscription
found on one object. The term “text” is employed to refer to an inscription that existed in antiquity and that
may be represented by a number of more or less duplicate exemplars. In these editions exemplars of one text
are edited together as a “master text,” with a single transliteration and translation. Variants to the “master
text” are provided either on page (major variants) or at the back of the volume (minor variants).

Each text edition is normally supplied with a brief introduction containing general information. This is
followed by a catalogue containing basic information about all exemplars. This includes museum and
excavation numbers (the symbol + is added between fragments that belong to the same object), provenance,
dimensions of the object, lines preserved, and indication of whether or not the inscription has been collated (c
= collated with the original, p = collated by means of a photograph, (p) = partially collated from a photograph;
and n = not collated). The next section is normally a commentary containing further technical information and
notes. The bibliography then follows. Items are arranged chronologically, earliest to latest, with notes in
parentheses after each item. These notes indicate the exemplars with which the item is concerned and the
nature of the publication, using the following key words: provenance, photo, copy, edition, translation,
catalogue, and study. Certain standard reference works (e.g., the various volumes of “Keilschriftbibliographie”
and “Register Assyriologie” published in Orientalia and Archiv fiir Orientforschung respectively; Borger, HKL
1-3; AHw; CAD; and Seux, ERAS) are not normally cited, although they were essential in the collecting and
editing of these texts. While the bibliographies should contain all major relevant items, they are not
necessarily totally exhaustive; a vast amount of scattered literature exists on many of the inscriptions edited in
this volume and much of this literature is of only limited scholarly interest.

As noted earlier, a distinction is made between major and minor variants to a “master text”; the major
variants are placed at the bottom of the page and the minor variants at the back of the book. In brief, major
variants are essentially non-orthographic in nature, while minor variants are orthographic variations.
Orthographic variants of proper names may at times be significant and thus on occasion these will also appear
on the page as major variants. Complete transliterations of all exemplars in the style of musical scores are
found on the CD-ROMs accompanying the volumes and thus any reader who finds the notes on variants
insufficient for his/her needs may check the full reading of any exemplar. Such scores, however, are not
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normally given for bricks and seal inscriptions. Objects whose attribution to a particular text is not entirely
certain are given exemplar numbers that are followed by an asterisk (*); for example, BM 134584 is regarded as
text no. 1 ex. 1%, since it is uncertain that it is a duplicate of BM 113203 (text no. 1 ex. 1). Moreover, these
exemplars are listed in separate catalogues (Catalogue of Uncertain Exemplars), beneath the main catalogue.

Seven photographs are included in this volume. The selection includes the best preserved inscriptions on
clay cylinders and clay prisms, as well as a stele from Sennacherib’s royal road and a fragmentary stone tablet.
The photographs are not intended to be exhaustive, but rather to show a few of the object types upon which
Sennacherib’s inscriptions were written.

As is the normal practice for transliterating cuneiform inscriptions, lower case Roman is used for
Sumerian and lower case italics for Akkadian; logograms in Akkadian texts appear in capitals. The system of
sign values in Borger, Mesopotamisches Zeichenlexikon, is generally followed. Italics in the English translation
indicate either an uncertain translation or a word in the original language. In general, the rendering of
personal names follows the PNA; however, the names of Babylonian rulers follow the spelling used in RIMB 2.

There are several differences between the RIM and RINAP styles. Among these, the most notable is that all
partially preserved or damaged signs, regardless of how they are broken, now appear between half brackets
(" and 7). Thus, no partially preserved sign has square brackets ([ and ]) inserted in its transliteration; for
example, [DINGI]R and LUGA[L KU]R appear in the transliteration as 'DINGIR and rTLUGAL KUR" respectively.
This change was made to ensure compatibility of the online RINAP editions with the standards of the Open
Richly Annotated Cuneiform Corpus (Oracc), the parent site and project where RINAP Online is housed. This
change was implemented in the print version in order to present identical editions in RINAP 1 and RINAP
Online. Note, however, that the translations may appear more damaged than their corresponding
transliterations indicate, as the translations were prepared according to standard Assyriological practices; for
example, 'DINGIR" (= [DINGI]R) and "LUGAL KUR" (= LUGA[L KU]R) are translated as “[the go]d” and “king [of
the lan]d,” and not “the god” and “king of the land.”

In addition to the indices of museum and excavation numbers and selected publications found in RIM
volumes, the RINAP volumes also contain indices of proper names (personal names, topographical names and
divine names). Online versions of the manuscripts are maintained by CDLI (Cuneiform Digital Library Initiative)
and are fully searchable.

Philadelphia Grant Frame
June 2012 Editor-in-Chief
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Introduction

In 705, Sargon II was killed in battle and his body was never recovered. Amid the tragedy and apparently
without opposition, his eldest living son and designated successor ascended the throne of Assyria on the
twelfth of Abu (V).! Sennacherib, whose name means “The god Sin has replaced the brothers” (Akk. Stn-ahhe-
eriba) and who was about forty years old at the time, was well suited for the task, as his father Sargon had
conferred on him numerous important military and administrative duties soon after he had become king in
722.% His on-the-job training, which may have been supervised by a man called Hunni, served him well during
his twenty-four-year reign (704-681), both at home and on the battlefield. He personally led the Assyrian army
on campaign no fewer than ten times and sponsored large-scale building projects in several Assyrian cities,
ASSur, Nineveh, and Tarbisu in particular. His name and deeds, as recorded in his own words, as well as in later
foreign sources, were never forgotten; Sennacherib was remembered long after his death for besieging the
Judean capital Jerusalem, an event described in the Bible (2 Kings 18:13-19:36 and 2 Chronicles 32:1-22) and for
destroying Babylon and its revered temples.” His fame (or infamy) revived when European explorers began
uncovering the ruins of Assyrian royal cities in the mid-nineteenth century. Of the late Neo-Assyrian kings
mentioned in the Bible and classical sources, Sennacherib is probably the best known.

Sources for Sennacherib’s reign are both abundant and informative. Royal inscriptions provide the bulk of
the information about his successes both on the battlefield and at home, where he sponsored major building
enterprises. Royal rhetoric, which does not always accurately record historical reality, is supplemented by
chronographic texts (the so-called Babylonian Chronicle and Eponym Chronicle), letters, astrological reports,
legal and administrative documents, and grants, as well as by numerous bas reliefs sculpted on orthostats that
lined the interior walls of his ornately decorated palace at Nineveh. The Bible and some classical sources (e.g.,
Berossus, Babyloniaca; Herodotus, Hist.; and Josephus, Ant. Jud.) also provide insight into his reign.

! The fact that the Assyrians were not able to recover Sargon’s body and that Sennacherib was not able to hold a funeral for his father as
tradition prescribed was regarded as highly inauspicious. The so-called “Sin of Sargon” text (Livingstone, SAA 3 no. 33), probably written
during the reign of Sennacherib’s immediate successor Esarhaddon, reports that Sennacherib investigated the nature of his father’s alleged
sin; for a recent study, see Weaver, Iraq 66 (2004) pp. 61-66. E. Frahm (JCS 51 [1999] pp. 73-90) has suggested that the Assyrian scholar
Nabii-zuqup-kénu may have studied the passage about the spirits of the deceased in Gilgamesh Tablet XII in order to elucidate the
consequences of Sargon II's death. He proposes also that Sennacherib immediately transferred the royal court to Nineveh since the newly
enthroned king may have feared that his father’s unburied ghost was still present at Diir-Sarrukin (mod. Khorsabad) and that his
renovations of the temple of the god Nergal at Tarbisu at the very beginning of his reign were inspired by Sargon’s ill fate.

% For information on Sennacherib’s name, his family background, and his responsibilities during his father’s reign (including the relevant
source material), see in particular Frahm, PNA 3/1 pp. 1113-1118 sub Sin-ahhé-eriba I-11.3b-1"; and Frahm, RLA 12/1-2 (2009) pp. 12-14
§§1-4. The name Sin-ahhé-eriba implies that he was not Sargon II’s firstborn son; his elder brothers, it appears, had all died by the time of
his birth. Because his eldest son A§Sur-nadin-$umi was old enough to become king of Babylon in 700, S. Parpola (LAS 2 p. 231 n. 390) and
E. Frahm (PNA 3/1 p. 1113 1.1) suggest that Sennacherib was born around 745. The identity of Sennacherib’s mother is unknown, but it has
been suggested that she may have been Sargon’s wife Atalia.

Sennacherib’s name appears as snhr(y)b in the Bible (2 Kings 18:13 and 19:20); s/$nh(’)r(y)b in Aramaic sources (including Ahiqar);
Sev(v)oympw in the Septuagint; Tavoyapipog in Herodotus (Hist. 2, 141); and Wsh-rn=f in Demotic sources. For other Greek and Latin forms
of his name, see Weissbach in Wissowa, Paulys Realencyclopddie der classischen Altertumswissenschaft, Zweite Reihe 1/2 col. 2271; that
publication does not collect the many different writings of the name which derive from Hebrew and Greek transcriptions of Sennacherib. A
document from Nineveh written ca. 670 (83-1-18,231) seems to imply that giving the name of the former king Sennacherib (or that of
Ashurbanipal, who was at that time either the ruling king or heir designate) to a commoner was considered taboo, a sacrilege punishable
by the river ordeal; see Kataja, SAAB 1 (1987) pp. 65-68.
® For a study of sources referring to Sennacherib from the reign of his son and successor Esarhaddon to the twentieth century, see Frahm,
Sanherib pp. 21-28.
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Texts Included in Part 1

Numerous inscriptions written in Sennacherib’s name have been recovered and most of these are housed in
museum collections and private collections around the world; the majority of these are in the British Museum
(London) and the Vorderasiatisches Museum (Berlin). Many other inscribed objects of his that were discovered
by early excavators were too large and heavy for transport or were in such bad condition that they were
reburied and left in the field. Clay, stone, and metal objects bearing texts of this once-great king originate from
a broad geographic area, although most come from the two principal cities of the Assyrian heartland: A$§ur
and Nineveh. The present corpus comprises both excavated objects and objects purchased from local dealers.

Because of the large number of texts and the length of some of those compositions (several of which are
over 500 lines/2500 words long), the inscriptions of Sennacherib are edited in two volumes. Luckenbill, The
Annals of Sennacherib (OIP 2), the last volume to edit a substantial portion of Sennacherib’s official texts, did
not even include all of the then-known (1924) inscriptions and treated many complete inscriptions as
duplicates, citing only orthographic and major variants from those sources. Since the publication of Luckenbill,
Senn. over eighty-five years ago, numerous new inscriptions and (better preserved) duplicates have come to
light. The present volume, although it contains only thirty-eight individual texts (approximately a sixth of the
known corpus of inscriptions), surpasses Luckenbill’s publication in size.

The division of the Sennacherib corpus is somewhat arbitrary as we have tried to maintain a balance
between Part 1 and Part 2 by including major, well-preserved inscriptions in both volumes. Because Part 2 will
contain fewer long inscriptions than Part 1, all of the smaller texts will be edited in that volume. The present
publication includes all historical inscriptions on clay cylinders, clay prisms, and stone tablets from Nineveh,
while the second part will include historical inscriptions on bull and lion colossi from Nineveh, rock reliefs,
stone horizontal prisms, and clay cylinders and prisms from other cities under Sennacherib’s authority
(especially ASSur and Tarbisu). An inscription on several steles from Nineveh is also included in Part 1, while
epigraphs on reliefs and inscriptions on clay tablets, bricks, threshold slabs, wall panels, stone blocks, beads,
etc. are edited in Part 2. The arrangement of the inscriptions more or less follows that of Frahm, Einleitung in
die Sanherib-Inschriften (AfO Beiheft 26). Note, however, that historical inscriptions on stone tablets and the
text on steles (Frahm’s T 61-64) have been placed before inscriptions on bull and lion colossi, epigraphs, and
texts written on door sockets, all of which were discovered in the ruins of the South-West Palace (Frahm’s
T 25-60).

All of the inscriptions included in Part 1 originate from Nineveh. Most of the exemplars of those
inscriptions come from Nineveh, but several exemplars were discovered at A$Sur and Kalhu (biblical Calah).
These pieces (for example, text no. 4 exs. 9, 25, 43, 45, 48, 56, 60, 67, 69-70, 74 and 82-87) preserve texts
duplicating inscriptions from Nineveh, including the building reports. Unless a fragment from AsSur and Kalhu
clearly preserves an inscription unique to those cities, those pieces are treated here as duplicates of the well-
known Nineveh texts.

Survey of the Inscribed Objects Included in Part 1

Clay Cylinders

Inscriptions of Sennacherib written on clay cylinders and prisms from Nineveh were among the earliest
cuneiform texts published in the nineteenth century, three of best known texts being the Bellino Cylinder (text
no. 3), whose popular name derives from the facsimile of the inscription that K. Bellino supplied to
G.F. Grotefend for publication, the Rassam Cylinder (text no. 4), which is named after its excavator H. Rassam,
and the Taylor Prism (text no. 22 ex. 2), which is named after the man who purchased it (Col. J. Taylor). During
the first years of Sennacherib’s reign, inscriptions were written on clay cylinders since those objects provided
sufficient space for descriptions of both the king’s military campaigns and building enterprises. Text was
inscribed in long lines that ran along the horizontal axis of the cylinder, from one end to the other. However,
when the surface area of a cylinder proved inadequate for the space required for the ever-growing number of
military reports and for more elaborate building accounts, Sennacherib had his scribes write his res gestae on
upright, multi-columned clay prisms, a medium well suited for long texts. The transition from cylinders to
prisms occurred in 698, the king’s 7th regnal year.

Inscriptions on clay cylinders fall into two categories: (1) texts with historical narrative followed by an
account of construction at Nineveh (text nos. 1-9) and (2) inscriptions with no historical narrative, but only a
report of work on a single structure at Nineveh (text no. 10, but probably also text nos. 11-13). The earliest
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known inscriptions were composed ca. 702, Sennacherib’s 3rd regnal year. The First Campaign Cylinder (text
no. 1), although not dated, likely comes from the first half of 702 and describes in great detail a campaign
against Marduk-apla-iddina 11 (biblical Merodach-baladan), an account of the construction of the king’s new
royal residence, Egalzagdinutukua (“The Palace Without a Rival”; the South-West Palace at Nineveh), and the
creation of a botanical garden and canals for irrigation. Later that same year (702), in the Elamite month Sibiiti
(= Arabsamna [VTII]), two new texts appear: the Bellino Cylinder (text no. 3) and a text combining elements of
the First Campaign Cylinder and the Bellino Cylinder (text no. 2). Both inscriptions contain reports of
Sennacherib’s first two campaigns and work on “The Palace Without a Rival”; the texts differ only in the
building account. Two years later, in 700, a new inscription of the king’s deeds was commissioned (text no. 4 =
Rassam Cylinder and “Cylinder B”) and produced in great number, which we know since several complete
cylinders have been discovered and numerous fragments bearing this text have been identified. Building on
previous texts, the Rassam Cylinder contains accounts of Sennacherib’s first three campaigns, including his
dealings with Hezekiah of Judah, a short passage stating that Sennacherib formed a large military contingent of
archers and shield bearers from prisoners, and a new description of the king’s palace at Nineveh. The amount
of text inscribed on cylinders was proving difficult for the scribes as they attempted to write this ninety-four-
line inscription with the exact same line divisions on each and every cylinder. The fully preserved copies have
numerous erasures, dittographies, omissions, and cramped signs, attesting to the limitations the scribes faced
as they wrote this edition of Sennacherib’s res gestae on clay cylinders. Despite these problems, cylinders were
used as the principal clay medium at Nineveh for one more year. Two fragments of clay cylinders (text nos. 5
and 8) are dated to 699 (the king’s 6th regnal year) and another two fragments are thought to have been
inscribed at that time (text nos. 6 and 7). Despite their poor state of preservation, we can surmise that these
cylinders contained reports of Sennacherib’s first four campaigns, a passage mentioning a large military
contingent of archers and shield bearers being formed from prisoners, and an account of building at Nineveh.
The building reports of two of the fragments (text nos. 5 and 6) are completely missing; the account of the
third fragment (text no. 7) records work on the citadel wall; and the building report of the fourth cylinder
fragment (text no. 8) describes the creation of a botanical garden and canals for irrigation and the construction
of Nineveh'’s inner and outer walls, Badnigalbilukura$usu (“Wall Whose Brilliance Overwhelms Enemies”) and
Badnigerimhuluha (“Terrorizer of Enemies”). The building report of text no. 8 probably also recorded the
rebuilding of “The Palace Without a Rival.”

A few clay cylinders with no historical narrative, but only a report of work on a single structure, are
known from Nineveh. Although three of the four known texts in this category (text nos. 11-13) are not well
preserved, the format of these inscriptions is similar to that of an inscription written on stone horizontal
prisms discovered at ASSur (including VA 8254). These texts recorded (1) Sennacherib’s titles and epithets
(which deviate from those found in texts with military narration), (2) an account of the rebuilding of a single
building (most often a temple), (3) an appeal to the building’s foundation to speak favorably to the god AsSur
(or the deity whose temple was being rebuilt), and (4) advice to future rulers (concluding formulae). The best
preserved Nineveh example (text no. 10) records work on a temple of the god Haya, the god of scribes. Since
these texts are not dated and since they do not contain historical references, it is not known when these
cylinders were written.

Clay Prisms: General Introduction

Beginning in 698, Sennacherib’s 7th regnal year, the writing of inscriptions with historical narrative on clay
cylinders was abandoned in favor of a medium with more surface area, one conducive to the narration of
lengthy reports of military successes and accounts of construction: hexagonal and octagonal prisms. Contrary
to popular belief and despite the fact that the earliest extant hexagonal prism comes from 695 (the king’s 10th
regnal year), six-sided prisms and eight-sided prisms were both used as foundation documents for the first
time in 698.* We can be certain about the date of transition since there is one known prism (text no. 14) dated
to that year, the eponymy of Sulmu-Sarri. Unfortunately, nothing has been published about the object or the
text inscribed upon it except for the date the prism was written. Based on the latest editions of Sennacherib’s
res gestae on cylinders (text nos. 5-8) and the known 697 edition on octagonal prisms (text no. 15), we can
surmise that that inscription contained a short prologue, reports of the first four campaigns, a short passage
stating that Sennacherib formed a large military contingent of archers and shield bearers from prisoners
deported from conquered lands, a building report, and concluding formulae.’

* cf., for example, Reade, JCS 27 (1975) pp. 189-196; and Frahm, Sanherib p. 65.
® See the commentary of text no. 14 for further information.
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Octagonal prisms are presently attested for 697-694 and 691 and these inscribed objects, as evident from
the concluding formulae, were deposited primarily in Nineveh’s city walls. Hexagonal prisms are presently
attested for 695, 693 (or 692), and 691-ca. 687. Some of these foundation records (text nos. 22-23 and 25), those
inscribed in 691-688, were placed in the armory, as indicated by their building reports and concluding
formulae. Presumably, six-sided prisms were commissioned and deposited in other buildings constructed anew
or rebuilt at Nineveh, for example the “Palace Without a Rival.” We assume that texts were written on
octagonal and hexagonal prisms every year from 698 to 689 and conjecture that these media were used until
the end of Sennacherib’s reign (681).

Late in his reign, probably sometime after 689, Sennacherib had his scribes write his res gestae on
decagonal clay prisms. These are very poorly attested, as this medium is represented by only two small
fragments (text nos. 31-32). It is possible that ten-sided prisms replaced octagonal prisms sometime after 689
as foundation records deposited in Nineveh’s walls. Of course, this is just conjecture.

In addition, short texts of Sennacherib comprising only his titles and epithets and a short statement about
the god ASSur supporting him as king are written on small ‘triangular’ prisms (text no. 27). It is not known if
these curious prisms had some functional purpose (foundation deposit, site marker, etc.) and/or if they were
scribal exercises written on practice prisms.

Octagonal Clay Prisms

The earliest attested eight-sided prisms (text no. 15 = so-called “Cylinder C”) were inscribed in the king’s 8th
regnal year (697). That edition of Sennacherib’s accomplishments contains descriptions of his first four
campaigns, a short passage stating that Sennacherib formed a military contingent from prisoners, a lengthy
building report, and concluding formulae. As for the building report, it comprises: (1) an introduction to
Sennacherib’s building program at Nineveh; (2) an account of the rebuilding of the palace Egalzagdinutukua
and the planting of a botanical garden; (3) a report of the construction of the city walls Badnigalbilukurasusu
and Badnigerimhuluha, with their fourteen gates; (4) a general statement about other building activities at
Nineveh; (5) a passage recording the building of a bridge and aqueducts; and (6) reports of the creation of
gardens, orchards, a game preserve, and a marsh, and the digging of canals upstream and downstream of the
city to irrigate those areas. Over the next two years (696-695), scribes of the king inscribed prisms with a text
(text no. 16 = so-called “Cylinder D”) containing reports of his first five campaigns, the same passage
summarizing the formation of a large military contingent of archers and shield bearers, and a building report
that was nearly identical to that of the 697 edition (text no. 15). In Sennacherib’s 11th regnal year (694),
inscriptions intended to be deposited in the city walls of Nineveh were updated once again. The historical
narrative (text no. 17 = King and Heidel Prisms) now contained reports of the first five campaigns and military
expeditions that took place in the eponymies of Sulmu-Bél (696) and AsSur-bélu-usur (695), a passage
summarizing the king’s spoils of war, and an updated account of the construction of Sennacherib’s palace, the
creation of a botanical garden and canals for irrigation, and the building of Nineveh’s walls, which were now
reported to have fifteen gates. No octagonal prisms for Sennacherib’s 12th (693) and 13th (692) regnal years are
presently known, but presumably new texts were composed during those two years. The 693 edition(s) would
have contained reports of the first six campaigns, while the 692 edition(s) would have had accounts of his first
seven campaigns.® The latest certain eight-sided prism dates to his 14th regnal year (691). Although that
inscription (text no. 18) is very fragmentarily preserved, this 691 edition would have been one of the longest
inscriptions written under the auspices of Sennacherib, as it would have been more than 800 lines long. Despite
the many lacunae in the text, we are certain that that inscription contained reports of eight campaigns and a
very detailed account of Sennacherib’s numerous building activities at Nineveh.

Hexagonal Clay Prisms

Only three fragments of hexagonal clay prisms (text nos. 19-21) are known from the period prior to 691
(Sennacherib’s 14th regnal year) and these come from prisms that were inscribed in 695-693 (or 695-692).
Because only a very small portion of those inscriptions is preserved, little can be said with certainty about
those editions of Sennacherib’s res gestae. It is certain, however, that the military narration of these

¢ The numbering of this king’s campaigns follows the designations given in Sennacherib’s inscriptions. Therefore, the sixth, seventh, and
eighth campaigns are respectively his campaigns against the Chaldeans living in Elam, against Elam, and the battle of Halulé. The military
expeditions of 696 and 695, which were led by his officials, are referred to by the eponymy in which they were conducted. Although the
campaign of 696 is technically Sennacherib’s “sixth” campaign, that event is never referred to as such by Sennacherib’s scribes since the
king did not personally lead his troops on campaign.
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inscriptions duplicates that of Smith Bull 4, an inscription written on a bull colossus stationed in Court H, Door
a of Sennacherib’s palace (the South-West Palace),” and that the military narration of the 695 edition (text
no. 19) ended with an account of the fifth campaign and a short passage stating that Sennacherib formed a
large military contingent of archers and shield bearers from prisoners deported from conquered lands. As for
the building reports, they may have described work on the “Palace Without a Rival” (as suggested by the
similarity of the military narration to texts inscribed on bull colossi stationed in that building), the armory, or
some other structure at Nineveh.

Most of Sennacherib’s inscriptions on hexagonal prisms come from the period between 691 and 689;
certainly the best known texts of his — the Chicago Prism (text no. 22 ex. 1), the Jerusalem Prism (text no. 23
ex. 1), and the Taylor Prism (text no. 22 ex. 2) — date to this time. During Sennacherib’s 14th-16th regnal years,
two nearly identical texts (text nos. 22-23) were inscribed on prisms deposited in the armory, which is located
south of the citadel, along the western wall, in the mound of Nebi Yunus. Both inscriptions include a short
prologue, reports of Sennacherib’s first eight campaigns, an account of the rebuilding of the armory (the “Rear
Palace”), and concluding formulae. Because the month during which the Jerusalem Prism (text no. 23 ex. 1) was
inscribed is not preserved, it is not known with absolute certainty which edition of this king’s res gestae is
earlier: text no. 22 or text no. 23. The fact that the building report of text no. 23 is shorter than that of text
no. 22 and that it describes the construction of only one wing of the armory, rather than two wings of that
building, may suggest that the text inscribed on the Jerusalem Prism is earlier in date than the one written on
the Chicago Prism and the Taylor Prism.

After the capture and subsequent destruction of Babylon in late 689, Sennacherib continued to have texts
inscribed on hexagonal prisms (text nos. 24-26). Like the period prior to 691, very few fragments of six-sided
prisms have been identified for the post-689 period and those that are extant are fragmentarily preserved.
When complete, text nos. 24 and 25, both of which were written ca. 688, would have included a prologue,
reports of Sennacherib’s first eight campaigns, an account of the conquest of Babylon in 689, the building
report, and concluding formulae; one or both texts may have also included a passage describing the king’s
Arabian campaign. As for the building reports, it is not certain what the building account of text no. 24
commemorated, but that of text no. 25 recorded the rebuilding of the armory (the “Rear Palace”).® A fragment
of a prism that was inscribed ca. 687 (text no. 26) contains an inscription that summarizes Sennacherib’s many
accomplishments on the battlefield and describes one of his building projects at Nineveh. The text, as far as it
is preserved, duplicates (with variations) several summary inscriptions that were written on stone tablets, text
nos. 34-35. It is not known where prisms inscribed with that text were deposited since their building reports
are completely missing. Based on similarities with inscriptions on stone tablets, the building report of text
no. 26 may have recorded work on the armory.

Stone Tablets with Historical and/or Building Narrative

In addition to smaller clay foundation deposits and inscribed bricks built into the superstructure of buildings
and walls, Sennacherib’s scribes and craftsmen wrote out and engraved texts on a variety of large stone
objects, including foundation tablets. Only a handful of stone tablets from Nineveh are known (text nos. 34-37).
Each tablet was inscribed in a single column of text, on both the front and back faces. In the 1929-30 campaign
of R.C. Thompson at Nineveh, a small, broken stone tablet (text no. 36) was discovered in the area between the
Nabii and IStar temples. This piece likely dates to ca. 702, the same time as the Bellino Cylinder (text no. 3).
When complete, the text included an invocation of gods (beginning with ASSur and ending with I$tar and the
Sebetti), reports of the first two campaigns, an account of the rebuilding of numerous dilapidated temples
located in Nineveh’s citadel (which are said to have been last built by Ashurnasirpal 1I), and concluding
formulae. This inscription is one of the few contemporary pieces of evidence for Sennacherib working on
existing temples at Nineveh.

The other known texts written on tablets from Nineveh with historical and/or building narratives were all
composed ca. 691-689. The largest and best preserved of these (text no. 34 = Constantinople Inscription,
Memorial Tablet, and Nebi Yunus Inscription) was reported to have been discovered at Nebi Yunus in 1852 (or
18547). That inscription contains summaries of Sennacherib’s first eight campaigns and military expeditions
that took place in the eponymies of Sulmu-Bél (696) and AsSur-bélu-usur (695) and a detailed description of the

’ For a copy of Smith Bull 4, see 3 R pls. 12-13.
8 E. Frahm (Sanherib p. 107) suggests that the building report of text no. 24 may have described the rebuilding of the Sebetti temple in
Nineveh. For further information, see the commentary of text no. 24 and the on-page note to vi 17°-18" of that inscription.
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rebuilding of the armory. Two fragmentary exemplars of another text with historical narrative (text no. 35 =
Ungnad and Winckler Stone Tablet Fragments Inscription) preserve a text similar, but not identical, to text
no. 34; one significant difference is that this inscription includes a report of a campaign against the Arabs. As
the building report is not sufficiently preserved and since nothing is known of the original find spots of the
tablet fragments, nothing can be said with certainty about where Sennacherib had tablets bearing this text
placed. Based on the approximate date of composition (ca. 690-689) and the mention of the king reviewing
valuable enemy booty (reading not entirely certain), these objects may have also been placed in Nineveh’s
armory.

A small limestone tablet discovered at the Nergal Gate of Nineveh in 1992-93 is inscribed with a text (text
no. 37) concerning work on an akitu-house (a temple for the celebration of New Year rituals) at Nineveh that
Sennacherib had built outside the newly constructed wall of the city. Although only the beginning and end of
the inscription are preserved, it is certain that this text did not include reports of military narration. The tablet
is dated to the eponymy of Nab{i-kénu-usur (690) and the text gives some insight into political-religious
reforms that were initiated in Assyria: at Nineveh the former akitu-house, which had last been built by
Sennacherib’s father and which was now situated inside the expanded circumference of Nineveh’s wall, was
abandoned and replaced by a new building located outside the city, north of the Nergal Gate.’

Steles

As part of his urban renewal and expansion of Nineveh, Sennacherib created a royal road. To ensure that no
one would build a house that would encroach upon that royal road, the king had round-topped steles (each
with an image of the king standing before symbols of his tutelary deities) erected on both sides of the road.
Three of the steles (text no. 38 = Inscription from the Royal Road) lining this road, which may have run from
the A33ur Gate in the south wall to the Sin Gate (formerly the Gate of the Garden) at the western end of the
north wall, are extant today, while several others are reported to have been broken up and burnt into lime in
the nineteenth century. The steles, although not dated, may have been inscribed ca. 693-691.

Overview of Previous Editions

Sennacherib has been a popular subject of study from the very beginning of Assyriology. There are numerous
books, dissertations and articles devoted to him, his inscriptions, and his reign.'® Clay, stone, and metal objects
bearing texts of this once-great king were among the earliest cuneiform texts brought back to Europe and
deciphered in the mid-nineteenth century. The birth of the modern study of Sennacherib and his inscriptions
began well before the decipherment of Akkadian cuneiform, when CJ. Rich visited Mosul in 1820 and acquired
what he described as “a small earthen vase covered with cuneiform writing.” Shortly thereafter, K. Bellino, his
secretary, made a facsimile of the text, which he sent to G.F. Grotefend, a man who had by that time already
made several breakthroughs in the decipherment of the Old Persian language, also written in cuneiform.
Throughout the first half of the nineteenth century, objects inscribed with cuneiform writing were purchased
from local dealers and brought back to Europe, where they made their way into museums and private
collections. The discovery of Assyrian palaces at Khorsabad (ancient Diir-Sarrukin), Nimrud (ancient Kalhu,
biblical Calah), and Nineveh in the 1840s, the display of those objects in the British Museum (London) and the
Louvre (Paris), and the publication of popular accounts of their discovery (with their fanciful reconstructions)
generated a great deal of interest in the decipherment of “Assyrian” cuneiform and the history of kings named
in the Bible."

From 1850 to the present, numerous works, large and small, have been devoted to Sennacherib. Because
this is not the place to present a complete and detailed historical survey of the publication of the Sennacherib
corpus, or to provide a complete bibliographical study of this king, we will focus on previous editions (and
translations) and major studies of the corpus that have advanced our knowledge of this king’s royal
inscriptions. Extensive bibliographies are provided for each text.

Treatments of Sennacherib and his reign are to be found in every general history of Assyria or
Mesopotamia. Particularly useful are the biographical sketches by A.K. Grayson in CAH? 3/2 and by E. Frahm in

° At A88ur, Sennacherib also rebuilt an akitu-house outside the city. For details on the two akitu-houses at Nineveh, see Frahm, NABU 2000
Pp- 75-79 10. 66.

1 For a good historical survey of previous work on the Sennacherib corpus (1820-1997), see Levine, History, Historiography and
Interpretation pp. 59-64; and Frahm, Sanherib pp. 29-32.

"' For a recent study on the early explorations of Assyria, see in particular Larsen, Conquest of Assyria.
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Sanherib, as well as the entries on Sennacherib by E. Frahm in PNA 3/1 pp. 1113-1127 sub Sin-ahhé-eriba and
RLA 12/1-2 (2009) pp. 12-22. Translations of selected inscriptions of his, usually those with descriptions of his
campaign to the Levant, often appear in collected works of Mesopotamian texts in translation, for example,
Borger in Galling, Textbuch?, Oppenheim in ANET? Borger in TUAT 1/4; Cogan in COS 2; Melville in Chavalas,
ANE; and Cogan, Raging Torrent.

Before discussing previous editions and major studies of this text corpus, we would like to cite here other
works in which Sennacherib texts have been published. For copies, typeset Neo-Assyrian or hand-drawn
facsimiles, see: Layard, Monuments; Layard, ICC; 1 R; 3 R; Ungnad, VAS 1; Messerschmidt, KAH 1; Schroeder,
KAH 2; King, PSBA 35 (1913) pp. 66-94; Thompson, Arch. 79 (1929); Thompson, AAA 18 (1931); Thompson, AAA
19 (1932); and Marzahn and Rost, VAS 23. For editions/transliterations of a single text, or a very small group of
texts, often accompanied by a copy and/or photograph(s), see in particular: King, CT 26; S. Smith, Senn,;
Jacobsen and Lloyd, OIP 24; Thompson, Iraq 7 (1940); Heidel, Sumer 9 (1953); Grayson, AfO 20 (1963); Walker,
CBI; George, Iraq 48 (1986); Galter, ARRIM 5 (1987); Ling-Israel, Studies Artzi; Ahmad and Grayson, Iraq 61
(1999); Frahm, ISIMU 6 (2003); Searight, Assyrian Stone Vessels; and Frahm, KAL 3. Information on objects
inscribed with inscriptions of Sennacherib is provided in numerous museum and excavation catalogues. The
most useful of these are: Bezold, Cat. 1-4; King, Cat.; Lambert and Millard, Cat.; Pedersén, Katalog; and Lambert,
Cat.

In 1878, G. Smith’s History of Sennacherib, Translated from the Cuneiform Inscriptions was the first book
dedicated entirely to Sennacherib’s inscriptions. Work on the volume began in November 1871 and it was
expected to be 300 to 400 pages long. Smith had prepared as far as page 152 when the publisher revealed to
Smith that the cost of publication would far exceed the original estimate. The project was suspended, in part
due to an expedition that Smith took to “Assyria.” Smith hoped to complete his history of Sennacherib when
he returned, with the help of new inscriptions he expected to discover in the ruins of Nineveh. Smith never
saw the completed publication of the fruits of his labors, as he died in August 1876. His manuscript was then
handed over to J.W. Bosanquet to finish, but he too died suddenly. Before his death, Bosanquet was able to
write a short essay on the date of the siege of Lachish (Appendix 1). In 1878, A.H. Sayce completed Smith’s
History of Sennacherib, namely by preparing the final thirteen pages of the text editions. The format of the
volume was modeled upon Smith’s History of Assurbanipal Translated from the Cuneiform Sources. The texts
were edited passage by passage (prologue, first campaign, etc.), with the master text appearing in typeset Neo-
Assyrian cuneiform, beneath which appeared the corresponding transliteration and English translation.
Occasionally minor variants were cited and some major variants were edited after the master text. In total,
twenty-three texts were utilized, including the Bellino Cylinder (text no. 3), the Rassam Cylinder (text no. 4; =
his Cylinder B), Smith Bull 4, the Taylor Prism (text no. 22 ex. 2), the Nebi Yunus Inscription (text no. 34; = his
Memorial Tablet), and the Bavian Inscription.

In 1890, in a volume of Neo-Assyrian historical texts edited by E. Schrader (KB 2), C. Bezold published
editions of a handful of Sennacherib inscriptions. His contribution included full editions of the Taylor Prism
(text no. 22 ex. 2) and the two epigraphs on the Lachish Room reliefs, and very short excerpts from the Bellino
Cylinder (text no. 3), the Rassam Cylinder (text no. 4), and the Nebi Yunus Inscription (text no. 34). Bezold,
unlike G. Smith, gave extensive notes on textual variants. His critical apparatus included variants from seven
(hexagonal and octagonal) clay prisms, fourteen clay cylinders, one bull inscription, and two clay tablets.

Three years later, in 1893, B. Meissner and P. Rost published their Die Bauinschriften Sanheribs; this was
the second volume devoted entirely to the inscriptions of Sennacherib. Meissner and Rost’s edition focused
only on the building reports of the then well-known inscriptions, especially those describing the construction
of the “Palace Without a Rival” (the South-West Palace) and the armory (the “Rear Palace”). Five cylinders, one
clay tablet, fragments of five inscribed bull colossi, and one clay prism were used in their composite edition of
Sennacherib’s description of the construction of his royal residence. The building reports of the Taylor Prism
(text no. 22 ex. 2) and the Nebi Yunus Inscription (text no. 34) were combined as a single account of the
rebuilding of the armory. Just as Bezold had done in KB 2, Meissner and Rost provided extensive notes on
minor and major variants. Unlike Smith and Bezold, they provided detailed philological commentary. In
addition to the two main composite building reports, editions of eighteen other short texts, all concerned with
Sennacherib’s building activities (including those at Kalhu and Tarbisu), were included in the volume. Hand-
drawn facsimiles of fifteen texts accompanied the editions.

In 1924, D.D. Luckenbill published The Annals of Sennacherib in the series Oriental Institute Publications
(vol. 2) because he felt there was “a crying need for an up-to-date publication of the Assyrian sources,” and
because it seemed “the opportune moment to make available in translation a complete body of Sennacherib’s
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historical and building texts.” The acquisition by the Oriental Institute of a six-sided clay prism in “almost as
perfect condition as when it left the hands of the ancient scribe” and the fact that many of Sennacherib’s
inscriptions had already been edited for incorporation into the files of the Chicago Assyrian Dictionary were
further incentive for him to pursue this publication. Luckenbill was influenced by A.T.E. Olmstead’s Assyrian
Historiography and took to heart the latter’s complaint about the growing tendency to use only “the final
Assyrian edition,” and thus Luckenbill edited the earlier or alternate versions of reports known in
Sennacherib’s “final edition of the annals” separately. Duplicate passages, however, were still not edited as
independent texts; minor, orthographic variants appearing in those texts were cited in on-page notes. In total,
sixty-four objects inscribed with texts of Sennacherib, with the Chicago Prism (text no. 22 ex. 1) as the
centerpiece of the book, were utilized. Of these, seven clay cylinders, four clay prisms, two clay tablets, three
bull colossi, two stone tablets, and two rock reliefs were used for his edition of the annals and their building
reports. Photographs and a hand-drawn facsimile of the Chicago Prism accompanied the editions. Editions of
forty-four building inscriptions, texts that did not include annalistic narration, and epigraphs were also
included. Most of those were short texts inscribed on limestone blocks, door sockets, and bricks, many of
which were discovered at AsSur and published in copy in Messerschmidt, KAH 1 and Schroeder, KAH 2.
Although Luckenbill states that he made available “a complete body of Sennacherib’s historical and building
texts,” he did not publish all of the then-known inscriptions; he appears to have made use of texts published in
only twelve books and journals. Nevertheless, Luckenbill’s The Annals of Sennacherib was at that time the most
comprehensive volume of Sennacherib inscriptions. Three years later, in 1927, Luckenbill included the
translations of The Annals of Sennacherib in his Ancient Records of Assyria and Babylonia (vol. 2), a two-
volume set that published English translations of the entire corpus of Assyrian royal inscriptions.

In 1963, R. Borger published his three-volume Babylonisch-assyrische Lesestiicke, which included a hand-
drawn facsimile and a transliteration of the Taylor Prism (text no. 22 ex. 2). Borger took the opportunity in the
introduction to that text to provide up-to-date information about the historical inscriptions of Sennacherib.
Relevant information was provided for inscriptions on clay cylinders, clay prisms, bull colossi, clay tablets,
stone tablets, and rock reliefs. Numerous unpublished cylinders, prisms, and tablets catalogued by C. Bezold
(Cat. 1-4) and L.W. King (Cat.) were listed under the edition to which they belonged. Borger, unlike Luckenbill
forty years earlier, made a concerted effort to gather in one place all of the known published and still-
unpublished sources for Sennacherib’s historical texts. That contribution formed the solid base upon which
most future studies and editions of Sennacherib’s res gestae were to be built.

In 1967, G.L. Russell completed and submitted a dissertation entitled Sennacherib’s Annals: A Foundational
Text Study (Dropsie College). His work was to present a detailed study for a new edition of the Sennacherib
corpus. Building upon Luckenbill’s 1924 publication, Russell’s unpublished dissertation arranged the texts into
three groups (annalistic material, building inscriptions, and varia [unclassified texts]), discussed the style of
the inscriptions, and presented new editions of six historical texts (with some commentary). The inscriptions
edited were: the First Campaign Cylinder (text no. 1), the Bellino Cylinder (text no. 3), the Rassam Cylinder
(text no. 4), the King Prism and Heidel Prism (text no. 17 exs. 1-2), Smith Bull 3, and the Judi Dagh Inscription.
A list of 118 inscriptions was included in an appendix. That list was compiled for a projected new edition of the
entire Sennacherib corpus, a work that was never completed.

J.E. Reade felt that the textual evidence for following the evolution of Sennacherib’s building and irrigation
projects in and around Nineveh was not as accessible as one could hope for. In July and August 1974, he
carefully examined in the British Museum the published and unpublished Sennacherib prisms, as well as some
unidentified prism fragments. His work was facilitated by W.G. Lambert, E. Leichty, and A.R. Millard. The fruits
of his labors were published as “Sources for Sennacherib: The Prisms,” which appeared in JCS 27 (1975)
pp- 189-196. That article presented information on all of the known and conjectured res gestae of Sennacherib
that were inscribed on octagonal and hexagonal clay prisms from Nineveh. Reade’s study benefited greatly
from Borger, BAL and Lambert and Millard, Cat. From published and unpublished material, Reade was able to
identify twelve different prism editions, several more than previously thought.

Borger published a second edition of his Babylonisch-assyrische Lesestiicke in 1979. He did not, however,
substantially update his study of Sennacherib’s historical texts.

At a colloquium held in Jerusalem on May 9th 1979, L.D. Levine delivered a lecture on the inscriptions of
Sennacherib. A few years later, in 1983, he published his “Preliminary Remarks on the Historical Inscriptions of
Sennacherib” in History, Historiography, and Interpretation: Studies in Biblical and Cuneiform Literatures,
edited by H. Tadmor and M. Weinfeld. In that work, he reviewed the history of research on Sennacherib’s
inscriptions, provided a general discussion of the sources and corpus, and discussed various methods of editing
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this large corpus.

The most comprehensive study of Sennacherib, his reign, and his inscriptions was published by E. Frahm in
1997. Einleitung in die Sanherib-Inschriften (AfO Beiheft 26) was the product of his 1996 doctoral dissertation
(Universitit Gottingen), which was written under the supervision of Borger. Frahm’s careful study not only
included up-to-date information on the nearly two hundred royal inscriptions composed under the auspices of
this Assyrian king, but also included detailed studies on Sennacherib’s reign and its legacy; his family; his
character; previous research (1820-1996); the function of the texts; the language, structure, and style of the
inscriptions; aspects of the military reports; his building activities; the role of the king in the composition of
royal inscriptions; and the inscriptions as sources for Sennacherib’s religious views. For each text, Frahm
provided information on the principal sources (main exemplars and duplicates), previous publications,
provenance, contents, and date of composition. For many texts, he gave historical and philological
commentary, including information on old misreadings of signs and words, as well as other errors (or
misinterpretations) in previous publications. Difficult-to-read passages were often clarified by collation, for
which he provided copies. Although some editions are provided in the volume, few texts were edited in full (for
example, text no. 4). The book also included a catalogue of sources and selected hand-drawn copies. Frahm did
not intend his Einleitung in die Sanherib-Inschriften to be a new edition of the complete corpus of Sennacherib
inscriptions; this was in part because A.K. Grayson was already preparing such a publication. It is, as indicated
by its title, an introduction to Sennacherib’s inscriptions, and a very good and comprehensive primer on the
subject.

Military Campaigns

Although many of the events of Sennacherib’s reign are well documented in his res gestae, the internal
chronology of his twenty-four-year reign is not as certain as one would like. There is difficulty not only about
the precise years of some of the royal expeditions, but also about how many there were. The problem of dating
arises out of the fact that Sennacherib’s campaigns are generally not dated by eponym or regnal year, but are
merely numbered sequentially as first, second, third, etc.”” The official numbering, which goes up to eight in
the extant corpus, included only expeditions personally led by the king. Campaigns led by Sennacherib’s
officials were usually excluded from royally sponsored compositions. Two of those, however, were recorded in
some official inscriptions, but they were never given an official campaign number. This intentional omission of
events and the fact that few texts written after his 16th regnal year (689) survive today make it impossible to
know the exact number of campaigns. Chronographic texts, unfortunately, shed little light on this problem, as
the Eponym Chronicle is not preserved except for the beginning of his reign, and as the Babylonian Chronicle is
concerned only with events in Babylonia (and Elam). Furthermore, the latter text records events by the regnal
years of Babylonian kings, without reference to Sennacherib’s regnal years.” Thus, despite the numerous
sources for Sennacherib’s reign, there are still many gaps in our knowledge.

In total, twelve campaigns are recorded in the extant corpus of Sennacherib’s inscriptions. These took
place between his accession year (705) and his 16th regnal year (689). Events from his 17th regnal year (688) to
his death in 681 (his 24th regnal year), however, are completely unknown. Eight campaigns were given an
official number, while the other four were not. Two campaigns led by the king’s officials are also known. Those
events were never given an official campaign number; their date, however, is known as one inscription records
the regnal years during which they took place (696 and 695; Sennacherib’s 9th and 10th regnal years). It is
unclear how the second conquest of Babylon (689), which is referred to as his second campaign in the Bavian
Inscription, and the campaign to Arabia were designated in Sennacherib’s annalistic texts since reports of the
former event are not preserved in extant foundation inscriptions (those written on clay prisms) and since the
latter event is known only from a badly damaged summary inscription, a text where official campaign numbers

2 In so-called “double datings” found in some colophons from Sennacherib’s reign, there are a few inconsistencies with regard to his 1st
regnal year (705, 704, or 703). It has been suggested that these discrepancies arose because the Assyrians were not accustomed to dating
texts by regnal year (that is, in a Babylonian fashion) or because Assyrian scribes did not always achieve precision when calculating dates
according to varying calendrical systems. On “double datings,” see Millard, SAAS 2 pp. 70-71. For example, the Baltimore Inscription line
126 (Grayson, AfO 20 [1963] p. 96) states that the eponymy of Nab{i-kénu-usur was Sennacherib’s 14th regnal year, thus making 703 his 1st
regnal year.

B For translations of the chronographic texts, see pp. 23-27.

" Luckenbill, Senn. p. 83 line 43: i-na 2-i ger-ri-ia “on my second campaign.” Note that the Bavian Inscription, which will be edited in Part 2,
records only two campaigns: (1) the battle of Halulé (the eighth campaign) and (2) the second conquest of Babylon.
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were not included. More specifically, we do not know if Sennacherib referred to the second conquest of
Babylon as his ninth campaign and the Arabian expedition as his tenth campaign.

For details on the military campaigns narrated in the texts edited in this volume, see the five tables (Tables
1-2d) below.

Table 1: Dates and Targets of Military Campaigns

Year(s) Regnal Campaign Number/ Target(s) of Campaign
Year(s) Reference
704 1st — The Kulummians
Late 704-Early | Late 1st-Early 1st Campaign Marduk-apla-iddina 11 of Babylonia and his

702 3rd Elamite, Chaldean, and Aramean allies; Aramean
tribes; the city Hirimmu

702 3rd 2nd Campaign The Kassites and Yasubigallians living in the
Zagros Mountains; Ispabara of Ellipi

701 4th 3rd Campaign Luli, the king of Sidon; Sidqa of the city Ashkelon;

the nobles and citizens of the city Ekron, and their
Egyptian and Ethiopian allies; Hezekiah of Judah

and Jerusalem
700 5th 4th Campaign The Chaldean ruler Stizubu (Musézib-Marduk), Bit-
Yakin
5th Campaign The inhabitants of cities located on and near
Mount Nipur; Maniye of the city Ukku
696 9th Eponymy of Sulmu-Bél Kirta of the city Ilubru (in Hilakku [Cilicia]); the
cities Illubru, Ingira, and Tarsus
695 10th Eponymy of ASSur-bélu-usur ;| Gurdi of the city Urdutu (in Tabal)
694-693 11th-12th 6th Campaign the Bit-Yakin exiles living in Elam; Nergal-usézib (a
king of Babylon installed by the Elamite king)
Late 693 12th 7th Campaign Border cities of Elam (including Rasi); the city
Madaktu
691-Late 689 14th 8th Campaign Musézib-Marduk (king of Babylon), Umman-
menanu (king of Elam), and their allies at the city
Halulé
690-Late 689 : 15th-Late 16th — Babylon
690 15th — Te’elhunu, queen of the Arabs, and Hazael; the city

Adummatu and another Arabian city

Table 2a: Military Campaigns Narrated on Clay Cylinders

Campaign 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
1 5-62 5-19 5-19 5-17 5-16 5-13 — — — —
2 — 20-33 i 20-33 | 18-31 [...] — — — —
3 - — — 32-58 1°-14" ? — — - —
4 — — — — 15’ ? — — — —

Table 2b: Military Campaigns Narrated on Octagonal Clay Prisms"

Campaign 14 15 16 17 18
1 Y i17-ii 10 i27-ii5 i22-77 i17-13”
2 Y ii17-37"" ii 6-75 i78-ii 57 i1477-ii 28"
3 Y iii 1-iv 14" ii 76-iv 37 ii 58-iii 81 ii 177-iii 31
4 Y iv15’-v9 iv 38-69 iii 82-iv 17 iii 1'-30"
5 — — iv 70-v 32 iv 18-60 iii 177-iv 10
Year 696 — — — iv 61-91 —
Year 695 — — — v1-14 —
6 — — — — ivl’-6"
7 - - - - iv7’-11"
3 — — — — v 1'-vi 157
Babylon 689 — — — — —
Arabia — — — — —

Y= Yes, campaign included. We assume that text no. 14 included the first four campaigns, but line numbers cannot be assigned since that
text is unpublished and not available for study.
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Table 2c: Military Campaigns Narrated on Hexagonal Clay Prisms'®

Campaign 19 20 21 22 23 24 25 26
1 i20-64 i18-58 i19-26 il-4a
2 i 65-ii 36 i59-ii 34 ii17-9” i6’-8
3 i"17-14" i"1-7" ii 37-iii 49 ii 35-iii 42 i9-13"
4 i"15°-16" ii’1’-8" iii 50-74 iii 43-65 i4’b-5"
5 ii"1-13’a [...] iii 75-iv 31 | iii 66-iv 25 i14’-17"
Year 696 — — — — — — — i18”
Year 695 — — — — — — — [...]
6 — i"1-13 ? iv 32-53 iv 26-46 ii1°-6”
7 - ? 7 iv 54-v 16 iv 47-v 8 i 7°-13"
8 — ? ? v 17-vi 35 v 9-vi 30 i1’-12" [..]
Babylon 689 - - - - - vil'-16" [...] ?
Arabia — — - - - - - 7

Table 2d: Military Campaigns Narrated on Stone Tablets

Campaign 34 35 36
1 6b-8a [...]

2 12b-13a rev.1’- 2’
3 13b-15 —
4 8b-12a —
5 16-17a —
Year 696 17b-18 —
Year 695 19a —
6 19b-36a 1°-15" —
7 36b-44a 16"-29'a —
8 44b-55a 29'b-52" —
Babylon 689 — — —
Arabia — 53"-9"" —

Babylonian and Elamite Campaigns

The biggest problems Sennacherib faced were Babylonia and Elam. Throughout his reign, he wrestled with the
problem of ruling the land of Sumer and Akkad, and attempted various solutions, none of which worked."”
Between 705 and 689, Sennacherib undertook military action against Babylonia and its ally, the land Elam, no
fewer than six times. '® Ultimately, Sennacherib resorted to drastic action and captured and destroyed Babylon;
Marduk, the city’s tutelary deity, his entourage, and possessions were carried off into captivity, where they
remained in exile until 668.

The initial transition of power in Babylonia (705) appears to have been fairly smooth. Sennacherib took
direct control of Sumer and Akkad,” but the situation quickly deteriorated. Marduk-zakir-Sumi 11 led a
rebellion and seized power at the beginning of Sennacherib’s 1st regnal year (704). His tenure as king was very
brief; Marduk-apla-iddina 11 (Merodach-baladan) deposed him after only one month. For nine months,

16 Text nos. 28-33 are excluded in Table 2c since those inscriptions are not well preserved.

7 For details on Babylonia during the reign of Sennacherib, see Brinkman, Prelude pp. 54-70; and Frame, Babylonia pp. 52-63.

18 For studies of his Babylonian and Elamite campaigns, see for example Bshl, Orientalia Neerlandica (1948) pp. 116-137; Brinkman, Studies
Oppenheim pp. 22-27; Grayson, Studies Landsberger p. 342; Levine, JCS 34 (1982) pp. 29-55; Brinkman, CAH? 3/2 pp. 32-40; Grayson, CAH?
3/2 pp. 105-109; W. Mayer, Studies von Soden pp. 305-332; Waters, SAAS 12 pp. 22-36; and Frahm, Sanherib pp. 9-11 and 14-16.

! The Ptolemaic Canon (see below), however, refers to the two-year period between Arkeanos (Sargon II) and Bilibos (B&l-ibni) as
“kingless.” Sources for the first campaign are: Text no. 1 lines 5-62, text no. 2 lines 5-19, text no. 3 lines 5-19, text no. 4 lines 5-17, text
no. 8 lines 5-16, text no. 9 lines 5-13, text no. 15 i 1'-ii 10, text no. 16 i 27-ii 5, text no. 17 i 22-77, text no. 18 i 1"-13"’, text no. 22 i 20-64,
text no. 23 i 18-58, text no. 24 i 19-26, and text no. 34 lines 6b-8a. In addition to Sennacherib’s royal inscriptions, the following sources
provide information on Sennacherib’s first stint as king of Babylon and the first campaign: the Eponym Chronicle (see below), the
Babylonian Chronicle (see below), Babylonian Kinglist A iv 13-15 (see below), the Ptolemaic Canon (see below), the Synchronistic King List
iv 1-3 (see below), and the Babyloniaca of Berossus (Burstein, SANE 1/5 [1978] p. 23; G. De Breucker’s annotated online edition of the text is
also available [by subscription] on the Brill Online website: http://www.brillonline.nl/subscriber/entry?entry=bnj_a680 [2012]). Because of
the ambiguity of the Assyrian sources and because data in Babylonian Kinglist A and the Babylonian Chronicle seem to imply that
Sennacherib remained in charge of Babylonia in 705 and 704, scholars have been divided on the date of the first campaign. J.A. Brinkman
(Studies Oppenheim pp. 22-26; Prelude pp. 56-59; and CAH? 3/2 pp. 32-34) suggests that the campaign began in late 703, while L.D. Levine
(JCs 34 [1982] pp. 28-40) proposes that it started one year earlier, in late 704. Levine’s chronology is followed here, as it is by E. Frahm
(Sanherib pp. 7 and 9-10; and ISIMU 6 [2003] pp. 129-130).
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Sennacherib left his Chaldean rival unchallenged, probably because his attention was drawn elsewhere.”
During those nine months, Marduk-apla-iddina strengthened his position as king by gathering support from
the citizens of prominent Babylonian cities, Chaldean and Aramean tribal groups, the Arabs, and the king of
Elam (Sutur-Nahundu = Sutruk-Nahhunte II). On the twentieth day of the month Sabatu (XI), Sennacherib set
out from A$Sur with his army. In advance of the king, troops under the authority of the chief official and
several provincial governors were dispatched to Kish; Sennacherib and his host marched on Cutha. While
Cutha was under attack, the contingent sent to Kish faced off with Marduk-apla-iddina and his supporters. The
initial confrontation at Kish met with failure. But when the main body of the Assyrian army arrived after
capturing Cutha, Marduk-apla-iddina became frightened, fled the battlefield, and eluded capture. The
Assyrians searched for him in the marshes, but their efforts were in vain. As his army fought and defeated
other enemy contingents, Sennacherib marched to Babylon, where he plundered Marduk-apla-iddina’s
palace.” Over the course of his 2nd regnal year (703), the Assyrians brought order back to Babylonia. Numerous
Chaldean-controlled cities and towns were conquered and mass deportations took place. Sennacherib
attempted to rule Sumer and Akkad through a puppet ruler in Babylon. Late in the year, Bél-ibni, who is
described as “a son of a rab bani (and) a scion of Suanna (Babylon) who had grown up like a young puppy in my
palace,” was installed as king.

As the Assyrians withdrew, probably at the beginning of Sennacherib’s 3rd regnal year (702), numerous
Aramean tribes were plundered, a substantial voluntary payment was received from Nabii-bél-Sumati (the
official in charge of the city Hararatu), and the city Hirimmu was captured.

For the next two years, Sennacherib left Babylonia in the hands of B&él-ibni. With Assyrian attention drawn
elsewhere, Marduk-apla-iddina took the opportunity to make his presence felt. By early 700 (Sennacherib’s 5th
regnal year and Bél-ibni’s 3rd regnal year), B&l-ibni’s jurisdiction appears to have been restricted to northern
Babylonia; the Chaldeans were in control of the south. To remedy the situation, Sennacherib marched into
Babylonia; he officially regarded this expedition as his fourth campaign.” First, he hunted down a man called
Stizubu (who must be identical to Mu$ézib-Marduk), a new, influential Chaldean leader. That Chaldean was
defeated at the city Bittiitu; he fled before the Assyrians could capture him. Sennacherib then advanced on Bit-
Yakin. Marduk-apla-iddina, as he had done many times before, ran away. He fled by ship across the Persian
Gulf to Elam; his abandoned family and supporters were captured and deported to Assyria. On his return
march, the Assyrian king removed Bél-ibni and his officials, whether for incompetence or disloyalty is not
known, and installed in Bél-ibni’s place A$Sur-nadin-Sumi, Sennacherib’s eldest son. This arrangement ensured
Assyrian control over Babylonia for the next six years.

In his 11th regnal year (694), Sennacherib decided to attack the Bit-Yakin exiles living in Elam and the
Elamites who had granted them asylum; the expedition is officially designated as his sixth campaign.”” To catch
the enemy off guard, Sennacherib decided to enter Elam via the Persian Gulf. Syrian ships were built at
Nineveh and then sailed down the Tigris River to Opis, at which point the boats were dragged overland to the
Arahtu; the ships were manned by well-trained sailors from Tyre, Sidon, and Cyprus (or Ionia). Assyrian troops,
horses, and their supplies and equipment were loaded onto the ships and sailed down the Tigris. Sennacherib
and his elite troops, however, remained on shore and marched along the bank. Once they reached the head of
the Persian Gulf, the advance was delayed for five days; this may have been due to the fact that the Phoenician
sailors were not accustomed to the strong gulf tide. After this minor setback, which Sennacherib claims to have
resolved by making an offering to the god Ea, the Assyrians sailed over to the Elamite coast. Upon landing, the
Elamite cities that had granted asylum to exiles from Bit-Yakin were captured and plundered. The Bit-Yakin

% The Eponym Chronicle (see below) records that Sennacherib sent his officials against the Kulummians in Tabal to avenge his father’s
death. E. Frahm (ISIMU 6 [2003] p. 130) forwards the idea that “Sennacherib may have found it too risky to engage his troops in two
dangerous spots in the north and in the south at the same time” and therefore did not march into Babylonia immediately after Marduk-
apla-iddina II seized the throne.

1 1t is uncertain if Sennacherib participated in the akitu-festival at this time, thus officially inaugurating his 2nd regnal year as king of
Babylon. For ten months of his 1st regnal year, Marduk-zakir-§umi Il and Marduk-apla-iddina II sat on the throne in Babylon. Thus, the two
years that Babylonian Kinglist A states that Sennacherib was king of Babylon (704-703) overlap with the one month and nine months that
Marduk-zakir-Sumi II and Marduk-apla-iddina II sat on the throne (704) respectively. This coincides nicely with the Ptolemaic Canon,
which records that the two years between the reigns of Sargon II and Bél-ibni were “kingless.”

22 Text no. 6 line 15, text no. 15 iv 15’-v 9, text no. 16 iv 38-69, text no. 17 iii 82-iv 17, text no. 18 iii 1-30", text no. 191" 15’-16", text no. 21
ii” 1’-8’, text no. 22 iii 50-74, text no. 23 iii 43-65, text no. 26 i 4’b-5", text no. 28 i” 1-2, and text no. 34 lines 8b-12a. The events are also
recorded in the Babylonian Chronicle (see below), the Eponym Chronicle (see below), Babylonian Kinglist A iv 15 (see below), the Ptolemaic
Canon (see below), the Synchronistic King List iv 3-4 (see below), and the Babyloniaca of Berossus (Burstein, SANE 1/5 [1978] p. 23).

2 Text no. 18 iv 1’-6”, text no. 20 i’ 1-13, text no. 22 iv 32-53, text no. 23 iv 26-46, text no. 26 ii 1’-6’, text no. 34 lines 20-36a, and text
no. 35 lines 1°-15". The events are also recorded in the Babylonian Chronicle (see below), Babylonian Kinglist A iv 17 (see below), the
Ptolemaic Canon (see below), and the Synchronistic King List iv 7 (see below).
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exiles and the Elamites who took them in were loaded onto boats and transported back across the Persian Gulf.
From all appearances, this campaign should have been a resounding success for Sennacherib. However, this
was not the case, as the Assyrian king had been outwitted.

While the Assyrian army was busy in Elam, the Elamite king HalluSu (Halluta$-InSusSinak) had invaded
northern Babylonia through the Diyala valley and occupied Sippar. The Babylonians struck a deal with Hallusu:
they handed over A$§ur-nadin-Sumi and the king of Elam appointed Nergal-usézib (of the Gahul [Gahal] family)
as king of Babylon in his place; A$§ur-nadin-Sumi was carried off to Elam. Sennacherib was caught completely
off guard when he returned to Babylonia. The Assyrians had to fight their way north. The fighting was fierce
and the conflict continued into the next year (693; Sennacherib’s 12th regnal year and Nergal-usézib’s 1st
regnal year). Nergal-u$ézib managed to capture Nippur, while the Assyrians were able to take Uruk. In the
month Tasritu (VII), Sennacherib and Nergal-u$ézib fought a pitched battle near Nippur. The Assyrians won
the day. Nergal-u$ézib was taken prisoner and carried back to Nineveh, where he was publicly humiliated.

Sennacherib, enraged by the fact that the Elamite king had carried off his son, immediately sought to exact
revenge on Elam. The situation in Elam was ripe to launch a full military assault: Hallu$u (Halluta$-InsuSinak)
had just been deposed and executed in an insurrection. Almost immediately after returning home in late 693,
Sennacherib mustered his army and marched directly into Elamite territory; this was officially his seventh
campaign.” Several border cities, including Rasi, were captured, garrisoned with Assyrian troops, and placed
under the authority of the garrison commander of the city Dér. Thirty-four cities are reported to have been
captured, plundered, and destroyed. Kudur-Nahundu (Kudur-Nahhunte), the newly enthroned Elamite king,
heard the bad news and fled. Sennacherib ordered the march to the royal city Madaktu, but deep winter set in
during the month Tebétu (X) and the Assyrians felt it best to return home. Thus, the final conflict with Elam
was postponed. Meanwhile, Musézib-Marduk (Stizubu), the same influential Chaldean whom Sennacherib had
defeated several years earlier (700), became king in Babylon.”

What transpired in Sennacherib’s 13th regnal year (692, Musézib-Marduk’s 1st regnal year) is not entirely
clear. Chronographic sources are silent on the matter and record only that Kudur-Nahundu was deposed in the
month Abu (V) and succeeded by Umman-menanu (Humban-menanu). Musézib-Marduk, as Sennacherib
reports, was strengthening his ties at home and abroad. A substantial bribe was sent to the Elamite king,
enticing Elam once again to bring its armies onto Babylonian soil. Sennacherib caught wind of the situation
brewing in the south, mustered his army, and marched against the king of Babylon and his allies. This
campaign, which is the eighth campaign by official reckoning, is generally thought to have taken place in
Sennacherib’s 14th regnal year (691, Musézib-Marduk’s 2nd regnal year).” Sennacherib confronted Musézib-
Marduk, Umman-menanu, and their allies in the plain near the city Halulé. The true outcome of the battle is
obscured by conflicting accounts of the event.”” The Babylonian Chronicle records an Assyrian retreat, while
Sennacherib’s res gestae describe in a highly poetic style a total rout of the enemy. The fact that Musézib-
Marduk remained in power may suggest that the Assyrians suffered a setback at Halulé. In any event, any
setback was short lived, as Assyrian troops started laying siege to Babylon by the middle of 690 (Sennacherib’s
15th regnal year and Mu$ézib-Marduk’s 3rd regnal year).*

Despite the desperate state of affairs, Babylon and Musézib-Marduk refused to submit for another fifteen
months. On the 1st day of the month Kislimu (IX) 689 (Sennacherib’s 16th regnal year and Musézib-Marduk’s
4th regnal year), Babylon fell.”” Sennacherib records that he utterly destroyed Babylon and its temples by

2 Text no. 18 iv 7°-11"", text no. 22 iv 54-v 16, text no. 23 iv 47-v 8, text no. 26 ii 7"-13’, text no. 34 lines 36b-44a, and text no. 35 lines 16"~
29’a. The events are also recorded in the Babylonian Chronicle (see below), Babylonian Kinglist A iv 18 (see below), the Ptolemaic Canon
(see below), the Synchronistic King List iv 8-9 (see below), and in inscriptions of Ashurbanipal (Borger, BIWA p. 46 Prism A iv 123-127).

» The details of Mu$ézib-Marduk’s rise to power are not known. Sennacherib’s res gestae imply that he came to power through his own
efforts (that is, not appointed by the Assyrian or Elamite king). The fact that Sennacherib does not appear to have made an immediate
attempt to remove him from power may indicate that the Assyrian king was not entirely opposed to Musézib-Marduk being king of
Babylon. On the other hand, it may be that his attention was drawn elsewhere or that he was carefully assessing the Babylonian problem
before making his next move.

26 Text no. 18 v 1’-vi 157, text no. 22 v 17-vi 35, text no. 23 v 9-vi 30, text no. 25 i 1’-12, text no. 34 lines 44b-55a, and text no. 35 lines 29'b-
52’. The events are also recorded in the Babylonian Chronicle (see below).

7 For a study of the battle of Halulé and other problematic battles, see Grayson, Studies Landsberger pp. 337-342.

% A legal text dated to V-28-690 describes the grim situation in Babylon at that time: “In the reign of Musézib-Marduk, king of Babylon,
there were siege, famine, hunger, starvation, and hard times in the land. Everything had changed and become non-existent. (For) one
shekel of silver (one could buy) two kor of barley. The city gates were locked and there was no exit in (all) four directions. The corpses of
people filled the squares of Babylon because there was no one to bury (them).” For a transliteration, see Brinkman, Prelude p. 64 n. 311
YBC 11377 lines 1-8.

# Text no. 24 vi 1’-16” and the Bavian Inscription lines 43b-54a (Luckenbill, Senn. pp. 83-84). The event and the period following the
second conquest of Babylon are also recorded in the Babylonian Chronicle (see below), the Esarhaddon Chronicle (see below), the Akitu
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diverting water from canals to completely wash away the mud-brick structures, making it impossible for future
generations to recognize the ground plans of the city and its buildings. The actual destruction was probably
not as bad as Sennacherib describes.*

Sennacherib ruled Babylonia directly for the next eight years (688-681), but the extent of his affairs there
is not known. He did not assume the titles “king of Babylon,” “viceroy of Babylon,” or “king of Sumer and
Akkad,” and he does not appear to have sponsored building activities there. His involvement may have been
very limited as one Babylonian chronicle and the Ptolemaic Canon considered Sennacherib’s second tenure as
ruler of Babylon to be “kingless.”

Zagros Mountain Campaign

Probably early in his 3rd regnal year (702), Sennacherib marched into the Zagros, where he attacked the
Kassites and Yasubigallians living there; this expedition was officially regarded as his second campaign.*" The
fortified city Bit-Kilamzah was captured and plundered. The insubmissive inhabitants were settled in the cities
Hardi$pu and Bit-Kubatti and placed under the authority of the governor of Arrapha. Sennacherib then moved
on to the land Ellipi. Ispabara, its king, who had been a vassal of Sargon II, heard about the Assyrian advance
and fled; the inscriptions do not record why Sennacherib marched against Ellipi, but it may have been because
Ispabara had thrown off Assyrian domination when Sargon died. The Assyrian army swept through the area,
captured and plundered Ellipi’s principal cities (including Sissirtu and Kummahlum), and annexed part of it.
The city Elenza$ was reorganized as an Assyrian center. Its name was changed to Kar-Sennacherib (“Quay of
Sennacherib”) and the city was put under the authority of the governor of Harhar. On his return home, Median
rulers paid tribute to him.

Expeditions to the Levant and Arabia

In modern scholarship, the best known and most widely discussed military expedition of Sennacherib is his
third campaign, according to the official numbering. This is not surprising as the event is also recorded in the
Bible, which describes this Assyrian king’s invasion of Judah during the reign of Hezekiah and a siege of
Jerusalem.” During the early years of Sennacherib’s reign, rulers in the Levant renounced allegiance to Assyria,
probably with the encouragement of the Nubian rulers of Egypt, and supported those opposed to Assyrian
domination, including Marduk-apla-iddina IT (Merodach-baladan) of Babylon.

In his 4th regnal year (701), Sennacherib mustered his troops and marched to the Levant. Luli, the king of
Sidon, was his first target. However, before Sennacherib’s arrival, Luli fled, leaving the cities and towns under
his control undefended. The cities Great Sidon, Lesser Sidon, Bit-Zitti, Sarepta, Mahalliba, US{i, Akzibu, and
Acco were captured. Tu-Ba’lu, a man considered loyal to Assyria, was made king of Sidon. With a large Assyrian
army on the scene, several rulers in the area quickly sought to avert battle. Minuhimmu of Samsimuruna, Abdi-
Li’ti of Arwad, Uru-milki of Byblos, Mitinti of Ashdod, Badi-il of Bit-Ammon, Kammisu-nadbi of Moab, and
Aya-ramu of Edom all brought gifts and tribute before Sennacherib. The bribes worked. However, not everyone
was as easily cowed into submission.

Sidqga of the city Ashkelon, the nobles and citizens of the city Ekron, and Hezekiah of Judah fought back.
Sidqd’s efforts failed. Ashkelon along with the other cities under his authority fell to the Assyrians and he
together with his family was captured and deported. Sennacherib put Sarru-lii-dari, the son of a former ruler
(Rukibtu), on the throne of Ashkelon. The nobles and citizens of Ekron — who had deposed Padi, their pro-
Assyrian king, and who had handed him over to Hezekiah — became frightened and sought military support

Chronicle (see below), Babylonian Kinglist A iv 19 (see below), the Ptolemaic Canon (see below), and the Synchronistic King List iv 10-11
(see below). Inscriptions of Esarhaddon record the destruction of the city, but those accounts remove all human agency from the events.
See for example Leichty, RINAP 4 pp. 195-196 Esarhaddon 104 i 18b-ii 1a.

% See Frame, Babylonia pp. 55-56.

31 Text no. 2 lines 20-33, text no. 3 lines 20-33, text no. 4 lines 18-31, text no. 15 ii 1’-37"’, text no. 16 ii 6-75, text no. 17 i 78-ii 57, text
no. 18 i 14"'—ii 28’, text no. 22 i 65-ii 36, text no. 23 i 59-ii 34, text no. 24 ii 1’-9’, text no. 26 i 6"-8, text no. 34 lines 12b-13a, and text no. 36
rev. 1’- 2°. For studies, see Levine, JNES 32 (1973) pp. 312-317; Levine, JCS 34 (1982) pp. 38-40; Grayson, CAH” 3/2 p. 112; and Frahm,
Sanherib p. 10.

32 Text no. 4 lines 32-58, text no. 6 lines 1’-14’, text no. 15 iii 1-iv 14’, text no. 16 ii 76-iv 37, text no. 17 ii 58-iii 81, text no. 18 ii 1”'~iii 31,
text no. 191" 1’-14’, text no. 21 i’ 1’7, text no. 22 ii 37-iii 49, text no. 23 ii 35-iii 42, text no. 26 i 9"-13", and text no. 34 lines 13b-15. This
event is also recorded in the Bible (2 Kings 18:13-19:36; Isaiah 36:1-37:37; and 2 Chronicles 32:1-22) and classical sources (Herodotus, Hist. 2
141-142; and Josephus, Ant. Jud. X 1-23). For further information, see van Leeuwen, Oudtestamentische Studién 14 (1965) pp. 245-272; Horn,
AUSS 4 (1966) pp. 1-28; Ussishkin, Conquest of Lachish; Gongalves, L’Expédition de Sennachérib; Grayson, CAH? 3/2 pp. 109-111; Gallagher,
Sennacherib’s Third Campaign; Laato, VT 45 (1995) pp. 198-226; Frahm, Sanherib pp. 10-11; Cogan, BAR 27 (2001) pp. 40-45 and 69; Grabbe,
‘Like a Bird in a Cage’; Ussishkin, Studies Na’aman pp. 339-357; and Cogan, Raging Torrent pp. 111-129.
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from Egypt and its Nubian rulers. The Assyrian army met the Egyptian-led coalition at the city Eltekeh and
routed it. Eltekeh and the city Tamna were besieged, captured, and plundered, and the anti-Assyrian elements
at Ekron were put to death; corpses were hung from the towers of the wall as a warning to anyone who thought
of rebelling against Assyria. The turn of events must have taken Hezekiah of Judah by surprise, as he released
Padi; Sennacherib returned Padi to his rightful place as ruler of Ekron.

The kingdom of Judah put up a good fight against the Assyrians, but it too suffered a heavy defeat.
Sennacherib boasts that he captured forty-six Judean cities, including Lachish, which fell after an intensive
siege.”® Hezekiah and his elite forces were confined to Jerusalem, where the Judean is said to have been caged
like a bird. The defenses of Jerusalem held, however, and the Assyrians returned home without taking the city.
Before departing, Hezekiah appears to have struck a deal with Sennacherib, for he sent a substantial payment
to Nineveh in exchange for remaining in power (as an Assyrian vassal). The Levant, having witnessed firsthand
the might of Assyria, did not rebel again.*

In his 15th regnal year (690), possibly while Babylon was under siege, Sennacherib marched into the north
Arabian desert against Te’elhunu, queen of the Arabs, and Hazael.*® The city Adummatu (biblical Dumah, mod.
Diimat al-Jandal) and another city (name not preserved) were besieged and plundered. According to later
sources, Te’elhunu was carried off to Assyria.

Campaigns to the North and Northwest

Sennacherib directed his attention to the north and northwest with a series of campaigns during his 8th (697),
9th (696), and 10th (695) regnal years.*® The king personally led the first of these, but stayed at home for the
other two. During his fifth campaign (697), according to the official numbering, Sennacherib attacked the
inhabitants of cities located on and near Mount Nipur (mod. Judi Dagh).”” The victories were hard earned, as
the Assyrian army was not well trained in marching through and fighting in difficult, narrow mountain terrain.
Official reports, including those inscribed on several rock faces in that region, record the difficulties
encountered. After the Mount Nipur area was brought into submission, Sennacherib set his sights on Maniye,
king of the city Ukku. As the Assyrian army approached Ukku, Maniye is reported to have abandoned the city
and fled to a remote location. Ukku and thirty-three cities in its vicinity are said to have been captured,
plundered, and subsequently destroyed.

In his 9th (696) and 10th (695) regnal years, Sennacherib sent expeditions to Anatolia. These campaigns
were led by his officials.”® His reluctance to personally go on these campaigns was likely rooted in the fact that
Sargon II had been killed there and that his body had never been recovered. In 696, Assyrian troops were sent
to Hilakku (Cilicia), where Kirtia, the city ruler of Illubru, had incited rebellion and blocked the road to the land
Que. It has been suggested that Que may have been once again friendly towards Assyria and possibly a vassal
state, and the purpose of the campaign was to assist that pro-Assyrian area. The rebel cities Illubru, Ingir3, and
Tarsus were besieged, captured, and plundered. Kirtia was captured and brought back to Nineveh, where he

** Lachish is not mentioned by name in reports of the third campaign, but it is named in an epigraph on a relief depicting the siege and
conquest of that city. Archaeological excavations at Lachish confirm that the city did in fact succumb to an Assyrian siege. See Ussishkin,
Conquest of Lachish for a detailed study of the relief and the archaeological evidence.

** What happened in the Levant between 688 and 681 is unclear as there are very few extant inscriptions of Sennacherib for the post-689
period. It has been suggested that Judah rebelled a second time during this period. For the opinion that Sennacherib campaigned twice to
the Levant, once in 701 and again after 689, see Shea, JBL 104 (1985) pp. 401-418; Grayson, JSSEA 11 (1981) pp. 85-88; and Grayson, CAH? 3/2
pp- 110-111. This issue falls outside the scope of this volume and thus it will not be examined here.

* Text no. 35 lines 53°-9”. This event is also recorded in inscriptions of Esarhaddon and Ashurbanipal. See for example Leichty, RINAP 4
p. 19 Esarhaddon 1 iv 1-5 and p. 30 Esarhaddon 2 ii 46-50; and Borger, BIWA pp. 69-70 K 3087 // K 3405 // Rm 2,558 lines 1b-4 (and 12).
Te’elhunu is called Apkallatu in the inscriptions of Esarhaddon. As R. Borger (Orientalia NS 26 [1957] pp. 9-10) has already pointed out,
Apkallatu is not a proper name, but rather a title which Esarhaddon’s scribes mistook as a personal name, and thus Apkallatu is the same
woman as Te’elhunu. For studies, see Eph‘al, Arabs pp. 118-125; Grayson, CAH? 3/2 pp. 112-113; and Frahm, Sanherib p. 16.

% The Eponym Chronicle records for his 1st regnal year (704) that officials of the king were sent against the Kulummians in Tabal to avenge
his father’s death. Because the text is badly damaged, the outcome of the campaign is not known. E. Frahm (PNA 3/1 p. 1118 sub Sin-ahheé-
eriba I1.3b-2") suggests that the expedition was probably not a great success since it was not mentioned in Sennacherib’s royal inscriptions.
37 Text no. 16 iv 70-v 32, text no. 17 iv 18-60, text no. 18 iii 1”’-iv 10, text no. 19 ii” 1’-13a, text no. 22 iii 75-iv 31, text no. 23 iii 66-iv 25,
text no. 26 i 14’-17’, and text no. 34 lines 16-17a. For studies, see Grayson, CAH” 3/2 p. 112; Frahm, NABU 1994 pp. 48-50 no. 55; and Frahm,
Sanherib p. 13.

%% Text no. 17 iv 61-v 14, text no. 26 i 18’, and text no. 34 lines 17b-19. The Babyloniaca of Berossus (Burstein, SANE 1/5 [1978] p. 24) also
records events of the 696 campaign. Relying on Abydenus and Polyhistor, Berossus states that the Assyrians defeated a group of Ionian
warships. Polyhistor states that Sennacherib left an inscribed stele on the battlefield and that he built (rebuilt?) the city Tarsus. Abydenus
records that he built (rebuilt?) the temple of Sandes (= Heracles) and that he built (rebuilt?) the city Tarsus. For studies on the 696 and 695
campaigns, see King, CT 26 pp. 9-16; Tallqvist, OLZ 14 (1911) cols. 344-345; Haider in Ulf, Wege zur Genese griechischer Identitdt pp. 82-91;
Hawkins, CAH? 3/1 pp. 426-427; Grayson, CAH? 3/2 p. 112; and Frahm, Sanherib p. 14.
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was flayed publicly. The next year (695), Sennacherib sent his army to the land Tabal, where Gurdi, the city
ruler of Urdutu (and possibly the man responsible for Sargon I's death), had taken up arms against Assyria.
Only the city Til-Garimme is reported to have been captured and destroyed. The campaign was far from
successful, since the chief instigator remained at large.

Building Activities at Nineveh

Numerous texts describe Sennacherib’s renovation and expansion of Nineveh, a city that he transformed into
the leading metropolis of Assyria. He began projects there almost immediately after he became king; the labor
was provided by prisoners of war, including Chaldeans, Arameans, Manneans, and the inhabitants of Que,
Hilakku, Philistia, and Tyre. For general studies, see in particular Grayson, CAH* 3/2 pp. 113-116; Frahm,
Sanherib pPp- 265-276 and passim; Reade, RLA 9/5-6 (2000) pp- 389-433, esp. §§11, 13.1, 13.5-6, 14.2-3, 15.2, 15.4,
and 15.8; Frahm, PNA 3/1 pp. 1121-1122 sub Sin-ahhé-eriba 11.3¢c-1"; and Frahm, RLA 12/1-2 (2009) p. 19 §6.1.1-
8. For a detailed and comprehensive study of the “Palace Without a Rival,” see J.M. Russell, Senn.’s Palace. Only
the projects recorded in texts edited in this volume will be discussed here.

KUYUNUJIK,
c.640 BC:
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Figure 1. Plan of Kuyunjik ca. 640. Drawing by J. Reade (Reprinted from Iraq 67 [2005] p. 348 fig. 1). © The
British Institute for the Study of Iraq.
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Egalzagdinutukua: “The Palace Without a Rival”

One of this king’s most ambitious projects was the construction of his royal residence and progress on its
construction can be followed in texts inscribed on clay cylinders, clay prisms, and stone bull colossi between
702 and 691.%” This once-magnificent palace, which he gave the Sumerian ceremonial name Egalzagdinutukua
(“The Palace Without a Rival”), has only been partially excavated. The royal residence, which is on the larger of
the two Nineveh mounds, Kuyunjik, is also referred to as the South-West Palace, as it is located on the
southwest part of the citadel.

Early in his reign, Sennacherib razed the former palace, diverted the Tebilti River (which is reported to
have flooded the area around the palace and to have eroded the previous brickwork), made a large tract of land
(including areas previously underwater) suitable for building, laid the foundations of a massive mud-brick
terrace, and began construction of the terrace upon which his palace would be built. The site of the previous
palace was enlarged by 340x288 cubits (ca. 187x158 m). A high terrace was constructed on water-proofed stone
foundations. Originally the terrace was raised 160 courses of brick, but it was later raised to a final height of
190 courses of brick.

The palace, which grew in size every year, was sumptuously decorated with various types of wood, stone,
and metal. Its palatial halls were roofed with beams of cedar and cypress from Mounts Lebanon and Sirara. Tall
metal-banded door leaves were hung in their gateways. Some of the rooms were decorated with glazed baked
bricks. Like his predecessors, Sennacherib had numerous apotropaic colossi stationed in principal gateways
and had the walls of many rooms and halls lined with sculpted limestone slabs, many of which were unearthed
in the mid-nineteenth century. A.H. Layard described these orthostats as “two miles of bas-relief” and Sin-
Sarra-iSkun, Sennacherib’s fourth successor, referred to this building as “the palace of alabaster.” Unlike his
forefathers, Sennacherib had colossi cast from bronze and copper using a metalworking technique he claims to
have perfected. In total, he claims to have set up in the palace’s gateways twelve copper bulls, two alabaster
bulls, and seventy-two bulls and sphinxes of white limestone, stone laboriously hauled from the city Balataya.

A striking feature of the palace described in the texts was an elaborate pillared portico, a bit-appate (a bit-
hilani in the “Amorite tongue”) that was modeled on a feature of Hittite palaces. This section included twelve
striding lion colossi of bronze, which served as bases for four cedar and two copper columns. Twenty-two
copper sphinxes and ten alabaster sphinxes were also used as bases for wooden columns decorated with metal
inlay, but it is not clear from reports of this project where in the palace these were set up.

Between 694 and late 691, Sennacherib appears to have put the finishing touches on “The Palace Without a
Rival.” In 694, the (final?) dimensions are reported to have been 914x440 cubits (ca. 503x242 m). In 691,
Sennacherib boasted that Egalzagdinutukua had been completed.*

Walls of Nineveh and Their Gates

Inscriptions dating from 699 to 691 commemorate one of Sennacherib’s most ambitious building enterprises:
the construction of Nineveh’s walls. Sennacherib states that the former circumference of the city was 9,300
cubits and that no previous ruler had built an inner or outer wall for the city. He boasts of expanding Nineveh’s
circumference by 12,515 cubits, expanding the length of the city walls to a total of 21,815 cubits, and of
building the outer defenses in two parts: (1) the main (or great) inner wall, Badnigalbilukurasusu (“wall Whose
Brilliance Overwhelms Enemies”), constructed with limestone foundations and built to a height of 180 (later
200) courses of brick and to a width of 40 bricks; and (2) an outer stone wall, Badnigerimhuluha (“Wall,
Terrorizer of Enemies”), whose foundations were 45 nindanu deep.*

% Text no. 1 lines 63-86, text no. 2 lines 34-63, text no. 3 lines 34-56, text no. 4 lines 61-84, text no. 15 v 18-vii 9, text no. 16 v 41-vii 16, text
no. 17 v 23-vii 52, text no. 18 vi 1”’-vii 11a, and text no. 22 vi 36-38. See Frahm, Sanherib pp. 267-269 for references in texts not included in
this volume.

“ For a detailed study and for images of the numerous reliefs decorating the palace, see Barnett et al., Sculptures from the Southwest
Palace.

! As early as ca. 702, Sennacherib claims to have completed the palace, invited AS$ur and the gods and goddesses of Assyria inside, and to
have celebrated the palace’s dedication. Of course, this is just royal rhetoric as it would have been impossible for Sennacherib to have
completed such a large-scale project in such a short time. See, for example, text no. 1 lines 91-92.

42 Text no. 8 lines 9"-13’, text no. 15 vii 14-24 and 24"-29"a, text no. 16 vii 22-33 and 70-76a, text no. 17 vii 58-69 and viii 6-12, text no. 18
vii 1’-9” and 41’-48’, and text no. 38 lines 16-18. Bricks, stone slabs, and stone blocks attest to this project; see Frahm, Sanherib pp. 141-
142 T 75-80a. Nearly the entire city wall is still visible today, as a high mound or as a modern reconstruction. Excavations near the Sama$
Gate and the Ea Gate reveal that the inner wall was ca. 15-16 m wide, a figure consistent with the thickness of forty bricks; Reade (RLA 9/5-
6 [2000] pp. 399-400 §11.3) suggests that the inner wall was approximately 25 m high. The outer, stone wall was ca. 11 m thick and ca. 4.5 m
high. BM 124938, a relief depicting Nineveh, shows the city walls Badnigalbilukurasu$u and Badnigerimhuluha. See Frahm, Sanherib p. 99
and Reade, RLA 9/5-6 (2000) p. 398 fig. 3.
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Sennacherib initially states that the city wall had fourteen gates (697-695), but later records that it had
fifteen (694), and then eighteen (691) gates.” Clearly, the plan evolved over time. The gates are listed

counterclockwise as follows:

Gate Text nos. 15-16 (697-695) Text no. 17 (694) Text no. 18 (691)

i 1. Handiiru Gate: “The God Sarur Is | 15. Handiiru Gate: “The God Sarur Is | 1. Handiiru Gate: “The God Sarur Is
the One Who Cuts Down the King’s | the One Who Cuts Down the King’s | the One Who Cuts Down the King’s
Enemy” Enemy” Enemy”

11 2. ASSur Gate: “May the Vice-Regent | 1. ASSur Gate: “May the Vice-Regent | 2. ASSur Gate: “May the Vice-Regent
of the God A$Sur Endure” of the God ASSur Stay in Good | of the God A$Sur Endure”

Health”

111 3. Sennacherib Gate: “The One Who | 2. Sennacherib Gate: “The One Who | 3. Sennacherib Gate: “The One Who
Flattens All Enemies” Flattens All Enemies” Flattens All Enemies”

I\ 4. Sama$ Gate: “The God Enlil Is the | 3. Sama$ Gate: “The God Enlil Is the | 4. Sama$ Gate: “The God Enlil Is the
One Who Makes My Reign Firm” One Who Makes My Reign Firm” One Who Makes My Reign Firm”

\% 5. Mullissu Gate: “O IStar Bless the | 4. Mullissu Gate: “Make Sennache- | 5. Mullissu Gate: “Make Sennache-
One Who Provides for You!” rib’s Dynasty as Firm as the Position | rib’s Dynasty as Firm as the Position

of the Wagon Constellation!” of the Wagon Constellation!”

VI 6. Step Gate: “The One Who Exorcises | 5. Step Gate: “The One Who Exorcises | 6. Step Gate: “The One Who Exorcises
the ‘Flesh’ of the Asakku-demon” the ‘Flesh’ of the Asakku-demon” the ‘Flesh’ of the Asakku-demon”

VII 7. Sibaniba Gate: “The Choicest of | 6. Sibaniba Gate: “The Choicest of | 7. Sibaniba Gate: “The Choicest of
Grain and Flocks Are Constantly | Grain and Flocks Are Constantly | Grain and Flocks Are Constantly
Inside It” Inside It” Inside It”

VIII | 8. Halahhu Gate: “The Bearer of the | 7. Halahhu Gate: “The Bearer of the | 8. Halahhu Gate: “The Bearer of the
Produce of the Mountains” Produce of the Mountains” Produce of the Mountains”

Eight gates facing the sunrise, | Seven gates facing the sunrise, | Eight gates facing the sunrise,
towards the south and east towards the south and east towards the south and east

X 9. Adad Gate: “The God Adad Is the | 8. Adad Gate: “The God Adad Is the | 9. Adad Gate: “The God Adad Is the
Provider of Prosperity to the Land” Provider of Prosperity to the Land” Provider of Prosperity to the Land”

X 10. Nergal Gate: “The God Erra Is the | 9. Nergal Gate: “The God Erra Is the | 10. Nergal Gate: “The God Erra Is the
One Who Cuts Down Enemies” One Who Slaughters Those Hostile to | One Who Cuts Down My Enemies”

Me”

XI 11. Gate of the Garden: “The God | 10. Sin Gate: “The Divine Nannaru Is | 11. Sin Gate: “The Divine Nannaru Is
Igisigsig Is the One Who Makes | the One Who Protects My Lordly | the One Who Makes Firm My Lordly
Orchards Flourish” Crown” Crown”

Three gates facing north Three gates facing north —
XII 12. Masql Gate: “The God Ea Is the | 11. MaSql Gate: “The God Ea Is the | 12. MaSqli Gate: “The God Ea Is the
One Who Properly Directs (Water | One Who Properly Directs (Water | One Who Properly Directs (Water
Flow into) My Cisterns” Flow into) My Cisterns” Flow into) My Cisterns”
XIII — — 13. Step Gate of the Palace: “May Its
Builder Endure”

X1V — — 14. Step Gate of the Gardens: “The
God Igisigsig Is the One Who Makes
Orchards Flourish”

XV 13. Quay Gate: “The One Who Brings | 12. Quay Gate: “The One Who Brings | 15. Quay Gate: “The One Who Brings
in Income from the Settlements” in Income from the Settlements” in Income from the Settlements”

XVI | 14. Armory Gate: “The One Who | 14. Armory Gate: “The One Who | 16. Step Gate of the Armory: “May Its
Regulates Everything” Regulates Everything” Builder Live Forever”

XVII — 17. Barhalzi Gate: “The God Anu Is the
Protector of My Life”
XVIII — 13. Desert Gate: “The Presents of the | 18. Desert Gate: “The Presents of the
People of Sumu’el and Téma Enter | People of Téma and Sumu’el Enter
Through It” Through It”
Three gates facing west Five gates facing west Ten gates facing north and west

2 Text no. 15 vii 25-23", text no. 16 vii 34-69, text no. 17 vii 70-viii 5, and text no. 18 vii 10°-40". Gurney, STT 2 no. 372, a text from the reign
of Ashurbanipal, lists Gates II-XI, in a garbled form. On the location of the gates, see in particular King, Cat. pp. xix-xxiv; Thompson, Arch.
79 (1929) pp. 111-113; Thompson, Iraq 7 (1940) pp. 91-93; Reade, RA 72 (1978) pp. 50-54; and Scott and MacGinnis, Iraq 52 (1990) pp. 63-68.
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Figure 2. Plan of Nineveh. Reprinted from Scott and MacGinnis, Iraq 52 (1990) p. 73 fig. 4. © The British
Institute for the Study of Iraq.
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Botanical Gardens, Swamps, and Related Waterworks

Sennacherib created a large botanical garden beside his palace, which he claims was a “replica of Mount
Amanus,” and he planted a large variety of trees in it.* In addition, he provided the citizens of Nineveh with
numerous garden plots that were planted on newly tilled soil, and created a park and a game preserve beside
the city.* Those gardens and parks required much water and the king devoted a great deal of time and effort to
providing irrigation water for those areas and regulating the flow of that water.

Early in his reign (ca. 702-700), Sennacherib diverted water from the Husur River (mod. Khosr), near the
city Kisiru, for a distance of one and a half leagues to the plain of Nineveh.*® To control the flow and to carry off
excess water during the flood season, a large wet marsh was created east of the city wall (ca. 699).” The area
was stocked with flora and fauna of the Babylonian marshes and populated with migratory birds (herons), wild
pigs, roe deer, and other animals. Sometime between 700 and 694, a more substantial irrigation system was
needed and the requisite water was found in mountain springs northeast of the city, near Mount Musri and the
cities Diir-Itar, Sibaniba, and Sulu. Three new canals were dug to the Husur River, where their waters
supplemented those of the river, thus making it possible to irrigate fields upstream and downstream of
Nineveh all year long.*® Throughout the rest of his reign, Sennacherib continued his extensive waterworks
program, creating at least sixteen canals that brought a constant supply of water to Nineveh.*

Bridges and Aqueducts

Sennacherib built a bridge paved with limestone opposite a gate of the citadel in order to facilitate access to
the citadel from the lower town; the Husur River flows between the royal road and the citadel, thus preventing
direct access to the upper town from the southeast.” A second bridge was built downstream, but its precise
location is not indicated in the texts. To control the flow of the waters of the Husur River, Sennacherib had
aqueducts built.”* Work on one of the bridges and on the aqueducts is first attested in 700 and 699 respectively.

The City Squares and Streets, and the Royal Road

Throughout his reign, Sennacherib boasts that he broadened the squares, streets, and alleys of Nineveh, thus
brightening the city.”” As part of his transformation of the lower town, Sennacherib created a fifty-two-cubit-
wide royal road that ran through the city. That road may have run north from the A$$ur Gate in the south wall,
east past the armory and the citadel, to the Sin Gate (formerly the Gate of the Gardens) at the western end of
the north wall.” To prevent future encroachment, he erected inscribed and sculpted steles on both sides of the
roadway. Reports of that project are known from texts composed ca. 693-691.

# Text no. 1 line 87, text no. 2 line 64, text no. 3 line 57, text no. 4 line 85, text no. 15 vii 10-13, text no. 16 vii 17-21, and text no. 17 vii 53—
57. See Frahm, Sanherib p. 276 for references in texts not included in this volume. For a discussion on the location of the parks, gardens,
and orchards, see Reade, RLA 9/5-6 (2000) pp. 403-405 §11.6 with figs. 6-8. For the opinion that Sennacherib’s “replica of Mount Amanus”
was the origin of the “Hanging Gardens of Babylon” story, see Dalley, Iraq 56 (1994) pp. 45-58; and Dalley, HSAO 6 pp. 19-24. See also
Dalley, Studies D. Oates pp. 67-73; and K.P. Foster, Iraq 66 (2004) pp. 207-220. For some critical reviews of Dalley’s proposal, see Reade, Iraq
62 (2000) pp. 195-217; and Bichler and Rollinger, Studies Schretter pp. 153-218.

4 Text no. 1 line 88, text no. 2 line 65, text no. 3 line 58, text no. 4 line 86, text no. 8 line 1, text no. 15 viii 2-11", text no. 16 viii 3-15, and
text no. 17 viii 16-21. For additional references, see Frahm, Sanherib p. 276.

6 Text no. 1 lines 89-90, text no. 2 lines 66-67, text no. 3 lines 58-60, text no. 4 lines 87-88, text no. 8 lines 2’3, text no. 15 viii 12°-19’, text
no. 16 viii 15-23, text no. 17 viii 22-30, and text no. 18 viii 1"-5". See Frahm, Sanherib p. 276 for references in texts not included in this
volume. For a detailed study of Sennacherib’s waterworks program at Nineveh, see Bagg, Assyrische Wasserbauten pp. 169-224.

47 Text no. 8 lines 5"-6", text no. 15 viii 1"-3"’, text no. 16 viii 29-44, text no. 17 viii 46-49 and 56-59, and text no. 18 viii 7"-17""a. For
additional references, see Frahm, Sanherib p. 276. Reade (RLA 9/5-6 [2000] p. 406 §11.7) proposes that the Husur valley east of the city wall,
where there were massive dams, was an appropriate location for the creation of a marsh, noting that the river was controlled by one well-
preserved dam just below al-Gila, at least two more upstream of Nineveh’s wall, and another dam at the city wall.

8 Text no. 17 viii 31-42.

* Text no. 18 viii 6'-12" records the digging of several new canals near/from the cities Girmua and Alum-labir. Work at Hinnis-Bavian and
on the Jerwan aqueduct will be discussed in the introduction of Part 2.

% Text no. 4 line 90, text no. 7 line 4’, text no. 8 line 16’, text no. 15 viii 1’, and text no. 16 vii 85-viii 3a. Stonework located at two places on
the Husur River may derive from bridges: one is a little upstream of Kuyunjik and the other is just inside the east city wall. The former
stonework is probably the ruins of the bridge opposite a gate of the citadel, while the latter stonework is likely the ruins of the bridge just
inside the city wall, by the Mullissu Gate. For further details, see Scott and MacGinnis, Iraq 52 (1990) p. 67 and p. 73 fig. 4.

*! Text no. 8 line 15" and text no. 16 vii 81-84.

52 Text no. 1 line 91, text no. 2 line 68, text no. 3 line 61, text no. 4 line 89, text no. 7 line 3, text no. 8 line 14”, text no. 15 viii 29'b-31", text
no. 16 vii 76b-80, text no. 17 viii 13-14, text no. 18 vii 49’52, and text no. 38 lines 13-16.

** Text no. 18 vii 50’-52" and text no. 38 lines 15-16 and 19b-23. The discovery of paving stones midway between the Nergal Gate and the
northern end of the citadel may be evidence for the royal road north of the citadel mound. S. Lumsden (ICAANE Proceedings 1 pp. 817-818
and p. 825 fig. 1), based on his work in the lower town in 1989-90 (Lumsden, Mar Sipri 4 [1991] pp. 1-3; and Stronach and Lumsden, BiAr 55
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The Moat

In inscriptions composed ca. 693-691, Sennacherib boasts of widening Nineveh’s moat to a width of one
hundred large cubits.”

The Citadel Wall

Very little is known about work on the citadel wall since few contemporary texts refer to its rebuilding;
Ashurbanipal credits Sennacherib as a previous builder, but does not describe his grandfather’s work.”
Sennacherib claims to have raised its summit as high as a mountain and to have reinforced its base with
limestone. As part of the renovations, its gates were presumably rebuilt; at least one gate is mentioned as being
opposite a bridge that crossed over the Husur River. Work on the citadel wall was in progress in 699.

The Citadel Temples

Early in his reign (ca. 702), Sennacherib sponsored the renovation of several temples in Nineveh’s citadel.
Among these were the temples of Sin, Ningal, Sama3, Aya, and the Lady of Nineveh (= IStar/Mullissu).”®
Sennacherib also renovated a shrine of the god Haya (the god of scribes), but it is uncertain whether this
sanctuary was part of the Nab{ temple Ezida (“True House”) or was located elsewhere (possibly in A$Sur).”

The Armory

After the completion of the “Palace Without a Rival,” or shortly before work on that palace was finished,
Sennacherib began rebuilding and enlarging the armory, a large building south of the citadel and next to the
western city wall that he referred to as the “Rear Palace” (ekal kutalli) and occasionally as the “Review Palace”
(ekal masarti).>® The work may have begun in 691, as suggested by the earliest known sources for that project,
and probably continued for several years, at least until 688 or 687.” Sennacherib razed the former armory —
which he complained was too small, poorly constructed, and dilapidated — made fallow land in its vicinity
suitable for building, and constructed its replacement on a high brick terrace. The new “Rear Palace”
comprised two wings and a large outer courtyard. One wing was built in the Syrian style, while another was
built in the Assyrian style. Timber for its roof and doors was supplied by kings of Amurru (the West). Bull
colossi, sculpted from white limestone hewn in the region of the city Balataya, were stationed in its gateways.
Statues of sphinxes bore cedar columns; other monumental bronze protective figures (including lamassus) and
decorative elements adorned its rooms and gates. The outer courtyard was designed so that horses and other
animals could be exercised there. In addition, Sennacherib had a structure with four copper pillars and a cedar

[1992] p. 229), proposes that the royal road ran north to the Nergal Gate, and not northwest to the Sin Gate. He also proposes that such a
road would have entered the city from the east, through the Samas Gate, Nineveh’s largest city gate.

> Text no. 18 vii 19b-22 and text no. 38 lines 18-19a. The moat is clearly visible only on the northern and eastern sides of Nineveh, about
80 m outside of the city wall. It is 70 m wide and 10 m deep (after erosion). A relief from the South-West Palace (Layard, Discoveries p. 231)
may show the southwestern corner of the wall with the moat. See Frahm, Sanherib p. 99 and Reade, RLA 9/5-6 (2000) p. 390 fig. 1 and p. 400
fig. 5.

 The concluding formulae of text no. 7 and K 2662+ (Frahm, Sanherib p. 198) mention the citadel wall. Text no. 18 vii 11b-19a may
describe its rebuilding. For the Ashurbanipal inscriptions, see Borger, BIWA p. 118 Prism D viii 64-75 and p. 183 Prism E Stiick 18 lines 4-8.
BM 124938, a relief depicting Nineveh, shows the city walls of Nineveh, including the citadel wall. See Frahm, Sanherib p. 99 and Reade,
RLA 9/5-6 (2000) p. 398 fig. 3.

% Text no. 36 rev. 3'-14’. Because the building report of this inscription is badly damaged, it is not possible to determine with certainty
how many temples Sennacherib claims to have rebuilt in this text. It is possible that this inscription recorded the renovation of four, five,
or even six different temples, all of which are said to have been built/renovated by Ashurnasirpal II (883-859). E. Frahm (Sanherib pp. 107
and 273) raises the possibility that Sennacherib may have worked on the Sebetti temple ca. 688, but this is not certain. For further
information, see the commentary to text no. 24 and the on-page note to vi 17-18” of that inscription.

*7 Text no. 10 lines 11-19.

*% Text no. 22 vi 36-73a, text no. 23 vi 31-53a, text no. 25 ii’ 1'-12’, text no. 34 lines 55b-90, and probably text no. 35 lines 10”-15"". The
building, which is buried within the small mound now called Nebi Yunus (“Prophet Jonah”), has an important Muslim shrine on top of it
and therefore has not been fully explored or excavated. According to tradition, as the name of the mound suggests, Jonah was buried there;
when the tomb of Hnani$o was opened in 1349, the body inside was identified as that prophet. Parts of the site, mostly along the edges of
the mound, however, have been exposed and explored. For finds in this area (with references to previous literature), see Reade, RLA 9/5-6
(2000) pp. 419-420 §15.2. Esarhaddon and Ashurbanipal continued work on the armory. For descriptions of their work, see Leichty, RINAP 4
pp- 22-25 Esarhaddon 1 v 40-vi 43 and pp. 33-34 Esarhaddon 2 iv 32-vi 9; and Borger, BIWA p. 117 Prism B viii 64-72 and p. 163 Prism C x
88-97.

** We are unable to accurately estimate the length of time it took to rebuild the armory since there is a general lack of extant inscriptions
from Nineveh after Sennacherib’s 17th regnal year (688). This project may have been completed ca. 688/687, finished several years after
that (ca. 686-684), or may have been unfinished at the time of his death in 681.
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roof constructed; this may have been the very spot where the king sat when reviewing troops and animals,
tribute, and prisoners.

A New Akitu-house

Sennacherib had a new akitu-house built to the north of the Nergal Gate (ca. 690).® ESahulezenzagmukam
(“House of Joy and Gladness for the Festival of the Beginning of the Year”) was intended to replace the existing
akitu-house, which after the completion of the new city wall was now situated inside Nineveh. The new temple
was probably constructed in connection with his religious reforms. It is possible that this project was
abandoned before its completion.”® Sometime after the destruction of Babylon in 689, Sennacherib may have
decided to construct another akitu-house for the god AsSur in the outskirts of AsSur; this may explain why
Ashurbanipal rebuilt the former, original akitu-house, and not ESahulezenzagmukam.

Other Projects at Nineveh

Prism fragments (text no. 33) discovered in a palatial building excavated about 600 m northeast of Nebi Yunus
attest to another project of Sennacherib at Nineveh. Since those inscriptions have not yet been published, we
do not know the function of that building.

Dating and Chronology

Texts edited in this volume occasionally mention contemporary dates and the charts in this section are
intended to aid the reader in understanding those dates.
The Mesopotamian month names and their modern equivalents are:

I Nisannu March-April VII Tasritu September-October
I | Ayyaru April-May VIII Arahsamna October-November
Il | Simanu May-June IX Kislimu November-December
IV | Du’Gizu June-July X Tebétu, Kintinu December-January
V | Abu July-August X1 Sabatu January-February
VI | Ulalu August-September XII Addaru February-March
VI, | Intercalary Ulalu XII, Intercalary

Addaru

Unless it is stated otherwise, the dates given in this volume (excluding those in bibliographical citations)
are all BC. Each ancient Mesopotamian year has been given a single Julian year equivalent even though the
ancient year actually encompassed parts of two Julian years, with the ancient year beginning around the time
of the vernal equinox. Thus, for example, the 3rd regnal year of Sennacherib (the eponymy of Nabii-1€’i) is
indicated to be 702, although it actually ended in early 701 and thus events which took place late in the ancient
year “702” actually took place early in the Julian year 701.

Several exemplars of text no. 2 and text no. 3 are dated according to the Elamite month Sibiti, the seventh
month of the Elamite calendar. At this time, we cannot offer a satisfactory explanation why Sennacherib’s (and
later Esarhaddon’s) scribes dated some texts by Elamite months rather than Mesopotamian ones.

King Lists

Babylonian King List A and several synchronistic king lists record that Sennacherib was king of Assyria and
Babylonia. The Ptolemaic Canon, however, does not mention Sennacherib as a ruler of Babylon, but rather
records the periods that he directly controlled Babylon as “kingless.” For the convenience of the user of this
volume, it has been thought useful to present translations of the relevant passages here. In this section, the
entries immediately preceding and following those of the kings whose inscriptions are also edited in this
volume are given when they are preserved.

 Text no. 37. For evidence that there were two akitu-houses at Nineveh, see Frahm, NABU 2000 pp. 75-79 no. 66.
°! Frahm, JCSMS 3 (2008) p. 17.



Introduction 23

1. Babylonian King List A
(CT 36 pls. 24-25; Grayson, RLA 6/1-2 [1980] pp. 90-96 §3.3)

iv11) 5 (years) Sargon (II)

iv 12) 2 (years) Sennacherib, Habigal (Hanigalbat) Dynasty®

iv 13) 1 month Marduk-zakir-§umi (II), son of Arad®

iv 14) 9 months Marduk-apla-iddina (II), a soldier of Habi (Hanigalbat)
iv 15) 3 (years) Bél-ibni, E (Babylon) Dynasty®

iv 16) 6 (years) ASSur-nadin-$umi, Habigal (Hanigalbat) Dynasty

iv 17) 1 (year) Nergal-usézib

iv 18) 4’ (years) Musézib-Marduk, E (Babylon) Dynasty

iv 19) 8’ (years) Sennacherib

iv 20) [N] (years) Esarha(ddon)

2. Synchronistic King List
(Weidner, AfO 3 [1926] pp. 70-71; Grayson, RLA 6/1-2 [1980] pp. 116-121 §3.12)

Lacuna (at the end of col. iii)

iv 1) [Senn]acherib, king of Assyria [and Babylo]n
iv 2) Nabii-apla-iddina (was) his scholar [C.)]
iv 3-6) [...] king of Akkad. Afterwards, the people [of

Ak]kad rebelled and [he] placed [AS]Sur-nadin-
Sumi on the throne.

iv 7-9) Sennacherib Nergal-(u)$ézib, son of G[a]hul, (and) Musézib-Mar-
duk, son of D[a]kkdri, kings of A[kk]ad.

iv 10) Sennacherib, king of Assyria and Babylon

iv11) Bél-upahhir (and) Kalbu (were) his schol[ars]

iv 12) Esarhaddon, son of Sennacherib, king of Assyria and Babylon

iv13) Nab{i-zeru-liSer (and) I$tar-Sumu-éres (were) his scholars

3. A Fragment of a Synchronistic King List
(Schroeder, KAV no. 9; Grayson, RLA 6/1-2 [1980] pp. 121-122 §3.13)

Lacuna
ivl’) [...] AS[Sur-nadin-Sumi]
iv2’) [...] Si[zubu (Nergal-usézib)]
iv3’) [...] Sii[zubu (Musézib-Marduk)]
iv4") [...] Sennach[erib]
iv5s’) [...] Esar[haddon]

4. A Fragment of a Synchronistic King List
(Schroeder, KAV no. 182; Grayson, RLA 6/1-2 [1980] pp. 124-125 §3.17)

Lacuna
iv1l’) [Sennacherib, k]ing of Assyria and Babylon Nabii-bani
iv2) [ditto] Kalbu

¢ For an explanation of BALA ha-bi-gal (iv 12 and 16) and ERIM ha-bi (iv 14), see Brinkman, Studies Oppenheim pp. 35-37 and Frame, RIMB 2
pp. 90-91. Recently, M. Valério (Journal of Language Relationship 6 [2011] pp. 173-183) has argued that the Semitic name of Mitanni
(Hanigalbat) should be read as Hani-Rabbat, a West-Semitic (Amorite) name meaning “Great Hani.” If this understanding of the name is
correct, then one should read BALA ha-bi-gal as BALA ha-bi-GAL “Habi-rabbat dynasty.” As pointed out by G. Frame (RIMB 2 pp. 90-91), it is
unclear why some Assyrian kings are given dynastic affiliation (Sennacherib and A$Sur-nadin-Sumi to the Habigal [Hanigalbat] dynasty,
and Shalmaneser V to the Baltil dynasty) while others are not (Tiglath-pileser III, Sargon II, and Esarhaddon). 1t is also curious that King
List A describes Marduk-apla-iddina II during his first regnal period (721-710) as being from the Sealand dynasty (KUR tam-<tim>), but as a
soldier of Habi (Hanigalbat) during his second regnal period (703).

 J.A. Brinkman (Studies Oppenheim pp. 24-25 n. 137 and RLA 7/5-6 [1989] p. 379) proposes that Marduk-zakir-$umi II is likely to be
identified with a provincial governor of this name who is said to have been the son (or descendant) of Arad-Ea and who appeared as a
witness in a kudurru composed at Babylon in 715 (Messerschmidt and Ungnad, VAS 1 no. 37 v 2-3).

 For the interpretation that BALA E may refer to the Babylon Dynasty, see Brinkman, PKB pp. 166-171.
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iv3’) [ditto] Bél-upahhir
iv4) [Esarhaddon], king of Assyria and Babylon Nabfii-zeru-liser

5. Ptolemaic Canon
(Wachsmuth, Alten Geschichte p. 305; Grayson, RLA 6/1-2 [1980] p. 101 §3.8)

Apreavod € Arkeanos (Sargon II) 5 (years)
afacitevta B Kingless 2 (years)
BiMBov Y Bilibos (B&l-ibni) 3 (years)
Amopovadiov C Aparanadios (A$Sur-nadin-Sumi) 6 (years)
Pryepnrov o Rhegebelos (Nergal-usézib) 1 (year)
Meonoipopdakov ) Mesesimordakos (Musézib-Marduk) 4 (years)
afoocitevto n Kingless 8 (years)
Aocapadivov vy Asaradinos (Esarhaddon) 13 (years)
Eponym Dates

In Assyria, each year was named after a high official, called a limmu or limu in Akkadian, and lists of these
officials (eponyms) were compiled by the Assyrian scribes. The following list of the eponym officials for the
reign of Sennacherib is based upon Millard, SAAS 2 pp. 48-51, 60-61, and 71. Dated inscriptions that are
included in the present volume are also noted below. A number of inscriptions whose dates may possibly be
determined with some degree of confidence (e.g., instances with a clear terminus post quem for the inscription)
are given in bold.

Year Regnal Year Eponym Dated Texts
705 | Accession year | Nashur-Bél, governor of Amedi

704 1 Nabi-déni-epus, governor of Nineveh

703 2 Nuhs$aya, governor of Kilizi

702 3 Nabii-1€’i, governor of Arbela 1,2-3, 36
701 4 Hananu, governor of Til-Barsip

700 5 Mitlinu, governor of Isana 4

699 6 Bel-$arrani, governor of Kurbail 5,6-7,8
698 7 Sulmu-3arri, governor of Halzi-atbar 14

697 8 Nab(-dari-usur, governor of Tamnunna 15

696 9 Sulmu-Bél, governor of Talmusi 16

695 10 A$8ur-belu-usur, governor of Sahuppa/Katmuhu 16,19
694 11 Iu-issiya, governor of Damascus 17

693 12 Iddin-ahhé, governor of Dir-Sarrukin 20

692 13 Zazaya, governor of Arpad

691 14 Bél-émuranni, governor of Carchemish 18, 22-23
690 15 Nabii-kénu-usur, governor of Samaria 35-36, 37
689 16 Gahilu, governor of Hatarikka 22

688 17 Iddin-ahhé, governor of Simirra 24-25
687 18 Sennacherib, king of Assyria 26

686 19 Bél-émuranni, commander of the right

685 20 ASSur-da’’inanni of Que

684 21 Manzerné, governor of Kullania

683 22 Mannu-ki-Adad of Supite

682 23 Nabii-Sarru-usur, governor of Mar’a$

681 24 Nabii-ahhé-ére$, governor of Sam’al
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Chronicles

The Eponym Chronicle and three Mesopotamian chronicles provide useful information both on events of the
reign of Sennacherib and on the order of those events. The standard edition of the Eponym Chronicle is that of
Millard (Millard, SAAS 2) and that of Mesopotamian chronicles is the edition of A.K. Grayson (Grayson,
Chronicles), but note also the recent edition by J.-J. Glassner (Glassner, Chronicles) and the on-going work by
I.Finkel and RJ. van der Spek (see www.livius.org/cg-cm/chronicles/chron00.html [2012]). For the
convenience of the user of this volume, it has been thought useful to present translations of the relevant
passages here; these translations are adapted from the aforementioned works.

1. The Eponym Chronicle
(Millard, SAAS 2, in particular pp. 48-49 and 60-61; Glassner, Chronicles pp. 164-177 no. 9, especially
pp. 174-177)

In the eponymy of Nashur-Bél, governor
of the city Amedi (705):

The ki[ng ...]; against Gurdi, the Kulummian ... [...]. The king
was killed (and) the camp of the king of Assyria [...].
Sennacherib [became] ki[ng] in the month Abu (V), on the 12th
day.”

In the eponymy of Nabii-déni-epus,
governor of Nineveh (704):

[In the e]ponymy of Nuh$a[ya, governor
of the city Kilizi] (703):

[In the eponymy of Nab{-l€’i, governor
of Arbela] (702):

[In the eponymy of Hlan[anu, governor
of the city Til-Barsip] (701):

[In the eponymy of] Mitiinu, govern[or
of the city Isana] (700):

T[o ...] the cities Larak, Sarrabanu, [...]; the palace of the city
Kilizi was built; ... in [....]; nobles against the Kulummians.*

[...]
[...]
[.... flrom the land Halzi; ... [...].

[.... ASJ8ur-nadin-Sumi, son of [Sennacherib/the king, ...; ...] of
the palace in the citadel [...]; large cedar beams [...]; alabaster

from Mo[unt ...] from Kapardargil[4 ...]; ... to/for ... [...] of the
king ... [...].
[in the eponymy of BJg[l-Sarrani, [...]
governor of Kurbail] (699):

Lacuna Lacuna

2. Chronicle Concerning the Period from Nabii-ndsir to Samas-Suma-ukin

(Grayson, Chronicles pp. 69-87 no. 1; Glassner, Chronicles pp. 193-203 no. 16 and pp. 202-207 no. 17; note

also Brinkman, Studies Moran pp. 73-104, especially pp. 102-104; and Weissert, CRRA 38 pp. 273-282)%

ii 6-11) [The first year of Sennacherib (704): ...] ... [...] ... [...] Mlarduk-apla-iddina (II) (Merodach-baladan) ...] ...
[...]

ii 12-16a) The second year [of Sennacherib (703)]: He w[ent down to Akkad and did battle with Marduk-apla-
iddina (II) before Kish. Marduk-apla-iddina (II) retreated before him (and) fled to the land Guzummanu. In
Babylon, Sennacherib entered the palace of] Mard[uk-apla-iddina (II) and ... his royal treasures].

ii 16b-19) He (Sennacherib) ... [... (and) plundered (it), but] he did not disperse the Babylonians. He pursued
[Marduk-apla-iddina (1I) ...] (to) the border [of ...], but Marduk-apla-iddina (I1) [could] no[t be found].**

ii 20-23) He (Sennacherib) plundered his (Marduk-apla-iddina IT’s) land, ... [...] ... [and took] the cities Larak
and Sarraba[nu]. When he withdrew, he (Sennacherib) put Bél-ibni on the throne in Babylon.

© See Weissert, CRRA 38 pp. 279-280.

¢ See Frahm, JCS 51 (1999) pp. 83-84.

7 J.A. Brinkman (Studies Moran pp. 73-104) and E. Weissert (CRRA 38 p. 273 n. 1) prefer to treat this chronographic text as made up of
three separate recensions rather than duplicates; J-J. Glassner (Glassner, Chronicles pp. 193-203 no. 16 and pp. 202-207 no. 17) similarly
prefers to treat this text as two separate recensions.

% The restorations in ii 6-19 tentatively follow Glassner, Chronicles pp. 196-197.
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ii 26-31) The third year of Bél-ibni (700): Sennacherib came down to Akkad and plundered Akkad. He sent
Bél-ibni and his nobles away in exile to Assyria. BEl-ibni ruled Babylon for three years. Sennacherib
put his son A$§ur-nadin-Sumi on the throne in Babylon.

ii 32-35) The first year of A$§ur-nadin-$umi (699): Hallu$u-(Indusinak I), his (Sutruk-Nahhunte II's) brother,
seized Sutruk-Nahhunte (II) and imprisoned him. Sutruk-Nahhunte (1I) ruled the land Elam for
eighteen years. His brother Hallu$u-(InSusinak I) ascended the throne in the land Elam.

ii 36-45) The sixth year of A$Sur-nadin-Sumi (694): Sennacher[ib] went down to the land Elam and ravaged
(and) plundered the cities Nagitu, Hilmu, Pillatu, and Hupapanu. Afterwards Hallu$u-(InSusinak 1),
king of the land Elam, marched to Akkad and at the end of the month Tasritu (VII) entered Sippar. He
killed its inhabitants. The god Sama$ did not go out of Ebabbar. A$§ur-nadin-$umi was captured and
taken to the land Elam. A$§ur-nadin-Sumi ruled Babylon for six years. The king of the land Elam put
Nergal-usézib on the throne in Babylon. He (Nergal-usézib) effected an Assyrian retr[eat].

i 46-iii 6a) The first year of Nergal-u$g[zib] (693): On the sixteenth day of the month Du’Gizu (IV), Nergal-
usézib captured, looted, (and) plundered Nipp[ur]. On the first day of the month Ta$ritu (VII), the
ar[my of] Assyria entered Uruk (and) plundered the gods of Uruk and its inhabitants. After the arrival
of the Elamites (and) the car[ryilng off of the gods of Uruk and its inhabitants (by the Assyrians),” on
the seventh day of the month Tasritu, Nergal-u$ézib fought against the army of Assyria in the province
of Nippur. He was captured on the battlefield and taken to Assyria. Nergal-u$ézib ruled Babylon for
one year, (actually) six months.

iii 6b-9a) On the twenty-sixth day of the month Tasritu (V1I), the subjects of HalluSu-(InSusinak I), king of
the land Elam, rebelled against him, imprisoned him, (and) executed him. HalluSu-(In§u$inak 1) ruled
the land Elam for six years. Kudur-(Nahhunte) ascended the throne in the land Elam.

iii 9b-12) Afterwards Sennacherib went down to the land Elam and ravaged (and) plundered (it) from the
land RaSi as far as Bit-Burnaki (var. Bit-Bunaki). Musézib-Marduk ascended the throne in Babylon.

iii 13-16a) The first year of Mu$ézib-Marduk (692): On the seventeenth (var. eighth) day of the month Abu
(V), Kudur-(Nabhunte), king of the land Elam, was captured during a rebellion and killed. Kudur-
(Nahhunte) ruled the land Elam for ten months. (Humban)-nimena ascended the throne in the land
Elam.

iii 16b-18) In an unknown year, (Humban)-nimena mustered the troops of the land Elam (and) Akkad and
at the city Halulé he fought against Assyria (var. the army of Assyria). He effected an Assyrian
retreat.”

iii 19-21) The fourth year of MuSézib-Marduk (689): On the fifteenth day of the month Nisannu (I),
(Humban)-nimena, king of the land Elam, suffered a stroke, affecting his mouth so that he was unable
to speak.

iii 22-24) On the first day of the month Kislimu (IX), the city (Babylon) was captured. Mu§ézib-Marduk was
captured and taken to Assyria. Musézib-Marduk ruled Babylon for four years.

iii 25-27) On the seventh day of the month Addaru (XII), (Humban)-nimena, king of Elam, died. For four
years (Humban)-nimena ru[led] Ellam]. Humban-halta3 (I) ascended the throne in the land Elam.

iii 28-33) The eighth year that there was no king in Babylon (681): On the third day of the month Du’iizu
(1v), the gods of Uruk went to Uruk from [the land Ellam. On the twenty-third day of the month Tasritu
(v11), Humban-[hal]ta$ (1), king of the land Elam, was stricken at midday and [di]led at [sun]set.
Humban-halta$ ruled the land Elam for eight years. Humban-haltas, the second, his [son], ascended the
throne.

iii 34-37) On the twentieth day of the month Tebétu (X), Senn[ac]herib, king of Assyria, was killed by his
son in a rebellion. Sennacherib ruled Assyria for [twenty-four] years. The rebellion continued in Assyria
from the twentieth day of the month Tebétu until the second day of the month Addaru (XII).

% L.D. Levine (JCS 34 [1982] pp. 44-45 n. 52), following A.L. Oppenheim (ANET® p. 302), suggests translating this passage as “Nergal-usézib
fled to the Elamite, but they (the Assyrians) carried off the gods of Uruk and his (Nergal-uézib’s) people.”

7 The scribe of BM 92502 (84-2-11, 356 = Grayson’s ex. A) forgot to separate iii 18 and 19 with a horizontal ruling; the scribe of BM 75976
(AH 83-1-18,1338 = Grayson’s ex. B), however, did not forget to add a horizontal ruling between these two lines.
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iii 38) On the eighteenth/twenty-eighth day of the month Addaru (XII), his son Esarhaddon ascended the
throne in Assyria.

3. Esarhaddon Chronicle
(Grayson, Chronicles pp. 125-128 no. 14; Glassner, Chronicles pp. 206-211 no. 18; note also Brinkman,
Studies Moran pp. 88-90)

31°-34") For eight years (during the reign of) Sennacherib, for twelve years (during the reign of)
Esarhaddon — twenty years (altogether) — the god Bél stayed [in B]altil (A$8ur) and the akitu-festival
did not take place. The god Nabii did not come from Borsippa for the procession of the god Bél. In the
month Kislimu (IX), Ashurbanipal, [his (i.e. Esarhaddon’s)] son, ascended the throne in Assyria.

4, Akitu Chronicle
(Grayson, Chronicles pp. 131-132 no. 16; Glassner, Chronicles pp. 212-215 no. 20)

1-4) For [eight] years (during the reign of) Se[nnacherib], for twelve years (during the reign of)
Esar[haddon] — twenty years (altogether) — the god Bél s[tayed] in Baltil (A$3ur) [and] the akitu-
festival did not take pla[ce].
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Several clay cylinders and cylinder fragments from Nineveh and ASSur are
inscribed with the earliest known annalistic account of Sennacherib’s reign.
This inscription includes a short prologue, a lengthy and detailed account of
the king’s first campaign (late 704-early 702), which was directed against
Marduk-apla-iddina II (biblical Merodach-baladan) and his Chaldean and
Elamite allies in Babylonia, and a building report describing the large-scale
renovations of the “Palace Without a Rival” (the South-West Palace) and
various other public works at Nineveh, including the creation of a botanical
garden. Although none of the cylinders inscribed with this text are dated, the
inscription was probably written early in 702 (Sennacherib’s 3rd regnal year).
In lieu of a date, the scribe indicated the total number of lines; each copy
was inscribed with ninety-four lines of text. The inscription is sometimes
referred to as the “First Campaign Cylinder.”
CATALOGUE
Museum Excavation/ Dimensions Lines
EX. Number Registration No. Provenance (cm) Preserved cpn
1 BM 113203 1915-4-10,1 Purchased from 23.5 long; 13.5 1-95 c
L. Géjou dia.
2 — Ki 1902-5-10,1 Nineveh, Area SH 12.7 long; 10.5 1-10, 79-95 c
dia.
3 — Bu 89-4-26,175 Probably Nineveh 6.5x10 1-7, 82-94 c
4 — 81-7-27,21 Probably Nineveh 9x9 1-4, 82-94 c
5 BM 127939 1929-10-12,595 Nineveh 6x6.7 1-4, 86-95 [¢
6 — Bu 89-4-26,39 Probably Nineveh 4.5x3.5 1-10 c
7 Rm 2,186 - Probably Nineveh 5.8x3.2 14-21 c
8 — Bu 89-4-26,140 Probably Nineveh 4.5%4 18-26 c
9 BM 99046 Ki 1904-10-9,75 Nineveh 6x7 23-39 c
0 - Bu 89-4-26,149 Probably Nineveh 4.5x3 46-55 c
11 VA 8985 — ASSur 10x11 49-78 C
CATALOGUE OF UNCERTAIN EXEMPLARS
Museum Excavation/ Dimensions Lines
EX. Number Registration No. Provenance (cm) Preserved cpn
1* BM 134584 1932-12-12,579 Nineveh, South-West 3x3.5 1-5 c
Palace, Trench 1I
2% K 14959 — Probably Nineveh — 487-60 c
COMMENTARY
The so-called “First Campaign Cylinder” is one of the at ASSur and Nineveh, and the second is inscribed
earliest extant texts composed under the auspices on two cylinders found at Tarbisu. The prologues
of this king. Two versions of the text are presently and accounts of military narration of both editions

known. The first is written on cylinders discovered are identical (with minor variants), but the build-
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ing reports deviate: those from A$Sur and Nineveh
record work undertaken at Nineveh, while those
from Tarbisu describe the rebuilding of Egalmes-
lam, the temple of the god Nergal in that city. For
this reason, the Tarbisu cylinders are edited on their
own, in Part 2 (with the other Tarbisu inscriptions).
That text, however, is used in the reconstruction of
the damaged passages in lines 1-62. E. Frahm has
suggested that the talented scribe Nabi-zuqup-kénu
was the author of this inscription. For the evidence,
see Frahm, ISIMU 6 (2003) pp. 157-160. For other
biographical information on Nab{i-zuqup-kénu, see
Baker and Pearce, PNA 2/2 pp. 912-913.

Sennacherib’s cylinder inscriptions fall into two
broad categories: (1) foundation inscriptions with an-
nalistic accounts (text nos. 1-9) and (2) foundation
inscriptions with no military narration; these corre-
spond to Grayson’s 1A1 (and 1A2) and IB1 categories
respectively (Orientalia NS 49 [1980] pp. 150-153).
The first type, the group to which this text belongs,
represents the most common type of text attested
on clay cylinders from the reign of Sennacherib,
while the second type is far less commonly attested.
The inscriptions with annalistic narration were in-
scribed on cylinders deposited in the structure of
Egalzagdinutukua (the “Palace Without a Rival”), lo-
cated in the southwest corner of Kuyunjik, in the
structure of the citadel wall, and in the structure
of Nineveh’s new wall (Badnigalbilukura$usu, “wall
Whose Brilliance Overwhelms Enemies”); at Tarbisu,
they were deposited in the structure of Egalmeslam.
Texts without military narration were probably all
written on clay cylinders deposited in the structure
of a temple.

There are numerous fragments of clay cylinders
inscribed with annalistic accounts and reports of
construction of the king’s palace. Almost all of these,
with a few exceptions (text nos. 5-9), are duplicates
of text nos. 1-4. The attribution of many of the
fragments can be determined with certainty because
there is sufficient textual variation in the content
of those four inscriptions; in some cases, especially
with text no. 4, line divisions can aid in the attribu-
tion of some of the pieces (because each copy of text
no. 4 divides the inscription in the exact same man-
ner). Nevertheless, there are a few tiny fragments
whose precise identification still remains uncertain.
This is particularly true when trying to distinguish
some of the small fragments inscribed with text no. 3
and text no. 4. Exemplars whose attribution is not
certain have an asterisk (*) following the exemplar

number, for example exs. 1* and 2* of this inscrip-
tion, and these exemplars are listed in a separate cat-
alogue (Catalogue of Uncertain Exemplars), beneath
the main catalogue. Assuming ex. 1* is not inscribed
with a copy of this text, then that fragment could
preserve lines 1-5 of text no. 2, text no. 3, or text
no. 4. Ex. 2* is likely an exemplar of this text (rather
than of text nos. 2-4), but its attribution is a bit un-
certain because there are only traces of signs in lines
1’-6" and 13" and because the readings of several of
the signs in lines 7’-12" are not entirely certain.

The provenance of ex. 1 is not known, but ac-
cording to records in the British Museum this cylin-
der was purchased from I. Géjou. S. Smith (Senn.
p. 2) proposed that it came from the same location
as BM 103000 (text no. 17 ex. 1), which E.A.W. Budge
(By Nile and Tigris 2 p. 23) states “was found in a
chamber built in the wall (or perhaps it was sunk in
the actual wall), close to one of the human-headed
bulls of one of the gates of Nineveh, and the bull
near which it was placed must have been removed
before it could be extracted from the wall.” Al-
though the building report describes work on Senn-
acherib’s “Palace Without a Rival,” it should not be
assumed that ex. 1 was deposited in the structure of
that building because several clay prisms and cylin-
ders containing building reports recording work per-
formed at Nineveh (for example, ex. 11) were discov-
ered at ASSur. E. Frahm (Sanherib p. 42 and ISIMU 6
[2003] p. 131) tentatively suggests the possibility that
ex. 1 originates from Area SH, an area located north
of Kuyunjik and close to the western wall, and a lo-
cation at which many inscribed cylinders and prisms
were found or are thought to have been discovered.

Ex. 2 (Ki 1902-5-10,1) may have been picked up by
a guard in Area SH; see Frahm, ISIMU 6 (2003) p. 132.
Based on their museum number, exs. 3, 6, 8, and 10
could come from the same cylinder, but without any
physical joins. R. Borger (BAL? p. 64) listed Th 1905-
4-9,64 as an exemplar of this text, but that fragment
is an exemplar of text no. 4 and is therefore edited
with that inscription.

The master text is ex. 1, with some restorations
from exs. 2, 4, 6-7, and 11; line 95 is a conflation of
exs. 1 and 6. A score of the inscription is presented
on the CD-ROM. The damaged passages in lines 5-15
are restored from the two cylinders discovered at
Tarbisu. For a combined score of lines 1-62 of the
Nineveh and Tarbisu recensions of the “First Cam-
paign Cylinder,” with detailed textual commentary,
see the edition in Frahm, ISIMU 6 (2003) pp. 134-151.
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TEXT

1) mdgN,zU-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL LUGAL 1-3) Sennacherib, great king, strong king, king of
dan-nu LUGAL KUR a$-$ur.KI LUGAL la $d-na-an  Assyria, unrivalled king, pious shepherd who reveres
RE.E.UM mut-nen-nu-u pa-lih DINGIR.MES the great gods, guardian of truth who loves justice,
GAL.MES renders assistance, goes to the aid of the weak, (and)

2) na-sir kit-ti ra-’i-im mi-$d-ri e-pi§ d-sa-a-ti a-lik  strives after good deeds, perfect man, virile warrior,
tap-pu-ut a-ki-i sa-hi-ru dam-qa-a-ti foremost of all rulers, the bridle that controls the

3) et-lum git-ma-lum zi*-ka-ru qar-du a-$d-red kal insubmissive, (and) the one who strikes enemies with
ma-al-ki rap-pu la-’i-it la ma-gi-ri mu-Sab-ri-qu  lightning:
za-ma-a-ni

4) das-$ur KUR-U GAL-ti LUGAL-ut la $d-na-an 4) The god AS3ur, the great mountain, granted to me
"i'-at-li-ma-an-ni-ma UGU gi-mir a-$ib unrivalled sovereignty and made my weapons greater
pa-rak-ki u-Sar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia than (those of) all who sit on (royal) daises.

5) i-na SAG LUGAL-ti-ia $a i-na GIS.'GU.ZA" 5-7) At the beginning of my kingship, after [I] sat
[(be-lu-ti) 1i]-$i-bu-ma ba-hu-la-a-te KUR on the [(lordly)] throne and took command of the
as-$ur K1 u-ma-"e-ru i-na tas-me-e u sa-li-me population of Assyria amid obedience and peace,

6) mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA LUGAL Marduk-apla-iddina (II) (Merodach-baladan), king of
KUR.kdr-"dun'-[ia-d$ a-a-bu lem]-'nu’ Kardun[ia§ (Babylonia), an ev]il [foe], a rebel (with)
ba-ra-nu-u ka-ras sur-ra-a-ti e-pis le-mut-ti sa a treacherous mind, an evildoer whose villainous
an-zil-la-su "kit'-tu acts are true, sought [frie]lndship with Sutur-Nahundu

7) m$u-tir-dna-hu-du L0.7e’-[la-mu-ut a-na (Sutruk-Nahhunte 11), an E[lamite], by presenting him
ib?]-"ru”'-ti-$d is-hur-ma KU.GI KU.BABBAR with gold, silver, (and) precious stones; then, he
ni-sig-ti NA,.MES -Sat-lim-Su-ma e-ter-ri-su continuously requested reinforcements.

Tkit™-ru

8) Mim-ba-ap-pa LU.tur-ta-"nu-[$u it-ti gi-pis 8-9) To the land of Sumer and Akkad, he (Sutur-
um]-ma-na-ti-$i ™ta-an-na-a-nu LU.3.U, 10 Nahundu) sent to his (Marduk-apla-iddina’s) as-
LU.GAL KISIR.MES a-di ™U.GUR-na-sir sis[tance] Imbappa, [his] field marshal, [together with
LU.su-tu-u la a-di-ru ta-ha-zu the massed body of] his [tr]oops, Tannanu, (his) third

9) 80 LIM LU.ERIM.MES GIS."PAN" [GIS.az-ma-re-e 8 = man, ten unit commanders, including Nergal-nasir, a
ME 50 GIS].'su™~um-"bi ANSE'.KUR.RA.MES it-ti Sutian who is fearless in battle, 80,000 archers (and)
$i-nu-ti-ma a-na KUR EME.GL, &t URLKI i$-pu-ra  [lancers, (and) the 850] wagons (and) horses that were
re-"su'-[us]-"su’ with them.

10) o Su-"u’' [LU.kal-du lem-nu e-piS HUL-tim 10-15) Moreover, he, [the evil Chaldean, evildoer,
NUMUN né-er-ti UNUG.KI] "ARARMA".KI URLKI (and) offspring of murder], gathered together [Uruk,
eridu.X1 kul-aba,.KI ki-is-"sik.KI' Lars]a, Ur, Eridu, Kulaba, Kissik, (and) Némed-La[gu]da,
URU.né-med-la’-[gu]-da the lands of the Bit-Ya[kin, Bit-Amukani, Bit-Asillani

11)  KUR.E-™ig'-[ki-ni KUR.E-"a-muk-ka-a-ni (Bit-Sillani), Bit-Sa’a]lli, (and) Bit-Dakkidiri, all of the
KUR.E-"g-§il-a-ni KUR.E-"sa-"a]-Tal-li Chaldeans, as many as there were; on the bank(s) of
KUR.E-"dak-ku-ri si-hir-ti "L0".kal-di ma-la the [Tigris] River, the [Tu’'umuna, Rihihu], Yadaqqu,
ba-su-"d’ Gibré, (and) Malihu (Malahu); on the bank(s) of the

12)  $a GU "IDV[IDIGNA LU.tu-"u-mu-na LU.ri-hi-hu [Surappu] River, [the Gurumu, Ubulu, Damu]nu, Gam-

LU]."ia'-dag-qu LU.gib-re-e "LU.ma-li'-hu

bulu, Hindaru, Ru’v’a, (and) Puqudu; on the bank(s)

1 RE.E.UM mut-nen-nu-u pa-lih DINGIR.MES GAL.MES “pious shepherd who reveres the great gods”: Sennacherib uses these epithets in most of
his cylinder inscriptions written between 702 and 700. The Tarbisu copies of the “First Campaign Cylinder,” however, have RE.E.UM ke-e-nu
mi-gir DINGIR.MES GAL.MES “true shepherd, favorite of the great gods,” epithets more in line with texts inscribed on clay prisms. See Frahm,
ISIMU 6 (2003) p. 145 for further information.

2 For a study of these epithets, see Tadmor, Studies Weinfeld pp. 385-390.

3 zi*-:Ex. 1 hasRI-.

6 ba-ra-nu-u ka-ra$ sur-ra-a-ti e-pis le-mut-ti Sa an-zil-la-$u "kit™-tu “a rebel (with) a treacherous mind, an evildoer whose villainous acts are
true”: As E. Frahm (ISIMU 6 [2003] p. 145) has already pointed out, these epithets for Marduk-apla-iddina II are antithetical to Sennacherib’s
epithets.

10 M.P. Streck (RLA 9/1-2[1998] p. 209), assessing the present textual evidence, proposes that the Bit-Yakin city Néemed-Laguda is located in
southern Mesopotamia, right on or near the Persian Gulf. D.R. Frayne (JCSMS 4 [2009] p. 61), however, suggests a precise location, proposing
that Némed-Laguda is modern Mazlaq, which is located on the delta of the ancient course of the Euphrates, as the river enters the modern
Hor al Hammar.
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Sa GU "D [su-rap-pi LU.gu-ru-mu LU.G4-bu-lum
LU.da-mu]-"nu" LO.gam-bu-lu LU.hi-in-da-ru
LU.ru-"u-u-a "L0.pu-qu'-du

$a GU "ID.[BURANUN LU.ha-am-ra-a-nu
LU.ha-ga-ra-a-nu] LO.na-ba-td LO.li-i’-ta-a-u
LU.a-ra-mu la kan-$u 3d la i-"du’-u’
mi-"tu”-tum

NIBRU.KI dil-"bat".[KI MARAD.DA.KI ki$.KI
URU.hur-sag-kalam-ma KA.DINGIR]."RA".KI
bdr-sipa.KI GU.DU,.AKI gi-mir
KUR.kdr-dun-ia-ds$ i$-te-ni$ -pa-hir-"'ma’
[u]-"Sak -sir "ta-ha-zu

ia-a-ti "™IEN.ZU-SES . MES-eri-"ba zi’-kar’ EDIN’
na-a’-"du’ ep-Se-ti-Sui lem-né-e-ti
i-$d-an-nu-nim-ma la-ab-bis an-na-dir-ma
qé-reb KA.DINGIR.RA.KI a-'na mah'-ri-Su
aq-ti-'bi" a-la-ku

Su-u hi-ri-is gal-le-e lem-ni a-lak ger-ri-ia
i$-me-ma ANSE.KUR.RA.MES ERIM.MES GIS.PAN
LU.a-la-mu-i LO.a-ra-mu LU.kal-du it-ti

mdy GUR-na-sir &t 10 LU.GAL KISIR.[MES LUGAL]
KUR.ELAM.MAKI "$d la" i-du mi-"tu'-tu
e-mu-qf la ni-bi it-ti $u-nu-ti-ma u-dan-ni-in
ki-is-ri-Si-un qé-reb GU.DU.AKI i$-te-ni§
ti-Se-rib-ma a-na me-te-eq ger-ri-ia i-Sd-an-"sir
ka'-a-"du’

si-in-di-ia u$-te-Se-ra UD.20.KAM $a ITL.ZIZ ul-tu
bal-til.KI GIM GU,.AM gap-$i meh-ret
ERIM.HI.A-ia as-bat-ma pa-an gi-ip-Si-ia ul
u-Sad-"gil-ma" ar-"ka'-a ul "u'-q{

LU.GAL SAG LU.EN.NAM.MES-ia a-na ki$.KI
i-ma-"e-er mah-ru-u-a u-ru-uh
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA sab-ta-a-ma e
te-ga-a dun-ni-na ma-sar-tu$

Su-i LU.EN.NAM.MES-ia e-mur-ma a-di gi-mir
el-la-ti-31i KA.GAL 9za-ba,-ba, us-sa-am-ma i-na
ta-mir-ti ki$.KI it-ti LU.GAL.MES-ia e-pu-u$
ta-ha-zu

LU.GAL.MES-ia git-ru-ub ta-ha-zi LU.KUR
UGU-$u-un id-nin-ma ul i-le-’u-ti ma-ha-ar-su
'LU.A Sip-ri-$u-un Sa ha-mat i-na qé-reb
ta-mir-ti GU.DU4.AKI se-ru-u-a is-pu-ru-u-ni
i-na ug-gat lib-bi-ia UGU GU.DU4.AKI ti-bu
Sam-ru d$-kun-ma LU.mun-dah-si sa-hi-ir
BAD-$ti "as™-li-i§ u-teb-bi-ih-ma as-sa-bat URU
ANSE.KUR.RA.MES ERIM.MES GIS.PAN
LU.e-la-me-e LU.a-ra-mu LU.kal-du LU.GAL
KI.SIR.MES LU.KUR.ELAM.MA.KI U

mdyy GUR-na-sir a-di DUMU.MES URU EN hi-it-ti

of the [Euphrates] River, [the Hamranu, Hagaranu],
Nabatu, (and) Li’ta’u — insubmissive Arameans who
did not know (fear of) death; (15) Nippur, Dilbat, [Marad,
Kish, Hursagkalama, Baby]lon, Borsippa, (and) Cutha,
all of Kardunia§ (Babylonia) an[d pr]epared (them) for
battle.

16-18) When they reported his (Marduk-apla-iddina’s)
evil deeds to me, Sennacherib, the attentive man of
the steppe, 1 raged up like a lion and ordered the
march into Babylon to confront him. He (Marduk-
apla-iddina), the (very) image of an evil gallii-demon,
heard about the advance of my expeditionary force,
then he reinforced their companies with horses (and)
Elamite, Aramean, (and) Chaldean archers, together
with Nergal-nasir and ten unit commander[s of the
king of] the land Elam who did not know (fear of)
death, (and) the countless forces who were with them.
He brought their contingents together in Cutha and
had (them) keep watch at outposts for the approach
of my expeditionary force.

19-20) I put my yoked teams in order. On the
twentieth day of the month Sabatu (XI), like a powerful
wild ox, I took the lead of my troops from Baltil
(AS8ur), but T did not wait for the main force of my
army, nor did T wait for the rear guard. (20) I sent (my)
chief eunuch (and) my provincial governors to Kish
ahead of me, (saying): “Take the road to Marduk-apla-
iddina (II) (Merodach-baladan), but do not be careless
about putting a strong watch on him!”

21-22) He (Marduk-apla-iddina) saw my provincial
governors, then came out of the Zababa Gate with all
of his forces and did battle with my magnates in the
plain of Kish. The enemy prevailed over my magnates
in the thick of battle and they (my magnates) were
unable to withstand him. They sent their messenger
to me in the plain of Cutha for help.

23-24) In my rage, I unleashed a fierce assault on
Cutha, then I slaughtered the warriors surrounding
its wall like sheep and took possession of the city.
I brought out horses, the Elamite, Aramean, (and)
Chaldean archers, the Elamite unit commanders, and
Nergal-nasir, together with the guilty citizens, and I
counted (them) as booty.

12-14 For arecent study of these Aramean tribes, see Frahm, ISIMU 6 (2003) pp. 151-153. Compare the list of Aramean tribes in the inscriptions
of Tiglath-pileser III (Tadmor and Yamada, RINAP 1 p. 25 Tiglath-pileser III 4 lines 3-7, p. 97 Tiglath-pileser III 39 lines 4-6a, p. 100 Tiglath-
pileser III 40 lines 4-8, p. 118 Tiglath-pileser IIT 47 obv. 5-9, and p. 136 Tiglath-pileser III 51 lines 5-8).

19 as-bat-ma “I took and”: J.N. Postgate (personal communication) suggests reading as-bat-ma as az-ziz-ma “I called a halt and.” However, the
interpretation presented here follows the conventional reading of the Az and BE signs as as and bat.

24 LU.KUR.ELAM.MA.KI “Elamite”: Ex. 8 has LUGAL KUR.ELAM.MA.KI “the king of the land Elam.”
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u-Se-sa-am-ma $al-la-ti-is am-nu

la-ab-bis an-na-dir-ma al-la-bi-ib a-bu-bi-is it-ti
LU.qu-ra-di-ia la ga-me-lu-ti se-ri$
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA a-na ki$.KI
ds-ta-kan pa-ni-ia

u Su-u e-piS lem-né-e-ti a-ka-mu ger-ri-ia a-na
ru-qé-e-ti e-mur-ma im-qu-su hat-tu gi-mir
el-la-ti-$u e-zib-ma a-na KUR.gu-zu-um-ma-ni
in-na-bit

Mta-an-na-a-nu a-di um-ma-na-at
LU.ELAM.MA KI LU.kal-du &t LU.a-ra-mu Sa
i-da-a-Su iz-zi-zu-ma il-li-ku re-su-us-su
BAD,.BAD,-Si-un ds-kun-ma u-par-ri-ir el-lat-su
Mg-di-nu DUMU NIN’
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA a-di ™ba-as-qa-a-nu
SES fia-ti-i’-e Sar-rat LU.a-ri-bi it-ti
um-ma-na-te-$i-nu bal-tu-su-un ina qa-ti as-bat
GIS.GIGIR.MES GIS.su-um-bi ANSE.KUR.RA.MES
ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES ANSE.A.AB.BA.MES
ANSE.ud-ri $a qé-reb tam-ha-ri mus-Su-ru
ik-Su-da Su.ll-a-a

i-na hu-ud lib-bi u nu-um-mur pa-ni a-na
KA.DINGIR.RAKI a-hi-i$-ma a-na E.GAL
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA d3-5u pa-qad NiG.SU
Ut NiG.GA gé-reb-$d e-ru-ub

ap-te-e-ma E ni-sir-te-$i KU.GI KU.BABBAR
ti-nu-ut KU.GI KU.BABBAR NA,.MES a-qar-tu
GIS.NA.MES GIS.GU.ZA.MES né-me-di GIS.5d
Sd-da-di GIS.ga-Si-ru-ut LUGAL-ti-Su $d
ih-zu-$i-nu KU.GI KU.BABBAR

mim-ma $um-Su NiG.SU NIG.GA la ni-bi
ni-sir-tum ka-bit-tum DAM-su MUNUS.UN.MES
E.GAL-$ii MUNUS.AGRIG.MES LU.Su-ut SAG.MES
LU.TIRUM.MES LU.man-za-az pa-ni LU.NAR.MES
MUNUS.NAR.MES

LU.ARAD.MES E.GAL mu-nam-mi-ru té-mu
ru-bu-ti-$u si-hi-ir-ti um-ma-a-ni ma-la ba-Su-u
mut-tab-bi-lu-ti E.GAL-$u d-Se-sa-am-ma
Sal-la-ti-is am-nu

ur-ri-ih-ma EGIR-$U a-na KUR.gu-zu-um-ma-ni
LU.mun-dah-si-ia a-na qé-reb ID.a-gam-me u
ap-pa-ra-a-ti U-ma-’e-er-ma 5 u,-me
u-ba-"u-Su-ma ul in-na-mir a-Sar-su

si-te-et ANSE.KUR.RA.MES ERIM.HI.A-5u $a
ia-’a-Su ma-na-ah-tum na-a-lis
ip-par-Si-du-$u-ma la il-li-ku i-da-a-$u is-tu
qé-reb EDIN U ba-ma-a-ti i$-te-ni$ u-pa-hir

25-26) I raged up like a lion and became furious
like the Deluge. With my merciless warriors, I set out
for Kish against Marduk-apla-iddina (i) (Merodach-
baladan). Moreover, he, (that) evildoer, saw the cloud
of dust of my expeditionary force from afar and fear
fell upon him. He abandoned all of his forces and fled
to the land Guzummanu.

27-29) 1 defeated Tannanu, together with the Elamite,
Chaldean, and Aramean troops who had stood by him
and had come to his aid, and I scattered his forces.
I captured alive Adinu, a nephew of Marduk-apla-
iddina (1) (Merodach-baladan), together with Basqanu,
a brother of Iati’e, queen of the Arabs, along with their
troops. I seized the chariots, wagons, horses, mules,
donkeys, camels, (and) Bactrian camels that he had
abandoned during the battle.

30-33) With a rejoicing heart and a radiant face, I
rushed to Babylon and entered the palace of Marduk-
apla-iddina (1) (Merodach-baladan) to take charge
of the possessions and property therein. I opened
his treasury and brought out gold, silver, gold (and)
silver utensils, precious stones, beds, armchairs, a
processional carriage, royal paraphernalia of his with
gold (and) silver mountings, all kinds of possessions
(and) property without number, a substantial treasure,
(together with) his wife, his palace women, female
stewards, eunuchs, courtiers, attendants, male singers,
female singers, palace servants who cheered up his
princely mind, all of the craftsmen, as many as there
were, (and) his palace attendants, and I counted (them)
as booty.

34-35) I hastened after him to the land Guzummanu
and ordered my warriors into the midst of swamps
and marshes. For five days they sought him out, but
his (hiding) place could not be found. (35) I gathered
together the rest of his horses (and) troops, who were
weary (and) who had fled like deer instead of going
with him, from the midst of the open country and
plain.

28 NIN? “sister”: The reading of the sign, which is preserved only in ex. 1, is not entirely certain. The sign could instead be DAM “wife.” Our
reading of the sign is supported by the fact that Sulaiman’s copy of one of the Tarbisu cylinders also has NIN. DUMU NIN “son of a sister” makes
much better sense than DUMU DAM “son of a wife.” Therefore, Adinu is a nephew of Marduk-apla-iddina II, and not his son. See Weissbach, ZA
43 (1936) p. 280; Brinkman, Studies Oppenheim p. 25 n. 140; Eph‘al, Arabs p. 40; and Frahm, ISIMU 6 (2003) pp. 148-149.

31 GIS.GU.ZA.MES né-me-di “armchairs™: Our interpretation of kussi nemedi follows CAD N/2 p. 156 sub némedu 2: “chair with armrest or
footstool.” Alternatively, following the CDA (p. 249), one could translate “chair with back.”

35 ia-’a-Su “having”: Following E. Frahm (ISIMU 6 [2003] p. 149), ia-’a-$u is tentatively taken here as a word related to Akk. i$i “to have.”
M. Worthington (personal communication) proposes that ia-’a-$u is an odd writing of the verb dsu “to be nauseated”; if this interpretation is
correct, then ia-’a-$u ma-na-ah-tum should be translated as “who were nauseated by fatigue.”
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i-na me-te-eq ger-ri-ia URU.a-ma-tu
URU.ha-u-a-e URU.su-pa-pu URU.nu-qa-bu
URU.E*-sa-an-na-bi URU.qu-da-a-a-in
URU.kid-ri-na URU.BAD-"la-di-ni URU.bi-ta-a-ti
URU.ba-ni-tu KUR.gu-zu-um-ma-nu
URU.BAD-™ig-an-su-ri URU.BAD-"g-bi-ia-ta-a’
URU.BAD-"ru-du-um-me

URU.E-"rg-he-e URU.ha-pi-$d URU.sa-di-an
URU.hu-ru-du URU.sa-ah-ri-na URU.il-tu-uk
URU.al-la-al-lu MARAD.DA.KI URU.ia-qi-mu-na
URU.ku-up-ru-na URU.E-"ku-duir-ri
URU.SILA-qa-"ma-ru-si nap-har 33 URU.MES
dan-nu-ti £ BAD.MES-ni $a KUR E-"dak-ku-ri
a-di 2 ME 50 URU.MES TUR.MES $a
li-me-ti-$u-nu

URU.BAD-™ap-pe-e URU.BAD-"ta-né-e
URU.BAD-"sa-ma-a’ URU.sa-ar-ra-ba-tu
URU.sa-la-ha-tu URU.BAD-"ab-da-a-a
URU.sa-ap-pi-hi-ma-ri
URU.sib-tu-Sa-URU.ma-ak-ka-me-e

nap-har 8 URU.MES dan-nu-ti E BAD.MES-ni $a
KUR E-"sa-’a-al-li a-di 1 ME 20 URU.MES
TUR.MES $a li-me-ti-Sii-nu

URU.sa-pi-a URU.sa-ar-ra-ba-nu UD.UD.AG.KI
BARA-mar-ri.KI URU.E-™DINGIR-ba-ni
URU.a-hu-du URU.3a-is-sur-41SKUR
URU.$d-har-ra-ti URU.ma-na-ah-hu
URU.Sa-a-me-le-e URU.BAD-™aq-qi-ia
URU.na-gi-tu URU.nu-ur-a-bi-nu
URU.ha-ar-su-ar-ra URU.BAD-"ru-uk-bi
URU.da-an-da-hul-la URU.BAD-™bir-da-da
URU.E-re-e-e URU.BAD-"i-gur-ri
URU.hi-in-da-i-na URU.BAD-"-a-a-it
URU.E-"ta-ti-ra-a URU.sa-ap-hu-na
URU.bu-ha-ar-ru

URU.har-bat-"SUM.NA URU.har-bat-"kal-bi
URU.$d-bar-re-e URU.E-™ba-ni-DINGIR-ti-a
URU.su-la-a-du URU.E-™il-ta-ma-sa-ma-’a
URU.E-"di-ni-DINGIR

URU.da-qa-la URU.ha-me-za URU.be-la-a
URU.ta-i-ru URU.kip-ra-a-nu URU.il-ta-ra-tu
URU.aq-qar*-$d-ki-na
URU.sa-ga-ba-tu-Sa-"mar-duk-ia

nap-har 39 URU.MES dan-nu-ti $a KUR
E-"a-muk-ka-a-ni a-di 3 ME 50 URU.MES
TUR.MES $a li-me-ti-$ii-nu
URU.E-"za-bi-di-ia ARARMA.KI kul-aba,.KI

36-39) In the course of my campaign, I surrounded,
conquered, (and) plundered the cities Amatu, Hauae,
Supapu, Nugabu, Bit-Sannabi, Qudayyin, Kidrina, Dar-
Ladini, Bitati, (and) Banitu, the land Guzummanu, the
cities Diir-Yansuri, Dir-Abi-Yata’, Dir-Rudumme, Bit-
Rahé, HapiSa, Sadian, Hurudu, Sahrina, Iltuk, Allallu,
Marad, Yagimuna, Kupruna, Bit-Kudurri, Stiga-Marusi,
altogether 33 fortified cities, fortresses of the land
of the Bit-Dakkiri, together with 250 small(er) settle-
ments in their environs;

40-41) the cities Dur-Appé, Diir-Tané, Diir-Sama’,
Sarrabatu, Salahatu, Dur-Abdaya, Sappi-himari, Sibtu-
$a-Makkamé, altogether 8 fortified cities, fortresses of
the land of the Bit-Sa’alli, together with 120 small(er)
settlements in their environs;

42-47) the cities Sapiya (Sapiya), Sarrabanu, Larak,
Parak-Marri, Bit-Ilu-bani, Ahudu, Sa-issur-Adad, Sa-
harratu, Manahhu, Sa-amélé, Diir-Aqqiya, Nagitu, Niir-
abinu, Har-Suarra, Dur-Rukbi, Danda-Hulla, Dar-Bir-
Dada, Bit-Re’é, Dur-Ugurri, Hindaina, Dur-Uayyit,
Bit-Taurd, Saphuna, Bu-harru, (45) Harbat-Iddina,
Harbat-Kalbi, Sa-baré, Bit-Bani-iliiya, Suladu, Bit-
Iltama-sama’a, Bit-Dini-ili, Daqala, Hameza, BEl3, Tairu,
Kipranu, Iltaratu, Aqqar-Sa-kina, Sagabatu-$a-Mar-
dukiya, altogether 39 fortified cities of the land of the
Bit-Amukani, together with 350 small(er) settlements
in their environs;

48-49) (and) the cities Bit-Zabidiya, Larsa, Kulaba,

36-50 For information on the cities listed here, see Eph‘al, Arabs pp. 40-41 and 112-117; and Frahm, ISIMU 6 (2003) pp. 154-157 Appendix B.
See also the on-page notes to lines 39 and 50.
39 URU.SILA-qa-"'ma-ru-si “the city Stiqa-Marusi”: Clearly SILA (so Smith), not SU (so Parpola, Toponyms p. 318). 33 URU.MES “33 cities”: Actually,
only twenty-six cities of the Bit-Dakkdiri are listed; compare the Tarbisu recension, which records the total as “thirty-four cities,” but with an
actual total of thirty-two. The seven missing cities are Sabhanu, Kar-Nergal, Apak, Bit-Dannaya, Bit-Abdaya, Bahir, and Marir according to
the Tarbisu copies of the “First Campaign Cylinder.” Therefore, ex. 1, the only copy of this inscription from Nineveh in which the passage is
fully preserved, must have omitted a line from the original from which that cylinder was copied. Note also that the final total of “eighty-eight”
in line 50 also includes the missing seven cities. For a discussion and tables displaying the numerical (sub)totals for the lists of Chaldean cities
of the Bit-Dakkdiri, Bit-Sa’alli, Bit-Amukani, and Bit-Yakin tribes, see Frahm, ISIMU 6 (2003) pp. 154-157 Appendix B.
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eridu.KI ki-is-sik.KI URU.né-med-la-gu-da
URU.BAD-"™ig-ki-ni a-di URU.kar-4AG $d ki-Sad
iD.mar-ra-ti

nap-har 8 URU.MES dan-nu-ti E BAD.MES-ni $a
KUR E-Mig-ki-ni a-di 1 ME URU.MES TUR.MES $a
li-me-ti-Si-nu

nap-har 88 URU.ME-ni dan-nu-ti £ BAD.MES-ni
$a KUR.kal-di a-di 8 ME 20 URU.[MES] TUR.MES
Sa li-me-ti-$i-nu al-me ak-Su-ud ds-lu-la
Sal-la-su-un

SE.IM ZU.LUM.MA $a qé-reb ki-ra-a-te-Si-nu
BURU,,-$ti-nu $a EDIN "ERIM.HI.A-ni' #-3d-kil
ap-pul ag-qur i-na 9GIS.BAR "aq’-mu a-na
DU,.MES ma-Su-u-ti u-ter

LU.r-bi LU.a-ra-mu LU.kal-du Sa qé-reb
UNUG.KI NIBRU.KI "ki§".KI hur-sag-kalam-ma.KI
a-di DUMU.MES URU "EN" [hi-it]-ti
u-Se-sa-am-ma Sal-la-ti-i§ am-nu

SE.IM ZU.LUM.MA $a qé-reb ki-ra-a-te-Si-nu
me-re$ ma-na-hi-$ii-nu BURU,, EDIN ba-lat
"na-pis'-[ti-5u]-'nu’ ERIM.HI.A-ni 4-Sd-kil
MEN-DU DUMU LU.GAL-DU pe-re-’i Su-an-na.KI
$d ki-ma mi-ra-ni sa-ah-ri qgé-reb E.GAL-ia
ir-bu-i [a-na LUGAL-ti KUR EME.GL,]."KI" 1
URLKI d$-ta-kan UGU-$u-un

i-na ta-a-a-ar-ti-ia LU.tu-"u-mu-na LU.ri-hi-hu
LU.ia-dag-qu LU.4-bu-du LU.gib-re-[e
LU.ma-li-hu L0.gu-ru-mu LO.4]-"bu-lu’
LU.da-mu-nu LU.gam-bu-lum LU.hi-in-da-ru
LU.ru-"u-u-a LU.pu-qu-du LU.ha-am-ra-a-nu
LU.ha-"ga'-ra-a-nu LU.na-ba-tu
LO."li"[i’]-ta-a-[u LO.a-ra-mu la kan-§u
mit-hal-ri$ ak-sud*d-ma ds-lu-la 3al-la-su-un
i-na me-ti-iq ger-ri-ia $a ™AG-EN-MU.MES
"LU.qi"-pi URU.ha-ra-ra-ti KU.GI KU.BABBAR
GIS.mu-[suk-kan-ni] "GAL'.MES ANSE.[MES
ANSE].GAM.MAL.MES GU,.MES @1 US,.UDU.HLA
man-da-ta-$u ka-bit-ti am-[hur]

ba-hu-la-te URU.hi-rim-me LU.KUR ak-su Sa
ul-tu ul-la a-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia la
ik-nu-"Su i-na’ GIS.TUKUL d-Sam-qit-ma
na-pis-tum ul e-zib

na-gu-u Su-a-tu a-na es$-Su-ti as-bat 1-en GU,
10 UDU.MES 10 ANSE GESTIN.MES 20 ANSE
ZU.LUM.MA re-Se-te-$ii a-na gi-né-e DINGIR.MES

Eridu, Kissik, Némed-Laguda, (and) Diir-Yakin, includ-
ing the city Kar-Nab{, which is on the shore of the
Bitter Sea, altogether 8 fortified cities, fortresses of
the land of the Bit-Yakin, together with 100 small(er)
settlements in their environs;

50) the (grand) total is 88 fortified cities, fortresses
of Chaldea, together with 820 small(er) settlement[s]
in their environs.

51) 1 let my troops eat the grain (and) dates in
their gardens (and) their crops in the countryside.
I destroyed (them), devastated (them), (and) burned
(them) with fire, (and) turned (them) into forgotten
ruin hills.

52) Ibrought out the auxiliary forces of the Arameans
(and) Chaldeans who were in Uruk, Nippur, Kish, (and)
Hursagkalama, together with the [guil]ty citizens, and
I counted (them) as booty.

53) I let my army eat the grain (and) dates in their
gardens, the fields they had labored in, (and) the crops
in the countryside, which is t[heir] li[fe’s] necessity.
54) 1 appointed over them Bél-ibni, a son of a rab bani
(and) a scion of Suanna (Babylon) who had grown up
like a young puppy in my palace, [as king of the land
of Sumer] and Akkad.

55-56) On my return march, I defeated [all toget]her
the Tu’'umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubudu, Gibr[é, Mali-
hu (Malahu), Gurumu, Ulbulu, Damunu, Gambulu, Hin-
daru, Ru’u’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu, Nabatu,
(and) Li[’]ta’[u, insubmissive Arameans] and I plun-
dered them.

57) In the course of my campaign, 1 re[ceived] a
substantial payment from Nab{-bél-Sumati, the of-
ficial in charge of the city Hararatu: gold, silver,
large mu[sukkannu]-trees, donkey[s, c]amels, oxen, and
sheep and goats.

58-59) I put to the sword the population of the
city Hirimmu, a dangerous enemy who since time
immemorial had not submitted to the kings, my
ancestors, and I did not leave one alive. I reorganized
that district (and) imposed for eternity one ox, ten
sheep, ten homers of wine, (and) twenty homers of
dates as his first-fruits offerings for the ginii-offerings

50 88 URU.ME-ni “88 cities”: Only eighty-one cities are actually listed. Compare the Tarbisu recension, which records the total as “eighty-eight
cities,” but with eighty-seven cities mentioned by name in one exemplar and eighty-six cities named in the other exemplar. See the on-page
note to line 39 for the names of the missing seven cities. The total number of Chaldean cities in text no. 2 line 11, text no. 3 line 11, and text
no. 4 line 9 is 89. In inscriptions written on prisms, the total is reduced to 75; for example, see text no. 15 i 12" and text no. 22 i 36. 8 ME 20
URU.[MES] TUR.MES “820 small(er) settlement[s]”: The number is reduced to 620 in text no. 4 and to 420 in the prism inscriptions; see text no. 4
line 9, text no. 15 i 14", and text no. 22 i 37.
52 LU.ur-bi “auxiliary forces”: CAD U/W p. 213 sub urbi, following I. Eph‘al and N. Na’aman, suggests “(a band of mercenaries).” For discussions
(with previous literature) on whether urbi is a designation for a military unit/group or a gentilic, see Eph‘al, JAOS 94 (1974) pp. 110-111 n. 16;
Frahm, Sanherib pp. 104-105; Elat, Studies Kallai pp. 232-238; Na’aman, JAOS 120 (2000) pp. 621-624; Lipifiski, Aramaeans p. 423 n. 75; and
Bagg, WO 40 (2010) pp. 206-207.
55 LU.ma-li-hu “the Malihu”: Cf. text no. 16 i 62, text no. 17 i 53, text no. 22 i 45, and text no. 23 i 40, where LU.ma-li-hu is written LU.ma-la-hu.
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KUR as-Sur.KI EN.MES-ia d-kin da-ri-Sam

it-ti 2 ME 8 LIM $al-lat UN.MES ka-bit-tum 7
LIM 2 ME ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES
11 LIM 73 ANSE.MES 5 LIM 2 ME 30
ANSE.GAM.MAL.MES 80 LIM 50 GU,.MES 8 ME
LIM 1 ME US,.UDU.HLA $al-me$ a-tu-ra a-na
qé-reb KUR as-$ur.KI

e-zib UN.MES ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES
GU,.MES @t US,.UDU.HILA $a gi-mir ERIM.HL.A-ia
e-bu-ku-nim-ma a-na ra-ma-ni-$u-nu is-ki-lu
si-kil-tu

u ba-hu-la-te na-ki-ri Sep-su mit-ru Sa a-na
ni-ri-ia la ik-nu-$u i-na GIS.TUKUL d-$am-qit-ma
a-lul ga-si-sis

i-na u,-mi-Su-ma NINA.KI ma-ha-zu si-i-ru URU
na-"ram" dis-tar $a nap-har ki-du-de-e
DINGIR.MES 1t 918.TAR.MES ba-Su-ii gé-reb-su
tem-me-en-nu da-ru-ii du-ru-u$ sa-a-ti "Sa’
ul-tu ul-la it-ti $i-tir bu-ru-um-me es-rat-su
es-ret-ma Su-pu-u si-in-du-Su

ds-ru nak-lu Su-bat pi-ris-ti $d& mim-ma Sum-su
Si-pir ni-kil-tim gi-mir pel-lu-de-e ni-sir-ti
lal-gar Su-ta-bu-lu gé-reb-su

Sa ul-tu ul-la LUGAL.MES-ni a-"li'-kut mah-ri
AD.MES-ia ul-la-nu-u-a be-lu-ut KUR a$-Sur.KI
e-pu-$u-ma d-ma-"e-ru ba-’u-lat 9EN.LIL

u Sat-ti-Sam la na-par-ka-a "e'-reb la nar-ba-a-ti
GUN mal-ki kib-rat ar-ba-’i im-da-na-ha-ru
qé-reb-su

a-a-um-ma i-na lib-bi-$u-nu a-na E.GAL
ger-bi-Su kim-mu ri-mit be-lu-ti $a su-hur
Su-bat-su le-e-su ul id-da-a lib-bu-us$ ul ih-su-us
a-na $u-te-Sur SILA URU u Sum-dul re-ba-a-ti
ha-re-e ID za-qa-ap sip-pa-a-te u-zu-un-su ul
ib-Si-ma ul us-ta-bil ka-ras-su

ia-a-ti M9EN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL KUR
as-Sur.KI e-pes$ Sip-ri Su-a-tu ki-i té-em
DINGIR.MES i-na uz-ni-ia ib-$i-ma ka-bat-ti
ub-lam-ma

te-ne-Set KUR.kal-di LU.a-ra-mu
KUR.man-na-a-a KUR.qu-e U KUR.hi-lak-ku $d
a-na ni-ri-ia la kit-nu-$u as-su-ha-am-ma
tup-Sik-ku u-$d-ds-Si-Si-nu-ti-ma il-bi-nu SIG,
a-pe ku-pe-e Sa qé-reb KUR.kal-di ak-$it-ma
ap-pa-ri-Su-un Sam-hu-ti i-na ba-hu-la-ti
na-ki-ri ki-Sit-ti SU.Il-ia u-Sal-di-da a-na e-pes
Sip-ri-$d

E.GAL mah-[ri]-"tu" Sa 30 NINDA "$id"-du u 10

to the gods of Assyria, my lords.

60-61) 1 returned safely to Assyria with 208,000
substantial captives, 7,200 horses (and) mules, 11,073
donkeys, 5,230 camels, 80,050 oxen, (and) 800,100
sheep and goats. This is apart from the people,
donkeys, camels, oxen, and sheep and goats that all
of my troops had carried away and appropriated for
themselves.

62) Moreover, I put to the sword the soldiers of the
enemy, a recalcitrant force who had not submitted to
my yoke, and hung (their corpses) on poles.

63-65) At that time, Nineveh, the exalted cult center,
the city loved by the goddess IStar in which all of
the rituals for gods and goddesses are present; the
enduring foundation (and) eternal base whose plan
had been designed by the stars (lit. “writing”) of
the firmament and whose arrangement was made
manifest since time immemorial; (65) a sophisticated
place (and) site of secret lore in which every kind
of skilled craftsmanship, all of the rituals, (and) the
secret(s) of the lalgar (cosmic subterranean water) are
apprehended;

66-67) in which since time immemorial earlier kings,
my ancestors, before me exercised dominion over
Assyria and ruled the subjects of the god Enlil, and
wherein annually, without interruption, they received
an income unsurpassed in amount, the tribute of the
rulers of the four quarters (of the world);

68-69) (but) not one among them had paid heed to
(or) shown interest in the palace inside it, the seat
of lordly dwelling whose site had become too small;
nor had anyone (of them) conceived of and put his
mind towards the straightening of the city’s street(s)
and the widening of (its) squares, the dredging of the
river, (and) the planting of orchards:

70-72) (But) as for me, Sennacherib, king of Assyria,
the performing of this work came to my attention
by the will of the gods and I put my mind to it.
I forcibly removed the people of Chaldea, Aramean
(tribes), the land of the Manneans, (and) the lands
Que and Hilakku, who had not submitted to my yoke,
then 1 made them carry baskets (of earth) and they
made bricks. I cut down canebrakes in Chaldea and I
had their splendid reeds hauled (to Nineveh) for its
(the palace’s) construction by enemy soldiers whom I

had defeated.

73-74) The fo[rm]er palace, whose longer side was

71 Cf. text no. 4 line 69, where the people of Philistia (KUR.pi-li$-tu) and Tyre (KUR.sur-ri) are listed among the conquered people who aided in
the construction of Nineveh.
73 Compare the dimensions of the former palace in text no. 2 line 44, text no. 3 line 44, and text no. 4 line 71. Those inscriptions record the
size as follows: “360 cubits long opposite the zamii-wall of the ziggurrat, 80 cubits wide opposite the tower of the temple of the goddess Istar,



38 Sennacherib 1
NINDA SAG.KI-sa $a LUGAL.MES-ni a-li-kut pa-ni  thirty nindanu and whose shorter side was ten nin-
AD.MES-ia u-Se-pi-$u-ma la v-nak-ki-lu $i-pir-5d ~ danu, which earlier kings, my ancestors, had had con-

74)  Sa ul-tu [u;-me rul-"qu'-ti ID.te-bil-ti i-ta-a-$d structed, but whose construction they had carried out
i-ba-"u-ma i-na us-$i-$d ab-bu u-sab-su-u inexpertly, (and) alongside of which the Tebilti River
U-ri-ib-bu tem-me-en-5d had flowed from [dis]tant [days], caused erosion in its

foundations, (and) shaken its base:

75)  "E.GAL.TUR[RA $d-a-tu] "a-na' si-hir-ti-3d 75) Itore down [that] small pala[ce] in its entirety and
aqg-qur-ma $a iD.te-bil-ti ma-lak-$d us-tib-ma improved the course of the Tebilti River and directed
u-$e-Sir mu-su-Sd its outflow.

76)  Ti-na' [IT1] $e-[me-e i-na] u,-mi mit-ga-ri gé-reb ~ 76-78) In [a] pro[pitious month, on] a favorable day,
ka-tim-ti a-sur-rak-ki-Sd 1 US $id-du 34 SAG.KI in the hidden depths of its subterranean waters I
NA, KUR-i dan-nu ak-si-ma A.SA ul-tu ma-a-me  bonded together strong mountain stone sixty (nindanu)
t-Se-lam-ma na-ba-lis u-Se-me along (its) longer side (and) thirty-four (nindanu) along

77)  "la-ba-ri§ u,-me" i-na ILLU ki3-3d-ti te-me-en-Su (its) shorter side, then I raised (that) area out of the
la e-né-$i as-kup-pat NA,.pi-i-li rab-ba-a-ti water and converted (it) to dry land. In order to
a-sur-ru-$u u-$d-as-hi-ra u-dan-<ni>-na prevent its foundation from being weakened over the
Su-pu-uk-su passage of time by cresting flood(s), I surrounded its

78) 2 US 40 ti-ib-ki se-ru-us-Sin a-na e-la-ni damp course with large limestone slabs (and thereby)
tam-la-a d-mal-li-ma e-li mi-Si-ih-ti E.GAL reinforced its base. Upon them, I filled in a terrace to
mah-ri-te u-rad-di-ma u-$d-an-di-la ti-sar-$d a height of 160 courses of brick, then added (it) to the

dimensions of the former palace and (thus) enlarged
its structure.

79)  E.GAL ZU AM.SI GIS.ESI GIS.TUG 79) 1 had a palace of elephant ivory, ebony, boxwood,
GIS.mu-suk-kan-"ni" GIS."EREN" GIS.SUR.MIN musukkannu-wood, cedar, cypress, juniper, and tere-
GIS.SIM.LI &t GIS.bu-ut-ni é-gal-zag-du-nu-tuku-a  binth, (a palace that I named) Egalzagdunutukua (“The
a-na mu-Sab LUGAL-ti-ia u-Se-pi-Sd "qé-reb'-3d Palace Without a Rival”), constructed thereon as my

royal residence.

80)  GIS.UR.MES GIS.EREN tar-bit KUR.ha-ma-nim $a 80-81) I roofed them (the rooms of the palace) with
ul-tu "hur-3d-a-ni ru-qu'-d-ti nam-ra-si-is beams of cedar grown on Mount Amanus, which were
ib-"bab-lu-ni u-3at-ri-sa ta-ra-an-$i-in brought with difficulty from (that) distant mountain

81)  GIS.IG.ME GIS.SUR.MIN si-ra-a-ti $a i-na pe-te-e terrain. I fastened bands of shining bronze on magnifi-
"' ta-a-ri e-re-sin ta-a-bu me-sér ZABAR nam-ri  cent doors of cypress, whose scent is sweet on opening
u-rak*-kis-ma u-rat-ta-a ba-bi-Sin and closing, and I installed (them) in their gates.

82)  E ap-pa-a-te tam-$il E.GAL KUR.hat-ti $a i-na 82) For my lordly pleasure, I had a portico, a replica

li-$d-a-"ni" KUR MAR.TUKI E hi-la-a-ni

of a Hittite palace, which is called bit-hilani in the

134 cubits wide opposite the tower of the Bit-Kidmuri, (and) 95 cubits wide (on the other side).” For a chart comparing the dimensions of both
the former and new palaces, see Frahm, Sanherib pp. 270-271.

74 iD.te-bil-ti “Tebilti River”: S. Dalley (Iraq 56 [1994] p. 55 n. 63) has argued that iD.te-bil-ti should not be understood as a proper name,
but as an epithet describing the nature of the canal; she proposes “flood-prone” and “flooder” as translations of tebilti and understands the
preceding ID (“river, canal”) as a bound noun followed by a genitive, not as a determinative followed by a proper name.

75 "E.GAL.TUR.[RA] “small pala[ce]”: E. Frahm (Sanherib pp. 60 and 81) prefers to read E.GAL.TUR.RA as the proper name Egaltura. Cf. von Soden,
AHw p. 189 sub egalturrii, where this word is regarded as a Sumerian loanword that appears in Standard Babylonian texts.

76 1 US Sid-du 34 SAG.KI “sixty (nindanu) along (its) longer side (and) thirty-four (nindanu) along (its) shorter side”: Later building reports
exclude these dimensions in favor of providing those of the newly constructed terrace; see text no. 2 lines 50-51, text no. 3 lines 50-51, and
text no. 4 lines 77-79. NA, KUR-i dan-nu “strong mountain stone”: Sennacherib records in several inscriptions written on bull colossi that four
large limestone blocks were bonded together; for example, see Thompson, Arch. 79 (1929) pl. LII nos. 122M and 122N line 16.

77 NA,.pi-i-li “limestone”: T.C. Mitchell and A.P. Middleton (JCS 54 [2002] pp. 93-98) tentatively conclude that pilu was gypsum rather than
limestone and that NA,.93E.TIR (=pendi) in the context of large sculptures was limestone. Based on the color of the sculptures in the British
Museum (London), they suggest that pesii (“white”) could be rendered as “light colored” or even “light grey.”

78 2 US 40 ti-ib-ki “160 courses of brick”: Cf. text no. 2 line 54, text no. 3 line 54, and text no. 4 line 82. ti-sar-3d “its structure”: Cf. for example
text no. 3 line 55, which has $i-kit-ta$ “its structure”; Sikittu must be a synonym of the less commonly used word tisarru.

79-86 These lines are more or less borrowed directly from the inscriptions of Sargon II. Cf., for example, Fuchs, Khorsabad pp. 68-70
Stierkolossen lines 60-79a, pp. 182-184 Annalen lines 429b-438a, and pp. 237-240 Prunkinschrift lines 158b-165a. E. Frahm (ISIMU 6 [2003]
pp- 157-160) has suggested that the scholar Nabli-zuqup-kénu may have been actively engaged in writing royal inscriptions during the reign
of Sargon 11, as suggested by close parallels between Sargon’s “Display Inscription” from Diir-Sarrukin (Khorsabad) and Sennacherib’s “First
Campaign Cylinder” inscriptions; Frahm proposes that this individual may have also been the “author” of other Sargon texts, including his
Annals. Of course, Nabii-zuqup-kénu’s “authorship” of these texts cannot be proven with certainty.

79 é-gal-zag-du-nu-tuku-a “Egalzagdunutukua”: Cf. text no. 3 line 56, where the ceremonial name is written é-gal-zag-di-nu-tuku-a. For ZAG.DU
and ZAG.DI = Sananu, see CAD $/1 p. 368 sub Sandnu 3a-1".

80-86 This passage is not included in the building reports of text no. 3 and text no. 4.
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i-§d-as-su-$u a-na mul-ta-"u-u-ti be-lu-ti-ia
U-Se-pi-$d qé-reb-sin

language of the land Amurru, constructed inside them.

83)  "8' UR.MAH.MES pe-tan bir-ki Su-ta-"tu'-ti Sa 83-84) Eight striding lions, standing opposite one
i-na' SAR SAR SAR GES.U GUN URUDU nam-ru another, which were made from 11,400 talents of
pi-ti-iq dnin-d-gal Su-pu-su ma-lu-ti nam-ri-ri shining copper, cast by the god Ninagal, (and) were

84) U 2 tim-me Su-ta-hu-ti $a SAR GES.U GES.U filled with radiance — upon (those) lion colossi I
GES.U GES.U GUN pi-ti-iq si-par-ri $u-ub-bu-"u installed two identical columns that were cast from
a-di 2 tim-me GIS.EREN GAL.MES "uGU’ 6,000 talents of bronze, together with two large cedar
pirig-gal-le-e u-kin-ma ddp-pi ku-lul KA-Si-in columns, and I positioned cross-beams (upon them) as
e-mid a cornice for their gate(s).

85)  er-bet UDU $ad-di ILAMMA Sa KU.BABBAR 85) I expertly fashioned four mountain sheep colossi
si-par-ri it-ti UDU $ad-di LAMMA $a NA, KUR-i  of silver (and) bronze, together with mountain sheep
e$-qi nak-lis ab-ni-ma a-na er-bet-ti $d-a-ri colossi of massive mountain stone, and in four direc-
u-$d-as-bi-ta SLGAR-$i-in as-mu tions I had (them) hold their (the gates’) suitable door

bolt(s).

86)  as-kup-pat NA,.pi-i-li rab-ba-a-ti da-dd-me 86) Iengraved on large limestone slabs (images of) the
na-ki-ri ki-Sit-ti SU.Il-ia qé-reb-Si-in es-si-"ha’ enemy settlements that I had conquered. I surrounded
a-sur-ru-Si-in d-$d-as-hi-ra a-na tab-ra-a-ti their (the palace rooms’) lower courses (with them
u-$d-lik and) made (them) an object of wonder.

87)  GIS.KIRI.MAH-hu tam-§il KUR.ha-ma-nim $a 87) I planted alongside it (the palace) a botanical
gi-mir SIM.HL.A.MES GURUN sip-pa-a-te GIS.MES ~ garden, a replica of Mount Amanus, which has all
tuk-lat $d-di-i u KUR.kal-di gé-reb-$u hur-ru-su kinds of aromatic plants (and) fruit trees, trees that
i-ta-a-$d az-qu-up are the mainstay of the mountains and Chaldea,

collected inside it.

88)  d$-Su za-qa-ap sip-pa-a-ti A.SA ta-mir-ti e-le-en 88) To plant gardens, I subdivided the meadowland
URU NIGIDAMIN.TA.AM a-na DUMU.MES NINA.KI ~ upstream of the city into plots of two panu each for
pil-ku t-pal-lik-ma i-$ad-gi-la pa-nu-us-si-un the citizens of Nineveh and I handed (them) over to

them.

89)  a-na mit-ra-a-ti Sum-mu-hi ul-tu pa-a-ti 89-90) To make (those) planted areas luxuriant, I cut
URU.ki-si-ri a-di ta-mir-ti NINA.KI KUR-a u with iron picks a canal straight through mountain and
bi-ru-tu i-na ak-kul-la-te AN.BAR u-Sat-tir-ma valley, from the border of the city Kisiru to the plain
Ui-Se-Sir ID.har-ru of Nineveh. (90) I caused an inexhaustible supply of

90) 1 1/2 KASKAL.GID qag-qa-ru ul-tu qé-reb water to flow there for a distance of one and a half
D.hu-su-ur ma-a-me da-ru-u-ti a-Sar-Sd leagues from the Husur River (and) made (it) gush
u-Sar-da-a gé-reb sip-pa-a-te Sd-ti-na through feeder canals into those gardens.
u-Sah-bi-ba pat-ti-is

91)  ul-tu Sip-ru E.GAL be-lu-ti-ia u-qat-tu-u 91-92) After I had finished the work on my lordly

U-$d-an-di-la re-ba-a-ti bi-re-e-ti su-qa-a-ni

palace, broadened the squares, (and) brought light

83 3u-ta-"tu™-ti “standing opposite one another™: In exs. 2 and 4 (the only other exemplars preserving this passage), the sign -tu-, although
partially broken, is clear; it is not KI. H. Weidhaas (ZA 45 [1939] p. 109) correctly read the sign as TU, a reading that was adopted by W. von
Soden (AHw p. 1291) and E. Frahm (Sanherib p. 45). The old reading Su-ta-gi-ti (S. Smith and Luckenbill) is to be abandoned. With regard to
lines 83-85, see Weidhaas, ZA 45 (1939) pp. 109-110; and Engel, Ddmonen pp. 35 and 152.

84 Su-ub-bu-’u “that were cast”: The sign -’u is clear; it is not -ku. W. Von Soden (AHw p. 697) tentatively suggested that the word is derived
from naba’u “(Metall) giessen.” CAD N/1 p. 24 sub naba’u A and CAD $/1 p. 420 sub Sapaku 7c emended the text to $u-up-pu-ku “to cast.” The
word is written Su-ub-bu-’u in this text and in text no. 2 line 61; cf. text no. 15 vi 65 and text no. 16 vi 79 where it is written as Su-bu-"u.
pirig-gal-le-e “lion colossi”: This writing of the word appears also in text no. 2 line 61; in later texts (text no. 15 vi 67, text no. 16 vi 81, and text
no. 17 vii 29) the word is written as pirig-la-le-e. ku-lul KA-Si-in “a cornice for their gate(s)”: Ex. 3 has ku-lul KA."GAL'-[$i-in] “a cornice for [their]
gate(s).”

85 SLGAR-Si-in “their door bolt(s)”: E. Leichty (RINAP 4 p. 24 Esarhaddon 1 vi 21), following CAD $/2 p. 409, suggests that sigaru (“lock, bolt”) is
used synecdochically for “gate.” J.N. Postgate (personal communication), however, has noted that the gates at Nineveh had rectangular sockets
in the masonry that were clearly intended to house a door bolt and thus the sculpture genuinely did hold the door bolts. Our translation follows
Postgate’s interpretation of -$d-as-bi-ta SL.GAR-Si-in as-mu “I had (them) hold their (the gates’) suitable door bolt(s).”

87 GIS.KIRI.MAH-hu “botanical garden”: For possible explanations of the term, see Thomason, Luxury and Legitimation p. 175. KUR.ha-ma-nim
“Mount Amanus”: L. Barbato (Kaskal 7 [2010] p. 179) suggests that the references to Mount Amanus in Neo-Assyrian inscriptions “subtly evoke
and equal the heroic deed and the delightful environment of the journey to the ‘Cedar Mountain’ narrated in the Epic of Gilgamesh.” tuk-lat
“the mainstay of”: Cf. CAD B p. 221 sub biblu A, which takes tuk-lat as a corruption of biblat, which appears in the same contexts (for example,
text no. 17 viii 27). See Frahm, Sanherib p. 45.

89 bi-ru-tii “valley”: The interpretation follows Frahm, Sanherib p. 45; see also Borger, JCS 18 (1964) pp. 54-55; and A. Westenholz, AfO 23
(1970) pp. 27-31. i-Sat-tir-ma “I cut through and”: See von Soden, Orientalia NS 27 (1958) pp. 259-260 no. 103.



40

92)

93)

94)

Sennacherib 2

us-par-du-ma v-nam-mir GIM u,-me

da¥-3ur EN GAL- DINGIR.MES &t 95.TAR.MES
a-Si-bu-ut KUR as$-Sur.KI i-na qger-bi-$d aq-re-ma
UDU.SISKUR.MES tas-ri-ih-ti ag-qi-ma d-Sat-lim
kad-"ra-a-a

a-na dr-kat u,-me i-na LUGAL.MES-ni
DUMU.MES-ia $a as-$ur a-na RE.E.UM-ut KUR U
UN.MES i-nam-bu-u zi-kir-$ii e-nu-ma E.GAL
$d-a-tu i-lab-bi-ru-ma en-na-hu

an-hu-sa lu-ud-dis MU.SAR-e $i-tir Su-me-ia
li-mur-ma 1.GIS lip-[Su-us] "UDU'.SISKUR lig-q{
a-na ds-ri-3u li-ter das-sur ik-ri-bi-sui "i"-Sem-me

into the alleys (and) streets, making (them) as bright
as day, I invited inside it (the palace) the god ASSur,
the great lord, (and) the gods and goddesses living in
Assyria, then I made splendid offerings and presented
my gift(s).

93-94) In the future, may one of the kings, my de-
scendants, whom the god A$Sur names for shepherding
the land and people, renovate its dilapidated section(s)
when that palace becomes old and dilapidated. May he
find an inscribed object bearing my name, an[oint] (it)
with oil, make an offering, (and) return (it) to its place.
The god A3Sur will (then) hear his prayers.

95)

1 US 34.TA.AM MU SID MU.SAR-¢

95) The line count of the inscription is 94 (lines).

2

Three badly damaged cylinders, all presumably from Nineveh, are inscribed
with a text that duplicates material from two well-known inscriptions, text
no. 1 and text no. 3. This foundation inscription with annalistic narration
includes a short prologue, an abbreviated report of Sennacherib’s first
campaign (against Marduk-apla-iddina 1I and his Chaldean and Elamite
allies), an account of his second campaign (a military expedition against
the Kassites and Yasubigallians, and the land Ellipi), and a building report
describing the large-scale renovations of the “Palace Without a Rival” (the
South-West Palace) and various other public works at Nineveh, including
the creation of a botanical garden. Two of the exemplars preserve a date
and both were inscribed in the second half of the eponymy of Nabi-I€’,
governor of the city Arbela (702); copies of text no. 3 were made at the
same time. In addition, the scribe indicated the total number of lines; each
copy was inscribed with seventy-one lines of text.

CATALOGUE

Ex.

Museum
Number

Excavation/ Dimensions Lines
Registration No. Provenance (cm) Preserved

cpn

Rm 2,95 + BM 134458 1932-12-12,453 BM 134458: Nineveh, Rm 2,95+ 11-49, 59-71,

(+) BM 123412 + (TM 1931-2,8) (+) I8tar Temple, Square Width: 7.7; date
BM 134482 1932-12-10,355 + 00; BM 123412: I§tar Max. dia.: 10.

A 16937

A 16940

1932-12-12,477 Temple, Square N BM 123412+
15.5x12.5

- Probably Nineveh 9.6x7.5 1-11, 62-71,

date
— Probably Nineveh 5.3x5 50-60

C

C
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COMMENTARY

This badly damaged inscription duplicates (with or-
thographic variation) text no. 3 lines 1-56 (the pro-
logue, the military narration, and the first part of
the building report) and text no. 1 lines 79-94 (the
second part of the building report and concluding
formulae). Despite the fact that some copies were
written at the same time as the following text, this
inscription was probably composed shortly before
text no. 3. This is suggested by the fact that it dupli-
cates text found in text no. 1. Note that the extant
copies of both text nos. 2 and 3 were inscribed in
the Elamite month Sibati, the seventh month in the
Elamite calendar and the equivalent of Arahsamna
(vTI1). See the on-page note to line 72 for further in-
formation on the use of Elamite months in the dating
of Assyrian royal inscriptions. As E. Frahm (Sanherib
p. 46) has pointed out, two inscriptions were simul-
taneously in circulation during the second half of
702: text no. 2 and text no. 3.

E. Frahm (Sanherib pp. 45-46) proposed the non-
physical join between Rm 2,95+ and BM 123412 since
the surface of both pieces is very worn in exactly the
same manner (thus making the inscription difficult
to read) and since at least one piece of each sub-
exemplar was discovered by R.C. Thompson in the
vicinity of the IStar temple at Nineveh. After care-

ful re-examination of the fragments in the British
Museum, Frahm’s conjectured join is accepted here.
Frahm also raises the possibility that exs. 2 and 3
come from the same cylinder. J.A. Brinkman kindly
re-examined A 16937 and A 16940 and he could not
find any convincing evidence to support a view that
these fragments could not belong to one and the
same cylinder; Brinkman notes that the height of the
signs, the vertical spacing between the lines, and the
curvature are roughly the same on both fragments.
Since the non-physical join between exs. 2 and 3 is
tentative, it is best to edit them individually.

In addition to the three certain exemplars of this
inscription, there are thirteen cylinder fragments
that may preserve copies of this text. These are
edited as text no. 1 ex. 1* and text no. 3 exs. 1*-12*.
See the catalogues and commentaries of those texts
for further details.

The master text of lines 1-50 and 59-71 is ex. 1,
with some restorations from exs. 2 and 3, and that
of lines 51-58 is ex. 3. A score of the inscription is
presented on the CD-ROM. The restorations in lines
1-56 are are based on text no. 3 and those in lines
57-71 are based on text no. 1. Note that lines 34-43
also duplicate text no. 1 lines 63-72.

BIBLIOGRAPHY
1940  Thompson, Iraq 7 p. 94 and fig. 10 no. 6 (ex. 1 1996  Borger, BIWA 4° Heft (microfiche) 225-226 (exs. 2-3,
[BM 134458], study, partial copy of line 23) transliteration)
1967  G.L. Russell, Senn. p. 56 (line 23, study) 1997  Frahm, Sanherib pp. 45-46 T 2 (exs. 1-3, study)
1968  Lambert and Millard, Cat. pp. 23, 70 and 72 2005  Reade, Iraq 67 p. 380 (exs. 1, study)
(ex. 1, study) 2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)
TEXT

1) [mdEN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL] LUGAL
dan-nu LUGAL KUR as$-Sur.KI LUGAL la $d-na-an
RE.E.UM mut-nen-nu-u pa-lih DINGIR.[MES

GAL.MES]

2) [na-sir kit-ti ra-"i-im mi-$d]-"ri* e-pi d-sa-a-ti
a-lik tap-pu-ut a-ki-i sa-hi-ru dam-[qa-a-ti]

3) let-lu git-ma-lum zi-ka-ru qar-du] a-3d-red kal

ma-al-ki "rap-pu la-’i-"it" la ma-gi-ri
mu-"Sab"ri-"qu’ [za-ma-a-ni]

4) [das-$ur KUR-U GAL-U LUGAL-ut la $d-na-an]
u-Sat-li-ma-an-ni-ma "UGU" gi-mir a-"$ib’
[pal-"rak-ki d-Sar'-ba-a "GIS'.[TUKUL.MES-ia]

5) [i-na SAG LUGAL-ti-ia $a

1-3) [Sennacherib, great king], strong king, king of
Assyria, unrivalled king, pious shepherd who reveres
the [great] god[s, guardian of truth who loves justi]ce,
renders assistance, goes to the aid of the weak, (and)
strives after good [deeds, perfect man, virile warrior],
foremost of all rulers, the bridle that controls the
insubmissive, (and) the one who strikes [enemies] with
lightning:

4) [The god ASSur, the great mountain], granted to
me [unrivalled sovereignty] and made [my weapons]
greater than (those of) all who sit on (royal) [da]ises.
5-7) [At the beginning of my kingship], I brought

5 re-[si-$i] “[his] al[lies]”: This word is omitted in text no. 3 line 5. It is, however, included in text no. 4 line 5. With regard to lines 5-7, compare

the longer, detailed account of the events in text no. 1 lines 5-29.
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mdAMAR.UTU-IBILA-SUM]."NA" LUGAL about [the defeat of Marduk-apla-iddi]na (I) (Mero-
'KURkdr-dun-ia-d$ a-di ERIM.THI".A dach-baladan), king of Kardunia$ (Babylonia), together
ELAM."MA'KI re-[si-$ i]-na ta-mir-ti ki$.KI with the troops of (the land) Elam, [his] al[lies, i]n
Tds'-ta-"kan" [BAD;.BAD,-$u] the plain of Kish. [In the midst of that battle he

6) [i-na MURUB, tam-ha-ri Su-a-tu e-zib KARAS-su] ~ abandoned his camp]. He fled alone and escaped to the
e-di§ ip-par-$id-ma a-na KUR.gu-zu-"um-ma’'-ni land Guzummanu, (where) [he entered] the swamps
in-na-bit "qé"-[reb] ID.a-gam-me " and marshes [and (thereby) saved his life. I seized the
ap-pa-ra-a-te [e-ru-um-ma na-pis-tus e-ti-ir] chariots, wagons, horse]s, mules, donkeys, camels, and

7) [GIS.GIGIR.MES GIS.su-um-bi ANSE.KUR.RA].MES Bactrian camels that [he had abandoned] in the thick
ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES of bat[tle].

TANSE'.GAM.MAL.MES @t "ANSE.ud-ri' 3a i-na
Tqit-ru-ub’ ta-ha-[zi d-mas-Si-ru ik-Su-da
Su.ll-a-a]

8) [a-na £.GAL-$u $a gé-reb KA.DINGIR.RA.KI 8-9) I [joyful]ly entered [his palace, which is in Baby-
hal-"di§" e-ru-um-ma ap-te-e-ma "E" ni-sir-"ti'-$ti  lon], then I opened his treasury and [brought out]
"KU.[GI KU.BABBAR ti-nu]-"ut KU.GI KU.BABBAR'  go[ld, silver], gold (and) silver [uten]sils, pr[ecious]
NA, "a™-[gar-tu mim-ma $um-$u NiG.SU NIG.GA stones, [all kinds of possessions (and) property, a sub-
ni-sir-tu ka-bit-tu] stantial treasure, (together with) his wife, his palace

9) [DAM-su MUNUS.UN.MES E.GAL-$u women, cour]tiers, attendants, all of the crafts[men,
LU]'TIRUM".MES LU.man-za-az pa-ni si-"hir-ti as many as there were, (and) his palace attendants,
LU .um-"ma'-[a-ni ma-la ba-$u-u and I counted (them) as booty].
mut-tab-bi-lu-tu E.GAL u-Se-sa-am-ma $al-la-tis
am-nu]

10)  [as-bat-ma EGIR-$u a-na KUR.gu-zu-um-ma-ni 10) [I pursued him to the land Guzummanu and
LU]."mun’-dah-si-ia a-'na qé-reb" iD.a-gam-me 1 ordered] my warriors into the midst of swamps and
lap-pa-ra-a-te ti-ma-"e-er-ma 5 u,-me [marshes. For five days they searched (for him), but
i-pa-ru-nim-ma ul in-na-mir a-$ar-su] his (hiding) place could not be found].

11)  [i-na e-muq %as-Sur EN-ia 89 URU.MES-ni 11-12) [With the strength of the god ASSur, my lord,
dan-nu-ti £ BAD.MES-ni] $a KUR.kal-[di ©t 8 ME I surrounded, conquered, (and) plundered 89 fortified
20 URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-§i-nu al-me cities, fortresses] of Chal[dea, and 820 small(er) settle-
ak-sud"d ds-lu-la 3al-la-su-un] ments in their environs. I brought out the auxiliary

12)  [LO.ir-bi LO.a-ra-mu &t LU.kal-du Sa gé-reb] forces of the Arameans and Chaldeans who were in]
UNUG.KI "NIBRU[KI ki$.KI hur-sag-kalam-ma.X1 ~ Uruk, Nip[pur, Kish, Hursagkalama, (and) Cutha, to-
GU.DU4.AKI a-di DUMU.MES URU EN hi-it-ti gether with the guilty citizens, and] I counted (them)
u-$e-sa-am-ma $al-la-ti§] am-nu [as booty].

13)  [MEN-DU DUMU LU.GAL-DU pe-er-’i Su-an-na.KI 13) [I appointed] over them [Bél-ibni, a son of a rab
Sa GIM] "mi'-ra-ni [sa-ah-ri qé-reb E.GAL-ia bani (and) a scion of Suanna (Babylon) who had grown
ir-bu-u a-na LUGAL-ut KUR EME.GI, i URLKI up like a young pluppy [in my palace, as king of the
ds-ta-kan] "UGU-§i-un’ land of Sumer and Akkad].

14)  [i-na ta-a-a-ar-ti-ia LU.tu-"u-mu-na LO.ri-hi-hu 14-16) [On my return march], T defeated all to-
LU.ia-dag-qu LU.u-bu-du LU.gib-re-e LU.ma-li-hu  gether [the Tu’'umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubudu, Gibré,
LU.gu-ru-mu LO.4-bu-lum] "L0.da-mu"-nu Malihu (Malahu), Gurumu, Ubulu], Damunu, (15) [Gam-

15)  [LO.gam-bu-lu LU.hi-in-da-ru LO.ru-"u-u-a bulu, Hindaru, Ru'v’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu,

7 $ai-na'qit-ru-ub’ ta-ha-[zi u-mas-Si-ru] “that [he had abandoned] in the thick of bat[tle]”: Cf. text no. 1 line 29, which has 3a gé-reb tam-ha-ri
mus-$u-ru “that he had abandoned during the battle.”
8-9 Cf. text no. 1 lines 30-33.

10 Cf. text no. 1 line 34. as-bat-ma “I pursued and”: Text no. 1 line 34 has ur-ri-ih-ma “I rushed and.” J.N. Postgate (personal communication)
tentatively suggests reading as-bat-ma as az-ziz-ma “I called a halt and.” However, the interpretation presented here follows the conventional
reading of the Az and BE signs as as and bat. i-pa-ru-nim-ma “they searched (for him) and”: Text no. 1 line 34 has u-ba-"u-Su-ma “they sought
him out and.”

11-12 Compare the longer, detailed account in text no. 1 lines 36-52. 89 URU.MES-ni “89 cities”: This text, text no. 3 line 11, and text no. 4
line 9 state that Sennacherib surrounded, captured, and plundered eighty-nine Chaldean cities. The Nineveh version of the “First Campaign
Cylinder” (text no. 1) records the total as eighty-eight, but lists only eighty-one cities and the Tarbisu recension of that text (Frahm, ISIMU
6 [2003] pp. 138-139) also records the total as eighty-eight, but with eighty-seven cities listed in one exemplar and eighty-six in the other.
In inscriptions written on prisms, the total is reduced to seventy-five (for example, text no. 22 i 36). 8 ME 20 URU.MES TUR.MES “820 small(er)
settlements”: The number is reduced to 620 in text no. 4 (line 9) and to 420 in the prism inscriptions (text no. 22 i 37).

12 LU.r-bi “auxiliary forces”: See the on-page note to text no. 1 line 52.

15 "ak-5ud®d' “1 defeated”: Text no. 1 line 56 has ak-$ud“d-ma d3-lu-la Sal-la-su-un “1 defeated and plundered them.”
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LU.pu-qu-du LU.ha-am-ra-a-nu LU.ha-ga-ra-nu
LU.na-ba-tu LU.li-i’-ta-a-u LU.a-ra-mu la
kan]-"$d mit-ha-ris ak-sudd"

[2 ME 8 LIM UN.MES zik-ru u MUNUS 7 LIM 2
ME ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES 11 LIM
73 ANSE.MES 5 LIM 2 ME 30
ANSE.GAM.MAL.MES 80 LIM 1 ME GU,.MES 8 ME
LIM 6 ME US;.UDU.HLA $al-la-tu ka]-"bit-tu
ds-lu-la a-na gé-reb KUR as-Sur.KI'

[i-na me-ti-iq ger-ri-ia 3a ™4AG-EN-MU.MES
LU.qi-pi URU.ha-ra-ra-ti KU.GI KU.BABBAR
GIS.mu-suk-kan-ni GAL.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES &1 US,.UDU.HI.A
ta]-"mar-ta-$u ka-bit-tu am-hur’

[ba-hu-la-ti URU.hi-rim-me LU.KUR ak-su $a
ul-tu ul-la a-na ni-ri-ia la kit-nu-su i-na
GIS.TUKUL u-Sam-qit-ma na-pis-tu] "ul e-zib"
[na-gu-u Su-a-tu a-na es-$u-ti as-bat 1-en GU,
10 UDU.MES 10 ANSE GESTIN.MES 20 ANSE
ZU.LUM.MA re-$e-te-$ui a-na DINGIR.MES-ni KUR
as-Sur.KI EN.MES-ia] "i-kin da-ri-Sam’

[i-na 2-e ger-ri-ia 9as-sur be-lf
u-tak-kil-an-ni-ma a-na KUR LU.kas-$i-i it KUR
ia-su-bi-gal-la-a-a LU.KUR ak-si $a ul-tu ul-la
a-na LUGAL.MES-ni AD]."MES-ia la kit-nu-su lu
al-lik’

[gé-reb hur-3d-a-ni zag-ru-te A.SA nam-ra-si
i-na ANSE.KUR.RA ar-kab-ma GIS.GIGIR GIR.II-ia
i-na ti-ik-ka-a-te u-$d-ds-$i ds-ru Sup-Su-qu i-na
GIR]."l-ia ri-ma-ni$ at-tag-gis"
[URU.E-"ki-lam-za-al URU dan-nu-ti-$d-nu
al-me ak-3ud"d UN.MES TUR GAL
ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
GU,.MES 11 US,.UDU.HLA ul-tu ger-bi-Su
]-"Se-sa-am-ma 3al-la-ti§ am-nu’
[URU.MES-$ti-nu TUR.MES 3a ni-ba la i-$u-1i
ap-pul ag-qur u-Se-me kar-me$ E EDIN kul-ta-ri
tu-kul-ti-$ti-nu i-na 9GI1$.BAR ag-mu-ma
dil-"tal-1is d-Se-mi"

[u-ter-ma URU.E-ki-lam-za-ah $u-a-tu a-na
bir-tu-ti as-bat UGU $a u,-me pa-ni u-dan-nin
a-muh-hu$ UN.MES KUR.KUR ki-Sit-ti SU.II-ia
ina lib-bi] "i-$e-sib"

[UN.MES KUR LU.kas-$i-i it KUR
ia-su-bi-gal-la-a-a $a la-pa-an GIS.TUKUL.MES-ia
ip-par-Si-du ul-tu qé-reb KUR-i u-Se-ri-dam-ma
i-na URU.har-di$-pi] "URU.E-""ku-bat-ti
u-"Sar'-[me]

Nabatu, (and) Li’ta’u, insubmis]sive [Arameans]. I car-
ried off into Assyria [a sub]stanial [booty (consisting
of) 208,000 people, male and female, 7,200 horses (and)
mules, 11,073 donkeys, 5,230 camels, 80,100 oxen,
(and) 800,600 sheep and goats].

17) [In the course of my campaign], I received [a]
substantial [aud]ience gift [from Nab{-bél-Sumati, the
official in charge of the city Hararatu: gold, silver,
large musukkannu-trees, donkeys, camels, oxen, and
sheep and goats].

18-19) [I put to the sword the population of the
city Hirimmu, a dangerous enemy who since time
immemorial had not submitted to my yoke, and] T did
not leave one [alive. I reorganized that district] (and)
imposed for eternity [one ox, ten sheep, ten homers of
wine, (and) twenty homers of dates as his first-fruits
offerings to the gods of Assyria, my lords].

20-21) [On my second campaign, the god ASSur, my
lord, encouraged me and] I marched [to the land of
the Kassites and the land of the Yasubigallians, a
dangerous enemy who since time immemorial] had not
submitted [to the kings], my [ancestor]s. [In the high
mountains, difficult terrain, I rode on horseback and
had my personal chariot carried on (men’s) necks. In
very rugged terrain] I roamed about [on foot] like a
wild bull.

22-23) [I surrounded (and) conquered the city Bit-
Kilamzah, their fortified city. I] brought out of it
[people, young (and) old, horses, mules, donkeys, oxen,
and sheep and goats], and I counted (them) as booty.
[I destroyed, devastated, (and) turned into ruins their
small(er) settlements, which were without number. I
burned with fire the pavilions (and) tents that they
relied upon, and] reduced (them) to [as]hes.

24-26) [I made that city Bit-Kilamzah a fortress again
(and) strengthened its enceinte more than before]. I
settled [therein the people of the lands that I had
conquered. (25) T brought down from the mountains
the people of the land of the Kassites and the land
of the Yasubigallians who had fled from my weapons
and] I made (them) dwe[ll in the cities Hardi$pu] (and)
Bit-Kubatti. [I placed them under the authority of a
eunuch of mine, the governor of the city Arrapha. I

16 Note that this inscription moved this passage. Cf. text no. 1 line 60, where it appears after the statement regarding the payment received
from Nab{i-bél-$umati and the reorganization of the city Hirimmu as a provincial capital.

17 [ta]-"mar-ta-$i" “his [aud]ience gift”: Text no. 1 line 57 has man-da-ta-5ui “his payment.”

18 3a ul-tu ul-la a-na ni-ri-ia la kit-nu-Su “who since time immemorial had not submitted to my yoke”: Cf. text no. 1 line 58, which has 3a ul-tu

ul-la a-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia la ik-nu-"$u

T

‘who since time immemorial had not submitted to the kings, my ancestors.”

19 Cf. text no. 1 line 59, which adds gi-né-e “ginii-offerings” between a-na “to” and DINGIR.MES “gods.”
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[i-na SU.Il LU.Su-ut SAG-ia LU.EN.NAM
URU.ar-rap-ha am-nu-$i-nu-ti NA,.NA.RU.A
U-Se-pis-ma li-i-tum ki-$it-ti SU.Il $a UGU-$ui-un
ds-tak-ka-nu se]-"ru'-us-su u-[$d]-"ds-tir'-ma ina
Tger-bi URU ul-ziz'

[pa-an ni-ri-ia d-ter-ma a-na KUR.el-li-pi
as-sa-bat har-ra-nu el-la-mu-u-a Mis-pa-ba-a-ra
LUGAL-$U-un URU.MES-§u dan-nu-ti E
ni-sir-ti-Si u-mas-Sir]-ma a-na ru-qé-"ti’
in-"na'-bit

[gim-ri KUR-$u DAGAL-ti ki-ma MURU, as-hu-up
URU.mar-u-bis-ti URU.ak-ku-ud-du URU.MES E
LUGAL-ti-5u a-di 34 URU.MES dan-nu-ti i
URU.MES TUR.MES $a li]-"me'-ti-$i-nu $d ni-ba
la i-Su-u

[ap-pu-ul aq-qur i-na dG1$.BAR ag-mu-ma
KIRI,.MES-$ti-nu ak-$it UGU A.GAR.MES-$ti-un
hab-su-ti $d-hur-ra-tum at-bu-uk KUR.el-li-pi
a-na pat] 'gim"-ri-$d ar-"bu'-ta d-3d-lik
[UN.ME$ TUR GAL NITA u MUNUS
ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
GU,MES &1 US,.UDU.HLA la mi-nam
ds-lu-lam-ma a-di la ba-Se,y-e] u-Sd-lik-Sui-nu-ti
[URU.si-si-ir-tu URU.ku-um-ma-ah-lum URU.MES
dan-nu-ti a-di URU.MES TUR.MES $a
li-me-ti-$u-nu KUR.E-bar-ru-u na-gu-u a-na
gi-mir-ti-$i ul-tu gé]-"reb’ KUR-$d ab-tug-ma
UGU mi-sir KUR a$-Sur.KI u-rad-di
[URU.el-en-za-d$ a-na URU LUGAL-ti ©t dan-na-at
na-ge-e $u-a-tu as-bat-ma MU-$U mah-ra-a
t-nak-kir-ma URU.kar-m9EN.ZU-SES.MES-eri-ba]
Tat-ta'-bi "ni'-bit-su

[i-na ta-a-a-ar-ti-ia Sa KUR.ma-da-a-a ru-qu-ti
Sa i-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia ma-am-man la
i$-mu-u zi-kir KUR.MES-$ti-un man-da-ta-$i-nu
ka-bit-ti am-hur a-na ni-ri be]-"Tu'-[ti]-"ia
u-Sak'-[ni]-"su-nu-ti’

[i-na u,-mi-Su-ma NINA.KI ma-ha-zu si-i-ru URU
na-ram %is-tar $a nap-har ki-du-de-e
DINGIR.MES @t 98.TAR.MES ba-5u]-"i qé-reb-su’
[tem-me-en-nu da-ru-d du-ru-u$ sa-a-ti Sa ul-tu
ul-la it-ti §i]-"tir' bu-ru-um-me es-rat-su
es-ret-ma [$ul]-"pu-u si-in-du-su’

[d$-ru nak-lu Su-bat pi-ris-ti Sa mim-ma $um-$u
$i-pir ni-kil-ti gi-mir pel-lu-de]-"e" ni-sir-ti
lal-gar Su-ta-bu-"lu" qé-reb-Su

had a stele made, had all the victorious conquests that
I achieved over them] written [o]n it, and I erected (it)
in (that) city.

27-29) [I turned around (lit. “I turned the front
of my yoke”) and took the road to the land Ellipi.
Before my arrival, Ispabara, their king, abandoned
his fortified cities (and) his treasury] and fled far
away. [I overwhelmed all of his wide land like a fog.
I destroyed, devastated, (and) burned with fire the
cities Mar’ubistu (and) Akkuddu, cities of his royal
house, together with thirty-four fortified cities and
small(er) settlements in] their [en]virons, which were
without number, [then I cut down their orchards (and)
poured deathly quiet over their fertile fields]. (In this
manner) I reduced to desolation [the land Ellipi to] its
full [extent].

30-31) [I carried off people, young (and) old, male
and female, horses, mules, donkeys, oxen, and sheep
and goats without number and] brought them [to
nought]. T detached [frJom his land [the cities Si(s)sirtu
(and) Kummahlum, fortified cities, together with the
small(er) settlements in their environs (and) the dis-
trict of the land Bit-Barr( in its entirety], and T added
(this area) to the territory of Assyria.

32) [I took the city Elenza$ as a royal city and a
fortress for that district, then I changed its former
name and] called it [Kar-Sennacherib].

33) [On my return march, I received a substantial
payment from the distant Medes, of whose land none
of the kings, my ancestors, had heard mention].
(Thus) T made them bow down [to the yoke of] my
[lo]rd[ship].

34-36) [At that time, Nineveh, the exalted cult center,
the city loved by the goddess IStar] in which [all of
the rituals for gods and goddesses are prese]nt; (35)
[the enduring foundation (and) eternal base] whose
plan had been designed [by the st]ars (lit. “[writ]ing”)
of the firmament and whose arrangement [was made
manlifest [since time immemorial; a sophisticated
place (and) site of secret lore] in which [every kind
of skilled craftsmanship, all of the ritual]s, (and) the

26 LU.Su-ut SAG-ia “a eunuch of mine”: The term $a/Sit resi may have designated a “eunuch” who served as Assyrian courtier, official, or
general. The CAD (R p. 296 sub résu in Sa rési A) points out that “the evidence from later texts does not demand a meaning eunuch, though
a few references, including the MA harem edicts (see $a rés Sarri) show that those serving as courtiers or household personnel were in at
least some instances eunuchs” and thus translates $a resi in Neo-Assyrian royal inscriptions (ibid. p. 293) as “general, official.” Nevertheless,
there are many scholars who believe that Sa resi was used in Assyria almost exclusively for castrated officials, i.e., “eunuchs”; for example,
the Neo-Assyrian Text Corpus Project always translates $a/Sit rési as “eunuch(s).” Although this cannot be proven with absolute certainty,
the authors prefer to translate $a rési as “eunuch,” rather than as “official”; for this opinion, see also Tadmor and Yamada, RINAP 1 p. 27, the
on-page note to Tiglath-pileser I 5 line 8. Cf. Leichty, RINAP 4, where Sa rési is translated as “official.” For further information on eunuchs
and the title $a/5it rési, see Oppenheim, Studies Gaster pp. 325-334; Grayson, Studies von Soden pp. 85-98; Dalley, BiOr 58 (2001) cols. 198-206;
Tadmor, Sex and Gender pp. 603-611; and Siddall, Gilgames and the World of Assyria pp. 225-240.
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[Sa ul-tu ul-la LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri
AD.MES-ia ul-la-nu-u]-"a' be-lu-ut KUR as-§ur.KI
e-pu-su-ma d-"ma’-"e-ru "ba'-"u-"lat" 4EN.LIL

[t Sat-ti-Sam la na-par-ka-a e-reb la nar-ba-a-ti
GUN mal-ki kib-rat] ar-ba-’i im-da-na-ah-ha-ru
qé-reb-su

[a-a-um-ma i-na lib-bi-$i-nu a-na E.GAL
ger-bi-Su kim-mu ri-mit be-lu-ti $a] su-uh-hur
Su-bat-su le-e-su [ul i-da-a lib]-"bu-u$ ul
ih-su-us’

[a-na Su-te-Sur SILA URU u Sum-dul re-ba-a-ti
ha-re-e 1D za-qa-ap sip-pa-a-ti i]-"zu"-un-3d ul
ib-Si-ma "ul us-ta-bil' [ka-ras]-su

[ia-a-ti 9EN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL KUR
as-$ur K1 e-pes Sip-ri Su-a-tu ki-i té-em
DINGIR.MES i-na uz-ni]-"ia" ib-$i-ma "ka-bat-ti
ub-lam'-[ma]

[te-ne-Set KUR.kal-di LU.a-ra-mu
KUR.man-na-a-a KUR.qu-e u KUR.hi-lak-ku $a
a-na ni-ri-ia la kit-nu-$u] "as-su-ha-am'-[ma]
Ttup-Sik-ki' [U-$d-d$-Si-Su-nu-ti-ma il-bi-nu SIG,]
[a-pe ku-pe-e Sa qé-reb KUR.kal-di ak-Sit-ma
ap-pa-ri-Su-un Sam-hu-ti i-na ba-hu-la-ti
na-ki-ri] "ki-Sit-ti SU.ll-ia u'-[$al-di-da a-na
e-pes Sip-ri-5d]

[E.GAL mah-ri-tu $a 3 ME 60 ina 1.KUS US i-na
tar-si za-me-e E zig-qur-rat 80 ina 1.KUS DAGAL
i-na tar-si £.na-ma-ri] "E 4115 "1 ME 34 ina
1.KUS DAGAL i'-[na tar-si E.na-ma-ri
E-kidg-mu-ri 95 ina 1.KUS DAGAL]

[Sa LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri AD.MES-ia
a-na ri-mi-ti be-lu-ti-Si-un u-Se-pi-Su-ma) la
u-"nak-[ki-lu Si-pir-5d]

[iD.te-bil-ti a-gu-u $it-mu-ru $a i-na na-$i-$d
ge-gu-né-e ga-bal-ti URU t-ab-bi-tu-ma]
"ki-mah'-hi-S5u-"un nak-[mu-ti u-kal-li-mu
duTU-su

[t ul-tu UD.MES SU.MES te-hi E.GAL
i-ba-"u-ti-ma i-na ILLU-$d gap-$i i-na us-Si-$d
ab-bu u-$ab-sul-u d-[ri-ib-bu tem-me-en-3d]
[E.GAL.TUR.RA 3d-a-tu a-na si-hir-ti-$d
ag-qur-ma Sa ID.te-bil-ti ma-lak-3d us-te-es-na-a
ab-bu us-tib-ma u-Se-Sir mu-su-3d]

[gé-reb ka-tim-ti a-sur-rak-ki-3d Sap-la-nu
GLMES e-la-ni$ NA,.MES KUR-i dan-ni it-ti
ESIR.UD.A ak-si-ma A.SA ul-tu ma-a-me

secret(s) of the lalgar (cosmic subterranean water) are
apprehended;

37-38) [in which since time immemorial earlier kings,
my ancestors, before] me exercised dominion over As-
syria and ruled the subjects of the god Enlil, [and]
wherein [annually, without interruption], they re-
ceived [an income unsurpassed in amount, the tribute
of the rulers of the] four [quarters (of the world)];
39-40) [(but) not one among them had paid] heed [to
(or) sho]wn interest [in the palace inside it, the seat of
lordly dwelling] whose site had become too small; (40)
nor had anyone (of them) [con]ceived of and put his
[mind towards the straightening of the city’s street(s)
and the widening of (its) squares, the dredging of the
river, (and) the planting of orchards]:

41-43) [(But) as for me, Sennacherib, king of Assyria,
the performing of this work] came to my [attention
by the will of the gods] and T put my mind to it.
I forcibly removed [the people of Chaldea, Aramean
(tribes), the land of the Manneans, (and) the lands
Que and Hilakku, who had not submitted to my yoke,
then I made them carry] baskets (of earth) [and they
made bricks. I cut down canebrakes in Chaldea and I
had their splendid reeds hauled (to Nineveh) for its
(the palace’s) construction by enemy soldiers] whom I
had defeated.

44-47) [The former palace, which was 360 cubits long
opposite the zami-wall of the ziggurrat, 80 cubits wide
opposite the tower of] the temple of the goddess Istar,
134 cubits wide op[posite the tower of the Bit-Kidmuri,
(and) 95 cubits wide (on the other side); (45) which
earlier kings, my ancestors, had had constructed for
their lordly dwelling, but whose construction] they
had [carried out] in[expertly — the Tebilti River, a
tempestuous flood (of water) which when it rose
had destroyed sacred buildings inside the city and
exposed] the mou[nds of] their tombs (lit. “their
moun[ded] tombs”) [to the sun, and which had flowed
from distant days by the side of the palace and which
(thereby) had caus]ed [erosion in its foundation when
its flood was in full spate] (and) had [shaken its base]:
48) [I tore down that small palace in its entirety, then
I changed the course of the Tebilti River, repaired (the
effects of) the erosion, and directed its outflow].

49-52) [In the hidden depths of its subterranean
waters I bonded together, with bitumen, reeds below
(and) strong mountain stone above, then I raised (that)

44 Compare the dimensions of the former palace in text no. 1 line 73. That inscription records the size as follows: “Whose longer side was
thirty nindanu and whose shorter side was ten nindanu.”
45 a-na ri-mi-ti be-lu-ti-Si-un “for their lordly dwelling”: The purpose for which former kings built the palace is not included in text no. 1; see
line 73 of that inscription.
46-48 Cf. text no. 1 lines 74-75. For the opinion that iD.te-bil-ti is not a proper name, but rather an epithet describing the nature of a river
course, see Dalley, Iraq 56 (1994) p. 55 n. 63.
48 E.GAL.TUR.RA “small palace”: See the on-page note to text no. 1 line 75.
49-53 Cf. text no. 1 lines 76-77.
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t-Se-lam-ma na-ba-lis u-ter]

[7 ME ina AS,.LUM GAL-ti US 1 ME 62 ina
AS,.LUM GAL-ti SAG.KI AN.TA IM.SL.SA 2 ME 17
ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI MURUB4—tim]

[3 ME 86 ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI KI.TA]
"IM.U,;".LU [US.SA.DU ID.IDIGNA tam-la-a
u-mal-li-ma am-$u-uh me-Si-ih-ta]

[la-ba-ri§ UD.MES i-na ILLU ki$-$d-ti]
Ttem-me'-en-3u la "e'-[né-Se as-kup-pat
NA,.pi-i-li rab-ba-a-ti a-sur-ru-su u-$d-as-hi-ra
u-dan-nin Su-pu-uk-$i]

[MU.SAR-¢ $i-tir Su-mi-ia 1 ME 60] "ti"-ib-ki
tam-"li'-i "qé™-[reb-5u al-tu-ur-ma Sap-la-nu i-na
u$-$i-Su e-zib ah-ra-tas]

lar-ka-nu Su-us-qu-u tam-li-i ka]-bat-ti
ub-"lam'-ma [20 ti-ib-ki se-er mah-ri-i
us-sip-ma 1 ME 80 ti-ib-ki d-Saq-qi e-la-nis]
[tar-pa-Su-ii el $a u,~me pa-ni i-Sar]-"bi" se-Ter"
me-$i-ih-[ti E.GAL mah-ri-ti i-rad-di-ma
u-$d-an-di-la Si-kit-tas]

[E.GAL zU AM.SI GIS.ESI GIS.TUG
GIS.mu-suk]-"kan"-ni GIS."EREN" GIS.SUR.[MIN
SIM.LI u GIS.bu-ut-ni é-gal-zag-di-nu-tuku-a
a-na mu-$ab LUGAL-ti-ia ti-Se-pi-$d qé-reb-5u]

[GIS.UR.MES GIS.EREN tar-bit KUR.ha-ma-nim
$a] ul-tu "qé’-reb’ hur-3d-[a-ni ru-qu-u-ti
nam-ra-si-i$ ib-bab-lu-ni u-Sat-ri-sa
ta-ra-an-$i-in]

[GIS.IG.ME GIS.SUR.MIN si-ra-a-ti Sa i-na] pe-te-e
"t ta'-[a-ri e-re-sin ta-a-bu me-sér ZABAR
nam-ri d-rak-kis-ma u-rat-ta-a ba-bi-sin]

[E ap-pa-a-te tam-$il E.GAL KUR.hat-ti Sa i]-"na’
li-5d-"a"-[ni KUR MAR.TU.KI E hi-la-a-ni
i-§d-as-su]-"$u" a-na "'mul-ta-"u'-u-ti
be-lu-"ti'-[ia 1-Se-pi-$d qé-reb-Sin]

[8 UR.MAH.MES pe-tan bir-ki Su-ta-tu-ti $a i-na
SAR SAR SAR GES.U GUN URUDU nam-ru]
"pi*-ti-iq dnin-d-gal Su-pu-su "'ma’-[lu-u
nam-ri-ri|

[ 2 tim-me Su-ta-hu-ti $a SAR GES.U GES.U
GES.U GES.U GUN pi-ti-ig si-par-ri] "$u'-ub-bu-"u
a-di 2 tim-me GIS.EREN GAL.MES UGU
pirig-gal-le-e u-[kin-ma ddp-pi ku-lul KA-$i-in
e-mid]

[er-bet UDU $ad-di 9LAMMA $a KU.BABBAR

area out of the water and converted (it) to dry land.
(50) 1 filled in and measured a terrace of 700 large
aslu-cubits along (its) longer side, 162 large aslu-cubits
along (its) upper, northern shorter side, 217 large
aslu-cubits along the inner, shorter side, (and) 386
large aslu-cubits along the lower], southern [shorter
side, (which is) beside the Tigris River]. In order to
prevent its foundation [from being weakened over the
passage of time by cresting flood(s), I surrounded its
damp course with large limestone slabs (and thereby)
reinforced its base].

53) [I inscribed objects bearing my name 160] courses
of brick wi[thin] the terrace, [and 1 deposited (them)
deep down in its foundation for ever after].

54-55) [Afterwards, I] decided [to increase the height
of the terrace], then I added 20 courses of brick
to the former (terrace) and (thus) I raised (it) to a
(total) height of 180 courses of brick. (55) I made the
area largler [than before, added] (it) to [the former]
dimensions [of the palace, and (thus) enlarged its
structure].

56) [I had a palace of elephant ivory, ebony, boxwood,
musuk]kannu-wood, cedar, cyp[ress, juniper, and tere-
binth, (a palace that I named) Egalzagdinutukua (“The
Palace Without a Rival”), constructed thereon as my
royal residence].

57-58) [I roofed them (the rooms of the palace)
with beams of cedar grown on Mount Amanus, which
were brought with difficulty] from (that) [distant]
mountain terr[ain. I fastened bands of shining bronze
on magnificent doors of cypress, whose scent is sweet
on] opening and clos[ing, and 1 installed (them) in
their gates].

59) For [my] lordly pleasure, [I had a portico, a
replica of a Hittite palace, which is called bit-hilani] in
the language [of the land Amurru, constructed inside
them].

60-61) Eight striding lions, standing opposite one
another, which] were made [from 11,400 talents of
shining copper, clast by the god Ninagal, (and) were
[filled with radiance] — upon (those) lion colossi I
[installed two identical columns] that were cast [from
6,000 talents of bronze], together with two large cedar
columns, [and I positioned cross-beams (upon them) as
a cornice for their gate(s)].

62) 1 expertly fashioned [four mountain sheep colossi

50-51 Text no. 1 records the dimensions of the bonded stone, which apparently comprised four large limestone blocks, in lieu of the
dimensions of the terrace; that area is said to have been “sixty (nindanu) along (its) longer side (and) thirty-four (nindanu) along (its) shorter
side.” 1 ME 62 “162,” 2 ME 17 “217,” and 3 ME 86 “386": Text no. 4 lines 77-79 has 1 ME 76 “176,” 2 ME 68 “268,” and 3 ME 86 “386.” That inscription
also includes the dimensions of a fifth facade of the palace; that side is said to have measured 383 large aslu-cubits.

¥

55 Si-kit-ta$ “its structure”: Text no. 1 line 78 has ti-sar-3d “its structure.”

56 é-gal-zag-di-nu-tuku-a “Egalzagdinutukua”: See the on-page note to text no. 1 line 79.
57-63 Text no. 3 and text no. 4 do not include these passages in their building reports.
61 "Su-ub-bu-"u “that were cast”: See the on-page note to text no. 1 line 84.

62 SL.GAR-$i-in “their door bolt(s)”: See the on-page note to text no. 1 line 85.
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si-par-ri it-ti UDU $ad-di eLAMMA $a NA, KUR-i]
e$-qi nak-lis ab-ni-ma a-na er-bet-ti $d-a-ri
i-3d-as-bi-ta [SL.GAR-Si-in as-mu]

[as-kup-pat NA,.pi-i-li rab-ba-a-ti da-dd-me
na-ki]-"ri" ki-Sit-"ti" [Su.1]-"ia' gé-reb-Si-in
e-si-ha a-sur-ru-si-in u-$d-as-hi-ra a-na
tab-"ra'-[a-ti u-$d-lik]

[GIS.KIRI;.MAH-hu tam-$il KUR.ha-ma-nim $a
gi-mir] "SIM".HIL.A GURUN [sip-pa-a]-"te" GIS.MES
tuk-lat KUR-i i KUR.kal-di qé-reb-su hur-ru-su
i-ta-[a-$d az-qu-up]

[d$-$u za-qa-ap sip-pa-a-ti A.SA ta-mir-ti
e-le-en] URU NIGIDAMIN.'TA'.[AM] a-na
DUMU.MES NINA.KI pil-ku u-pal-lik-ma
t-Sad-gi-la "pa’-[nu-us-$ii-un

[a-na mit-ra-a-ti Sum-mu-hi ul-tu pa-a-ti]
"URU"ki-si-ri a-"di ta-mir'-ti NINA.KI KUR-a U
bi-ru-tu i-na ak-kul-la-te AN.BAR u-Sat-tir-ma
"u'-[Se-Sir ID.har-ru]

[1 1/2 KASKAL.GID qag-qa-ru ul-tu qé-reb
D.hu-su-ur] ma-a-me da-ru-i-ti a-Sar-5d
u-Sar-da-a gé-reb sip-pa-a-ti $d-ti-na
u-Sah-bi-ba [pat-ti-is]

[ul-tu Sip-ru E.GAL be-lu-ti-ia u-qat]-tu-u
u-$d-an-di-la re-ba-a-ti bi-re-e-ti su-qa-a-ni
u$-par-du-ma d-nam-mir [GIM u,-me]

[4as-Sur EN GAL-u DINGIR.MES & %I3.TAR.MES
al-"$i™-bu-ut KUR a$-Sur.KI i-na ger-be-3d aq-re
UDU.SISKUR.MES tas-ri-ih-ti ag-qi-ma d-Sat-lim
[kad-ra-a-a]

la-na dr-kat u,-me i-na LUGAL.MES-ni
DUMU.MES]-"ia" $a das-Sur a-na RE.E.UM-ut KUR
&t UN.MES i-nam-bu-u zi-kir-$ui e-nu-ma E.GAL
$d-a-ti i-[lab-bi-ru-ma en-na-hu]

[an-hu-sa lu-ud-di§ MU.SAR-e $i-tir] "Su'-me-ia
li-mur-ma 1.GIS lip-Su-u$ UDU.SISKUR lig-qi
a-"na" ds-ri-su li-ter "das-sur ik-ri-bi-su’
[i-Sem-me]

[1 US 11.TA.AM] "MU".DIDLI MU.SAR-e
ITLsi-bu-ti li-mu ™IMUATI-ZU LU.GAR."KUR
URU’.LIMMU’-DINGIR”

of silver (and) bronze, together with mountain sheep
colossi of] massive [mountain stone], and in four
directions 1 made (them) hold [their (the gates’)
suitable door bolt(s)].

63) I engraved on [large limestone slabs (images of)
the ene]my [settlements] that [I] had conquered. I
surrounded their (the palace rooms’) lower courses
(with them and) [made] (them) an object of wo[nder].
64) [I planted] alongsi[de it (the palace) a botanical
garden, a replica of Mount Amanus], which has [all
kinds of] aromatic plants (and) fruit [trees], trees
that are the mainstay of the mountains and Chaldea,
collected inside it.

65) [To plant gardens], I subdivided [the meadowland
upstream of] the city into plots of two panu ea[ch] for
the citizens of Nineveh and I handed (them) over to
[them].

66-67) [To make (those) planted areas luxuriant], T cut
with iron picks [a canal straight through] mountain
and valley, [from the border of] the city Kisiru to the
plain of Nineveh. I caused an inexhaustible supply of
water to flow there for [a distance of one and a half
leagues from the Husur River]| (and) made (it) gush
[through feeder canals] into those gardens.

68-69) [After I had finish]ed [the work on my lordly
palace], broadened the squares, (and) brought light
into the alleys (and) streets, making (them) [as] bright
[as day], I invited inside it (the palace) [the god A33ur,
the great lord, (and) the gods and goddesses l]iving in
Assyria, then I made splendid offerings and presented
[my gift(s)].

70-71) [In the future, may one of the kings], my
[descendants], whom the god A$Sur names for shep-
herding the land and people, [renovate its dilapidated
section(s)] when that palace be[comes old and dilapi-
dated]. May he find [an inscribed object bearing] my
name, anoint (it) with oil, make an offering, (and) re-
turn (it) to its place. The god AsSur [will (then) hear]
his prayers.

72) The line count of the inscription is [71] (lines).
Sibiiti, eponymy of Nab{-l€’i, governor of the city
Arbela (702).

64 GIS.KIRI;.MAH-hu “botanical garden” and tuk-lat “the mainstay of”: See the on-page note to text no. 1 line 87.

66 bi-ru-tu “valley” and u-Sat-tir-ma “I cut through and”: See the on-page note to text no. 1 line 89.

72 Sibiti, the month in which exs. 1 and 2 of this text and some exemplars of the following inscription (text no. 3) were inscribed, is an
Elamite month, the seventh month in the Elamite year. For details on the Elamite calendar, see Reiner, AfO 24 (1973) pp. 97-102; and Cohen,
The Cultic Calendars of the Ancient Near East pp. 362-365. According to 5 R pl. 43:44 and other commentaries on the Elamite calendar, the
month Sibiiti corresponds to Arahsamna (VIII). Note also that some copies of Esarhaddon Nineveh A are dated by Elamite months and the
observations of some astronomical events are mentioned as being observed during an Elamite month; see Leichty, RINAP 4 p. 26 Esarhaddon
1, the on-page note to vi 75B and 75D.
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One complete clay cylinder and several fragments of clay cylinders are
inscribed with an inscription that is a near duplicate of text no. 2. The
prologue and military narration (which contains accounts of Sennacherib’s
first two campaigns) are identical to the previous inscription (with one minor
omission and minor orthographic variations). The building report, however,
deviates from that text, as it omits the passage recording the roofing of the
palace, the construction of an ornate portico (a bit-hilani), and the lining
of the walls of the palace with sculpted orthostats, as well as the passage
stating that the gods were invited into the “Palace Without a Rival” upon
its completion. The complete cylinder (ex. 1) was inscribed at the same
time as several copies of text no. 2, in the second half of the eponymy
of Nab{i-1€’i, governor of the city Arbela (702). The scribe also indicated
the total number of lines; each copy was inscribed with sixty-three lines
of text. The inscription is commonly referred to as the “Bellino Cylinder.”
The name derives from Karl Bellino’s hand-drawn facsimile of the complete
cylinder (ex. 1) that CJ. Rich, the Resident in Baghdad for the East India
Company, purchased at Nineveh in 1820; that copy was published in 1850
by G.F. Grotefend, who had received the copy in 1820 (just before Bellino
died). In older literature, this inscription is very occasionally referred to as
“Cylinder A.”

CATALOGUE

Ex.

Museum
Number

Lines
Preserved

Dimensions
(cm)

Excavation/

Registration No. Provenance

cpn

BM 22502 (K 1680)

BM 134469

R 102 Acquired by C.J. 25.5 long; 12.5
Rich, probably at dia.

Nebi Yunus
Nineveh

Probably Nineveh

1932-12-12,464
79-7-8,288

12x11
10.5%6.5

38-63
47-63

1-63, date

CATALOGUE OF UNCERTAIN EXEMPLARS

Ex.

Museum
Number

Lines
Preserved

Dimensions
(cm)

Excavation/

Registration No. Provenance

cpn

1*
2*
3*
4*
5*
6*
7*

8*
9*
10*
11*

K 1649
NBC 6057
Rm 2,185
BM 123428
BM 134457
VA 15467

BM 98560

VA 15470

R 104

81-2-4,478
1932-12-10,371
1932-12-12,452
Ass 15773 (Ass ph
4583)

Th 1905-4-9,66
81-7-27,7
81-2-4,175

Ass 11594 (Ass ph
2764)

Same as ex. 1
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Nineveh, Area SH
Nineveh

AS3ur, hD/hE, dump

Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
AS3ur, bASII

6x5
10x9
4.5x4
3x3
3.6x3.5
6.5x10
10.5x4.7

3x4.2
4.5x4.5
5%5
5%6

1-11

7-26

12-23
21-27
26-32
28-48
33-44

35-44
39-48
43-56
17-27

o o0 o0o0o0o0a0n

o o oo
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12*¥ VA Ass 4367 Ass 15806 (Ass ph
4786)

13* K 1646 —

Assur, city area

Probably Nineveh 2.5x3

7.6x7.3 37-57 c

55-60 c

COMMENTARY

The birth of the study of Sennacherib’s inscriptions
began in 1820, when C.J. Rich visited Mosul and ac-
quired what he described as “a small earthen vase
covered with cuneiform writing” (= ex. 1). Shortly
thereafter, K. Bellino, his secretary, made a facsim-
ile of the text, which he sent to G.F. Grotefend, a man
who by that time had already made several break-
throughs in the decipherment of Persian cuneiform.
Thirty years later, Grotefend published Bellino’s copy
in Abhandlungen der Koniglichen Gesellschaft der
Wissenschaften zu Gottingen, Hist.-phil. Klasse 4 (af-
ter p. 206). As for the cylinder itself, Rich brought it
back to England. In 1825, Mrs. Rich sold it, along
with numerous other objects and manuscripts, to
the British Museum. Those purchased objects formed
the “R[ich]” collection; for details on the R[ich] col-
lection, see Stolper, Studies Larsen pp. 516-517 and
Reade in Searight, Assyrian Stone Vessels p. 108.

An old, yellow paper label attached to ex. 1
states that the clay cylinder was “From Nineveh.”
E.A.W. Budge (By Nile and Tigris 2 p. 25) and others
(Frahm, Sanherib pp. 29 and 46) have suggested that
the piece originates from Nebi Yunus, where locals
had already dug deep into the mound, exposing the
foundation of a palace of Sennacherib there. Ex. 1%,
which also is part of the R[ich] collection, may have
been acquired at the same time as ex. 1, in 1820, and
may come from a similar provenance as the complete
cylinder (ex. 1). Exs. 7* and 11*-12*, however, do not
come from Nineveh, but originate from AsSur.

In addition to the three certain exemplars of
this inscription, there are fourteen cylinder frag-
ments that may preserve copies of the “Bellino Cylin-
der” (best preserved on ex. 1). These are edited as
exs. 1*-13* and as text no. 1 ex. 1*. For text no. 1
ex. 1% see the commentary to that inscription.

Exs. 1*-12*, all of which preserve parts of lines
1-56, are duplicates of either the “Bellino Cylinder”
(ex. 1) or text no. 2 since both inscriptions are near
duplicates up to line 56, at which point the texts
deviate. Ex. 1* may preserve lines 1-11 of text no. 2,
but since it does not add re-si-5ui (“his ally”) after
ELAM.MAKI (“Elam”) in line 5, that fragment is more
likely an exemplar of this text. Should exs. 2*-12* be
exemplars of text no. 2, then those fragments would
preserve the following lines of that inscription: ex. 2*
contains parts of lines 7-26; ex. 3* has parts of
lines 12-23; ex. 4* preserves parts of lines 21-27;
ex. 5* is inscribed with parts of lines 26-32; ex. 6*
contains parts of lines 28-48; ex. 7* has parts of lines
33-44; ex. 8* preserves parts of lines 35-44; ex. 9% is
inscribed with parts of lines 39-48; ex. 10* contains
parts of lines 43-56; ex. 11* has parts of lines 17-27;
and ex. 12* is inscribed with parts of lines 37-57.

Ex. 13* may be a duplicate of either text no. 3 or
text no. 4. Should that fragment be an exemplar of
the latter text, then it preserves parts of lines 83-88.

It is uncertain how long this inscription was in
circulation since only ex. 1 has a date preserved on it.
It is possible that this inscription was also inscribed
on clay cylinders during the eponymy of Hananu,
governor of the city Til-Barsip (701); note that all of
the known copies of text no. 4 that preserve a date
were inscribed in the first part of the eponymy of
Mittinu (700).

The master text is ex. 1, with some minor im-
provements from the other exemplars. A score of the
inscription is presented on the CD-ROM. The scribe
of ex. 1 marked every tenth line with a winkelhaken
on the left edge; line counts also appear on several
exemplars of text no. 4.
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Figure 4. BM 22502 (text no. 3 ex. 1), the Bellino Cylinder of Sennacherib, which records two military campaigns
and the construction of the “Palace Without a Rival.” © Trustees of the British Museum.

1) mdpN, 7U-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL LUGAL

dan-nu LUGAL KUR as$-$ur.KI LUGAL la $d-na-an

RE.E.UM mut-nen-nu-u pa-lih DINGIR.MES
GAL.MES

2) na-sir kit-ti ra-’i-im mi-$d-ri e-pi$ u-sa-a-ti a-lik

tap-pu-ut a-ki-i sa-hi-ru dam-qa-a-ti
3) et-lu git-ma-lum zi-ka-ru qar-du a-$d-red kal

ma-al-ki rap-pu la-’i-it la ma-gi-ri mu-$ab-ri-qu

za-ma-a-ni
4) da§-Sur KUR-U GAL-U LUGAL-ut la $d-na-an

u-Sat-li-ma-an-ni-ma UGU gi-mir a-$ib pa-rak-ki

TEXT

1-3) Sennacherib, great king, strong king, king of
Assyria, unrivalled king, pious shepherd who reveres
the great gods, guardian of truth who loves justice,
renders assistance, goes to the aid of the weak, (and)
strives after good deeds, perfect man, virile warrior,
foremost of all rulers, the bridle that controls the
insubmissive, (and) the one who strikes enemies with
lightning:

4) The god A$8ur, the great mountain, granted to me
unrivalled sovereignty and made my weapons greater

1-56 Text no. 2 lines 1-56 duplicate these lines, apart from orthographic variants and the one minor deviation in line 5, for which see the

on-page notes.
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u-Sar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia

i-na SAG LUGAL-ti-ia Sa
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA LUGAL
KUR.kdr-dun-ia-d$ a-di ERIM.HI.A ELAM.MA KI
i-na ta-mir-ti kiS.KI d$-ta-kan BAD;.BAD,-Su
i-na MURUB, tam-ha-ri Su-a-tu e-zib KARAS-su
e-di$ ip-par-$id-ma a-na KUR.gu-zu-um-ma-ni
in-na-bit qé-reb iD.a-gam-me u ap-pa-ra-a-te
e-ru-um-ma na-pis-tus e-ti-ir

GIS.GIGIR.MES GIS.su-um-bi ANSE.KUR.RA.MES
ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES
U ANSE.ud-ri $a i-na qit-ru-ub ta-ha-zi
t-mas-Si-ru ik-Su-da SU.Il-a-a

a-na E.GAL-Su Sa gé-reb KA.DINGIR.RA.KI ha-di$
e-ru-um-ma ap-te-e-ma E ni-sir-ti-$u KU.GI
KU.BABBAR t-nu-ut KU.GI KU.BABBAR NA,
a-qar-tu mim-ma $um-$u NiG.SU NiG.GA
ni-sir-tu ka-bit-tu

DAM-su MUNUS.UN.MES E.GAL-$i LU.TIRUM.MES
LU.man-za-az pa-ni si-hir-ti um-ma-a-ni ma-la
ba-$u-u mut-tab-bi-lu-tu E.GAL U-Se-sa-am-ma
Sal-la-ti§ am-nu

as-bat-ma EGIR-$u a-na KUR.gu-zu-um-ma-ni
LU.mun-dah-si-ia a-na gé-reb iD.a-gam-me u
ap-pa-ra-a-te U-ma-"e-er-ma 5 u,-me
i-pa-ru-nim-ma ul in-na-mir a-Sar-Su

i-na e-muq Ya$-Sur EN-ia 89 URU.MES-ni
dan-nu-ti £ BAD.MES-ni Sa KUR.kal-di 1t 8 ME
20 URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-Sti-nu al-me
ak-sud*d ds-lu-la $al-la-su-un

LU.tr-bi LU.a-ra-mu u LU.kal-du $a qé-reb
UNUG.KI NIBRU.KI ki$.KI hur-sag-kalam-ma.K1
GU.DU,.AKI a-di DUMU.MES URU EN hi-it-ti
u-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu

MEN-DU DUMU LU.GAL-DU pe-er-’i Su-an-na.Kl
Sa GIM mi-ra-a-ni sa-ah-ri qé-reb E.GAL-ia
ir-bu-u a-na LUGAL-ut KUR EME.GI, i URLKI
ds-ta-kan UGU-$u-un

i-na ta-a-a-ar-ti-ia LO.tu-"u-mu-na LU.ri-hi-hu
LU.ia-dag-qu LU.i-bu-du LU.gib-re-e LU.ma-li-hu
LU.gu-ru-mu LU.U-bu-lum LU.da-mu-nu
LU.gam-bu-lu LU.hi-in-da-ru LO.ru-"u-u-a
LU.pu-qu-du LU.ha-am-ra-a-nu LU.ha-ga-ra-nu
LU.na-ba-tu LU.li-i’-ta-a-u LO.a-ra-mu la kan-$u
mit-ha-ris ak-sud*d

2 ME 8 LIM UN.MES zik-ru u MUNUS 7 LIM 2
ME ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES 11 LIM
73 ANSE.MES 5 LIM 2 ME 30
ANSE.GAM.MAL.MES 80 LIM 1 ME GU,.MES 8 ME
LIM 6 ME US..UDU.HLA Sal-la-tu ka-bit-tu
ds-lu-la a-na gé-reb KUR as-Sur.KI

i-na me-ti-iq ger-ri-ia $a ™4AG-EN-MU.MES
LU.qi-pi URU.ha-ra-ra-ti KU.GI KU.BABBAR

than (those of) all who sit on (royal) daises.

5-7) At the beginning of my kingship, I brought about
the defeat of Marduk-apla-iddina (II) (Merodach-bala-
dan), king of Kardunia$ (Babylonia), together with the
troops of (the land) Elam in the plain of Kish. In the
midst of that battle he abandoned his camp. He fled
alone and escaped to the land Guzummanu, (where)
he entered the swamps and marshes and (thereby)
saved his life. I seized the chariots, wagons, horses,
mules, donkeys, camels, and Bactrian camels that he

had abandoned in the thick of battle.

8-9) I joyfully entered his palace, which is in Babylon,
then I opened his treasury and brought out gold,
silver, gold (and) silver utensils, precious stones, all
kinds of possessions (and) property, a substantial
treasure, (together with) his wife, his palace women,
courtiers, attendants, all of the craftsmen, as many as
there were, (and) his palace attendants, and I counted
(them) as booty.

10) 1 pursued him to the land Guzummanu and
ordered my warriors into the midst of swamps and
marshes. For five days they searched (for him), but
his (hiding) place could not be found.

11-12) With the strength of the god A$$ur, my lord,
I surrounded, conquered, (and) plundered 89 fortified
cities, fortresses of Chaldea, and 820 small(er) settle-
ments in their environs. I brought out the auxiliary
forces of the Arameans and Chaldeans who were in
Uruk, Nippur, Kish, Hursagkalama, (and) Cutha, to-
gether with the guilty citizens, and 1 counted (them)
as booty.

13) I appointed over them Bél-ibni, a son of a rab bani
(and) a scion of Suanna (Babylon) who had grown up
like a young puppy in my palace, as king of the land
of Sumer and Akkad.

14-16) On my return march, T defeated all together
the Tu’umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubudu, Gibré, Malihu
(Malahu), Gurumu, Ubulu, Damunu, (15) Gambulu, Hin-
daru, Ru’v’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu, Nabatu,
(and) Li’ta’u, insubmissive Arameans. I carried off into
Assyria a substantial booty (consisting of) 208,000 peo-
ple, male and female, 7,200 horses (and) mules, 11,073
donkeys, 5,230 camels, 80,100 oxen, (and) 800,600
sheep and goats.

17) In the course of my campaign, I received a
substantial audience gift from Nab{i-bél-Sumati, the

5 This inscription omits re-si-5u “his ally” after ELAM.MA.KI “(the land) Elam.” Cf. text no. 2 line 5 and text no. 4 line 5.
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GIS.mu-suk-kan-ni GAL.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES Ui US;,.UDU.HLA
ta-mar-ta-Su ka-bit-tu am-hur

ba-hu-la-ti URU.hi-rim-me LU.KUR ak-su Sa
ul-tu ul-la a-na ni-ri-ia la kit-nu-su i-na
GIS.TUKUL u-Sam-qit-ma na-pis-tu ul e-zib
na-gu-u Su-a-tu a-na es$-Su-ti as-bat 1-en GU,
10 UDU.MES 10 ANSE GESTIN.MES 20 ANSE
ZU."LUM".MA re-Se-te-Sui a-na DINGIR.MES-ni
KUR as$-$ur.KI EN.MES-ia d-kin da-ri-Sam

i-na 2-e ger-ri-ia das-Sur be-lf
u-tak-kil-an-ni-ma a-na KUR LU.ka$-$i-i &t KUR
ia-su-bi-gal-la-a-a LU.KUR ak-si $a ul-tu ul-la
a-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia la kit-nu-Su lu
al-lik

qé-reb hur-$d-a-ni zag-ru-te A.SA nam-ra-si i-na
ANSE.KUR.RA ar-kab-ma GIS.GIGIR GIR.II-ia i-na
ti-ik-ka-a-te u-$d-ds-$i ds-ru Sup-Su-qu i-na
GIR.II-ia ri-ma-ni$ at-tag-gis
URU.E-"ki-lam-za-ah URU dan-nu-ti-Su-nu al-me
ak-5ud® UN.MES TUR GAL ANSE.KUR.RA.MES
ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES GU,.MES 1t
US,.UDU.HLA ul-tu ger-bi-Su u-Se-sa-am-ma
Sal-la-ti§ am-nu

URU.MES-§ti-nu TUR.MES "$a’ ni-ba la i-Su-u
ap-pul ag-qur u-Se-me kar-me$ E EDIN kul-ta-ri
tu-kul-ti-$ti-nu i-na 9GIS.BAR ag-mu-ma
(erasure) di-tal-li§ u-Se-mi

U-ter-ma URU.E-"ki-lam-za-ah $u-a-tu a-na
bir-tu-ti as-bat UGU Sa u,-me pa-ni u-dan-nin
a-muh-hu$ UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.II-ia
ina lib-bi u-Se-$ib

UN.MES KUR LU.kas-$i-i i KUR
ia-su-bi-gal-la-a-a Sa la-pa-an GIS.TUKUL.MES-ia
ip-par-si-du ul-tu gé-reb KUR-i t-Se-ri-dam-ma
i-na URU.har-dis$-pi URU.E-"ku-bat-ti d-Sar-me
i-na SU.II LU.§u-ut SAG-ia LU.EN.NAM
URU.ar-rap-ha am-nu-$i-nu-ti NA,.NA.RU.A
-Se-pis-ma li-i-tum ki-Sit-ti SU.Il Sa UGU-$ui-un
ds-tak-ka-nu se-ru-us-Su u-$d-ds-tir-ma ina
ger-bi URU ul-ziz

pa-an ni-ri-ia u-ter-ma a-na KUR.el-li-pi
as-sa-bat har-ra-nu el-la-mu-u-a Mis-pa-ba-a-ra
LUGAL-$ti-un URU.MES-$ui dan-nu-ti E
ni-sir-ti-su u-mas-sir-ma a-na ru-qé-e-ti
in-na-bit

gim-ri KUR-Su DAGAL-ti ki-ma MURU, as-hu-up
URU.mar-u-bis-ti URU.ak-ku-ud-du URU.MES E
LUGAL-ti-$u a-di 34 URU.MES dan-nu-ti i
URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-$ii-nu Sa ni-ba la
i-Su-u

ap-pu-ul ag-qur i-na 9GI$.BAR ag-mu-ma
KIRI,.MES-$ti-nu ak-$it UGU A.GAR.MES-§i-un
hab-su-ti $d-hur-ra-tum at-bu-uk KUR.el-li-pi
a-na pat gim-ri-§d ar-bu-ta d-$d-lik

official in charge of the city Hararatu: gold, silver,
large musukkannu-trees, donkeys, camels, oxen, and
sheep and goats.

18-19) I put to the sword the population of the
city Hirimmu, a dangerous enemy who since time
immemorial had not submitted to my yoke, and I did
not leave one alive. I reorganized that district (and)
imposed for eternity one ox, ten sheep, ten homers of
wine, (and) twenty homers of dates as his first-fruits
offerings to the gods of Assyria, my lords.

20-21) On my second campaign, the god AsSur, my
lord, encouraged me and I marched to the land of
the Kassites and the land of the Yasubigallians, a
dangerous enemy who since time immemorial had
not submitted to the kings, my ancestors. In the high
mountains, difficult terrain, I rode on horseback and
had my personal chariot carried on (men’s) necks. In
very rugged terrain I roamed about on foot like a wild
bull.

22-23) 1 surrounded (and) conquered the city Bit-
Kilamzah, their fortified city. I brought out of it
people, young (and) old, horses, mules, donkeys, oxen,
and sheep and goats, and I counted (them) as booty.
I destroyed, devastated, (and) turned into ruins their
small(er) settlements, which were without number. I
burned with fire the pavilions (and) tents that they
relied upon, and reduced (them) to ashes.

24-26) I made that city Bit-Kilamzah a fortress again
(and) strengthened its enceinte more than before. I
settled therein the people of the lands that 1 had
conquered. (25) T brought down from the mountains
the people of the land of the Kassites and the land
of the Yasubigallians who had fled from my weapons
and I made (them) dwell in the cities Hardi$pu (and)
Bit-Kubatti. I placed them under the authority of a
eunuch of mine, the governor of the city Arrapha. I
had a stele made, had all the victorious conquests that
I achieved over them written on it, and I erected (it)
in (that) city.

27-29) 1 turned around (lit. “I turned the front of
my yoke”) and took the road to the land Ellipi.
Before my arrival, Ispabara, their king, abandoned
his fortified cities (and) his treasury and fled far
away. I overwhelmed all of his wide land like a fog.
I destroyed, devastated, (and) burned with fire the
cities Mar’ubistu (and) Akkuddu, cities of his royal
house, together with thirty-four fortified cities and
small(er) settlements in their environs, which were
without number, then I cut down their orchards (and)
poured deathly quiet over their fertile fields. (In this
manner) I reduced to desolation the land Ellipi to its
full extent.
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UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS
ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
GU,.MES 11 US,.UDU.HLA la mi-nam
ds-lu-lam-ma a-di la ba-Se,,-e u-Sd-lik-Si-nu-ti
URU.si-"si™-ir-tu URU.ku-um-"ma’-ah-lum
URU.MES dan-nu-ti a-di URU.MES TUR.MES $a
li-me-ti-Si-nu KUR.E-bar-ru-u na-gu-u a-na
gi-mir-ti-Su ul-tu gé-reb KUR-$U ab-tug-ma UGU
mi-sir KUR a$-Sur.KI -rad-di

URU.el-en-za-d$ a-na URU LUGAL-ti u dan-na-at
na-ge-e $u-a-tu as-bat-ma MU-$U mah-ra-a
ti-nak-kir-ma URU.kar-"9EN.zU-SES.MES-eri-ba
at-ta-bi ni-bit-su

i-na ta-a-a-ar-ti-ia $a KUR.ma-da-a-a ru-qu-ti Sa
i-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia ma-am-man la
i$-mu-u zi-kir KUR.MES-$ti-un man-da-ta-$i-nu
ka-bit-ti am-hur a-na ni-ri be-lu-ti-ia
u-Sak-ni-su-nu-ti

i-na u,-mi-$u-ma NINA.KI ma-ha-zu si-i-ru URU
na-ram %is-tar Sa nap-har ki-du-de-e
DINGIR.MES @ 98.TAR.MES ba-Su-ii gé-reb-su
tem-me-en-nu da-ru-u du-ru-us sa-a-ti Sa ul-tu
ul-la it-ti Si-tir bu-ru-um-me es-rat-su es-ret-ma
Su-pu-u si-in-du-Su

d$-ru nak-lu "$u'-bat pi-ris-ti Sa mim-ma Sum-3u
Si-pir ni-kil-ti gi-mir pel-lu-de-e ni-sir-ti lal-gar
Su-ta-bu-lu gé-reb-su

Sa ul-tu ul-"la" LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri
AD.MES-ia ul-la-nu-u-a be-lu-tu KUR a$-Sur.KI
e-pu-Su-ma u-ma-"e-ru ba-"u-lat JEN.LIL

u Sat-ti-Sam la na-par-ka-a e-reb la nar-ba-a-ti
GUN mal-ki kib-rat ar-ba-’i im-da-na-ah-ha-ru
qé-reb-su

a-a-um-ma i-na lib-bi-$u-nu a-na E.GAL
ger-bi-Su kim-mu ri-mit be-lu-ti Sa su-ub-hur
Su-bat-su le-e-su ul i-da-a lib-bu-u$ ul ih-su-us
a-na $u-te-Sur SILA URU u Sum-dul re-ba-a-ti
ha-re-e ID za-qa-ap sip-pa-a-ti d-zu-un-Su ul
ib-Si-ma ul us-ta-bil ka-ras-su

ia-a-ti ™IEN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL KUR
as-Sur.KI e-pes$ Sip-ri Su-a-tu ki-i té-em
DINGIR.MES i-na uz-ni-ia ib-$i-ma ka-bat-ti
ub-lam-ma

te-ne-Set KUR.kal-di LU.a-ra-mu
KUR.man-na-a-a KUR.qu-e u KUR.hi-lak-ku $a
a-na ni-ri-ia la kit-nu-su as-su-ha-am-ma
tup-Sik-ki U-$d-ds-Si-Su-nu-ti-ma il-bi-nu SIG,
a-pe ku-pe-e Sa qé-reb KUR.kal-di ak-$it-ma
ap-pa-ri-Su-un Sam-hu-ti i-na ba-hu-la-ti
na-ki-ri ki-Sit-ti SU.Il-ia u-Sal-di-da a-na e-pes
Sip-ri-Sd

30-31) I carried off people, young (and) old, male
and female, horses, mules, donkeys, oxen, and sheep
and goats without number and brought them to
nought. T detached from his land the cities Si(s)sirtu
(and) Kummahlum, fortified cities, together with the
small(er) settlements in their environs (and) the dis-
trict of the land Bit-Barr{ in its entirety, and I added
(this area) to the territory of Assyria.

32) 1took the city Elenza$ as a royal city and a fortress
for that district, then I changed its former name and
called it Kar-Sennacherib.

33) On my return march, I received a substantial
payment from the distant Medes, of whose land none
of the kings, my ancestors, had heard mention. (Thus)
I made them bow down to the yoke of my lordship.

34-36) At that time, Nineveh, the exalted cult center,
the city loved by the goddess IStar in which all of
the rituals for gods and goddesses are present; (35)
the enduring foundation (and) eternal base whose
plan had been designed by the stars (lit. “writing”)
of the firmament and whose arrangement was made
manifest since time immemorial; a sophisticated place
(and) site of secret lore in which every kind of
skilled craftsmanship, all of the rituals, (and) the
secret(s) of the lalgar (cosmic subterranean water) are
apprehended;

37-38) in which since time immemorial earlier kings,
my ancestors, before me exercised dominion over
Assyria and ruled the subjects of the god Enlil, and
wherein annually, without interruption, they received
an income unsurpassed in amount, the tribute of the
rulers of the four quarters (of the world);

39-40) (but) not one among them had paid heed to
(or) shown interest in the palace inside it, the seat of
lordly dwelling whose site had become too small; (40)
nor had anyone (of them) conceived of and put his
mind towards the straightening of the city’s street(s)
and the widening of (its) squares, the dredging of the
river, (and) the planting of orchards:

41-43) (But) as for me, Sennacherib, king of Assyria,
the performing of this work came to my attention
by the will of the gods and I put my mind to it.
I forcibly removed the people of Chaldea, Aramean
(tribes), the land of the Manneans, (and) the lands
Que and Hilakku, who had not submitted to my yoke,
then 1 made them carry baskets (of earth) and they
made bricks. I cut down canebrakes in Chaldea and I
had their splendid reeds hauled (to Nineveh) for its
(the palace’s) construction by enemy soldiers whom I

had defeated.
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57)

Sennacherib 3

E.GAL mah-ri-tu $a 3 ME 60 ina 1.KUS US i-na
tar-si za-me-e E zig-qur-rat 80 ina 1.KUS
"DAGAL" i-na tar-si E.na-ma-ri E 415 1 ME 34
ina 1.KUS DAGAL i-na tar-si E.na-ma-ri
E-kidg-mu-ri 95 ina 1.KUS DAGAL

Sa LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri AD.MES-ia a-na
ri-mi-ti be-lu-ti-Su-un u-Se-pi-Su-ma la
u-nak-ki-lu Si-pir-$d

ID.te-bil-ti a-gu-i Sit-mu-ru Sa i-na na-$i-3d
ge-gu-né-e qa-bal-ti URU u-ab-bi-tu-ma
ki-mah-hi-$ti-un nak-mu-ti d-kal-li-mu 4UTU-$d
&t ul-tu UD.MES SU.MES te-hi E.GAL i-ba-"u-ti-ma
i-na ILLU-$d gap-$i i-na u$-Si-$d ab-bu
u-Sab-Su-u u-ri-ib-bu tem-me-en-Sd

E.GAL.TUR.RA $d-a-tu a-na si-hir-ti-Sd
ag-qur-ma $a iD.te-bil-ti ma-lak-$d us-te-es-na-a
ab-bu us-tib-ma u-Se-Sir mu-su-Sd

qé-reb ka-tim-ti a-sur-rak-ki-Sd Sap-la-nu
GLMES e-la-ni$§ NA,.MES KUR-i dan-ni it-ti
ESIR.UD.A ak-si-ma A.SA ul-tu ma-a-me
u-Se-lam-ma na-ba-lis u-ter

7 ME ina AS,.LUM GAL-ti US 1 ME 62 ina
AS,.LUM GAL-ti SAG.KI AN.TA IM.SL.SA 2 ME 17
ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI MURUB,-tim

3 ME 86 ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI KL.TA
IM.U;4.LU US.SA.DU ID.IDIGNA tam-la-a
u-mal-li-ma am-Su-uh me-$i-ih-ta

la-ba-ri§ UD.MES i-na ILLU ki$-$d-ti
tem-me-en-$u la e-né-Se as-kup-pat NA,.pi-i-li
rab-ba-a-ti a-sur-ru-$u u-$d-as-hi-ra u-dan-nin
Su-pu-uk-su

MU.SAR-e Si-tir Su-mi-ia 1 ME 60 ti-ib-ki
tam-li-i gé-reb-$u al-tu-ur-ma Sap-la-nu i-na
us-si-Su e-zib ah-ra-tas

ar-ka-nu Su-us-qu-u tam-li-i ka-bat-ti
ub-lam-ma 20 ti-ib-ki se-er mah-ri-i us-sip-ma 1
ME 80 ti-ib-ki u-Saq-qi e-la-ni§

tar-pa-Su-u el $a u,-me pa-ni u-Sar-bi se-er
me-$i-ih-ti E.GAL mah-ri-ti i-rad-di-ma
u-$d-an-di-la Si-kit-tas

E.GAL ZU AM.SI GIS.ESI GIS.TUG
GIS.mu-suk-kan-ni GIS.EREN GIS.SUR.MIN SIM.LI
u GIS.bu-ut-ni é-gal-zag-di-nu-tuku-a a-na
mu-Sab LUGAL-ti-ia u-Se-pi-Sd gé-reb-Su

GIS KIRI;.MAH-hu tam-$il KUR.ha-ma-nim Sa
gi-mir SIM.HL.A GURUN sip-pa-a-ti GIS.MES
tuk-lat KUR-i i KUR.kal-di qé-reb-Su hur-ru-su
i-ta-a-$d az-qu-up

44-47) The former palace, which was 360 cubits
long opposite the zamii-wall of the ziggurrat, 80
cubits wide opposite the tower of the temple of the
goddess IStar, 134 cubits wide opposite the tower of
the Bit-Kidmuri, (and) 95 cubits wide (on the other
side); (45) which earlier kings, my ancestors, had
had constructed for their lordly dwelling, but whose
construction they had carried out inexpertly — the
Tebilti River, a tempestuous flood (of water) which
when it rose had destroyed sacred buildings inside the
city and exposed the mounds of their tombs (lit. “their
mounded tombs”) to the sun, and which had flowed
from distant days by the side of the palace and which
(thereby) had caused erosion in its foundation when
its flood was in full spate (and) had shaken its base:
48) 1 tore down that small palace in its entirety, then
I changed the course of the Tebilti River, repaired (the
effects of) the erosion, and directed its outflow.
49-52) In the hidden depths of its subterranean
waters I bonded together, with bitumen, reeds below
(and) strong mountain stone above, then I raised (that)
area out of the water and converted (it) to dry land.
(50) I filled in and measured a terrace of 700 large
aslu-cubits along (its) longer side, 162 large aslu-cubits
along (its) upper, northern shorter side, 217 large
aslu-cubits along the inner, shorter side, (and) 386
large aslu-cubits along the lower, southern shorter
side, (which is) beside the Tigris River. In order to
prevent its foundation from being weakened over the
passage of time by cresting flood(s), I surrounded its
damp course with large limestone slabs (and thereby)
reinforced its base.

53) 1 inscribed objects bearing my name 160 courses
of brick within the terrace and I deposited (them) deep
down in its foundation for ever after.

54-55) Afterwards, I decided to increase the height of
the terrace, then I added 20 courses of brick to the
former (terrace) and (thus) I raised (it) to a (total)
height of 180 courses of brick. (55) I made the area
larger than before, added (it) to the former dimensions
of the palace, and (thus) enlarged its structure.

56) I had a palace of elephant ivory, ebony, boxwood,
musukkannu-wood, cedar, cypress, juniper, and tere-
binth, (a palace that I named) Egalzagdinutukua (“The
Palace Without a Rival”), constructed thereon as my
royal residence.

57) 1 planted alongside it (the palace) a botanical
garden, a replica of Mount Amanus, which has all
kinds of aromatic plants (and) fruit trees, trees that
are the mainstay of the mountains and Chaldea,
collected inside it.

44 80 “80”: Ex. 6* has 1 ME 20 “120.” kidy-: Ex. 1 has MAS-.
57-60 These lines duplicate text no. 1 lines 87-90 and text no. 2 lines 64-67, for which see the on-page notes.

57 Text no. 2 deviates from this text at this point. That text, following the building report of text no. 1, includes passages recording the
roofing of the palace with cedar beams and the hanging of cypress doors in its gates, the construction of an ornate portico (a bit-hilani), and
the lining of the walls of the palace with sculpted orthostats; see text no. 2 lines 57-63. Text no. 4 also does not include those passages.
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ds-Su za-qa-ap sip-pa-a-ti A.SA ta-mir-ti e-le-en
URU NIGIDAMIN.TA.AM a-na DUMU.MES NINA.KI
pil-ku u-pal-lik-ma d-Sad-gi-la pa-nu-us-su-un

a-na mit-ra-a-ti Sum-mu-hi ul-tu pa-a-ti
URU.ki-si-ri a-di ta-mir-ti NINA.KI KUR-a u
bi-ru-ti i-na ak-kul-la-te i-Sat-tir-ma u-Se-Sir
iD.har-ru

1 1/2 KASKAL.GID gag-qa-ru ul-tu qé-reb
D.hu-su-ur ma-a-me da-ru-i-ti a-Sar-5d
u-Sar-da-a qé-reb sip-pa-a-ti $d-ti-na
u-Sah-"bi'-ba pat-ti-i

$a NINA.KI URU be-lu-ti-ia Su-bat-su us-rab-bi
re-ba-ti-Su u-Sd-an-dil-ma bi-re-e-ti i su-qa-a-ni
us-par-di d-nam-mir GIM u,-me

a-na EGIR UD.MES i-na LUGAL.MES-ni
DUMU.MES-ia $a as-$ur a-na RE.E.UM-ut KUR u
UN.MES i-nam-bu-u zi-kir-$ii e-nu-ma E.GAL
Sd-a-tu i-lab-bi-ru-ma en-na-hu

an-hu-sa lu-ud-di§ MU.SAR-e Si-tir Su-"mi'-ia
li-mur-ma 1.GIS lip-$u-us$ UDU.SISKUR lig-qi a-na
d$-ri-su li-ter das-3ur ik-ri-bi-Su i-Sem-me

58) To plant gardens, I subdivided the meadowland
upstream of the city into plots of two panu each for
the citizens of Nineveh and I handed (them) over to
them.

59-60) To make (those) planted areas luxuriant, I cut
with iron picks a canal straight through mountain and
valley, from the border of the city Kisiru to the plain
of Nineveh. (60) I caused an inexhaustible supply of
water to flow there for a distance of one and a half
leagues from the Husur River (and) made (it) gush
through feeder canals into those gardens.

61) I enlarged the site of Nineveh, my capital city. I
broadened its squares and brought light into the alleys
and streets, making (them) as bright as day.

62-63) In the future, may one of the kings, my de-
scendants, whom the god A$Sur names for shepherding
the land and people, renovate its dilapidated section(s)
when that palace becomes old and dilapidated. May he
find an inscribed object bearing my name, anoint (it)
with oil, make an offering, (and) return (it) to its place.
The god AsSur will (then) hear his prayers.

64)

1 US 3.TA.AM MU.DIDLI MU.SAR-e ITLsi-bu-"ti'
lim-mu M4AG-ZU LU.GAR.KUR URU.er-ba-il

64) The line count of the inscription is 63 (lines).
Sibiiti, eponymy of Nab{-l€’i, governor of the city
Arbela (702).

4

Eight complete clay cylinders and numerous fragments from Nineveh and
AS3ur are inscribed with a text describing Sennacherib’s first three cam-
paigns and his large-scale renovations of the “Palace Without a Rival” (the
South-West Palace) at Nineveh, as well as various other public works in
that city, including the creation of a botanical garden, the broadening of
city squares, and the construction of a bridge. The prologue, the accounts
of the first and second campaigns, and the building report are similar to
those of text no. 3. This inscription also includes the earliest known ac-
count of his third campaign, during which he marched to the Levant, where
he collected gifts and tribute from eight kings, deposed Sidq4 of Sidon and
replaced him with a pro-Assyrian ruler (Sarru-lii-dari), defeated an Egyptian-
led coalition that had been organized by the nobles and citizens of the city
Ekron, reinstalled Padi as king of Ekron, captured numerous cities belong-
ing to the Judean king Hezekiah, and laid siege to Jerusalem (but without
capturing the city). Some of the events in Judah are also described in the
Bible (2 Kings 18:13-19:36 and 2 Chronicles 32:1-22). The military narra-
tion concludes with a boast about Hezekiah sending a substantial payment

3 line 61 This inscription and text no. 4 do not state that the palace was completed, nor do their building reports include mention of the gods
being invited inside it. Cf. text no. 1 lines 91-92 and text no. 2 lines 68-69.

3 lines 62-63 These lines duplicate text no. 1 lines 93-94 and text no. 2 lines 70-71.
3 line 64 Sibati, the month in which ex. 1 of this text and some exemplars of the previous inscription (text. no. 2) were inscribed, is an Elamite
month, the seventh month in the Elamite year. For details, see the on-page note to text no. 2 line 72.
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to Nineveh and a short passage stating that Sennacherib formed a large
military contingent of archers and shield bearers from prisoners deported
from conquered lands. Several exemplars preserve a date and these were
inscribed at the beginning of the eponymy of Mittinu, governor of the city
Isana (700). In addition, the scribe indicated the total number of lines; each
copy was inscribed with ninety-four lines of text. The inscription is com-
monly referred to as the “Rassam Cylinder,” being named after Hormuzd
Rassam, who discovered several complete copies (exs. 1-5) in the ruins of
the South-West Palace. In older literature, this inscription is also referred
to as “Cylinder B.”
CATALOGUE
Museum Number/ Excavation/ Dimensions Lines
Ex. Source Registration No. Provenance (cm) Preserved cpn
1 BM 22503 80-7-19,1 Nineveh, South-West  26.3 long; 10.7 1-94, date c
Palace, Court VI, in  dia. on right
the wall between (smallest edge)
Doors d and e
2 BM 22500 81-2-4,42 Presumably from 25.9 long; 10.1 1-94, date c
Nineveh, South-West dia. on right
Palace (smallest edge)
3 BM 22501 79-7-8,302 Nineveh, South-West  25.6 long; 11.1 1-94, date c
Palace, Court VI, in  dia. on right
the wall between (smallest edge)
Doors g and h
4 BM 22504 80-7-19,2 Nineveh, South-West 26 long; 10.4 1-94, date c
Palace, Court VI, in  dia. on left
the wall between (smallest edge)
Doors ¢ and d
5 Istanbul (formerly 80-7-19,3) Nineveh, South-West — 1-94, date p
(unnumbered) Palace, in the wall
between Room VII
and Room VIII just
east of Door a
6 - 81-7-27,1 + Probably Nineveh 9.5 long; 10.2  1-94, date c
81-7-27,264 dia. on right
(smallest edge)
7 — 81-2-4,47 Probably Nineveh 1 long 1-94, date c
8 Sumer 24 pl. 16B — Nineveh, South-West — 1-94, date n
Palace, in the
foundation of the
western wall of the
throne room
9 VA 7516 Ass 5040 ASsur, gD5IV, 9.6x8.2 1-18, 77-94, C
“Quergraben 1,” by date
the Libbu-Wall
10 — 81-2-4,168 Probably Nineveh 5.5%6.5 1-12 c
11 K 1636a — Probably Nineveh 14 long, 13.5 1-10, 72-94, c
high date
12 K 1637 — Probably Nineveh 4.5x7 1-9, 88-94, date ¢
13 BM 98558 Th 1905-4-9,64 Nineveh 3.2x5.4 1-9, date c
14 BM 134456 1932-12-12,451 Nineveh, Kuyunjik 3x4 1-7 C
15 K 1641 — Probably Nineveh 5%6.5 1-6, 93-94, date ¢
16 — 80-7-19,10 Nineveh, Kuyunjik,  6x6.5 4-20 c
probably the
South-West Palace
17 K 1644 + 79-7-8,220  79-7-8,220 Probably Nineveh 10.5x5 5-19 c



18
19
20
21
22
23
24
25

26

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47

48

49
50
51

52
53
54

55
56

57
58

59
60
61
62
63
64

65

66

Sm 2123 + Rm 2,94
K 1642 + 81-7-27,6

DT 69
EHE 322
VA 7508

BM 123415

BM 99047

BM 98559
Rm 952
BM 134451
A 16933
K 1640

Rm 1030

K 1636b

MMA 86.11.197

A 3515

K 15312

Private possession
Private possession
Rm 1029

BM 123430

A 3596 (Istanbul)

BM 99325
K 19428
BM 123417

BM 134492

K 1639
VA Ass 4368

K 20864
BM 123431 + BM
127972

VAT 11955

BM 99050
BM 123432

K 1648 + Sm 1894 +
Sm 2007
A 16934

81-7-27,5
81-7-27,6
79-7-8,15
79-7-8,16

Ass 1248
1932-12-10,358

Ki 1904-10-9,76
80-7-19,11
81-2-4,170
Th 1905-4-9,65

1932-12-12,446
81-2-4,171
81-7-27,17
81-7-27,2 + 81-7-27,4

Bu 89-4-26,141

1932-12-10,373

Ass 17180 (Ass ph
5180)
Ki 1904-10-9,358

1932-12-10,360

81-2-4,45
Bu 89-4-26,137
1932-12-12,487

Ass 7157 (Ass ph
1972)
1932-12-10,374 +
1929-10-12,628

Bu 89-4-26,139
Bu 89-4-26,138
82-5-22,23

Ki 1904-10-9,79
1932-12-10,375
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Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
AS3ur, 18, palace of
the crown prince
Nineveh, IStar
Temple, Square R
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Nineveh
Probably Nineveh
Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably AsSur
Probably Nineveh
Probably AsSur
Probably Nineveh
Nineveh, IStar
Temple, Square S
AS8ur, iD31V, in
rubble

Nineveh
Probably Nineveh
Nineveh, IStar
Temple, Square M
Probably Nineveh
Probably Nineveh
Nineveh, South-West
Palace Trench II
Probably Nineveh
ASSur, dump

Probably Nineveh
BM 123431: Nineveh,
IStar Temple, Square
J; BM 127972

Nineveh, Asn. Palace,

Square H
Probably Nineveh
ASsur

Probably Nineveh
Probably Nineveh
Nineveh

Nineveh, IStar
Temple, Square EE
Probably Nineveh

Probably Nineveh

4.5x6
5.5x13.5
4x3.5
5.5x5
4x5.5
5x8

6x5
6.8x6.7

8.4x7.7

6x9
5%4.7
2x7.5
4.7x3.2
3.5x3.5
3%x5.5
4.3x6.5
3.5%6
4.5x4
7x12
5x2.5
4.5x2
4x4.1
3.5x5.6
3x2.5
6.6x2.2
3.5x5.5
4x4
5.2x5.1

3x4
2x2.3
11x9

6x7
6x6
3.3x5

3%5
3.5x4.7

2.5x3.5
4.7x5.2

5%6
3.8x6.1
6%5
9.5x7.5
4x7.5
5.5x5

13x9

8.9x3.8

7-23

12-43
14-34
14-29
14-28
16-37
16-32
17-36

18-41

19-40
19-31
20-39
21-28
21-28
24-34
25-40
27-44
29-44
29-37
30-57
32-44
33-43
33-43
34-44
34-40
36-52
36-48
40-51
40-49
42-53

42-50

43-52
44-49
46-77

46-62
46-59
47-60

47-59
47-53

49-57
52-73

53-68
56-71
58-69
59-75
61-85
62-77

67-87

68-90
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67 VA 15468 Ass 15222 (Ass ph ASSur, 1D11I west 9.7x7.5 67-84 c
4335)
68 K 1647 — Probably Nineveh 10x5.5 69-94, date c
69 VA Ass 4364 Ass 8578 + Ass 8722  ASSur, cD6II, 8x7x2 70-88 C
(Ass ph 1972) vestibule of House 24
70 VA Ass 4363 Ass 8532 (Ass ph Same as ex. 69 8.9x7.2 71-94 C
1972)
71 K 1638 — Probably Nineveh 5.5%5.5 75-87 c
72 K 1650 - Probably Nineveh 8.5x7 76-90 c
73 BM 134515 1932-12-12,510 Nineveh, Kuyunjik 5x6 77-93 c
74 VA 7509 Ass 1261 ASSur, 1C9III, by the  3.5x4.7x2 78-87 c
inner wall of the
palace of the prince
75— 82-5-22,25 Probably Nineveh 6x5 79-94 c
76— 79-7-8,17 Probably Nineveh 5x7 80-94 c
77— Bu 89-4-26,74 Probably Nineveh 2.5x4.5 83-93 c
78  BM 134606 1932-12-12,601 Probably Nineveh 4x7 84-94 c
79 - 48-11-4,281 Probably Nineveh 5x5 85-94, date c
80  BM 99048 Ki 1904-10-9,77 Nineveh 6x6 87-94, date c
81 — 80-7-19,14 Probably Nineveh 4x4 87-94 c
82 VA Ass 4365 Ass 5405 (Ass ph AS8ur, city area 8x8.5 15-37 C
1972)
83 VA 15473 Ass 9858 (Ass ph ASSur, city area 9.3x4.6 22-36 c
1972)
84 VA Ass 4366 Ass 11398 (Ass ph  A33ur, bDSIII 7.1x8.7 45-62 c
2470)
85 VA 7502 Ass 2448 AS3ur, hB4V, 4x4.5 47-55 c
southeast corner
86 VA Ass 4369 Ass 5456 (Ass ph AS3ur, dE5IV, by the 4.2x3.9 54-62 c
1972) west corner of the
small ziggurrat
87 VA 15472 Ass 15625 (Ass ph  ASSur, city area 4x2.8 55-65 c

4541)

COMMENTARY

The prologue, the accounts of the first and second
campaigns, and the building report of this inscrip-
tion are more or less borrowed directly from text
no. 3, but with some omissions and additions, and the
occasional substitution of words; most of text no. 3 is
copied from text no. 2, which in turn borrows some
of its content from text no. 1. The report of the third
campaign, however, appears to have been composed
anew for this inscription. Close examination of text
nos. 1-4, as well as of inscriptions written on clay
prisms between 697 and 691/689 (text nos. 15-18 and
22-23), provides valuable insight into some of the ed-
itorial practices of scribes used in the composition of
this king’s res gestae; omissions, additions, and sub-
stitutions can be easily tracked from one edition to
the next. This volume, however, is not the venue for
a complete and thorough examination of the edito-
rial history of Sennacherib’s foundation inscriptions.
Some of the more significant changes are noted in
the on-page notes of text nos. 1-4, 15-18, and 22-23.
For further information about Sennacherib’s founda-

tion inscriptions that were written on clay cylinders,
see the commentary of text no. 1.

Ex. 32 (BM 134451) may have been inscribed in
the eponymy of Bél-Sarrani (699) since a horizontal
ruling separates the reports of the second and third
campaigns (after line 8”). Ruling lines appear to have
been used for the first time in texts inscribed in 699
(Sennacherib’s 6th regnal year); see Frahm, Sanherib
pp- 49 (ex. HHH) and 61, and the commentary to text
no. 5.

Exs. 1-5, all complete cylinders, were discovered
by Hormuzd Rassam, or his nephew Nimroud Ras-
sam, during the 1878-82 excavations of the South-
West Palace. J. Reade (ARRIM 4 [1986] pp. 33-34)
suggests that they were discovered in the follow-
ing order: ex. 3 (BM 22501), ex. 1 (BM 22503), ex. 4
(BM 22504), ex. 5 (Istanbul; formerly 80-7-19,3), and
ex. 2 (BM 22500). Since BM 22501 (ex. 3) reached the
British Museum in mid-1879, that complete cylinder
is most likely the cylinder discovered in December
1878, in “the solid brick pillar ... between entrances
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g and h of Chamber IX.” BM 22503 (ex. 1) was found
by N. Rassam on 25 October 1879, in the “first foun-
dations” of Room VII, in the “small pillar at the en-
trance” (= the wall between Doors d and e). BM 22504
(ex. 4) was discovered by N. Rassam on 22 Novem-
ber 1879, in the “second foundations” of Room VII;
the “second foundations” are thought to be the wall
between Doors ¢ and d. The Istanbul cylinder (for-
merly 80-7-19,3; ex. 5) was found by N. Rassam on
20 January 1880, in the “foundations” (that is, the
wall) between Rooms VII and VIII. BM 22500 (ex. 2)
is thought to have been discovered prior to Decem-
ber 1880 in a wall of Sennacherib’s palace; the details
of its discovery are not known. See Reade, ARRIM 4
(1986) pp. 33-34 for further details, including the
relevant documentation in the British Museum.

Several fragments of clay cylinders inscribed with
copies of this text were discovered at A$Sur. These
are edited as exs. 9, 25, 43, 45, 48, 56, 60, 67, 69-70,
74, and 82-87. It is curious that texts whose building
reports describe construction at Nineveh should be
found at A$Sur, and in more than one exemplar; note
that some exemplars of text no. 1 and text no. 3 were
also discovered at Assur.

There are a number of cases where two or more
fragments probably come from the same cylinder,
but without any physical join (for example, exs. 29
and 34, and exs. 69 and 70 [suggested by O. Pedersén;
Katalog p. 207]). Since such speculation is necessarily
tentative, all unjoined fragments are registered in
the catalogue as separate exemplars.

There are numerous scribal errors in the com-
pletely preserved cylinders, exs. 1-5; ex. 3 has an
exceptionally high number of errors, dittographies
in particular. The high number of erasures, omis-
sions, and dittographies may be attributed to the fact
that the scribes divided the ninety-four-line text in
the exact same way on every copy of the inscription.
Based on orthography, exs. 1-5 are assumed to have
been inscribed by three different scribes; exs. 1-2

and 5 by one scribe, ex. 3 by another, and ex. 4 by a
third scribe. The scribes of exs. 7, 29, and 68 marked
every tenth line with a winkelhaken on the left edge;
line counts also appear on text no. 3 ex. 1.

In addition to the eighty-seven certain exemplars
of this inscription, there are two cylinder fragments
that may preserve copies of this text. These are
edited as text no. 1 ex. 1* and text no. 3 ex. 13*. See
the catalogues and commentaries of those texts for
further details. S.A. Picchioni (Sumer 42 [1979-81]
p. 50 fig. 7) published a photograph of a badly
damaged clay cylinder in the Mosul Museum. That
object could be a duplicate of this inscription, but
the photograph is illegible. Since its contents cannot
be confirmed, it is excluded from the catalogue.
MMA 86.11.197 (ex. 40) is included here courtesy of
G. Frame. A copy and an edition of the fragment will
appear in Spar, CTMMA 4 (forthcoming).

The master text is generally ex. 1, with some mi-
nor improvements from the other exemplars; see the
on-page notes for details. A score of the inscrip-
tion is presented on the CD-ROM. Ex. 5 (formerly
80-7-19,3) was sent to Istanbul, but was copied (up
to line 65) by G. Smith; his unpublished copy is in
the Western Asiatic Department of the British Mu-
seum. A transliteration of this complete cylinder is
included in the score since it was collated from leg-
ible photographs. 81-2-4,47 (ex. 7) is really just the
left rim of a cylinder, with only traces of one sign on
each line. Enough traces are preserved to recognize
that these are the first signs of lines 1-95 of this
text, but it would be pedantic to transliterate those
signs, all of which would appear between half brack-
ets in the score; in lieu of this, ellipses (...) appear
for each line of ex. 7. Ex. 8 is known only from a
mostly illegible photograph (lines 47-54 are legible)
published by T. Madhloom (Sumer 24 [1968] pl. 16B).
Since that complete cylinder was not available for
study, that exemplar does not appear in the score.
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Frahm, JCSMS 3 pp. 15-16 (study)

Frahm, KAL 3 pp. 15, 79-80 and 223 nos. 35-36

(exs. 60, 67, edition, copy)

Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)

Nadali, Kaskal 6 pp. 142-146 (lines 49-50, 52-53,
translation, study)

Bagg, WO 40 pp. 206-207 (line 55, translation, study)
Worthington, Textual Criticism pp. 13, 59, 73, 75

n. 253, 123-124, 128-132, 160-161 and 272-273

(exs. 1-3, study; lines 15, 17, 29, 47, 49-51, 57, 66, 75,
84-85, 89, study)

Frame in Spar, CTMMA 4 no. 155 (ex. 40, copy, edition)

1-3) Sennacherib, great king, strong king, king of the
world, king of Assyria, unrivalled king, pious shepherd
who reveres the great gods, guardian of truth who
loves justice, renders assistance, goes to the aid of
the weak, (and) strives after good deeds, perfect man,
virile warrior, foremost of all rulers, the bridle that
controls the insubmissive, (and) the one who strikes
enemies with lightning:

4) The god AS3ur, the great mountain, granted to me
unrivalled sovereignty and made my weapons greater

¥ vz

1 LUGAL ki$-$d-ti “king of the world”: This title is first used by Sennacherib in this inscription; cf. text no. 1 line 1, text no. 2 line 1, and text
no. 3 line 1.
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t-Sar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia

than (those of) all who sit on (royal) daises.

5) i-na mah-re-e ger-ri-ia Sa 5-6) On my first campaign, I brought about the defeat
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA LUGAL of Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-baladan), king of
KUR.kdr-dun-ia-d$ a-di ERIM.HI.A ELAM.MA.KI Kardunia§ (Babylonia), together with the troops of (the
re-si-Su i-na ta-mir-ti ki$.K1 ds-ta-kan land) Elam, his allies, in the plain of Kish. In the midst
BAD,.BAD,-5u of that battle he abandoned his camp, fled alone, and

6) i-na MURUB, tam-ha-ri Su-a-tu e-zib KARAS-su (thereby) saved his life. I seized the chariots, horses,
e-di$ ip-par-$id-ma na-pis-tus e-ti-ir wagons, (and) mules that he had abandoned in the
GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES GIS.su-um-bi thick of battle.

ANSE.KUNGA.MES $a ina git-ru-ub ta-ha-zi
t-mas-Si-ru ik-Su-da SU.ll-a-a

7) a-na E.GAL-3u $a qé-reb KA.DINGIR.RAKI ha-di§ ~ 7-8) 1 joyfully entered his palace, which is in Babylon,
e-ru-um-ma ap-te-e-ma E ni-sir-ti-$u KU.GI then 1 opened his treasury and brought out gold,
KU.BABBAR ti-nu-ut KU.GI KU.BABBAR NA, silver, gold (and) silver utensils, precious stones, all
a-qar-tu mim-ma Sum-$u NiG.SU NiG.GA kinds of possessions (and) property, a substantial
ni-sir-tu ka-bit-tu treasure, (together with) his wife, his palace women,

8) DAM-su MUNUS.UN.MES E.GAL.MES-$u courtiers, attendants, all of the craftsmen, as many as
LU.TIRUM.MES LU.man-za-az pa-ni si-hir-ti there were, (and) his palace attendants, and I counted
um-ma-a-ni ma-la ba-§u-i mut-tab-bi-lu-tu (them) as booty.

E.GAL-u$ t-Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu

9) i-na e-muq %as-Sur EN-ia 89 URU.MES-$u 9-10) With the strength of the god ASSur, my lord, I
dan-nu-ti £ BAD.MES $a KUR.kal-di 1 6 ME 20 surrounded, conquered, (and) plundered 89 of his for-
URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-$ui-nu al-me tified cities, fortresses of Chaldea, and 620 small(er)
KUR-ud d$-lu-la Sal-la-su-un settlements in their environs. I brought out the auxil-

10)  LUO.ir-bi LU.a-ra-mu LU.kal-du $a qé-reb iary forces of the Arameans (and) Chaldeans who were
UNUG.KI NIBRU.KI ki$.KI hur-sag-kalam-ma.K1 in Uruk, Nippur, Kish, Hursagkalama, Cutha, (and) Sip-
GU.DU,.AKI ZIMBIR.KI EN DUMU.MES URU EN par, together with the guilty citizens, and I counted
hi-it-ti i-Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu (them) as booty.

11)  ™MEN-DU DUMU LU.GAL-DU i-na GIS.GU.ZA 11) 1 placed Bél-ibni, a son of a rab bani, on his royal
LUGAL-ti-$ti ti-Se-Sib UN.MES KUR URLKI throne (and) entrusted him with the people of Akkad.
u-Sad-gil pa-nu-us-$u UGU gi-mir na-ge-e I appointed my eunuchs to be governors over all of
KUR.kal-di LU.§u-ut SAG.MES-ia a-na LU.NAM-ti the districts of Chaldea and I imposed the yoke of my
ds-kun-ma ni-ir be-lu-ti-ia e-mid-su-nu-ti lordship upon them.

12)  i-na ta-a-a-ar-ti-ia LO.tu-"u-mu-na LO.ri-hi-hu 12-14) On my return march, I defeated all together
LU.ia-dag-qu LU.d-bu-du LU.gib-re-e LU.ma-li-hu  the Tu’umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubudu, Gibré, Malihu
LU.gu-ru-mu LU.d-bu-lum LU.da-mu-nu (Malahu), Gurumu, Ubulu, Damunu, Gambulu, Hindaru,

13)  LO.gam-bu-lum LU.hi-in-da-ru LO.ru-"u-u-a Ru'u’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu, Nabatu, (and)
LU.pu-qu-du LU.ha-am-ra-nu LU.ha-ga-ra-nu Li’'ta’u, insubmissive Arameans. I carried off into
LU.na-ba-tu LU.li-i’-ta-a-i LU.a-ra-mu la kan-su ~ Assyria a substantial booty (consisting of) 208,000
mit-ha-ris ak-sud*d people, young (and) old, male and female, 7,200 horses

14) 2 ME 8 LIM UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS 7 (and) mules, 11,073 donkeys, 5,230 camels, 80,100

5 i-na mah-re-e ger-ri-ia “on my first campaign”: Cf. text no. 1 line 5, text no. 2 line 5, and text no. 3 line 5, all of which have i-na SAG LUGAL-ti-ia
“at the beginning of my kingship.” re-si-Si “his allies”: Cf. text no. 3 line 5, which omits this word.

6 Cf. text no. 3 line 6, which adds a-na KUR.gu-zu-um-ma-ni in-na-bit gé-reb iD.a-gam-me U ap-pa-ra-a-te e-ru-um-ma “he escaped to the land
Guzummanu, (where) he entered the swamps and marshes.” Also compare the list of equipment and animals let loose during that battle;
text no. 3 line 7 has GIS.GIGIR.MES GIS.su-um-bi ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES &t ANSE.ud-ri “chariots, wagons,
horses, mules, donkeys, camels, and Bactrian camels.”

7 tu-nu-ut “utensils”: Ex. 3 has NA, “stone” instead of ti-nu-ut.

8 This inscription omits reference to Sennacherib’s troops searching the marshes for the fugitive Marduk-apla-iddina Il (Merodach-baladan)
and their failure to locate him after five days. Cf. text no. 3 line 10.

9 6 ME 20 URU.MES “620 cities”: The number of small(er) cities is 820 in text no. 1 line 50, text no. 2 line 11, and text no. 3 line 11. Later prism
inscriptions reduce the number to 420; see for example, text no. 22 i 37.

11 Cf. text no. 1 line 54, text no. 2 line 13, and text no. 3 line 13. Earlier inscriptions do not mention Sennacherib appointing his officials as
governors over Chaldea.

14 5 LIM 2 ME 30 ANSE.GAM.MAL.MES 80 LIM 1 ME GU,.MES “5,230 camels, 80,100 oxen”: Ex. 3 has 5 LIM 2 ME 33 ANSE.GAM.MAL.MES 2 ME LIM 1 ME
GU,.MES “5,233 camels, 200,100 oxen.” 6 ME LIM 6 ME US,.UDU.HLA “600,600 sheep and goats™: ex. 2 has '8" ME LIM 8 ME US,.UDU.HLA “800,800
sheep and goats”; exs. 3-4 have 8 ME LIM 6 ME US,.UDU.HLA “800,600 sheep and goats”; and ex. 19 has 8 ME LIM 5 ME US,.UDU.'HI.[A] “800,500
sheep and goats.”
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16)
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19)

20)

21)

22)

23)
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LIM 2 ME ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES
11 LIM 73 ANSE.MES 5 LIM 2 ME 30
ANSE.GAM.MAL.MES 80 LIM 1 ME GU,.MES 6 ME
LIM 6 ME US.,.UDU.HLA Sal-la-tu ka-bit-tu
ds-lu-la a-na gé-reb KUR as-Sur.KI

i-na me-ti-iq ger-ri-ia $a ™4AG-EN-MU.MES
LU.qi-pi URU.ha-ra-ra-te KU.GI KU.BABBAR
GIS.mu-suk-kan-ni GAL.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES 1 US,.UDU.HI.A
ta-mar-ta-$u ka-bit-tu am-hur

ba-hu-la-ti URU.hi-rim-me LU.KUR ak-si i-na
GIS.TUKUL u-$am-git-ma e-du ul e-zib
pag-ri-Su-un i-na ga-$i-$i a-lul-ma si-hir-ti URU
u-Sal-me

na-gu-u Su-a-tu a-na es$-Su-ti as-bat 1-en GU,
10 UDU.NITA.MES 10 ANSE GIS.GESTIN.MES 20
ANSE ZU.LUM.MA re-$e-te-Si a-na
DINGIR.MES-ni KUR a$-$ur.KI EN.MES-ia u-kin
da-ri-Sam

i-na 2-e ger-ri-ia %as-Sur be-I{
u-tak-kil-an-ni-ma a-na KUR LU.kas-$i-i i KUR
ia-su-bi-gal-la-a-a $a ul-tu ul-la a-na
LUGAL.MES-ni AD.MES-ia la kit-nu-su lu al-lik
qé-reb hur-$d-a-ni zag-ru-ti A.SA nam-ra-si i-na
ANSE.KUR.RA ar-kab-ma GIS.GIGIR GIR.II-ia i-na
ti-ik-ka-ti i-$d-ds-si ds-ru Sup-Su-qu i-na
GIR.II-ia ri-ma-ni§ at-tag-gis
URU.E-"ki-lam-za-ah URU.ha-ar-di$-pi
URU.E-"ku-bat-ti URU.MES-ni-§ti-nu E BAD.MES
dan-nu-ti al-me KUR-ud UN.MES
ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
GU,MES &t US,.UDU.HLA ul-tu ger-bi-Si-un
u-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu

it URU.MES-$ti-nu TUR.MES $a ni-ba la i-Su-u
ap-pul ag-qur u-Se-me kar-mes$ £ EDIN kul-ta-ri
mu-$d-bi-sti-nu i-na 9GI$.BAR ag-mu-ma
di-tal-li§ v-Se-mi

-ter-ma URU.E-"ki-lam-za-ah $u-a-tu a-na
bir-tu-ti as-bat UGU $a u,~me pa-ni BAD.MES-Su
ti-dan-nin-ma UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.II-ia
ina lib-bi u-Se-$ib

UN.MES KUR LU.kas-$i-i it KUR
LU.ia-su-bi-gal-la-a-a Sa la-pa-an
GIS.TUKUL.MES-ia ip-par-$i-du ul-tu qé-reb
KUR-i U-$e-ri-dam-ma ina URU.har-dis-pi
URU.E-"ku-bat-ti u-Sar-me

d

oxen, (and) 600,600 sheep and goats.

15) In the course of my campaign, 1 received a
substantial audience gift from Nab{i-bél-Sumati, the
official in charge of the city Hararatu: gold, silver,
large musukkannu-trees, donkeys, camels, oxen, and
sheep and goats.

16-17) 1 put to the sword the population of the city
Hirimmu, a dangerous enemy, and I did not spare a
single one. I hung their corpses on poles and placed
(them) around the city. I reorganized that district
(and) imposed for eternity one ox, ten sheep, ten
homers of wine, (and) twenty homers of dates as his
first-fruits offerings to the gods of Assyria, my lords.

18-21) On my second campaign, the god ASSur, my
lord, encouraged me and I marched to the land of
the Kassites and the land of the Yasubigallians, who
since time immemorial had not submitted to the
kings, my ancestors. In the high mountains, difficult
terrain, 1 rode on horseback and had my personal
chariot carried on (men’s) necks. In very rugged
terrain I roamed about on foot like a wild bull.
(20) T surrounded (and) conquered the cities Bit-
Kilamzah, Hardi$pu, (and) Bit-Kubatti, their fortified
walled cities. I brought out from them people, horses,
mules, donkeys, oxen, and sheep and goats, and
I counted (them) as booty. Moreover, I destroyed,
devastated, (and) turned into ruins their small(er)
settlements, which were without number. 1 burned
with fire pavilions (and) tents, their abodes, and
reduced (them) to ashes.

22-24) I made that city Bit-Kilamzah a fortress again
(and) I strengthened its walls more than before, then
I settled therein the people of the lands that 1 had
conquered. I brought down from the mountains the
people of the land of the Kassites and the land of the
Yasubigallians who had fled from my weapons and I
made (them) dwell in the cities HardiSpu (and) Bit-
Kubatti. I placed them under the authority of a eunuch
of mine, the governor of the city Arrapha. I had a stele

15 URU.ha-ra-ra-te “the city Hararatu”: Ex. 1 has URU.ha-ra-re-te; all other preserved exemplars have URU.ha-ra-ra-te.

16 Text no. 3 line 18 adds $a ul-tu ul-la a-na ni-ri-ia la kit-nu-Su “who who since time immemorial had not submitted to my yoke” after LU.KUR
ak-su “a dangerous enemy.” Cf. text no. 3 line 18, which does not include the statement about hanging corpses on poles around the city.

18 Cf. text no. 3 line 20, which adds LU.KUR ak-si “a dangerous enemy” between KUR ia-su-bi-gal-la-a-a “the land of the Yasubigallians” and $a

“who.”

20 URU.E-Mki-lam-za-ah ... URU.MES-ni-$i-nu £ BAD.MES dan-nu-ti “Bit-Kilamzah ... their fortified walled cities”: Cf. text no. 3 line 22, which has
URU.E-"ki-lam-za-al URU dan-nu-ti-§ti-nu “Bit-Kilamzah, their fortified city.” Text no. 3 adds TUR GAL “young (and) old” after UN.MES “people.”
ANSE.MES “donkeys”: Omitted in exs. 1-2.
21 mu-$d-bi-Si-nu “their abodes”: Text no. 3 line 23 has tu-kul-ti-5i-nu “that they relied.”

22 BAD.MES-$u u-dan-nin-ma “I strengthened its walls and”: Text no. 3 line 24 has d-dan-nin a-muh-hus “I strengthened its enceinte.”
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i-na SU.II LU.Su-ut SAG-ia LU.EN.NAM
URU.ar-rap-ha am-nu-$i-nu-ti NA,.NA.RU.A
-Se-pis-ma li-i-tu ki-Sit-ti SU.Il $a UGU-$ti-un
ds-tak-ka-nu se-ru-us-su d-Sd-ds-tir-ma i-na
qé-reb URU ul-ziz

pa-an ni-ri-ia u-ter-ma a-na KUR.el-li-pi
as-sa-bat har-ra-nu el-la-mu-u-a Mis-pa-ba-a-ra
LUGAL-$ti-un URU.MES-$ui dan-nu-ti E
ni-sir-ti-Su u-mas-sir-ma a-na ru-qé-e-ti
in-na-bit

gim-ri KUR-Su DAGAL-ti GIM MURU, as-hu-up
URU.mar-u-bis-ti URU.ak-ku-ud-du URU.MES E
LUGAL-ti-$u a-di 34 URU.MES TUR.MES $a
li-me-ti-Sti-nu al-me KUR-ud ap-pul ag-qur ina
4GIS.BAR ag-mu

UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS
ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES 1 US,.UDU.HLA la
mi-nam d$-lu-lam-ma a-di la ba-Si-i
U-$d-lik-Su-ma u-sa-ah-hi-ir ma-a-su
URU.si-si-ir-ti URU.ku-um-ma-ah-lum URU.MES
dan-nu-ti a-di URU.MES TUR.MES $a
li-me-ti-$ii-nu KUR.E-"ba-ar-ru-u na-gu-u a-na
gi-mir-ti-Su ul-tu qé-reb KUR-$U ab-tug-ma UGU
mi-sir KUR a$-Sur.KI u-rad-di

URU.el-en-za-d$ a-na URU LUGAL-ti u dan-na-at
na-ge-e $u-a-tu as-bat-ma MU-$U mah-ra-a
ti-nak-kir-ma URU.kar-"9EN.ZU-SES.MES-eri-ba
at-ta-bi ni-bit-su

UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.II-ia i-na lib-bi
i-Se-$ib i-na SU.I LU.Su-ut SAG-ia LU.EN.NAM
URU.har-har am-nu-ma u-rap-pis ma-a-ti

i-na ta-a-a-ar-ti-ia Sa KUR.ma-da-a-a ru-qu-ti Sa
i-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia ma-am-man la
i$-mu-u zi-kir KUR-ti-§d-un man-da-at-ta-Si-nu
ka-bit-tu am-hur a-na ni-ri be-lu-ti-ia
u-Sak-ni-su-nu-ti

i-na Sal-$i ger-ri-ia a-na KUR.ha-at-ti lu al-lik
Mly-li-i LUGAL URU.si-du-un-ni pul-hi
me-lam-me be-lu-ti-ia is-hu-pu-$u-ma a-na
ru-uq-qi MURUB, tam-tim in-na-bit
URU.si-du-un-nu GAL-U URU.si-du-un-nu
se-eh-ru URU.E-zi-it-te URU.sa-ri-ip-tu
URU.ma-hal-li-ba URU.U-Su-ti URU.ak-zi-ba
URU.ak-ku-u

URU.MES-$i dan-nu-ti E BAD.MES-ni a-Sar ri-i-ti
u mas-qi-ti £ tuk-la-ti-$d ra-Sub-bat GIS.TUKUL
das-Sur EN-ia is-hu-pu-Si-nu-ti-ma ik-nu-$i
Se-pu-u-a

made, had all the victorious conquests that I achieved
over them written on it, and I erected (it) in (that)
city.

25-26) 1 turned around (lit. “I turned the front of
my yoke”) and took the road to the land Ellipi.
Before my arrival, Ispabara, their king, abandoned
his fortified cities (and) his treasury and fled far
away. I overwhelmed all of his wide land like a fog.
I surrounded, conquered, destroyed, devastated, (and)
burned with fire the cities Mar’ubistu (and) Akkuddu,
cities of his royal house, together with thirty-four
small(er) settlements in their environs.

27-28) 1 carried off people, young (and) old, male
and female, horses, mules, donkeys, camels, oxen,
and sheep and goats without number, then I brought
him (Ispabara) to nought and made his land smaller.
I detached from his land the cities Si(s)sirtu (and)
Kummahlum, fortified cities, together with the smal-
I(er) settlements in their environs (and) the district
of the land Bit-Barr(l in its entirety, and I added (this
area) to the territory of Assyria.

29-30) I took the city Elenza$ as a royal city and a
fortress for that district, then I changed its former
name and called it Kar-Sennacherib. (30) I settled
therein the people of the lands that I had conquered.
I placed (it) under the authority of a eunuch of mine,
the governor of the city Harhar, and (thus) enlarged
my land.

31) On my return march, I received a substantial
payment from the distant Medes, of whose land none
of the kings, my ancestors, had heard mention. (Thus)
I made them bow down to the yoke of my lordship.

32-34) On my third campaign, I marched to the land
Hatti. Fear of my lordly brilliance overwhelmed Luli,
the king of the city Sidon, and he fled afar into the
midst of the sea. The awesome terror of the weapon of
the god AsSur, my lord, overwhelmed the cities Great
Sidon, Lesser Sidon, Bit-Zitti, Sarepta, Mahalliba, US{,
Akzibu, (and) Acco, his fortified cities (and) fortresses,
an area of pasture(s) and water-place(s), resources
upon which he relied, and they bowed down at my
feet.

26 a-di 34 URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-$ii-nu “together with thirty-four small(er) settlements in their environs”: Cf. text no. 3 line 28, which
has a-di 34 URU.MES dan-nu-ti it URU.MES TUR.MES 3a li-me-ti-$ii-nu $a ni-ba la i-Su-ii “together with thirty-four fortified cities and small(er)
settlements in their environs, which were without number.” Text no. 3 also has a longer description of the devastation of the land Ellipi; see
text no. 3 line 29.

30 This passage may have been composed anew for this inscription.

32-60 The account of the third campaign and the general statement regarding booty from conquered lands may have been composed anew
for this inscription.
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35)

36)

37)

38)

39)

40)

41)

42)

43)

44)

Sennacherib 4

Miy-ba-a’-lu i-na GIS.GU.ZA LUGAL-ti-$ui
UGU-$ui-un d-Se-$ib-ma GUN man-da-at-tu
be-lu-ti-ia Sat-ti-Sam la ba-at-lu u-kin
se-ru-us-su

$a ™mi-nu-hi-im-mu URU.sam-si-mu-ru-na-a-a
Miy-ba-a’-lu URU.si-du-un-na-a-a ™ab-di-li-i’-ti
URU.a-ru-da-a-a ™i-ru-mil-ki URU.gu-ub-la-a-a
Mmi-ti-in-ti URU.as-du-da-a-a ™bu-du-DINGIR
KUR.E-am-ma-na-a-a “kam-mu-su-na-ad-bi
KUR.ma-’a-ba-a-a ™dg-a-ram-mu
KUR.U-du-um-ma-a-a

LUGAL.MES-ni KUR MAR.TU.KI ka-li-$i-nu
IGL.SA-e $ad-lu-ti ta-mar-ta-$ii-nu ka-bit-tu a-di
4-5i a-na mah-ri-ia i$-Su-nim-ma is-Si-qu
GIR.II-ia

U Msi-id-qa-a LUGAL URU.is-qa-lu-na $a la
ik-nu-$i a-na ni-ri-ia DINGIR.MES E AD-$u
$d-a-$ii DAM-su DUMU.MES-$ui
DUMU.MUNUS.MES-§1i SES.MES-$ NUMUN E
AD-$U as-su-ha-am-ma a-na KUR as-$ur.KI
u-ra-ds-su

ML UGAL-lu-da-ri DUMU Mru-kib-ti LUGAL-$U-nu
mah-ru-u UGU UN.MES URU.is-qa-lu-na
d$-kun-ma na-dan GUN kad-re-e be-lu-ti-ia
e-mi-su-ma i-Sd-ta ab-Sd-a-ni

i-na me-ti-iq ger-ri-ia URU.E-da-gan-na
URU.ia-pu-u URU.ba-na-a-a-bar-qa URU.a-zu-ru
URU.MES $a ™si-id-qa-a $a a-na GIR.Il-ia dr-hi§
la ik-nu-$u al-me XUR-ud ds-lu-la $al-la-su-un
LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES 1 UN.MES
URU.am-qar-ru-na $a ™pa-di-i LUGAL-Si-nu EN
a-di-i u ma-mit $§d KUR as-Sur K1 bi-re-tu
AN.BAR id-du-ma a-na ™ha-za-qi-a-i
KUR.ia-t-da-a-a id-di-nu-$u nak-ris

a-na an-zil-li e-pu-$u ip-lah lib-ba-si-un
LUGAL.MES KUR.mu-su-ri LU.ERIM.MES GIS.PAN
GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES $a LUGAL
KUR.me-luh-ha e-mu-qf la ni-bi ik-te-ru-nim-ma
il-li-ku re-su-su-un

i-na ta-mir-ti URU.al-ta-qu-u el-la-mu-u-a
si-id-ru $it-ku-nu d-$d-"a-lu
GIS.TUKUL.MES-$ti-un i-na tukul-ti a$-Sur EN-ia
it-ti-Su-un am-da-hi-is-ma ds-ta-kan
BAD,.BAD,-$ti-un

35) 1 placed Tu-Ba’lu on his royal throne over them
and imposed upon him tribute (and) payment (in
recognition) of my overlordship (to be delivered)
yearly (and) without interruption.

36-38) As for Minuhimmu of the city Samsimuruna,
Tu-Ba’lu of the city Sidon, Abdi-Li’ti of the city Arwad,
Uru-Milki of the city Byblos, Mitinti of the city Ashdod,
Budi-il of the city Bit-Ammon, Kammiisu-nadbi of the
land Moab, Aya-ramu of the land Edom, all of the
kings of the land Amurru, they brought extensive gifts,
four times (the normal amount), as their substantial
audience gift before me and kissed my feet.

39) Moreover, (as for) Sidqa, the king of the city
Ashkelon who had not bowed down to my yoke,
I forcibly removed the gods of his father’s house,
himself, his wife, his sons, his daughters, his brothers,
(and other) offspring of his father’s house and took
him to Assyria.

40) 1 set Sarru-lia-dari, son of Rikibtu, their former
king, over the people of the city Ashkelon and imposed
upon him the payment of tribute (and) gifts (in
recognition) of my overlordship so that he (now) pulls
my yoke.

41) In the course of my campaign, 1 surrounded,
conquered, (and) plundered the cities Bit-Daganna,
Joppa, Banayabarqa, (and) Azuru, the cities of Sidq4
that had not submitted to me quickly.

42-43) (As for) the governors, the nobles, and the
people of the city Ekron who had thrown Padi, their
king who was bound by treaty and oaths to Assyria,
into iron fetters and who had handed him over to
Hezekiah of the land Judah in a hostile manner, they
became frightened on account of the villainous acts
they had committed. They formed a confederation
with the kings of Egypt (and) the archers, chariots,
(and) horses of the king of the land Meluhha, forces
without number, and they came to their aid.

44-45) 1In the plain of the city Eltekeh, they sharpened
their weapons while drawing up in battleline before
me. With the support of (the god) AsSur, my lord, I
fought with them and defeated them. (45) In the thick
of battle, I captured alive the Egyptian charioteers

37 Mbu-du-DINGIR “Budi-il”: The reading of the name follows PNA 1/2 p. 350 sub Budi-il, where the name is understood as a Phoenician name
meaning “in the hand of god.” It is possible, based on North-West Semitic names, that the name of this ruler of Bit-Ammon is actually read
Mpu-du-DINGIR, where the first element represents a nominal form of pdy, “to ransom, redeem,” with d@ becoming &; compare PNA 3/1 p. 978
sub Padi and Padi-il and p. 998 sub Pidi and Paditu.
38 a-di 4-3u “four times (the normal amount)” or “fourfold (the normal amount)”: For this interpretation, see Frahm, Sanherib pp. 59 and 104,
and Cogan, Raging Torrent p. 114. Cf. D.D. Luckenbill (Senn. p. 30) and E. Vogt (Analecta Biblica 106 [1986] p. 9 n. 40) who translate a-di 4-$i
as “for the fourth time.” It seems more plausible, however, as Frahm has already pointed out in his commentary of this passage (Sanherib
p. 104), that these kings of Amurru paid tribute for the first time to Sennacherib in 701, and not for the fourth time in 701 (with tribute also
being paid in 704, 702, and 701). Sennacherib appears to have requested the payment of four years of tribute all at once.

42 KUR.ia-ti-da-a-a “of the land Judah”: So exs. 1 and 4-6. Ex. 2 omits KUR and ex. 3 has URU.ia-ti-da-a-a “of the city Judah.”

43 LUGAL.MES KUR.mu-su-ri “the kings of Egypt”: So exs. 2-4, 34, and 47. Exs. 1 and 5 have LUGAL KUR.mu-su-ri “the king of Egypt.”
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45)  LU.EN GIS.GIGIR.MES &t DUMU.MES LUGAL.MES (and) princes (lit. “the sons of the kings”), together
KUR.mu-su-ra-a-a a-di LU.EN GIS.GIGIR.MES $a with the charioteers of the king of the land Meluhha.
LUGAL KUR.me-luh-ha bal-tu-su-un i-na
MURUB, tam-ha-ri ik-Su-da SU.lI-a-a

46)  URU.al-ta-qu-u URU.ta-am-na-a al-me KUR-ud 46-47) 1 surrounded, conquered, (and) plundered the
ds-lu-la Sal-la-su-un a-na URU.am-qar-ru-na cities Eltekeh (and) Tamni. I approached the city
aq-rib-ma LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES $a Ekron and 1 killed the governors (and) nobles who
hi-it-tu u-Sab-Su-i a-duk-ma ina di-ma-a-ti had committed crime(s) and hung their corpses on
si-hir-ti URU a-lul pag-ri-$u-un towers around the city; I counted the citizens who

47)  DUMU.MES URU e-pi$ an-ni u gil-la-ti a-na had committed the criminal acts as booty; (and) I
Sal-la-ti am-nu si-it-tu-te-Su-nu la ba-bil hi-ti-ti commanded that the rest of them, (those) who were
u gul-lul-ti $a a-ra-an-Su-nu la ib-Su-u not guilty of crimes or wrongdoing, (to) whom no
us-Sur-su-un aq-bi penalty was due, be allowed to go free.

48)  ™Mpa-di-i LUGAL-§ti-nu ul-tu gé-reb 48) 1 brought out Padi, their king, from the city
URU.ur-sa-li-im-mu d-$e-sa-am-ma i-na Jerusalem and placed (him) on the lordly throne
GIS.GU.ZA be-lu-ti UGU-$i-un u-Se-$ib-ma over them, then I imposed upon him payment (in
man-da-at-tu be-lu-ti-ia u-kin se-ru-us-su recognition) of my overlordship.

49)  $a ™ha-za-gi-a-u KUR.ia-ti-da-a-a 46 49-51) (As for) Hezekiah of the land Judah, I sur-
URU.MES-$ii £ BAD.MES dan-nu-ti tt URU.MES rounded (and) conquered forty-six of his fortified
TUR.MES $a li-me-ti-$u-nu $a ni-ba la i-Su-u walled cities and small(er) settlements in their en-

50)  i-na Suk-bu-us a-ram-me U qur-ru-ub Su-pe-e virons, which were without number, (50) by having
mit-hu-us zu-uk GIR.II pil-$i nik-si i kal-ba-na-ti ~ ramps trodden down and battering rams brought up,
al-me ak-3ud“! the assault of foot soldiers, sapping, breaching, and

51) 2 ME LIM 1 ME 50 UN.MES TUR GAL NITA u siege engines. I brought out of them 200,150 people,
MUNUS ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES young (and) old, male and female, horses, mules, don-
ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES U keys, camels, oxen, and sheep and goats, which were
US;.UDU.HLA $d la ni-bi ul-tu ger-bi-Si-un without number, and T counted (them) as booty.
u-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu

52)  $d-a-$u GIM MUSEN qu-up-pi qé-reb 52-54) As for him (Hezekiah), I confined him inside
URU.ur-sa-li-im-ma URU LUGAL-ti-$i e-sir-Su the city Jerusalem, his royal city, like a bird in a cage.
URU.HAL.SU.MES UGU-$i u-rak-kis-ma a-se-e I set up blockades against him and made him dread
KA.GAL URU-$U u-ter-ra ik-ki-bu-us exiting his city gate. I detached from his land the

53)  URU.MES-$u $a ds-lu-la ul-tu gé-reb KUR-5u cities of his that I had plundered and I gave (them)
ab-tug-ma a-na ™mi-ti-in-ti LUGAL URU.as-du-di ~ to Mitinti, the king of the city Ashdod, and Padji, the
Ut ™pa-di-i LUGAL URU.am-qar-ru-na ™GISSU-EN  king of the city Ekron, (and) Silli-Bél, the king of the
LUGAL KUR.ha-zi-ti ad-din u-sa-ah-hi-ir KUR-su ~ land Gaza, (and thereby) made his land smaller. To

54)  e-li GUN mah-ri-ti na-da-an Sat-ti-Si-un the former tribute, their annual giving, I added the
man-da-at-ti kad-re-e be-lu-ti-ia -rad-di-ma payment (of) gifts (in recognition) of my overlordship
u-kin se-ru-us-su-un and imposed (it) upon them.

55)  $u-u Mha-za-qgi-a-d pu-ul-hi me-lam-me 55-58) As for him, Hezekiah, fear of my lordly

45 DUMU.MES LUGAL.MES KUR.mu-su-ra-a-a “Egyptian princes (lit. “the sons of the Egyptian kings”)”: So exs. 1-2 and 4-5. Ex. 3 has DUMU.MES
LUGAL KUR.mu-su-ra-a-a lit. “the sons of the Egyptian king.”

46 URU.ta-am-na-a “the city Tamn4”: Ex. 3 has URU.ta-am-ma-na-a. This is probably a scribal error since ex. 3 has numerous mistakes and since
all of the other preserved exemplars have URU.ta-am-na-a.

47 a-ra-an-Sui-nu “their penalty”: Ex. 3 has a-ra-$i-nu, which is probably a mistake because there are many errors in that exemplar. On the
other hand, it could simply be a non-morphographemic writing of aransunu (arassunu).

49 Exs. 3 and 54 have 1t “moreover” instead of Sa “of” at the beginning of the line. KUR.ia-i-da-a-a “of the land Judah”: So exs. 3-4, 54, and 85.
Exs. 1-2 and 5 have URU.ia-ti-da-a-a “of the city Judah.” 46 URU.MES-$ui “forty-six of his cities”: So exs. 3-5, 47, 52, and 85; ex. 1 has 36 URU.MES-5u
“thirty-six of his cities” and ex. 2 has 56 URU.MES-$u “fifty-six of his cities.”

50 qur-ru-ub “having brought up”: So exs. 1-3, 5, 52, and 85. Exs. 4 and 47 have git-ru-ub “coming close up to.”

52 GIM MUSEN qu-up-pi “like a bird in a cage”: The simile of an enemy ruler caged like a bird is used for the first time in an Assyrian context
by Tiglath-pileser III. Here and in the inscriptions of Tiglath-pileser 11, “like a bird in a cage” is used not only to indicate that the enemy king
is confined to his city, but also the cowardly nature of that ruler. The expression kima issiir quppi is used also by Rib-Addi, the king of Byblos,
in letters written to the Egyptian pharaoh during the Amarna Period. On the use of animals and similes in Assyrian inscriptions, see Marcus,
Orientalia NS 46 (1977) pp. 86-106; and Milano, Animali pp. 47-67. C. Uehlinger (‘Like a Bird in a Cage’ pp. 293-305) has recently suggested
that slab 28 in Sennacherib’s throne room may depict Jerusalem and that the man standing on the walls is Hezekiah. KA.GAL URU-$u “his city
gate”: So exs. 2-6, 56, and 84; ex. 1 has KA.GAL-$u “his city gate.”

54 se-ru-u$-$ui-un “upon them”: So exs. 4 and 6. Exs. 1-3 and 5 se-ru-us-$d “upon him.”

55 LU.ur-bi “auxiliary forces”: See the on-page note to text no. 1 line 52.
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be-lu-ti-ia is-hu-pu-sui-ma LU.ur-bi brilliance overwhelmed him and, after my (departure),
LU.ERIM.MES-$ti SIG..MES $a a-na dun-nu-un he had the auxiliary forces (and) his elite troops
URU.ur-sa-li-im-mu URU LUGAL-ti-$u whom he had brought inside to strengthen the city
u-Se-ri-bu-ma ir-Su-u til-la-a-te Jerusalem, his royal city, and who had provided

56) 30 GUN KU.GI 8 ME GUN KU.BABBAR ni-sig-ti support, (along with) 30 talents of gold, 800 talents
gu-uh-li tdk-kas-si NA,.AN.ZA.GUL.ME GAL.MES of silver, choice antimony, large blocks of ..., ivory
GIS.NA.MES ZU GIS.GU.ZA.MES né-me-di ZU KUS beds, armchairs of ivory, elephant hide(s), elephant
AM.SI ZU AM.SI GIS.ESI GIS.TUG lu-bul-ti bir-me  ivory, ebony, boxwood, garments with multi-colored
TUG.GADA SiG.ta-kil-ti SiG.ar-ga-man-nu trim, linen garments, blue-purple wool, red-purple

57)  u-nu-ut ZABAR AN.BAR URUDU AN.NA AN.BAR wool, utensils of bronze, iron, copper, tin, (and) iron,
GIS.GIGIR.MES ga-ba-bi az-ma-re-e si-ri-ia-am chariots, shields, lances, armor, iron belt-daggers, bows
GIR.MES AN.BAR $ib-bi til-pa-ni u us-si til-li and ussu-arrows, equipment, (and) implements of war,
u-nu-ut ta-ha-zi $d ni-ba la i-Su-u (all of) which were without number, together with

58)  it-ti DUMU.MUNUS.MES-§ii MUNUS.UN.MES his daughters, his palace women, male singers, (and)
E.GAL-$ti LU.NAR.MES MUNUS.NAR.MES a-na female singers brought into Nineveh, my capital city,
qé-reb NINA.KI URU be-lu-ti-ia EGIR-ia and he sent a mounted messenger of his to me to
-Se-bi-lam-ma a-na na-dan man-da-at-ti tt deliver (this) payment and to do obeisance.
e-pe$ ARAD-u-ti iS-pu-ra rak-bu-su

59)  i-na Sal-la-at KUR.MES $d-ti-na $a ds-lu-la 10 59-60) From the booty of those lands that I had plun-
LIM GIS.PAN 10 LIM GIS.a-ri-td ina lib-bi-§u-nu dered, I conscripted 10,000 archers (and) 10,000 shield
ak-sur-ma UGU ki-sir LUGAL-ti-ia u-rad-di bearers and added (them) to my royal contingent. (60)

60)  si-it-ti Sal-la-ti na-ki-ri ka-bit-tu a-na gi-mir I divided up the rest of the substantial enemy booty
KARAS-ia tt LU.EN.NAM.MES-ia UN.MES like sheep and goats among my entire camp and my
ma-ha-za-ni-ia GAL.MES ki-ma se-e-ni lu governors, (and) the people of my great cult centers.
U-za-i-iz

61)  i-na u,-me-Su-ma NINA.KI ma-ha-zu si-i-ru URU  61-63) At that time, Nineveh, the exalted cult center,
na-ram %is-tar $a nap-har ki-du-de-e the city loved by the goddess I$tar in which all of
DINGIR.MES 1 95.TAR.MES ba-$u-u qé-reb-su the rituals for gods and goddesses are present; the

62)  tem-me-en-nu da-ru-i du-ru-u$ sa-a-ti Sa ul-tu enduring foundation (and) eternal base whose plan
ul-la it-ti Si-tir bu-ru-i-me es-rat-su es-ret-ma had been designed by the stars (lit. “writing”) of
Su-pu-u si-in-du-Su the firmament and whose arrangement was made

63)  d$-ru nak-lu Su-bat pi-ris-ti Sa mim-ma Sum-Su manifest since time immemorial; a sophisticated place
Si-pir ni-kil-ti gi-mir pel-lu-de-e ni-sir-ti lal-gar (and) site of secret lore in which every kind of
Su-ta-bu-la qé-reb-su skilled craftsmanship, all of the rituals, (and) the

secret(s) of the lalgar (cosmic subterranean water) are
apprehended;

64)  Sa ul-tu ul-la LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri 64-65) in which since time immemorial earlier kings,
AD.MES-ia ul-la-nu-u-a be-lu-ti KUR as-Sur.KI my ancestors, before me exercised dominion over
e-pu-Su-ma u-ma-"e-er ba-"u-lat EN.LIL Assyria and ruled the subjects of the god Enlil, (65) and

65)  u Sat-ti-Sam la na-par-ka-a e-reb nar-ba-a-ti wherein annually, without interruption, they received

GUN mal-ki kib-rat ar-ba-’i im-da-na-ha-ru
qé-reb-su

an enormous income, the tribute of the rulers of the
four quarters (of the world);

56 30 GUN KU.GI 8 ME GUN KU.BABBAR “30 talents of gold, 800 talents of silver”: According to 2 Kings 18:14, Hezekiah sent 300 talents of silver
and 30 talents of gold to Sennacherib while the Assyrian king was at Lachish. NA,.AN.ZA.GUL.ME “...”: See von Soden, ZA 45 (1939) p. 47; and
Schuster-Brandis, AOAT 46 p. 273.

56-57 Cf. the shorter list of payment sent by Hezekiah in the accounts of the third campaign in later prism inscriptions. For example, text
no. 15 iv 9" and text no. 22 iii 45 have mim-ma $um-$u ni-sir-tu ka-bit-tu “every kind of valuable treasure” in lieu of lu-bul-ti bir-me ... $d ni-ba la
i-Su- “garments with multi-colored trim ... which were without number.”

58 DUMU.MUNUS.MES-§u “his daughters”: So exs. 2-5 and 54. Ex. 1 has MUNUS.DUMU-$ui “his daughter.”

59-60 Similar passages appear in several prism inscriptions. Cf., for example, text no. 15 v 10-17 and text no. 16 v 33-40 which record that
Sennacherib collected 20,000 archers and 15,000 shield bearers.

60 ma-ha-za-ni-ia “my cult centers”: Ex. 2 has ma-ha-ze-ni-ia.

61-92 The building report of this inscription and that of text no. 3 are near duplicates, apart from orthographic variants. Major variants and
additions appear in lines 65, 69, 73, 77-78, 80, 84, and 90-92. See the on-page notes to those lines.

61 ma-ha-zu “cult center”: The master line follows exs. 4, 52, and 58, which in turn follow text nos. 1-3. Exs. 1-3 and 5 have ma-ha-zi “my cult
center.”

65 Sat-ti-Sam “annually”: So exs. 3-5. Exs. 1-2 have Sat-tu-Sam. e-reb nar-ba-a-ti “an enormous income”: So exs. 1-3, 5, and 64; exs. 4 and 58
have e-reb la nar-ba-a-ti “an income unsurpassed in amount.”
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a-a-um-ma ina lib-bi-$i-nu a-na E.GAL ger-bi-Su
kim-mu ri-mit be-lu-ti $a su-uh-hu-ru Su-bat-su
le-e-su ul id-da-a lib-bu-us ul ih-su-us

a-na Su-te-Sur SILA URU u Sum-dul, re-ba-a-ti
ha-re-e ID za-qa-ap sip-pa-a-ti i-zu-un-$u ul
ib-si-ma ul us-ta-bil ka-ras-su

ia-a-ti ™IEN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL KUR
as-$ur K1 e-pes Sip-ri Su-a-tu ki-i té-em
DINGIR.MES i-na uz-ni-ia ib-$i-ma ka-bat-ti
ub-lam-ma

te-ne-Set KUR.kal-di LU.a-ra-me KUR.man-na-a-a
KUR.qu-e KUR.hi-lak-ku KUR.pi-li$-tu u
KUR.sur-ri $a a-na ni-ri-ia la ik-nu-$u
as-su-ha-am-ma tup-Sik-ku
U-$d-ds-$i-$u-nu-ti-ma il-bi-nu SIG,

a-pe ku-pe-e Sa gé-reb KUR.kal-di ak-Sit-ma
ap-pa-ri-Su-un Sam-hu-ti i-na ba-hu-la-ti
na-ki-ri ki-Sit-ti SU.lI-ia u-$al-di-da a-na e-pes
Sip-ri-Sd

E.GAL mah-ri-tu $a 3 ME 60 ina 1.KUS US tar-si
za-me-e £ zig-qur-rat 80 ina 1.KUS DAGAL i-na
tar-si E.na-ma-ri E 9i$-tar 1 ME 34 ina 1.KUS
DAGAL i-na tar-si E.na-ma-ri E-kidy-mu-ri 95
ina 1.KUS DAGAL

$a LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri AD.MES-ia a-na
ri-mit be-lu-ti-Si-un u-Se-pi-Su-ma la
u-nak-ki-lu Si-pir-$d

ID.te-bil-ti a-gu-u Sit-mu-ru $a i-na na-si-Sd
ge-gu-né-e qa-bal-ti URU u-ab-bi-tu-ma
ki-mah-hi-$i-un pa-az-ru-ti i-kal-li-mu dUTU-$i
u ul-tu u;-me SU.MES te-eh E.GAL i-ba-"u-u-ma
i-na ILLU-$d gap-$i i-na us-$i-Sd ab-bu
u-Sab-Su-u u-ri-bu tem-me-en-Sd

E.GAL.TUR.RA $d-a-tu a-na si-hir-ti-Sd
ag-qur-ma Sa ID.te-bil-ti ma-lak-3d us-te-es-na-a
ab-bu us-tib-ma u-Se-Sir mu-su-u-$d

qé-reb ka-tim-ti a-sur-rak-ku Sap-la-a-nu GL.MES
e-la-ni$ NA, KUR-i dan-ni it-ti ESIR.UD.A
ak-si-ma A.SA ul-tu ma-a-me t-Se-lam-ma
na-ba-lis u-ter

7 ME ina 1.KUS AS,.LUM GAL-ti US 1 ME 76 ina
AS,.LUM GAL-ti SAG.KI AN.TA IM.SL.SA 2 ME 68
ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI MURUB,-ti mé-eh-ret
za-me-e at-man-ni ku-tal 9i$-tar

3 ME 83 ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI qab-li-tum

66-67) (but) not one among them had paid heed to
(or) shown interest in the palace inside it, the seat
of lordly dwelling whose site had become too small;
nor had anyone (of them) conceived of and put his
mind towards the straightening of the city’s street(s)
and the widening of (its) squares, the dredging of the
river, (and) the planting of orchards:

68-70) (But) as for me, Sennacherib, king of Assyria,
the performing of this work came to my attention by
the will of the gods and I put my mind to it. I forcibly
removed the people of Chaldea, Aramean (tribes), the
land of the Manneans, the lands Que, Hilakku, (and)
Philistia, and the land (of the city) Tyre, who had not
submitted to my yoke, then I made them carry baskets
(of earth) and they made bricks. (70) T cut down
canebrakes in Chaldea and I had their splendid reeds
hauled (to Nineveh) for its (the palace’s) construction
by enemy soldiers whom I had defeated.

71-74) The former palace, which was 360 cubits long
opposite the zamii-wall of the ziggurrat, 80 cubits wide
opposite the tower of the temple of the goddess Itar,
134 cubits wide opposite the tower of the Bit-Kidmuri,
(and) 95 cubits wide (on the other side); which
earlier kings, my ancestors, had had constructed for
their lordly dwelling, but whose construction they
had carried out inexpertly — the Tebilti River, a
tempestuous flood (of water) which when it rose had
destroyed sacred buildings inside the city and exposed
their hidden tombs to the sun, and which had flowed
from distant days by the side of the palace and which
(thereby) had caused erosion in its foundation when
its flood was in full spate (and) had shaken its base:
75) 1tore down that small palace in its entirety, then
I changed the course of the Tebilti River, repaired (the
effects of) the erosion, and directed its outflow.
76-80) In the hidden depths of (its) subterranean
waters I bonded together, with bitumen, reeds below
(and) strong mountain stone above, then I raised (that)
area out of the water and converted (it) to dry land.
I filled in and measured a terrace of 700 large aslu-
cubits along (its) longer side, 176 large aslu-cubits
along (its) upper, northern shorter side, 268 large aslu-
cubits along the inner, shorter side, (which is) opposite
the zami-wall of the shrine behind (the temple of) the

69 This inscription adds KUR.pi-li$-tu &t KUR.sur-ri “the land Philistia, and the land (of the city) Tyre” after KUR.hi-lak-ku “the land Hilakku”;
cf. text no. 3 line 42.
70 KUR.kal-di “Chaldea™: So exs. 2-5 and 58. Ex. 1 has URU.kal-di “the city Chaldea.” Ex. 63 omits this line.
71 1 ME 34 “134™: So exs. 1, 3-5, 51, and 65. Ex. 2 has 1 ME 84 “184.”
73 pa-az-ru-ti “hidden”: Ex. 11 has "nak-mu-ti' “mounded”; this follows text no. 3 line 46.

77 1.KUS AS,.LUM “by the aslu-cubit”: Text no. 3 line 50 has As,.LUM “by the aslu-cubit.” 1 ME 76 “176” and 2 ME 68 “268”: Cf. text no. 3 line 50,
which has 1 ME 62 “162” and 2 ME 17 “217.” mé-eh-ret za-me-e at-man-ni ku-tal 4i3-tar “opposite the zami-wall of the shrine behind (the temple
of) the goddess IStar”: This information is added after SAG.KI MURUB,-ti in this inscription to differentiate the “inner, shorter side” from the
“other, parallel, inner shorter side” in line 78.
78 The building accounts of text no. 2 and text no. 3 do not include the measurement of the “other, parallel, inner shorter side”; see text no. 2
lines 50-51 and text no. 3 lines 50-51. zig-qur-rat “ziggurrat™: So exs. 3-6, 11, 63, and 65; exs. 1-2 have zig-rat.
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Sd-ni-ti mu-uh-hur-ti $d-a-ri a-mur-ri ku-tal E
zig-qur-rat E 4is-tar

3 ME 86 ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI KL.TA
IM.U;4.LU US.SA.DU ID.IDIGNA tam-la-a
u-mal-li-ma am-Su-uh me-$i-ih-ta

la-ba-ris u,-me ina 1ILLU ki$-$d-ti tem-me-en-$ui
la e-né-Se as-kup-pat NA,.pi-i-li rab-ba-a-ti
ki-is-su-u-su u-$d-as-hi-ra u-dan-ni-na
Su-pu-uk-su

MU.SAR-e Si-tir Su-mi-ia 1 ME 60 ti-ib-ki
tam-li-i gé-reb-$u al-tu-ur-ma Sap-la-nu ina
us-si-Su e-zib ah-ra-tas

ar-ka-a-nu $u-us-qu-u tam-li-i ka-bat-ti
ub-lam-ma 20 ti-ib-ki se-er mah-ri-i us-sip-ma 1
ME 80 ti-ib-ki u-Saq-qi e-la-nis

tar-pa-Su-u UGU $a u,-me pa-ni u-Sar-bi se-er
me-$i-ih-ti E.GAL mah-ri-ti i-rad-di-ma
u-$d-an-di-la Si-kit-tas

E.GAL NA,.GIS.NU,,.GAL ZU AM.SI GIS.ESI
GIS.TUG GIS.mu-suk-kan-ni GIS.EREN
GIS.SUR.MIN GIS.ddp-ra-ni SIM.LI &t GIS.bu-ut-ni
é-gal-zag-di-nu-tuku-a a-na mu-sab LUGAL-ti-ia
U-Se-pi-Sd qé-reb-sd

GIS.KIRI;.MAH-hu tam-$il KUR.ha-ma-nim Sa
gi-mir SIM.HL.A GURUN sip-pa-a-ti GIS.MES
tuk-lat KUR-i i KUR.kal-di qé-reb-Su hur-ru-su
i-ta-a-3d az-qu-up

ds-3u za-qa-ap sip-pa-a-ti A.SA ta-mir-ti e-le-en
URU NIGIDAMIN.TA.AM a-na DUMU.MES NINA.KI
pil-ku t-pal-lik-ma i-Sad-gi-la pa-nu-us-su-un

a-na mit-ra-a-ti Sum-mu-hi ul-tu pa-a-ti
URU.ki-si-ri a-di ta-mir-ti NINA.KI KUR-a u
bi-ru-tu ina ak-kul-la-a-ti i-Sat-tir-ma u-Se-Sir
iD.har-ru

1 1/2 KASKAL.GID qag-qa-ru ul-tu qé-reb
D.hu-su-ur ma-a-me da-ru-u-ti a-Sar-Sd
u-Sar-da-a gé-reb sip-pa-a-ti $d-ti-na
u-Sah-bi-ba pat-ti-is

Sa NINA.KI URU be-lu-ti-ia Su-bat-su us-rab-bi
re-ba-ti-Su u-Sd-an-dil-ma bi-re-e-ti i su-qa-a-ni
us-par-di-ma v-nam-mir GIM u,-me

i-na mé-eh-ret KA.GAL MURUB, URU i-na
a-gur-ri NA,.pi-i-li pe-se-e a-na me-ti-iq
be-lu-ti-ia u-Sak-bi-is ti-tur-ru

MU.SAR-a u-Se-pis-ma li-i-ti u da-na-nu $a i-na
tukul-ti as-Sur EN GAL EN-ia UGU kul-lat

goddess IStar, 383 large aslu-cubits along the other,
parallel, inner shorter side, (which is) on the west
behind the ziggurrat of the temple of the goddess
I$tar, (and) 386 large aslu-cubits along the lower,
southern shorter side, (which is) beside the Tigris
River. (80) In order to prevent its foundation from
being weakened over the passage of time by cresting
flood(s), T surrounded its base with large limestone
slabs (and thereby) reinforced its base.

81) I inscribed objects bearing my name 160 courses
of brick within the terrace and I deposited (them) deep
down in its foundation for ever after.

82-83) Afterwards, I decided to increase the height of
the terrace, then I added 20 courses of brick to the
former (terrace) and (thus) I raised (it) to a (total)
height of 180 courses of brick. I made the area larger
than before, added (it) to the former dimensions of
the palace, and (thus) enlarged its structure.

84) 1 had a palace of alabaster, elephant ivory,
ebony, boxwood, musukkannu-wood, cedar, cypress,
dapranu-juniper, juniper, and terebinth, (a palace that
I named) Egalzagdinutukua (“The Palace Without a
Rival”), constructed thereon as my royal residence.
85) 1 planted alongside it (the palace) a botanical
garden, a replica of Mount Amanus, which has all
kinds of aromatic plants (and) fruit trees, trees that
are the mainstay of the mountains and Chaldea,
collected inside it.

86) To plant gardens, I subdivided the meadowland
upstream of the city into plots of two panu each for
the citizens of Nineveh and I handed (them) over to
them.

87-88) To make (those) planted areas luxuriant, I
cut with picks a canal straight through mountain and
valley, from the border of the city Kisiru to the plain
of Nineveh. I caused an inexhaustible supply of water
to flow there for a distance of one and a half leagues
from the Husur River (and) made (it) gush through
feeder canals into those gardens.

89) I enlarged the site of Nineveh, my capital city. I
broadened its squares and brought light into the alleys
and streets, making (them) as bright as day.

90) I had a bridge constructed opposite the Citadel
Gate (by packing down) paving stones of white lime-
stone for my lordly procession(s).

91-92) 1 had an inscribed object made and inscribed
thereon all the mighty victories that I achieved over all

80 ki-is-su-u-Su “its base”: Text no. 3 line 52 has a-sur-ru-$u “its damp course.”

84 This inscription adds alabaster (NA,.GIS.NU,,.GAL) and dapranu-juniper to the list of materials used in the construction of the palace; cf. text
no. 3 line 56.
87 ak-kul-la-a-ti “picks”: So exs. 1-2 and 4-5. Exs. 3, 11, and 75 have ak-kul-la-te/ti AN.BAR “iron picks.”

89 1i-Sd-an-dil-ma “1 broadened”: Exs. 1-2 have -$d-na-dil-ma. M. Worthington (Textual Criticism p. 123) suggests that this spelling originates
in a misreading of dil as a3, with hypercorrection of the perceived u-§d-an-as-ma to d-$d-na-as-ma.

90 KA.GAL MURUB, URU “the Citadel Gate”: For a suggested identification of this gate, see Scott and MacGinnis, Iraq 52 (1990) p. 67. With regard
to lines 90-92, these two short passages may have been composed anew for this inscription.
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na-ki-ri ds$-tak-ka-nu

92) U mim-ma ep-Set e-tep-pu-Su qé-reb-3u
u-Sat-tir-ma i-na tem-me-en-ni E.GAL be-lu-ti-ia
e-zib ah-ra-tas

93)  a-na ar-kat u,-me i-na LUGAL.MES-ni
DUMU.MES-ia $a 9as-$ur a-na RE.E.UM-ut KUR &
UN.MES i-nam-bu-u zi-kir-$u e-nu-ma E.GAL
Sd-a-tu i-lab-bi-ru-ma en-na-hu

94)  an-hu-sa lu-ud-di§ MU.SAR-a S$i-tir Su-mi-ia
li-mur-ma 1.GIS lip-$u-u$ UDU.SISKUR lig-qi a-na
ds-ri-$u li-ter das-Sur ik-ri-bi-$u i-Sem-me

of (my) enemies with the support of (the god) As3ur,
the great lord, my lord, and everything (else) that I
had been doing. T deposited (it) in the foundation of
my lordly palace for ever after.

93-94) In the future, may one of the kings, my de-
scendants, whom the god A$Sur names for shepherding
the land and people, renovate its dilapidated section(s)
when that palace becomes old and dilapidated. May he
find an inscribed object bearing my name, anoint (it)
with oil, make an offering, (and) return (it) to its place.
The god AsSur will (then) hear his prayers.

95) 1 US 34.TA.AM MU.DIDLI MU.SAR-¢ ITL.GU,.SL.SA
li-mu ™mi-tu-nu LU.GAR.KUR URU.i-sa-na

95) The line count of the inscription is 94 (lines).
Ayyaru (II), eponymy of Mitiinu, governor of the city
Isana (700).

A small fragment of a clay cylinder from Nineveh preserves parts of the
prologue, concluding formulae, and date line of a foundation inscription
with annalistic narration. The cylinder was inscribed in the eponymy of
Bél-$arrani, governor of the city Kurbail (699), the year after the three-
campaign version (text no. 4) was composed, and thus the military narration
presumably included an account of Sennacherib’s fourth campaign, which
was directed against Bit-Yakin. It is no longer possible to determine which
building project at Nineveh this inscription’s building report commemorated.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
K 1645 — Probably Nineveh 3.5x4 c

COMMENTARY

E. Frahm (Sanherib p. 61) suggests that there are
four cylinder fragments that were inscribed in the
eponymy of Bél-3arrani (699): (1) K 1645 (this text);
(2) 82-5-22,24 (text no. 6); (3) Bu 91-5-9,32 (text
no. 7); and (4) 81-2-4,46 (text no. 8). K 1645 and 81-
2-4,46 (text no. 8) preserve part of the date line, but
82-5-22,24 (text no. 6) and Bu 91-5-9,32 (text no. 7)
do not. The assignment of text no. 6 to 699 is based
on the fact that the scribe responsible for copying
that inscription on the cylinder separated passages
with horizontal rulings. Prior to 699 (Sennacherib’s

6th regnal year), ruling lines were not used to divide
units of text, but only to separate the date line from
the inscription; cf. text nos. 1-4.

With regard to the content of these four texts,
Frahm proposes that these editions contained a
short prologue, accounts of Sennacherib’s first four
campaigns, (probably) a concluding statement about
forming a large military contingent of archers and
shield bearers, a building report (with concluding
formulae), and a date line.

Due to the poor state of preservation of text

4 line 92 u-Sat-tir-ma “I inscribed and”: So exs. 1, 3, and 5. Exs. 2, 4, and 9 have #-$d-d$-tir-ma “T had inscribed and.”
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nos. 5-8, it is not certain how many inscriptions
those four fragments represent. There could be as
few as two texts or as many as four. Text nos. 5
and 8 clearly represent different editions of Senn-
acherib’s res gestae, as do text nos. 7 and 8. Text
nos. 5, 6, and 7, on the other hand, either repre-
sent a single inscription or two or three different
inscriptions. Moreover, text nos. 6 and 8 could be
parts of the same text. Because text nos. 5-8 are not
sufficiently preserved to be certain of their contents,
each fragment is edited on its own.

The extant text of this inscription duplicates text
no. 4 lines 1-3 and 93-94 and text no. 8 lines 1-3
and 19’-20’, but with variation in the prologue and
concluding formulae. Text no. 8 follows earlier texts
(text nos. 1-4), while text no. 5 deviates in several
regards. In the prologue, the epithets Sar la Sanan

(“unrivalled king”) and ré’im mutnennit palih ilani
rabiiti (“pious shepherd who reveres the great gods™)
were replaced by Sar kibrat erbetti (“king of the four
quarters”), re’im itpeSu (“capable shepherd”), and
migir ilani rabiiti (“favorite of the great gods”). In
the concluding formulae, IStar, the patron deity of
Nineveh, is invoked alongside A$Sur. Because these
editorial changes also appear in texts written on clay
prisms (starting in 698), it is likely that text no. 5
was written later in the eponymy of Bél-Sarrani than
text no. 8. For a study of Sennacherib’s titulary, see
Liverani in Fales, ARIN pp. 225-257.

Although this inscription has more in common
with later texts than with earlier texts, restorations
are based on other cylinder inscriptions, namely text
no. 4.

BIBLIOGRAPHY

1888  Bezold, SPAW p. 756 (study)
1889  Bezold, Cat. 1 p. 324 (study)

1997  Frahm, Sanherib p. 61 T 5 (transliteration, study)
2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)

TEXT

1) [mdEN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL-ii LUGAL
dan-nu LUGAL ki$-$d-ti LUGAL KUR as-Sur.KI
LUGAL kib-rat LIMMU-ti RE.E.UM it-pe-$ii]

mi-gir DINGIR.MES GAL."MES’

2) [na-sir kit-ti ra-’i-im mi-$d-ri e-pi$ u-sa-a-ti
a-lik tap-pu-ut a-ki-i sa-hi-ru] "dam'-qa-a-ti
3) let-lu git-ma-lum zi-ka-ru qar-du a-3d-red kal

mal-ki rap-pu la-’i-it la ma-gi-ri mu-$ab-ri-qu
zal-"ma-a-ni

Lacuna

1) la-na ar-kat u,~me ina LUGAL.MES-ni
DUMU.MES-ia $a as-$ur a-na RE.E.UM-ut KUR 1
UN.MES i-nam-bu-u zi-kir-§i e-nu-ma x (x)
$d-a-tu i-lab-bi-ru]-"'ma’ en-na-"hu’

2) [an-hu-us-su’ lu-ud-dis MU.SAR-a Si-tir $u-mi-ia
li-mur-ma 1.GIS lip-$u-u$ UDU.SISKUR lig-qi a-na
d$-ri-$u li-ter das-Sur u dis-tar ik-ri-bi-5u]
i-Sem-mu-"u’

1-3) [Sennacherib, great king, strong king, king of
the world, king of Assyria, king of the four quarters
(of the world), capable shepherd], favorite of the
great gods, [guardian of truth who loves justice,
renders assistance, goes to the aid of the weak, (and)
strives after] good deeds, [perfect man, virile warrior,
foremost of all rulers, the bridle that controls the
insubmissive, (and) the one who strikes en]emies [with
lightning]:

Lacuna

1'-2") [In the future, may one of the kings, my descen-
dants, whom the god A$Sur names for shepherding the
land and people, renovate its dilapidated section(s)
when that ... becomes old] and dilapidated. [May he
find an inscribed object bearing my name, anoint (it)
with oil, make an offering, (and) return (it) to its place.
The god AS3ur and the goddess IStar] will (then) hear
[his prayers].

3") [x x (x x).TA.AM MU.DIDLI MU.SAR-¢ ... li-mu
mdpN-LUGAL-an-ni LU.GAR]."KUR" URU.kur-ba-il

3) [The line count of the inscription is ... (lines).
..., the eponymy of Bél-Sarrani, govern]or of the city
Kurbail (699).

1 [LUGAL kib-rat LIMMU-ti RE.E.UM it-pe-$ii] mi-gir DINGIR.MES GAL."MES" “[king of the four quarters (of the world), capable shepherd], favorite of
the great gods™: Text no. 4 line 1 and text no. 8 line 1 have LUGAL la $d-na-an RE.E.UM mut-nen-nu-u pa-lih DINGIR.MES GAL.MES “unrivalled king,

pious shepherd who reveres the great gods.”

2" an-hu-us-su’ “its dilapidated section(s)”: Or possibly restore instead an-hu-sa; see text no. 4 line 94. i-Sem-mu-"u" “they will (then) hear”: Cf.
text no. 4 line 94 and text no. 8 line 20", both of which have i-Sem-me “he will (then) hear.” The subject of the verb in this text is none other

than ASSur and Istar.
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A small fragment of a clay cylinder from Nineveh preserves part of a
foundation inscription with annalistic narration. The extant text, which is
difficult to read because the inscribed surface is badly worn, contains parts
of reports of Sennacherib’s third and fourth campaigns (to the Levant and
against Bit-Yakin respectively). Although the date is no longer preserved,
this cylinder was probably inscribed in the eponymy of Bél-Sarrani, governor

of the city Kurbail (699).

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
— 82-5-22,24 Probably Nineveh 6x6 c
COMMENTARY

This inscription, as noted already by E. Frahm (San-
herib p. 61), is either part of the same inscription
as text nos. 5 and/or 7, the same inscription as text
no. 8, or a unique inscription. Because of the frag-
mentary nature of the sources, one cannot be certain
of the relationship of 82-5-22,24 (this text) to K 1645
(text no. 5), Bu 91-5-9,32 (text no. 7), and 81-2-4,46
(text no. 8), and therefore this fragment is edited on
its own.

With regard to its contents, the complete text
may have contained a short prologue, accounts of
Sennacherib’s first four campaigns, (probably) a con-
cluding statement about forming a large military
contingent of archers and shield bearers, a building
report (with concluding formulae), and a date line.
As for the year 82-5-22,24 was inscribed, Frahm (San-
herib p. 61) proposes 699 (Sennacherib’s 6th regnal
year) since this text includes a report of Sennach-
erib’s fourth campaign (700) and because the scribe
who copied out the text used a horizontal ruling to
separate the accounts of the third and fourth cam-
paigns (between lines 14" and 15°). Moreover, the
report of the campaign to the Levant has more in
common with those of later prism inscriptions than
with the account of the third campaign in text no. 4;
cf. lines 1-14" to text no. 22 ii 82-iii 49 and text
no. 4 lines 44-58.

The surface of the cylinder is very badly worn
and relatively little of the extant text can be read
with certainty, and thus no edition is given. How-
ever, we provide here a few minor notes, most of

which follow Frahm, Sanherib p. 62. Line 6” reads:
[... KUR.ig-d-da-al]-"a $a’ la ik-nu-$u a-na [ni]-"ri'-ia x x
[...] “[... of the land Judalh, who did submit to my
[yok]e, ... [...].” The phrase $a la iknusu ana niriya is
included in the reports of later prism inscriptions,
but not in that of text no. 4; compare text no. 22
iii 18-19 to text no. 4 line 49. Lines 12"-14" read: [...
pul-hi me-lam-me be]-"lu-ti-ia is-hu-pu-5i’-ma [LO].ur-
bi t "LOV[ERIM.MES-§ti SIG5.MES ..] / [... ni-slig-ti
gu-uh-li tdk-"kas™-[si NA,.AN.ZA.GUL.ME GAL.MES ..]
/ [...] MUNUS.NAR.MES a-na qé-"reb NINA”'[KI ...]
“[... fear of] my [lord]ly [splendor] overwhelmed him
and [the] auxiliary forces and [his elite troops ...
choi]ce antimony, [large] block[s of ..., ...] (and) fe-
male singers into Nineveh [...].” Those lines duplicate
text no. 22 iii 38-47. After the initial report of the
third campaign in text no. 4 (700), the list of payment
received from Hezekiah was significantly reduced in
subsequent editions (beginning in 699); compare text
no. 22 iii 38-49 to text no. 4 lines 55-58.

After a ruling line, a small portion of one line
(with traces of four signs) is preserved. Line 15" is
probably the first line of an account of Sennacherib’s
fourth campaign (700), rather than that of the build-
ing report. The extant text of that line, [...] x x GAL? x
[...], does not appear to correspond with text found in
later prism inscriptions. Frahm (Sanherib pp. 62 and
200) has suggested that the text written on K 2627 +
K 2666 + K 2676 (+) DT 320 may have had the same
narration of military campaigns as 82-5-22,24 since
that inscription also deviates from the fourth cam-
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paign report that was included in texts inscribed on
octagonal and hexagonal prisms (text nos. 15-18 and
22-23). 82-5-22,24 and K 2627+, however, are both

too poorly preserved to confirm Frahm’s proposal.
K 2627+ will be edited in Part 2, with the other in-
scriptions of Sennacherib written on clay tablets.

BIBLIOGRAPHY

1896  Bezold, Cat. 4 p. 1829 (study)
1997  Frahm, Sanherib pp. 61-62 and 200 T 6 (study)

2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)

A tiny fragment of a clay cylinder from Nineveh preserves part of the
building report and concluding formulae of a foundation inscription (with
annalistic narration) commemorating the construction of the citadel wall
of Nineveh, the expansion and internal restructuring of that city, and the
building of a bridge. Although the date is no longer preserved, this cylinder
is thought to have been inscribed in the eponymy of Bél-Sarrani, governor
of the city Kurbail (699), in the same year as text nos. 5-6 and 8.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
— Bu 91-5-9,32 Probably Nineveh 3x3 c
COMMENTARY

R. Borger identified this text as a Sennacherib in-
scription. As noted by E. Frahm (Sanherib p. 61),
this text is either part of the same inscription as
text nos. 5 and/or 6, or a unique inscription. This
text, however, belongs to a different text than 81-2-
4,46 (text no. 8). Because of the fragmentary nature
of the sources, one cannot be certain of the rela-
tionship of Bu 91-5-9,32 (this text) to K 1645 (text
no. 5) and 82-5-22,24 (text no. 6), and therefore this
fragment is edited on its own.

With regard to its contents and date, Frahm (San-
herib p. 61) proposes that Bu 91-5-9,32 was inscribed
in 699 and that the text, when complete, may have
contained a short prologue, accounts of Sennach-
erib’s first four campaigns, (probably) a concluding
statement about forming a large military contingent
of archers and shield bearers, a building report (with
concluding formulae), and a date line. The preserved
text most closely parallels an inscription written on

tablet fragment K 2662 (rev. 3"-20"); see Frahm, San-
herib pp. 197-198. 1t is from that inscription, which
is a later copy (reign of Ashurbanipal or Esarhad-
don), that we are able to determine that the building
report of Bu 91-5-9,32 commemorated the construc-
tion of Nineveh'’s citadel wall. That project is con-
firmed by Ashurbanipal, who not only names Senn-
acherib as a previous builder but also records that
he discovered foundation inscriptions of his when
he renovated sections of that wall; see Borger, BIWA
pp. 118-120 Prism D viii 64-100 and p. 183 Prism E
Stiick 18 lines 4-8.

Restorations are based on text no. 4, text no. 8,
and K 2662 (Frahm, Sanherib pp. 197-198); lines 3”
and 6’-8” are restored from K 2662. With regard to
the restorations, preference is given, when possible,
to text no. 4 and text no. 8 because K 2662 is a copy
from the time of Ashurbanipal (or Esarhaddon).
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BIBLIOGRAPHY
1896  Bezold, Cat. 4 p. 1933 (study) (copy, edition, study)
1997  Frahm, Sanherib pp. 61-62 and 197-198 T 7 and pl. I 2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)
TEXT

Lacuna Lacuna

1) [.]x () [...] 1-2) [..] ... [...] its foundations [...].

2)  [..]"is-de-e-"$u' [...]

3") [Sa MURUB, URU u NINA.KI URU] "be-lu-ti-ia 3') [I enlarged] the si[te of the citadel and Nineveh],
Su-"bat-[su-nu us-rab-bi re-ba-ti-Sii-un my [cJapital [city. T broadened their squares and
U-$d-an-dil-ma bi-re-e-ti u su-qa-a-ni brought light into the alleys and streets, making
u$-par-di-ma v-nam-mir GIM u,-me] (them) as bright as day].

4')  [i-na mé-eh-ret KA.GAL] "MURUB,"' URU i-na 4’) [I had a bridge constructed opposite] the Citadel
a-"gur'-[ri NA,.pi-i-li pe-se-e a-na me-ti-ig [Gate] with paving ston[es of white limestone for the
GIS.GIGIR be-lu-ti-ia ti-Se-pis ti-tur-ru] passage of my lordly chariot].

5') [MU.SAR-a t-Se-pis-ma li-i]-tum @ "da’-[na-nu 5-6") [I had an inscribed object made and had all
$a i-na tukul-ti a$-$ur EN GAL EN-ia UGU kul-lat ~ the milghty victo[ries that I achieved over all of (my)
na-ki-ri ds-tak-ka-nu it mim-ma e-pis-ti SU.Il-ia ~ enemies with the support of (the god) AsSur, the great
U-Sd-ds-tir qé-reb-5u] lord, my lord, and all of my (other) achievements

6) [it-ti MU.SAR-¢ $a mal]-"ki" a-li-kut "mah’-[ri inscribed thereon. With inscribed objects of] earl[ier
AD.MES-ia ina BAD MURUB, URU $d NINA.KI rule]rs, [my ancestors, 1 deposited (it) for ever after
URU be-lu-ti-ia a-na LUGAL.MES DUMU.MES-ia in the citadel wall of Nineveh, my capital city, for the
e-zib ah-ra-tas] kings, my descendants].

7) [ma-ti-ma ina DUMU]."MESia "ar'-[ku-ti $a 7'-8") [At any time (in the future), may one of] my
da$-Sur a-na RE.E.UM-ut KUR U UN.MES [descendants (lit. “future children”), whom the god
i-nam-bu-u zi-kir-Su e-nu-ma BAD $d-a-tu A$Sur names for shepherding the land and people, ren-
i-lab-bi-ru-ma en-na-hu an-hu-us-su lu-ud-dis] ovate its dilapidated section(s) when that wall becomes

8) [MU.SAR-a $i-tir Su-mi-ia] "li'-mur-[ma 1.G1S old and dilapidated]. May he find [an inscribed object

lip-Su-u$ UDU.SISKUR lig-q{ a-na ds-ri-su li-ter
das-sur v dis-tar ik-ri-bi-5d i-Sem-mu-u]

Ruling line and date missing

bearing my name, anoint (it) with oil, make an offer-
ing, (and) return (it) to its place. The god A$Sur and
the goddess IStar will (then) hear his prayers].
Ruling line and date missing

2’ See Frahm, Sanherib p. 197 K 2662 lines 3'-5".
3’ NINA.KI “Nineveh”: Or URU.NINA. su-qa-a-ni “streets”: Or su-qa-a-ti; see Frahm, Sanherib p. 198 K 2662 line 8.

4" 1i-e-pis “I had constructed”: The restoration is based on text no. 8 line 16" and K 2662 line 10" (Frahm, Sanherib p. 198). Cf. text no. 4 line
90, which has i-Sak-bi-is “I had constructed (by packing down).”

5" The restoration of damaged text is based on text no. 8 line 17’, which is partially restored from text no. 4 lines 91-92 and K 2662 lines
11’-13" (Frahm, Sanherib p. 198). ti-Se-pis-ma “I had made and”: K 2662 line 11" has ab-ni-ma “I built and.” mim-ma e-pis-ti Su.ll-ia “all of my
(other) achievements”: Text no. 4 line 92 has mim-ma ep-Set e-tep-pu-Su “everything (else) I had been doing.”

6" The restoration is based on text no. 8 line 18’, which is partially restored from K 2662 lines 14’-16" (Frahm, Sanherib p. 198). Cf. text no. 4
line 92.

7" ma-ti-ma: Apart from K 2662 line 17" (Frahm, Sanherib p. 198), matima “for ever” is used to introduce the concluding formulae only in the
Baltimore Inscription line 122 (Grayson, AfO 20 [1963] p. 96) and the Bavian Inscription line 57 (Luckenbill, Senn. p. 84). Cf. text no. 4 line 93,
which has a-na ar-kat u,-me i-na LUGAL.ME$-ni “in the future, may one of the kings.” das-Sur “the god A$$ur”: K 2662 line 18" has AN.3AR “(the
god) ASSur.” Frahm (Sanherib p. 199) correctly points out that the writting of the name ASSur as AN.3AR in that text clearly indicates that
the tablet is a later copy; this writing of the DN in cylinder and prism inscriptions of Sennacherib from Nineveh appears only in text no. 10.
a-na RE.E.UM-ut KUR 1t UN.MES “for shepherding the land and people”: The restoration is based on text no. 4 line 93. K 2662 line 18" has a-na
be-"Tut" KUR u [UN.MES] “for the lordship of the land and [people],” which is otherwise unattested in the concluding formulae of Sennacherib’s
inscriptions. The use of ana béliit mati u nisé may be a slip on the part of the scribe who copied the inscription, as that expression is commonly
used in this context in the inscriptions of Esarhaddon and Ashurbanipal; see, for example, Leichty, RINAP 4 p. 26 Esarhaddon 1 vi 66; and
Borger, BIWA p. 74 Prism A x 109 and Prism F vi 63. This is further evidence that K 2662 is a later copy (reign of Ashurbanipal or Esarhaddon).
8" MU.SAR-a “inscribed object”: Or MU.SAR-u or MU.SAR-e. Yas-$ur it 9i$-tar ik-ri-bi-$ii i-Sem-mu-u “the god A$3ur and the goddess Iitar will (then)

¥ ¥

hear his prayers”: Or possibly restore das-ur ik-ri-bi-Su i-Sem-me “the god A$3ur will (then) hear his prayers.”
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A fragment of a clay cylinder from Nineveh preserves part of a founda-
tion inscription with annalistic narration. The cylinder was inscribed in the
eponymy of Bél-Sarrani, governor of the city Kurbail (699), but earlier in the
year than text no. 5 (see the commentary). The extant text contains parts of
the prologue, an account of the first campaign (against Marduk-apla-iddina
I and his Chaldean and Elamite allies), and the building report (with con-
cluding formulae). The complete inscription probably also included accounts
of the second, third, and fourth campaigns, as well as a concluding statement
about forming a large military contingent of archers and shield bearers. The
building report commemorates the construction of the inner and outer walls
of Nineveh, Badnigalbilukurasusu (“Wall Whose Brilliance Overwhelms Ene-
mies”) and Badnigerimhuluba (“Wall, Terrorizer of Enemies”), and various
other public works, including the construction of aqueducts and a bridge.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
— 81-2-4,46 Probably Nineveh 9x12 c
COMMENTARY

This inscription, as noted already by E. Frahm (San-
herib p. 61), is either part of the same inscription
as text no. 6 or a unique inscription; this text, how-
ever, belongs to a different text than K 1645 (text
no. 5) and Bu 91-5-9,32 (text no. 7). Because of the
fragmentary nature of the sources, one cannot be
certain of the relationship of 81-2-4,46 (this text) to
82-5-22,24 (text no. 6) and therefore this fragment is
edited on its own.

The extant text of the prologue and report of
the first campaign (lines 1-15) and the concluding
formulae (lines 19-20") duplicates text no. 4 lines
1-15 and 93-94. Text no. 5, which was also writ-
ten in the eponymy of BEl-Sarrani (699), includes
several editorial changes known from inscriptions
written on octagonal and hexagonal clay prisms (be-
ginning in 698); for example, Sennacherib’s epithets
Sar 1a $anan (“unrivalled king”) and ré’dm mutnenni
palih ilani rabiti (“pious shepherd who reveres the
great gods”) were replaced in text no. 5 (and texts
written after 699) by Sar kibrat erbetti (“king of the
four quarters”), ré’im itpésu (“capable shepherd”),
and migir ilani rabiti (“favorite of the great gods”).
Such differences between this text and text no. 5
indicate that 81-2-4,46 was inscribed earlier in the

year than K 1645 (text no. 5) since it follows more
closely the prologue and concluding formulae of text
no. 4. Moreover, these changes indicate that several
editorial changes were introduced to those passages
during the year 699.

The building report (lines 1°-18") includes pas-
sages composed for earlier inscriptions (commem-
orating the construction of Egalzagdinutukua) and
sections composed anew for inscriptions record-
ing the construction of Badnigalbilukurasusu and
Badnigerimhuluha, Nineveh’s inner and outer walls.
With regard to material borrowed from other cylin-
ders (text nos. 1-4), lines 1"-3’, 14’, and 16"-18" du-
plicate (with a few minor changes) text no. 4 lines
86-92. As for lines 4-13” and 15" — which describe
the creation of a marsh, the construction of the walls
of Nineveh, and the building of aqueducts — these
passages were either composed anew for this inscrip-
tion or were borrowed from an earlier text (now lost)
that also commemorated those events. Those sec-
tions of the building report were incorporated (with
editorial changes) into the building reports of in-
scriptions written on octagonal clay prisms inscribed
from 698 to 695. Cf. text no. 15 vii 14-24, 24’-30’, viii
2’-8"a, and 1”-7""; and text no. 16 vii 22-33, 70-76a,
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81-84, and viii 29-51.

Restorations are based on text no. 4, text no. 15,
and text no. 16, but with help in lines 1’-5" and

18"-19” from K 2662 and K 3752 (Frahm, San-
herib pp. 197-198), two fragmentarily preserved clay
tablets.
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1896  Bezold, Cat. 4 p. 1755 (study) 336 no. 36, 385-389 Textbaustein 2-8, and Table 5

1997  Frahm, Sanherib pp. 61-64 T 8 and pl. I (copy; 1-21’, (lines 1’-7’, 15"-16’, edition, study)
edition) 2003  Renger, Studies Wilcke p. 234 (study)

2000  Bagg, Assyrische Wasserbauten pp. 182-187, 196-198, 2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)

TEXT

1) [MdEN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL-ti LUGAL 1-3) [Sennacherib, great king, strong king, king of
dan-nu LUGAL ki$-$d-ti LUGAL KUR as$-§ur.KI the world, king of Assyria, unrivalled king], pious
LUGAL la $d-na-an RE].E.UM "mut-nen'-nu-i [sheplherd who reveres the great gods, [guardian of
pa-lih DINGIR.MES GAL.MES truth who loves justice, renders assistance, goes to

2) [na-sir kit-ti ra-’i-im mi-$d-ri e-pi$ U-sa-a-ti the aid of the wealk, (and) strives after good deeds,
a-lik tap-pu-ut a-kil-"i" sa-hi-ru dam-qa-a-ti [perfect man, virile warrior, foremost of all rulers, the

3) [et-lu git-ma-lum zi-ka-ru qar-du a-Sd-red kal bridle that con]trols the insubmissive, (and) the one
ma-al-ki rap-pu la-’i]-"it" la ma-gi-ri who strikes enemies with lightning:
mu-$ab-ri-qu za-ma-a-ni

4) [das-$ur KUR-U GAL-U LUGAL-ut la $d-na-an 4) [The god As3ur, the great mountain, granted to me
u-Sat-li-ma-an-ni-ma UGU gi-mir a-$ib unrivalled sovereignty and] made my weapons greater
pal-"rak'-ki i-$ar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia [than (those of) all who sit on (royal) dalises.

5) [i-na mah-re-e ger-ri-ia Sa 5-6) [On my first campaign], I brought about [the
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA LUGAL defeat of Marduk-apla-iddina (II) (Merodach-baladan),
KUR.kdr-dun-ia-d§ a-di ERIM.HL.A ELAM]."MA'K1 ~ king of Kardunia§ (Babylonia), together with the
re-si-§u i-na ta-mir-ti ki$.K1 d$-ta-"kan' troops of (the land) Ela]m, his allies, in the plain of
[BAD,.BAD,-5u] Kish. [In the midst of that battle he abandoned his

6) [i-na MURUB, tam-ha-ri Su-a-tu e-zib KARAS-su camp, fled alone, and (thereby) saved his life. I] seized
e-dis ip-par-Sid-ma na-pis-tus e-ti-ir [the chariots, horses, wagons, (and) mules] that he had
GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES GIS.su-um-bi abandoned in the thick of battle.

ANSE.KUNGA.MES] "$a’ ina qit-ru-ub ta-ha-zi
u-mas-Si-ru ik-Su-da [SU.1I-a-a]

7) [a-na E.GAL-$u 3a gé-reb KA.DINGIR.RA.KI ha-di§ ~ 7-8) [Ijoyfully entered his palace, which is in Babylon,
e-ru-um-ma ap-te-e-ma E ni-sir-ti-$u KU.GI then T opened his treasury and] brought out [gold,
KU.BABBAR t-nu-ut KU.GI KU.BABBAR NA, silver, gold (and) silver utensils, precious stones, all
a-qar-tu mim-ma Sum-$i] NiG.SU NiG.GA kinds of] possessions (and) property, a substan[tial]
ni-sir-tu ka-bit-[tu] treasure, (together with) [his wife, his palace women,

8) [DAM-su MUNUS.UN.MES E.GAL.MES-$u courtiers, attendants, all of the craftsmen, as many
LU.TIRUM.MES LU.man-za-az pa-ni si-hir-ti as there were], (and) his palace [attendan]ts, and [I
um-ma-a-ni ma-la ba-§u-u mut-tab-bi-lu]-ti counted] (them) as booty.

E.GAL-u$ 1i-§e-sa-am-ma $al-la-ti§ [am-nu]

9) [i-na e-muq 9as-Sur EN-ia 89 URU.MES-$ui 9-10) [With the strength of the god A3Sur, my lord],
dan-nu-ti £ BAD.MES $a KUR.kal-di 1 6 ME 20 I surrounded, conquered, (and) plunder[ed 89 of his
URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-$i-nu] "al-me fortified cities, fortresses of Chaldea, and 620 small(er)
KUR-ud d$-lu-la Sal-la-[su-un] settlements in their environs]. (10) T brought out [the

10)  [LO.dr-bi LU.a-ra-mu LU.kal-du $a qé-reb auxiliary forces of the Arameans (and) Chaldeans who

1-16 These lines duplicate text no. 4 lines 1-16, for which see the on-page notes.

9 The number of cities and towns surrounded, captured, and plundered is based on text no. 4 line 9. Later prism inscriptions reduce the
numbers from 89 and 620 to 75 and 420; for example, see text no. 22 i 36-37. It is possible that these numbers were first reduced in inscriptions
written on clay cylinders in 699, rather than in texts inscribed on prisms in 698.
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11)

12)

13)

14)

15)

16)

Sennacherib 8

UNUG.KI NIBRU.KI ki$.KI hur-sag-kalam-ma.K1
GU.DU4.AKI ZIMBIR.KI EN DUMU.MES URU] "EN’
hi-it-ti d-Se-sa-am-ma 3al-[la-ti§ am-nu]
[MEN-DU DUMU LU.GAL-DU i-na GIS.GU.ZA
LUGAL-ti-§ui ti-$e-$ib UN.MES KUR URLKI
u-Sad-gil pa-nu-us-$i UGU gi-mir na-ge-e
KUR.kal-di LU.Su-ut SAG.MES-ia a-na LU.NAM-ti
ds]-kun-ma ni-ir be-lu-ti-ia [e-mid-su-nu-ti]
[i-na ta-a-a-ar-ti-ia LUO.tu-"u-mu-na LO.ri-hi-hu
LU.ia-dag-qu LU.U-bu-du LU.gib-re-e LU.ma-li-hu
LU.gu-ru-mu] LO.U-"bu'-lum "L0".[da-mu-nu]
[L0.gam-bu-lum LU.hi-in-da-ru LO.ru-"u-u-a
LU.pu-qu-du LU.ha-am-ra-nu LU.ha-ga-ra-nu
LU.na-ba-tu LU.li-i’-ta-a-u LU.a-ra-mu la]
Tkan'-$u-"ti mit’-ha’-ris" [ak-sud*d]

[2 ME 8 LIM UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS 7
LIM 2 ME ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES
11 LIM 73 ANSE.MES 5 LIM 2 ME 30
ANSE.GAM.MAL.MES 80 LIM 1 ME GU,.MES 6 ME
LIM 6 ME US,.UDU.HLA $al-la-tu ka-bit-tu
ds-lul-la a-na gé-[reb KUR as-Sur.Ki]

[i-na me-ti-iq ger-ri-ia $a ™IAG-EN-MU.MES
LU.qi-pi URU.ha-ra-ra-te KU.GI KU.BABBAR
GIS.mu-suk-kan-ni GAL.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES & US,.UDU.HIL.A
ta]-mar-ta-3u [ka-bit-ti am-hur]

[.]x[.]

Lacuna

1)

4)

5)

[ds-5u za-qa-ap sip-pa-a-ti A.SA ta-mir-ti e-le-en
URU NIGIDAMIN.TA.AM a-na DUMU.MES NINA.KI
pil-ku t-pal-lik-ma v-$ad]-"gi-la’
[pa-nu-us-su-un]

la-na mit-ra-a-ti Sum-mu-hi ul-tu pa-a-ti
URU.ki-si-ri a-di ta-mir-ti NINA.KI KUR-a U
bi-ru-td ina ak-kul-la-a-ti d-Sat-tir]-ma u-[Se-Sir
[D.har-ru]

[1 1/2 KASKAL.GID qag-qa-ru ul-tu qé-reb
D.hu-su-ur ma-a-me da-ru-u-ti a-Sar-Sd
u-Sar-da-a gé-reb sip-pa-a-ti $d-ti-na
t]-Sah-bi-ba [pat-ti-is]

[i-na té-em DINGIR-ma qé-reb GIS.KIRIL.MES
GIS.GESTIN gi-mir GURUN GIS.se-er-du ut
SIM.HI.A ma-gal i$-mu-hu GIS.SUR.MIN
GIS.MES.MA.KAN.NA nap-har GIS.MES
i]-"$i"-hu-ma d-sar-"ri*-[$u pa-pa-al-lum]

[a-na Sup-Su-uh a-lak-ti A.MES Sa GIS.KIRI,.MES
a-gam-mu u-Sab-$i-ma su-su-u u-Sd-as-ti-il
[GIRA.MUSEN.MES SAH.MES GIS]."GI" a-lap qi-Si

were in Uruk, Nippur, Kish, Hursagkalama, Cutha,
(and) Sippar, together with] the guilty [citizens], and
[I counted (them) as] bo[oty].

11) [I placed Bél-ibni, a son of a rab bani, on his royal
throne (and) entrusted him with the people of Akkad.
I ap]pointed [my eunuchs to be governors over all of
the districts of Chaldea] and [I imposed] the yoke of
my lordship [upon them].

12-14) [On my return march, I defeated] all together
[the Tu’umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubudu, Gibré, Malihu
(Malahu), Gurumu)], Ubulu, [Damunu, Gambulu, Hin-
daru, Ru’v’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu, Nabatu,
(and) Li’ta’u, in]submissive [Arameans. I carried] off
into [Assyria a substantial booty (consisting of) 208,000
people, young (and) old, male and female, 7,200 horses
(and) mules, 11,073 donkeys, 5,230 camels, 80,100
oxen, (and) 600,600 sheep and goats].

15) [In the course of my campaign, I received a
substantial aud]ience gift [from Nab{-bél-Sumati, the
official in charge of the city Hararatu: gold, silver,
large musukkannu-trees, donkeys, camels, oxen, and
sheep and goats].

16) [..]...[..].

Lacuna

1) [To plant gardens, I subdivided the meadowland
upstream of the city into plots of two panu each for
the citizens of Nineveh and I handed] (them) over [to
them)].

2’-3") [To make (these) planted areas luxuriant, I cut
with picks a canal] st[raight through mountain and
valley, from the border of the city Kisiru to the plain
of Nineveh. I caused an inexhaustible supply of water
to flow there for a distance of one and a half leagues
from the Husur River (and) malde (it) gush through
[feeder canals into those gardens].

4'-6") [By divine will, vines, all kinds of fruit trees,
olive trees, and aromatic trees flourished greatly
in (those) gardens. Cypress trees, musukkannu-trees,
(and) all kinds of trees grlew tall and sent [out shoots.
(5") I created a marsh to moderate the flow of water
for (those) gardens and had a canebrake planted (in
it). 1 let loose] in i[t herons, wild boa]rs (lit. “[pigs
of the reelds”), (and) roe deer. [The marshes thrived

1" Although this inscription was written on clay cylinders deposited in the structure of Nineveh’s wall, this text may have included a similiar
introduction to Sennacherib’s building program at Nineveh and description of the construction of the “Palace Without a Rival” as text no. 4.
Cf. the building reports of text nos. 15-18, all of which record work on the South-West Palace and Nineveh'’s inner and outer walls.

4’-8" The restorations are based on K 3752 rev. i’ 31-36 (Frahm, Sanherib p. 197), text no. 15 viii 2”'-7"" and 16"’-18"’, and text no. 16 viii
29-49 and 60-63. The arrangement of the text is the same as K 3752. Cf. later prism inscriptions where a-na Sup-Su-uh ... i-mas-sir “to moderate
... Ilet loose” (line 5”) was placed before i-na té-em DINGIR-ma ... pa-pa-al-lum “by divine will ... shoots” (line 4").

5" a-lap qi-Si “roe deer” (lit. “bull of the forest”): Our interpretation follows Jacobsen and Lloyd, OIP 24 p. 35 n. 20; and Frahm, Sanherib pp. 63,
83, and 87. Alternatively, one could tentatively translate alap qisi as “water buffalo.”
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i-"'na lib'-[bi u-mas-sir]

greatly. Birds of the heavens, heron(s) whose home(s)

6) [ap-pa-ra-a-ti ma-gal i-Si-ra MUSEN AN-e are far away, made nest(s) and wild boars (and) roe
IGIRA.MUSEN $a a-Sar-$ii ru-i-qu gin-na deer] ga[ve birth] in abundance.
ig-nun-ma SAH.MES GIS.GI a-lap qi-Si
"i'-rap-pi-su "ta'-[lit-tu]

7) [GIS.MES.MA.KAN.NA GIS.SUR.MIN tar-bit 7°) [I cut down musukkannu-trees (and) cypress trees
sip-pa-a-ti GI AMBAR.MES Sa qé-reb grown in the orchards (and) marsh reeds from the
D.a-gam-me ak-Sit-ma a-na Sip-ri hi-Sih-ti swamps and] I us[ed (them) in the work required] (to
E.GAL.MES be]-"lu'-ti-ia lu "DU-[us] build) my [lor]dly [palatial halls].

8)  [... i-na tas-ri-it £.GAL $a ba-hu-la-te KUR-ia 8) [... At the inauguration of the palace, I had the
U-3d-ds-qa-a muh-ha-$ii-un GESTIN heads of the subjects of my land drenched] (and) I
dul]-"us™-Su-pu sur-ra-Su-un am-[kir] wa[tered] their insides with [sw]eet [wine].

9) [NINAKI Sa ul-tu u,-mu pa-ni 9 LIM 3 ME i-na 9'-10") [Nineveh, the site of whose circumference had
1.KUS Su-bat li-me-ti-$ti BAD 1t BAD.SUL.HI ul been 9,300 cubits since former times (and) for which
t-Se-pi-Su a-li-kut] "mah’-ri ma-al-"ki" no earlJier ruler [had had an inner or outer wall built

10) [12 LIM 5 ME 15 a-Sar ta-mir-ti li-mit URU se-er ~— (10") T added 12,515 (cubits) in the plain around
me-$i-ih-ti mah-ri-ti d-rad-di-ma 21 LIM 8 ME the city to (its) previous measurement and] (thus)
15 i-na AS,.LUM GAL]-ti ti-kin min-da-"tus’ established its dimensions [as 21,815 lar]ge [cubits].

11")  [Sa BAD-5u GAL-i bad-ni-gal-bi-hi-kiir-ra-5u-su 11°) [I laid the foundation of its great wall, Bad-
du-u-ru $a nam-ri-ru-$u na-ki-ri sah-pu se-er nigalbilukura$u$u, (which means) “Wall Whose Bril-
NA,.pi-i-li tem-me-en-$u ad-di-ma 40 SIG, liance Overwhelms Enemies,” upon limestone and
t-kab-bir i-na 1 ME 80 ti]-"ib"-ki ul-la-a made (it) 40 bricks thick]. I raised its superstructure
re-Se,y-e-$i [180 cou]rses of brick high.

12)  [3d Sal-hi-i bad-nig-érim-hu-luh-ha mu-gal-lit 12'-13") [I opened up a foundation pit for the outer
za-ma-a-ni us-Se-$u ap-te-ma 45 NINDA wall, Badnigerimhuluha, (which means) “Terrorizer of
t-Sap-pil-ma d-Sd-ak-3id] A.MES nag-bi Enemies,” then I dug down forty-five nindanu and

13")  [qé-reb ma-a-me Sap-la-a-nu NA, KUR-i dan-nu made (it) reach] the water table. [I bound together
ak-si-ma e-la-ni$ a-di pa-ds-qi-Sui ina NA,.pi-i-li ~ strong mountain stone in the water below and above]
GAL.MES] d-nak-"kil" $i-pir-sii I expertly carried out its construction [with large

limestone (blocks) up to its copings].

14')  [Sa NINA.KI URU be-lu-ti-ia Su-bat-su us-rab-bi 14°) [I enlarged the site of Nineveh, my capital city.
re-ba-te-Su -§d-an-dil-ma i-nam-mir GIM u,-mi 1 broadened its squares, making (them) as bright as
BAD Sal-hu-u] "d'-Se-piS-ma u-"zaq'-qir day]. I had [an inner (and) outer wall] built and I raised
hur-3d-a-ni$ (them) as high as mountain(s).

15")  [ds-$u mu-se-e ID.hu-su-ur gé-reb URU ma-lak 15") [So that there would be outflow from the Husur
AMES e-li§ u Sap-lis i-na SIG,.AL.UR.RA KI-i-ri River in the city (and) the passage of water upstream
ma-S$i-i] ti-tur-ri ab-ta-ni $d-pal-$i and downstream], I built aqueducts beneath it (the city

wall) [with baked bricks, ...].

16")  [ina mé-eh-ret KA.GAL MURUB, URU i-na 16") 1 had a bridge constructed [opposite the Citadel

a-gur-ri NA,.pi-i-li pe-se-e a-na me-ti-iq

Gate with paving stones of white limestone for the

8" At the beginning of the line, E. Frahm (Sanherib p. 62) restores 1.GIS G13.sér-di  hi-bi-i-ti i-rag-qa-a a-na ru-us-ti “I made fine oil from olives
and aromatics.”

9’-14" The restorations are based on text no. 15 vii 14-24 and 24"-31", and text no. 16 vii 22-33 and 70-80. These lines were either composed
anew for this inscription or for an earlier text commemorating the construction of Nineveh’s walls. This passage was incorporated without
editorial changes into the building reports of later prism inscriptions (beginning in 698). As noted already by E. Frahm (Sanherib p. 273), the
work on Badnigalbilukura$u$u and Badnigerimhuluha was probably in the very early stages of construction since this text does not mention
any gates.

14" BAD ... hur-§d-a-ni$ “wall ... as mountain(s)”: This inscription is the earliest text to include this statement in the building report. It is
included in later prism inscriptions commemorating the construction of Nineveh'’s inner and outer walls; for example, see text no. 16 vii
79-80 and text no. 17 viii 15. See the on-page note to lines 9"-14".

15" The restorations are based on text no. 16 vii 81-84. This line was composed anew either for this inscription or for an earlier text
commemorating the construction of Nineveh’s walls and was incorporated without editorial changes into the building reports of later prism
inscriptions (beginning in 698). Ki-i-ri “...”: Read as either qi-i-ri or ki-i-ri, “bitumen” and “kiln (for lime and bitumen)” respectively. ma-si-i
“...”: The meaning of this word is unknown and it is not certain from context whether masi is a noun or an adjective. ti-tur-ri “aqueducts™:
Following Frahm (Sanherib pp. 64, 83, and 86) and Bagg (Assyrische Wasserbauten pp. 196-198), titurru probably refers to aqueducts, and
not to a bridge, in this passage. This word clearly has this meaning in Jerwan Inscription B lines 8b-9 (Jacobsen and Lloyd, OIP 24 pl. 18): Sa
NA,.pi-i-li pe-si-i ti-Sak-bi-is ti-tur-ru A.MES $d-tu-nu d-Se-ti-iq se-ru-us-sui “I constructed an aqueduct of white limestone (and) made those waters
flow over it.”

P

16" u-Se-pis “T had constructed”: Text no. 4 line 90 has ti-Sak-bi-is “T had constructed (by packing down).”
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17')

18")

19°)

20°)

Sennacherib 9

GIS.GIGIR be-lu-ti-ia)] ti-Se-pi$ ti-tur-ru
[MU.SAR-a ti-$e-pis-ma li-i-td & da-na-nu Sa
i-na tukul-ti a$-Sur EN GAL EN-ia UGU kul-lat
na-ki-ri d$-tak]-"ka*-nu & mim-ma e-pis-ti
SU.ll-ia u-$d-dS-tir qé-reb-su

[it-ti MU.SAR-e $a mal-ki a-li-kut mah-ri
AD.MES-ia ina BAD $d NINA.KI URU be-lu-ti-ia
a-na LUGAL.MES DUMU].MES-ia e-zib ah-ra-ta$

[a-na ar-kat u,-me i-na LUGAL.MES-ni
DUMU.MES-ia $a 9as-$ur a-na RE.E.UM-ut KUR @
UN.MES i-nam-bu-u zi-kir-su e-nu-ma] BAD u
BAD.SUL.HI $d-tu-nu i-lab-bi-ru-ma en-na-hu
[an-hu-su-nu lu-ud-di§ MU.SAR-a $i-tir Su-mi-ia
li-mur-ma 1.GIS lip-$u-u$ UDU.SISKUR lig-qi a-na
d$-ri-u] "li-ter das-Sur ik-ri-bi-$u i-"Sem'-me

passage of my lordly chariot].

17'-18") [I had an inscribed object made and] had [all
the mighty victories that I] achieved [over all of (my)
enemies with the support of (the god) AsSur, the great
lord, my lord], and all of my (other) achievements
inscribed thereon. [With inscribed objects of earlier
rulers, my ancestors], I deposited (it) for ever after [in
the wall of Nineveh, my capital city, for the kings], my
[descendant]s.

19'-20") [In the future, may one of the kings, my de-
scendants, whom the god A$Sur names for shepherd-
ing the land and people, renovate their dilapidated
section(s) when] these inner and outer walls become
old and dilapidated. (20") [May he find an inscribed
object bearing my name, anoint (it) with oil, make an
offering], (and) return (it) [to its place]. The god A$Sur
will (then) hear his prayers.

21)

[x x (x x).TA.AM MU.DIDLI MU.SAR-¢ ... li-mu
md)EN-LUGAL-an-ni

21") [The line count of the inscription is ... (lines). ...
eponymy of] Bél-Sarrani (699).

A small fragment of a clay cylinder from Nineveh (or A$Sur) preserves the
first thirteen lines of a foundation inscription with annalistic narration.
The extant text contains parts of the prologue and an account of the
first campaign (against Marduk-apla-iddina 1T and his Chaldean and Elamite
allies). The text is either a duplicate of one of the better preserved cylinder
inscriptions (text nos. 2-3) or a copy of a hitherto unknown text. Because
the prologue and military narration are not separated by a horizontal ruling,
this cylinder must have been inscribed in 702, 701, or 700.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
12b 837 — Probably Nineveh (or A$Sur — n

8 line 17” The restorations are based on text no. 4 line 91. mim-ma e-pis-ti $U.1l-ia “all of my (other) achievements”: Text no. 4 line 92 has
mim-ma ep-Set e-tep-pu-$u “everything (else) that I had been doing.” K 2662 line 13" (Frahm, Sanherib p. 198) also has mimma episti gatiya “all
of my (other) achievements.”
8 line 18" The restorations are based on K 2662 lines 14’-16" (Frahm, Sanherib p. 198) and text no. 7 line 6. Cf. text no. 4 lines 92-93.

8 line 20" i-"Sem™me “he will (then) hear™: This inscription follows earlier cylinder inscriptions, including text no. 4. Cf. text no. 5 line 2,
which has i-Sem-mu-"u" “they will (then) hear,” with ASSur and Itar as the subjects of the verb; that variation is found also in the concluding
formulae of inscriptions written on clay prisms.

8 line 21" Cf. text no. 5 line 3’, which includes Bél-3arrani’s title.
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The fragment is housed in the N.P. Lichatschevs Col-
lection of the Pushkin Museum (Moscow). It was
not examined from the original and therefore the
edition is based on E. Frahm’s published translit-
eration, which is based on an unpublished copy of
VK. Silejko. The copy has traces of signs that can-
not be clearly identified from better preserved texts.
Because there appear to be problems with Silejko’s

copy, it is uncertain if this is a unique text or if it is
actually a duplicate of one of the better known in-
scriptions. What is preserved most closely parallels
text no. 2 lines 1-12 and 14-15, and text no. 3 lines
1-12 and 14-15; cf. text no. 4 lines 1-10 and 12-13.
The restorations in lines 1-8 and 10-13 are are based
on text no. 3. The problematic passages in the text
are noted in the on-page notes.

BIBLIOGRAPHY

1997  Frahm, Sanherib pp. 64-65 (transliteration, study)

TEXT

1) [mdEN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL LUGAL
dan-nu LUGAL KUR as-$ur.KI LUGAL la $d-na-an]
RE.E.UM [mut-nen-nu-d pa-lih DINGIR.MES

GAL.MES]
2) [na-sir kit-ti ra-’i-im mi-$d-ri e-pis v-sa-a-ti]
a-lik tap-pu-ut a-ki-i [sa-hi-ru dam-qa-a-ti]
3) let-lu git-ma-lum zi-ka-ru qar-du a-Sd-red kal

ma-al]-ki rap-pu la-’i-"it" la [ma-gi-ri
mu-$ab-ri-qu za-ma-a-ni|

4) [das-$ur KUR-U GAL-U LUGAL-ut la $d-na-an
u-Sat-li-ma-an-ni-ma] "UGU" gi-mir a-$ib
pa-rak-ki [i-Sar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia]

5) [i-na SAG LUGAL-ti-ia $a
mdAMAR.UTU-IBILA—SUM.NA LUGAL
KUR.kdr-dun-ia-d$ a-di ERIM.HI].A ELAM.MA.KI
re-si-§u i-na [ta]-"mir'-[ti ki$.K1 d$-ta-kan
BAD,.BAD-51i]

6) [GIS.GIGIR.MES GIS.su-um-bi ANSE.KUR.RA.MES
ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
ANSE.GAM]."MAL'.MES "' [ANSE.ud-ri $a i-na
qit-ru-ub ta-ha-zi u-mas-Si-ru ik-Su-da
SU.ll-a-a]

7) [a-na E.GAL-$u Sa gé-reb KA.DINGIR.RA.KI ha-di§
e-ru-um-ma ap-te-e-ma E nil-"sir'-ti-$u KU.GI
KU.BABBAR ti-nu-ut KU.GI KU.BABBAR NA,
[a-gar-tu mim-ma Sum-$u NiG.SU NiG.GA
ni-sir-tu ka-bit-tu]

8) [DAM-su MUNUS.UN.MES E.GAL-$u
LU.TIRUM.MES LU.man-za-az pa-ni] si-hir-ti
LU.um-ma-a-ni ma-la ba-Su-d [mut-tab-bi-lu-tu

1-3) [Sennacherib, great king, strong king, king of
Assyria, unrivalled king, pious] shepherd [who reveres
the great gods, guardian of truth who loves justice,
renders assistance], goes to the aid of the weak, (and)
[strives after good deeds, perfect man, virile warrior,
foremost of all rullers, the bridle that controls the
in[submissive, (and) the one who strikes enemies with
lightning]:

4) [The god A%8ur, the great mountain, granted to me
unrivalled sovereignty and made my weapons greater]
than (those of) all who sit on (royal) daises.

5-6) [At the beginning of my kingship, I brought about
the defeat of Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-ba-
ladan), king of Kardunia§ (Babylonia), together with
the troop]s of (the land) Elam, his ally, in [the p]lai[n
of Kish. 1 seized the chariots, wagons, horses, mules,
donkeys, cam]els, and [Bactrian camels that he had
abandoned in the thick of battle].

7-8) [I joyfully entered his palace, which is in Babylon,
then 1 opened] his [trea]sury [and brought out] gold,
silver, gold (and) silver utensils, [precious] stones,
[all kinds of possessions (and) property, a substantial
treasure, (together with) his wife, his palace women,
courtiers, attendants], all of the craftsmen, as many as
there were, (and) [his palace attendants, and I counted
(them) as booty].

5-6 E.Frahm (Sanherib pp. 64-65) rightly questions whether or not there is a line completely destroyed between lines 5 and 6 since the copy
is reported to be very clear at this point. Assuming the modern copyist did not omit a line and that nothing is missing between lines 5 and
6, then this text deviates in the passage reporting on Marduk-apla-iddina II’s flight after the battle at Kish either by omitting the mention of
the Chaldean hiding in swamps and marshes altogether or by placing it in line 9.

5 re-si-$u “his ally”: Text no. 2 line 5, text no. 4 line 5, and text no. 8 line 5 all add re-si-5ui “his ally” after ERIM.HI.A ELAM.MA.KI “the troops of

(the land) Elam.” Text no. 3 line 5 omits this word.
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E.GAL t-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu]

9) [... a-na gé]-"reb ID".a-gam-me x x x x X X x X 9) [... into the mi]dst of swamps ... [...]
[...]
10)  [i-na e-muq 9as-Sur EN-ia 89 URU.MES-ni 10-11) [With the strength of the god A$3ur, my lord],

dan-nu-ti £ BAD.MES-ni $a KUR.kal-di © 8] "ME" I surrounded, conqluered, (and) plundered 89 forti-
20 URU.MES TUR.MES 3a "li'-me-ti-$i-nu al-me fied cities, fortresses of Chaldea, and 8]20 small(er)

Tak'-[Sudv d3-lu-la $al-la-su-un] settlements in their environs. [I brought out the aux-
11)  [LO.4ir-bi LO.a-ra-mu &t LO.kal-du Sa qé-reb iliary forces of the Arameans and Chaldeans who were

UNUG.KI NIBRU.KI ki$.KI hur-sag-kalam-ma)."’k1’  in Uruk, Nippur, Kish, Hursagkalama], (and) Cutha, to-
GU”.pU,".A’KI"" a-di DUMU.MES URU EN hi-[it-ti ~ gether with the gu[ilty] citizens, [and I counted (them)

u-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu] as booty].

12)  [i-na ta-a-a-ar-ti-ia LO.tu-"u-mu-na LO.ri-hi-hu 12-13) [On my return march, I defeated all together
LU.ia-dag-qu LU.id-bul]-"du’ LU.gib-re-e the Tu’umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubu]du, Gibré, Malihu
LU.ma-li-hu [LO.gu-ru-mu LO.4-bu-lum (Malahu), [Gurumu, Ubulu, Damunu, (15) Gambulu,
LU.da-mu-nu] Hindaru, Ru’v’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu, Nabatu,

13)  [LO.gam-bu-lu LU.hi-in-da-ru LO.ru-"u-u-a (and) Li’]ta’u, insubmissive] Ara[means].

LU.pu-qu-du LU.ha-am-ra-a-nu LU.ha-ga-ra-nu
LU.na-ba-tu LO.li-i’]-"ta’-a’-u? LO.a-ra”-[mu la
kan-$ii mit-ha-ri§ ak-sudd]
Lacuna Lacuna

10

A small damaged clay cylinder and a fragment of another cylinder, both
presumably from Nineveh, are inscribed with a short inscription recording
the construction of a shrine for the god Haya, the “god of scribes.” The style
of the inscription is similar to a text written on stone horizontal prisms
recording the construction of the A$Sur temple at A$Sur. Both texts consist
of a prologue, a building report, a petition to the foundation inscription, and
advice to future rulers. Because the inscription does not include narration
of military events and since the known copies do not include a date line,
the year during which the cylinders were inscribed is not known.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions  Lines
Ex. Number Number Provenance (cm) Preserved cpn
1 K 1635 — Probably Nineveh 11 long; 4.6  1-29 c
dia.
2 A 16931 — Probably Nineveh 5.1 wide 157-23 c

9 line 9 The line corresponds to text nos. 2 and 3 line 6 or line 10; see Frahm, Sanherib p. 65 for details.

9 lines 11-12 Based on the copy, this inscription omits text no. 2 line 13 and text no. 3 line 13, the passage recording the appointment of
Bél-ibni as king of Sumer and Akkad. Like later inscriptions written on clay prisms (beginning in 698), this text may omit this event. Cf., for
example text no. 15 i 12"-35" and text no. 22 i 35b-53.
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A little less than half of ex. 1 is missing from the
left-hand side and middle. Physically the cylinder is
similar to those with text nos. 12 and 13, but it does
not join or come from the same cylinders with text
nos. 12 and 13. Only a small portion of the middle of
ex. 2 is preserved. Horizontal rulings separate each
line of text on both exemplars.

Text nos. 10-13 are foundation inscriptions with
no military narration (Grayson, Orientalia NS 49
[1980] p. 153). In the Sennacherib corpus, the text
written on VA 8254, a stone horizontal prism from
AS3ur recording work on the ASSur Temple, best ex-
emplifies this type of text because that inscription
is complete; see Schroeder, KAH 2 no. 124 and Luc-
kenbill, Senn. pp. 144-147 17. The prologues, the pe-
titions to the foundation inscription, and advice to
future rulers of text nos. 10-13 duplicate those same
passages (with minor variation) on VA 8254 (lines
1-8a and 30b-39). E. Frahm (Sanherib pp. 109-111)
regarded these cylinder fragments as inscriptions
from Nineveh with “A$Sur titulary,” but that desig-
nation is not entirely accurate. These texts, as well
as the text written on VA 8254, should be regarded
as foundation inscriptions with demilitarized, cult-
focused prologues and building reports commem-
orating work on temples. Sennacherib’s titles and
epithets in the prologues of text nos. 10-13 and of
VA 8254 are probably representative of those used in
foundation inscriptions without military conquests
that were written on clay cylinders and stone hori-
zontal prisms deposited in the structure of temples
at A$Sur and Nineveh. Therefore, there is no need to
stress the A$Sur aspect of the titulary. For a study
of Sennacherib’s titulary, see Liverani in Fales, ARIN

pp. 225-257.

Due to the poor state of preservation of text
nos. 10-13, it is not certain how many inscriptions
these fragments represent; there could be as few
as two texts or as many as four. Text nos. 10 and
11 clearly represent different inscriptions, but text
nos. 12 and 13 could be duplicates of either text
nos. 10 or 11 or be parts of unique text(s). K 1635
(ex. 1) and A 16931 (ex. 2) are arbitrarily edited
together, as they both refer to Haya, the “god of
scribes,” but BM 123418 (text no. 11), BM 127888
(text no. 12), and BM 128242 (text no. 13) are each
edited on their own.

The master text is ex. 1, with some restorations
from ex. 2. A score of the inscription is presented
on the CD-ROM. Restorations are based on VA 8254
lines 1-8a and 30b-39; that inscription will be edited
in Part 2 with the other texts from As3ur.

The building report is poorly preserved and it
describes work on a shrine of the god Haya (formerly
read as Hani), which may have been the Ezida temple
(“True House”) at Nineveh since this deity, who
is described in this text as the “god of scribes”
(line 19), is often identified with Nab{i, the pre-
eminent scribal god of the first millennium; see
Frahm, Sanherib pp. 110-111 and Reade, RLA 9/5-6
(2000) p. 410. 1t has also been suggested that the
shrine of Haya was located in A$Sur because the
prologue, the passage requesting that the foundation
inscription speak favorably about Sennacherib, and
the advice to future rulers duplicate passages on
texts from ASSur; see Menzel, Tempel 1 p. 79 and
Frahm, Sanherib p. 110.

BIBLIOGRAPHY

1889  Bezold, Cat. 1 p. 323 (study)

1893  Meissner and Rost, BiS pp. 96-99 and pl. 15 (copy,
edition)

1924  Luckenbill, Senn. pp. 21 and 147-148 I8 (ex. 1, edition)

1927  Luckenbill, ARAB 2 p. 191 §§456-458 (translation)

1981  Menzel, Tempel 1 p. 79 (study)

1996  Borger, BIWA 4° Heft (microfiche) 222-223 (ex. 2,
transliteration)

1997  Frahm, Sanherib pp. 110-111 T 21 (study)

2000  Reade, RLA 9/5-6 p. 410 (study)

2002  Vera Chamaza, Omnipotenz p. 354-356 no. 105 (lines
19-29, edition)

TEXT

1) [md]"30"-PAP.MES-SU MAN GAL-u MAN dan-nu

MAN ki$-$d-ti MAN KUR a$-Sur.KI
2) [MAN kib-rat LIMMU]-"tim" mut-tar-ru-u

1-9) [Slennacherib, great king, strong king, king of
the world, king of Assyria, [king of the fou]r [quarters]
(of the world), leader of a widespread population, [the

1 MAN ki$-$d-ti “king of the world”: Text no. 4, copies of which are dated to 700, is the earliest text of Sennacherib from Nineveh in which this

title appears.

2 [MAN kib-rat LiIMMU]-"tim" “[king of the fou]r [quarters] (of the world)”: Text no. 5, which is dated to 699, is the earliest text of Sennacherib
from Nineveh in which this title appears. The inclusion of Sar kisSati “king of the world” and Sar kibrat erbetti “king of the four quarters (of the
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UN.MES DAGAL."MES" one who fashioned image(s) of the deities A$Sur, Anu,
3) [e-pis sa-lam AN.SAR da-nim 930 dUTU] "MISKUR  Sin, Samag], Adad, Nergal, I§[tar of Bit-Kidmuri, ... (5)
dy.GUR di§"-[tar] ...] whose dominion [is mo]re praised [than (that of
4) [$a E-kid-mu-ri ...] all) kings who sit on (royal) daises, the support of his
5) [...] land, the one who is trustworthy in battle and combat,
6) [...] (and) the protection of] his troops, I:
7) [...]
8) [(...) §d UGU LUGAL.MES a-$ib BARA
nu]-""u-i'-da-at be-"lut-su’
9) [tukul-ti KUR-$d na-a’-id MURUB, it ME
su-lu-lu] "ERIM"HI.A-§Ui a-na-ku
10)  [... $a]-"an’-da-bak-ku $a mi-nu-ut 10-17) [... the admi]nistrator who [knows] how to
NIG.KA,-"su'-x reckon the accounts [...] ... the god Haya, their god,
11)  [...] "ha-ia DINGIR-$ti-nu t-Sar-qu-x [..] their [...], the great gods [... by the comm]and of
12)  [...]-"$ina DINGIR.MES GAL.'MES' the gods [to lay] the foundation [...] his [...] ... before
13)  [... ina qi]-"bi"-ti DINGIR.MES a-na me (15) [...] ... [...] the one who fashioned (the image
Tte-em-me-en-ni' of) the god Haya [...] ... [...] ..., the one who performed
14)  [...]-x-%u ina mah-ri-"ia’ the rites:
15)  [..] x E? x rim-me pa me kal x
16)  [...] "e™-pis dha-ia
17)  [x] x I’ x [...] x "e’-pis me-e-si”
18)  "ul-tu" USy-$u a-di gaba-dib-bi-"$u ar'-[sip] 18-19) 1 bulilt] (and) completed [it] from its founda-
Mi-Sak-lil*-[$u-ma] tions to its crenellations [and] I settled the god Haya,
19)  9ha-ia DINGIR Sa LU.DUB.SAR.MES ti-Sar-ma-"a’ the god of scribes, [inside it].
[qé-reb-5i’]
20)  te-em-me-en-na at-ta $a ™I30-PAP.MES-SU MAN  20-22) O foundation inscription, [speak] favorable
KUR a$-$ur.XI "ra’-"i"-[im ki-na-a-ti] things to (the god) As[sur] about Sennacherib, king of
21)  e-piS sa-lam AN.SAR 1t DINGIR.MES GAL.MES Assyria, the one who lo[ves correct behavior], the one
ba-an E da-me-eq-ta-si a-na AN.[SAR? gi-bi] who fashioned image(s) of (the god) ASSur and the
22)  DUMU.MES-$i DUMU DUMU.MES-$4 it-ti sal-mat ~ great gods, (and) the one who built (this) temple, so
SAG.DU li-ku-nu a-na du-ur da-"a-[ri] that his sons (and) his grandsons may endure forev[er]
with the black-headed (people).
23)  a-a-um-ma NUN-u EGIR-U $a AN.SAR a-na 23-26) May any future ruler, whom (the god) AsSur
SIPA-ut KUR u UN.'MES’ names for shepherding the land and people (and)
24)  i-nab-bu-u MU-$U $a ina BALA-SU E Su-a-tu during whose reign that temple becomes dilapidated,

world)” among Sennacherib’s titles suggests that this text was probably not composed prior to 699. mut-tar-ru-it UN.MES DAGAL."MES" “leader of
awidespread population”: At Nineveh, this epithet also appears in several texts inscribed on bull colossi stationed in gateways of the “Palace
Without a Rival” (the South-West Palace) and the so-called “Eastern Building,” as well as in an inscription written on a stone tablet. For
example, see text no. 34 line 3; Layard, ICC pl. 38 line 2; and King, Notebook p. 1 nos. 1-2 and p. 3 nos. 1-2 line 3. Note that those texts are all
written ca. 693-689 and thus the use of muttarrii nisi rapsate “leader of a widespread population” in this text may suggest that the inscription
was written around the same time.

4-8a For the missing text, see text no. 11 lines 4-7, text no. 12 lines 4-7, text no. 13 lines 3-7, and Schroeder, KAH 2 no. 124 (VA 8254) lines
3-6.

10 See CAD N/2 p. 228 sub nikkassu A 1k.

16 Ex. 2 has[...] x 48KUR x[...] “[...] ... the god Adad ... [...].” As pointed out by E. Frahm (Sanherib p. 111), this passage may refer to Sennacherib
seeking divine guidance from $ama$ and Adad through divination; cf. Schroeder, KAH 2 no. 124 (VA 8254) lines 13b-15a. 9ha-ia “the god Haya”:
This deity is also mentioned in inscriptions written on stone blocks recording the construction of the akitu-house at AS3ur; for example,
Schroeder, KAH 2 no. 119 line 5.

17 Meissner and Rost’s copy (BiS pl. 15) has lines 17-18 wrongly aligned on the two joined fragments. Ex. 2 has [...] x-u$ E-su x [...] “[...] ... his
temple ... [...].”

19 Ex. 2 has [...].'DUB".SAR.MES i-"Sar™-[...] “[...] scribes, I set[tled ...].” The appearance on A 16931 (ex. 2) of the title [ilu $a] tupsarri “[the god
of] scribes” indicates that it Ais probably a duplicate of K 1635 (ex. 1), or at the very least another text recording work on the Haya shrine.
21 AN.SAR U DINGIR.MES GAL.MES “(the god) ASSur and the great gods™: Schroeder, KAH 2 no. 124 (VA 8254) line 31 has DINGIR-5u “his god.”
AN.[SAR?] “(the god) A3[3ur]”: Or possibly restore 4[ha-ia’] “the god [Haya].”

22 Schroeder, KAH 2 no. 124 (VA 8254) line 32 adds "it™-ti bal-til.KI u é-3dr-ra li$-te-li-pu “may they flourish together with Baltil and ESarra” after
qi-bi “speak.” The absence of the mention of Baltil and ESarra may lend further support to the proposal that the shrine of Haya was located at
Nineveh, and not at A$Sur. DUMU.MES-$ii DUMU DUMU.MES-$ii “his sons (and) his grandsons”: Schroeder, KAH 2 no. 124 (VA 8254) line 32 adds
NUNUZ.MES-$i “his offspring” before DUMU.MES-5ii “his sons.”

23 siPA-ut “shepherding”: Schroeder, KAH 2 no. 124 (VA 8254) line 33 also has siPA-ut. The writing of re’iit “shepherdship” in other cylinder
inscriptions from Nineveh, however, is always RE.E.UM-ut; see, for example, text no. 4 line 93.
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in-na-hu

25)  an-hu-us-su lu-di§ MU.SAR-U li-mur-ma 1.GI$
lip-su-us

26)  UDU.SISKUR lig-qf ina ds-ri-$ud lis-kun as-Sur
dis-tar ik-ri-bi-$u i-Sem-"mu"-[u’]

27)  mu-nak-kir MU.SAR-a-a da-a-a-i-si a-ma-ti-ia
AN.SAR MAN DINGIR.MES u DINGIR.MES
GAL.MES

28)  Sa AN-e u KI-tim ar-rat la nap-$u-ri ma-ru-us-ti
li-ru-ru-$u-ma

29)  LUGAL-su lis-ki-pu TL.LA-$u li-ki-mu-$i MU-$u
NUMUN-$U NUNUZ-$i na-an-nab-$u ina pi-i
UN.MES li-hal-li-qu

(25) renovate its dilapidated section(s). May he find
(this) inscribed object, anoint (it) with oil, make an
offering, (and) put (it back) in its place. (The god)
A38ur and the goddess IStar will (then) hea[r] his
prayers.

27-29) (As for) the one who alters my inscribed
object (and) disrespects my words, may (the god)
AS8ur, king of the gods, and the great gods of heaven
and netherworld curse him with a harsh, irreversible
curse, and may they overthrow his kingship, deprive
him of his life, (and) eradicate his name, his seed, his
offspring, (and) his progeny from the mouth of the
people.

11

A small fragment of a clay cylinder from Nineveh preserves the prologue
of a foundation inscription (presumably without military narration), as well
as part of a passage mentioning lamentation singers (kaldt). The building
report, which is completely missing, may have described construction on a
temple at Nineveh. The concluding formulae are also completely missing.
The prologue duplicates those of text nos. 10, 12, and 13, and that of a text
written on a stone horizontal prism from A$Sur (VA 8254). The year during
which the cylinder was inscribed is not known.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
BM 123418 1932-12-10,361 Nineveh, CHOL 4.7x4.9 [¢

COMMENTARY

Physically the cylinder is twenty to twenty-five per-
cent larger than text no. 10 ex. 1 (K 1635). Each line
of text is separated by a horizontal ruling.

Text nos. 10 and 11 clearly represent different
inscriptions. BM 127888 (text no. 12) and BM 128242
(text no. 13), however, could be duplicates of this
text or copies of another inscription. Because all
three pieces are not sufficiently preserved to be

certain of their contents, the fragments are each
edited on their own.

Although only small portions of the first eleven
lines of the text are preserved, this inscription may
have been similar in format to text no. 10 and
the text written on VA 8254, a stone horizontal
prism from As$Sur recording work on the A$§ur Tem-
ple; for the latter inscription, see Schroeder, KAH 2

10 line 26 ina d$-ri-$ii lis-kun “may he put (it back) in its place”: The same expression appears in Schroeder, KAH 2 no. 124 (VA 8254) line 35.
Other cylinder inscriptions from Nineveh have a-na ds-ri-ii li-ter “may he return (it) to its place” (e.g., text no. 4 line 94). a-$ur 1 4i5-tar “(the
god) AS3ur and the goddess I$tar”: The pairing of A$§ur and I3tar in the concluding formulae first occurs in text no. 5, an inscription written in
699. The invocation of both of these deities suggests that this text was probably not written prior to 699. Schroeder, KAH 2 no. 124 (VA 8254)

line 35 mentions only A3Sur.

10 lines 27-29 Apart from text no. 12 (and probably also text nos. 11 and 13), an admonition against the removal of a royal inscription does
not appear in cylinder inscriptions from Nineveh. Such advice appears in only one prism inscription from Nineveh: text no. 22 vi 80b-83.
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no. 124 and Luckenbill, Senn. pp. 144-147 17. There-
fore, the complete text probably comprised a pro-
logue, a building report, a passage requesting that
the foundation inscription speak favorably about
Sennacherib, and advice to future rulers. Based on
Sennacherib’s titulary, the building report may have
recorded work on a temple at Nineveh; see the com-
mentary to text no. 10. At Nineveh, Sennacherib is
known to have worked on the shrine of the god Haya
(text no. 10), the Sin-Sama3 temple (text no. 36), the
temple of the Lady of Nineveh (text no. 36), and the

akitu-house ESahulezenzagmukam (text no. 37); an-
other temple is mentioned in text no. 36 (line 3), but
the name of the deity to which it belonged is com-
pletely missing. Thus it is possible that the building
report of this text recorded work on one of those
temples.

Lines 1-9a duplicate text no. 10 lines 1-9, text
no. 12 lines 1-7, text no. 13 lines 1-6, and VA 8254
lines 1-8a. The restoration of damaged text is gener-
ally based on VA 8254. Lines 9b-11 are not duplicated
elsewhere in the known Sennacherib corpus.

BIBLIOGRAPHY

1968  Lambert and Millard, Cat. p. 24 (study)

1997  Frahm, Sanherib p. 111 T 22 (study)

TEXT

1) [md30-PAP.MES-SU MAN GAL MAN dan-nu MAN
SU MAN] KUR as$-$ur.[KI]

2) [MAN kib-rat LIMMU-tim mut-tar-ru-1i UN.MES]
"'DAGAL.MES

3) [e-pi$ sa-lam AN.SAR da-nim 430 duTU Y4SKUR
dy.GUR 415 $a] E-kid-mu-ri

4) [DINGIR.MAH 1t DINGIR.MES GAL.MES mu-$ak-lil
pa-ra-as é]-$dr-ra

5) [t é-mas-mas $d pa-lah DINGIR.MES $d AN-e u
DINGIR.MES KUR as-$ur].’K1" ra-bi§ mu-du-u

6) [e-pi$ KUR as-Sur.KI mu-Sak-lil ma-ha-zi-Si
na-si-ih] "na'-ki-ri
7) [mu-ab-bit da-dd-me-Sii-un ma-al-ku pit-qu-du

$d UGU] LUGAL.MES a-$ib BARA

8) [nu-"u-u-da-at be-lut-su tukul-ti KUR-$i
na-a’-id] "MURUB," u ME

9) [su-lu-lu ERIM.HI.A-$d a-na-ku ...]
"LU.GALA'.MES mu-ni-ih

10)  [...] "LU".GALA.MES

11)  [... LU].GALA

Lacuna

1-9a) [Sennacherib, great king, strong king, king of
the world, king of] Assyria, [king of the four quarters
(of the world), leader of] a widespread [population, the
one who fashioned image(s) of the deities AsSur, Anu,
Sin, Samas, Adad, Nergal, I§tar of] Bit-Kidmuri, [Bélet-
ili, and the great gods, the one who carries out to
perfection the rites of E[Sarra (5) [and Ema$mas], who
knows well [how to revere the gods of heaven and the
gods of Assyrila, [the builder of Assyria, the one who
brings his cult centers to completion, the one who
uproots] enemies (and) [destroys their settlements,
circumspect ruler whose dominion is more praised
than] (that of all) kings who sit on (royal) daises, [the
support of his land, the one who is trustworthy in]
battle and combat, (and) [the protection of his troops,
1]:

9b-11) [...] lamentation singers (kalil) who pacify (10)
[...], lamentation singers, [... a] lamentation singer [...]

Lacuna

12

A small fragment of a clay cylinder from Nineveh preserves parts of the
prologue and concluding formulae of a foundation inscription (presumably
without military narration). The building report, which may have described
construction on a temple at Nineveh, is completely missing. The prologue,

11 lines 1-2 See the on-page notes to text no. 10 lines 1-2.

11 lines 9-11 Lamentation singers (kalil) are mentioned in line 27 of the Bavian Inscription (Luckenbill, Senn. p. 81): a-na pa-te-e ID Su-a-tu

LU.MAS.MAS LU.GALA #-ma-"e-er-ma t-$at-[...] “in order to open up that canal, I sent an exorcist (and) a lamentation singer and ... [...].

”
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which contains a list of cult-focused epithets of the king, duplicates those of
text nos. 10, 11, and 13, and that of the A$Sur Temple Inscription (VA 8254),
a stone horizontal prism from AsSur. The year during which the cylinder
was inscribed is not known since no date line was included on the object.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
BM 127888 1929-10-12,544  Nineveh 9%6.5 c
COMMENTARY

Physically the cylinder is similar to text no. 10 ex. 1
(K 1635) and text no. 13 (BM 128242), but it does
not join or come from the same original as either of
them. Horizontal rulings separate each line of text.
This text could be a duplicate of text nos. 10, 11,
or 13, or it could be a unique text. Because BM 127888
does not preserve enough text to be certain of its
contents, this inscription is edited on its own.
Although only small portions of the text are
preserved, this inscription may have been similar
in format to text no. 10 and the text written on
VA 8254, a stone horizontal prism from AsSur record-
ing work on the ASSur Temple; for the latter in-

scription, see Schroeder, KAH 2 no. 124 and Luck-
enbill, Senn. pp. 144-147 17. See the commentary
of text no. 10 for further details. The building re-
port, despite the fact that it is completely missing,
may have recorded work on a temple at Nineveh,
perhaps the shrine of the god Haya (text no. 10),
the Sin-Sama$ temple (text no. 36), the temple of
the Lady of Nineveh (text no. 36), or the akitu-house
ESahulezenzagmukam (text no. 37).

The extant text duplicates text no. 10 lines 1-3
and 27-29, text no. 11 lines 1-7, text no. 13 lines 1-7,
and VA 8254 lines 1-6a and 35b-39. Restorations are
generally based on VA 8254.

BIBLIOGRAPHY

1968  Lambert and Millard, Cat. p. 36 (study)
1979  Borger, BAL? p. 88 (study)

1997  Frahm, Sanherib p. 111 T 23 (study)

TEXT

1) [md30-PAP.MES-SU] "LUGAL' GAL LUGAL dan-nu
MAN SU MAN KUR a$-$ur.KI

2) [LUGAL kib-rat LIMMU-tim mut]-tar-ru-d
UN.MES DAGAL.MES

3) [e-pi$ sa-lam AN.SAR da-nim 430] "'uTU 4ISKUR
dy.GUR 915 $a E-kid-mur-ri

4) [DINGIR.MAH 1t DINGIR.MES GAL.MES] mu-Sak-lil
pa-ra-as é-sdr-ra

5) [t é-mas-mas $d pa-lah] "DINGIR'.MES $d AN-e Ut
DINGIR.MES KUR as-$ur."K1"

6) [ra-bis mu-du-u e-pi§ KUR] as-Sur.KI mu-Sak-lil
ma-ha-"zi'-[$u]

7) [na-si-ih na-ki-ri mu-ab-bit da]-"dd"-me-$ii-un
ma-[al-ku]

1-7) [Sennacherib], great king, strong king, king of
the world, king of Assyria, [king of the four quarters
(of the world), lea]der of a widespread population, [the
one who fashioned image(s) of the deities AsSur, Anu,
Sin], Samas, Adad, Nergal, I$tar of Bit-Kidmuri, [Bélet-
ili, and the great gods], the one who carries out to
perfection the rites of ESarra (5) [and EmaSmas§, who
knows well how to revere the go]ds of heaven and the
gods of Assyria, [the builder of] Assyria, the one who
brings [his] cult centers to completion, [the one who
uproots enemies (and) destroys] their [set]tlements,
[circumspect] ru[ler],

1-2 See the on-page notes to text no. 10 lines 1-2.

Lacuna after line 7 Based on parallels, the translation assumes that the now-missing line 8 would have begun with pit-qu-du “circumspect.”



86 Sennacherib 13

Lacuna

1) [mu-nak-kir MU.SAR-a-a da-a-a-i-si a-ma-ti-ia
AN.SAR MAN DINGIR.MES u DINGIR.MES
GAL].MES

2) [Sa AN-e @t KI-tim ar-rat la nap-Su-ri
ma-ru-us-tu] "li*-ru-ru-su-ma

3") [LUGAL-su lis-ki-pu TLLA-S4 li-ki-mu-$i MU-$ti
NUMUN-$ti NUNUZ-§d na-an-nab-$i] "i'-na KA
UN.ME li-hal-li-qu

Lacuna

1-3") [(As for) the one who alters my inscribed object
(and) disrespects my words], may [(the god) AS3ur,
king of the gods, and the grelat [gods of heaven and
netherworld] curse him [with a harsh, irreversible
curse, and may they overthrow his kingship, deprive
him of his life], (and) eradicate [his name, his seed,
his offspring, (and) his progeny] from the mouth of
the people.

13

A small fragment of a clay cylinder from Nineveh preserves parts of the first
seven lines and the last line of a foundation inscription (presumably without
military narration). All of the building report, which may have described
construction on a temple at Nineveh, and most of the concluding formulae
are missing. The prologue duplicates those of text nos. 10, 11, and 12, and
that of the ASSur Temple Inscription (VA 8254), a stone horizontal prism
from ASSur. The year during which the cylinder was inscribed is not known
since no date line was included on the object.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
BM 128242 1932-12-10,499 Nineveh 9x6 C
COMMENTARY

Physically the cylinder is similar to text no. 10 ex. 1
(K 1635) and text no. 12 (BM 127888), but it does
not join or come from the same original as either of
them. Each line of text is separated by a horizontal
ruling.

This text could be a duplicate of text nos. 10, 11,
or 12, or it could be a unique text. Because BM 128242
does not preserve enough text to be certain of its
contents, the inscription written on this fragment is
edited on its own.

Although only small portions of the text are pre-
served, this inscription may have been similar in for-
mat to text no. 10 and the text written on VA 8254,
a stone horizontal prism from A$Sur recording work

on the AsSur Temple; for the latter inscription, see
Schroeder, KAH 2 no. 124 and Luckenbill, Senn.
pp. 144-147 17. See the commentary of text no. 10
for further details. The building report is completely
missing, but it may have recorded work on a tem-
ple at Nineveh, perhaps the shrine of the god Haya
(text no. 10), the Sin-Samas temple (text no. 36), the
temple of the Lady of Nineveh (text no. 36), or the
akitu-house ESahulezenzagmukam (text no. 37).

The extant text duplicates text no. 10 lines 1-3,
text no. 11 lines 1-6, text no. 12 lines 1-6, and
VA 8254 lines 1-5a. Restorations are generally based
on VA 8254.

12 lines 1"-3” Apart from text no. 10 (and probably also text nos. 11 and 13), an admonition against the removal of a royal inscription does

not appear in cylinder inscriptions from Nineveh.
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BIBLIOGRAPHY
1940  Thompson, Iraq 7 p. 94 and fig. 6 no. 5 (copy, edition) 1979  Borger, BAL? p. 88 (study)
1968  Lambert and Millard, Cat. p. 57 (study) 1997  Frahm, Sanherib p. 111 T 24 (study)
TEXT
1) ["]4EN.ZU-PAP.MES-SU "MAN" [GAL MAN dan-nu  1-7) Sennacherib, [great] king, [strong king, king of
MAN SU MAN KUR a$-$ur.KI1] the world, king of Assyria], king of the four quarters
2) MAN kib-rat LIMMU-tim "mut’-[tar-ru-1it UN.MES  (of the world), lea[der of a widespread population],
DAGAL.MES] the one who fashioned image(s) of the deities AsSur,
3) e-pi§ sa-lam AN.SAR da-nim 930 ¥UTU 9[ISKUR  Anu, Sin, Samas, [Adad, Nergal, I§tar of Bit-Kidmuri,
dy.GUR 915 $d E-kid-mu-ri DINGIR.MAH] Bélet-ili], and the great gods, the one who carries out
4) "l DINGIR.MES GAL.MES" mu-$ak-lil pa-ra-as to perfection the rites of E[$arra and EmaSmas, who
¢-[$dr-ra tt é-mas-mas $d pa-lah DINGIR.MES §d  knows well how to revere the gods of heaven] (5) and
AN-¢] the gods of Assyria, the builder of Assyria, [...] ... [...]

5) 1t DINGIR."MES KUR as-$ur.KI' [ra-bi§ mu-du-u]
6) e-pi$ [KUR] a$-"Sur' K1 [...]
7) (traces) [...]

Lacuna Lacuna

1) (traces) [...] 1) .. [..]

14

Beginning in 698, Sennacherib’s scribes abandoned clay cylinders in favor of
(octagonal and hexagonal) clay prisms as the principal medium upon which
this king’s res gestae was written. J. Reade and A. Millard both report seeing a
Sennacherib prism dated to the eponymy of Sulmu-$arri, governor of the city
Halzi-atbar (698); neither, however, provides additional information about
the object or the text. Because the inscription seen by Reade and Millard is
still unpublished (except for its date) and since the object (or a photograph of
it) cannot be located, its contents are not known with certainty. Its content,
we assume, was probably similiar (or identical) to that of text no. 15 (see
the commentary for further details).

CATALOGUE
Dimensions
Source Provenance (cm) cpn
JCS 27 p. 191 Probably Nineveh — n

13 lines 1-2 See the on-page notes to text no. 10 lines 1-2.
13 line 1" This is the last line of the inscription and it probably contains part of Sennacherib’s advice against the removal of one of his royal
inscriptions.
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COMMENTARY

In 1975, J. Reade (JCS 27 p. 191), citing C. Walker as
his source, reported that a prism dated to 698 was
“in private hands.” In 1992, A. Millard (SAAS 2 p. 122)
noted that the object was in the Klassiska Institutio-
nen of Goteborgs Universitet. Its present location is
not known, but this Sennacherib prism may be in
a private collection in Sweden. For additional infor-
mation, see Frahm, Sanherib p. 65.

According to Millard (SAAS 2 p. 122), the prism
was inscribed on the fourteenth day of the month
Arahsamna (VIII), in the eponymy of Sulmu-3arri,
governor of the city Halzi-atbar (™Sul-mu-LUGAL /
LU.GAR.KUR URU.hal-zi-NA,.at-bar).

E. Frahm proposes that this unpublished prism
was octagonal since Sennacherib’s scribes did not
begin writing inscriptions on hexagonal prisms until
695. However, this may not be the case. At present,
all of the known octagonal prisms (text nos. 15-18)
were intended for Nineveh’s inner and outer walls
(BadnigalbilukuraSu$u and Badnigerimhuluha), while
all of the known hexagonal prisms whose building
reports are preserved (text nos. 22-23 and 25) were
written for the armory. The available source material
does not exclude the possibility that Sennacherib’s
scribes wrote out texts on six-sided prisms as early as
698; such objects may have replaced cylinders as the
principal medium of texts deposited in the structure
of the “Palace Without a Rival” (and possibly the
citadel wall) after 699. Therefore, it is not impossible
that this unpublished prism was hexagonal.

With regard to the text itself, we can only specu-
late on its contents, just as Frahm has already done
(Sanherib pp. 65-66). Given the fact that founda-
tion inscriptions written in 699 and 697 contained
a prologue, reports of the first four campaigns, a
short passage stating that the king formed a large
military contingent of archers and shield bearers, a
building report, and concluding formulae, this text
must have also had those same sections. As for the
military narration, the accounts of Sennacherib’s
third and fourth campaigns either duplicate those
of text no. 15 or deviate from those reports in a few
places, just like text nos. 16 and 19-21; note that
text nos. 19-21, all of which are written on hexag-
onal prisms, duplicate a text that is inscribed on a
fragmentarily preserved bull colossus (Smith Bull 4;
3 R pls. 12-13).

With regard to the building report, its contents

depend on whether the prism was six- or eight-sided.
Frahm, assuming this prism is octagonal, proposes
that the building report could duplicate that of text
no. 15 or follow the style of those of text nos. 7 or
8. Cf. text no. 7 lines 1’-8, text no. 8 lines 1-20"
(with the on-page note to line 17), and text no. 15
v 18-viii 18”’; also compare text no. 16 v 41-viii
63, since it is better preserved than text no. 15.
Should Frahm’s conjectures prove correct, then this
inscription would have been written for Nineveh’s
inner and outer walls (Badnigalbilukurasusu and
Badnigerimhuluha) or for the citadel wall. However,
if the prism was hexagonal, one would expect the
building report to have been much shorter than that
of text no. 15; this would probably have been the
case if the inscription was intended for prisms de-
posited in the structure of the “Palace Without a
Rival” (for which no foundation record written af-
ter 700 is known with certainty). Thus, this section
may have included: (1) an introduction to Sennach-
erib’s building program at Nineveh; (2) a detailed
account of the rebuilding of Egalzagdinutukua, the
planting of a botanical garden, and the digging of
canals for irrigating fields and orchards; (3) a gen-
eral statement about enlarging Nineveh and restruc-
turing its streets, alleys, and squares; and possibly
(4) a passage recording the construction of a bridge.
Reports of the construction of the inner wall (Badni-
galbilukurasusu) and its fourteen gates, the building
of the outer wall (Badnigerimhuluha), the construc-
tion of aqueducts, and the creation of a marsh were
probably omitted. In essence, the proposed build-
ing report follows the compositional arrangement of
text no. 4, but with the expanded descriptions of text
no. 15. Compare text no. 4 lines 61-92 to text no. 15 v
18-vii 13, 29’b-viii 1’, and 8'b-18"; cf. also text no. 16
v 41-vii 21, 76b-80, 85-viii 3a, and 12-23. In sum,
this inscription could either be a duplicate of text
no. 15, a text very similar to that 697 edition of Senn-
acherib’s res gestae (an intermediary edition between
text nos. 8 and 15), or a unique text. Frahm tenta-
tively proposes that this unpublished prism could
be a copy of text no. 15 that was inscribed in the
eponymy of Sulmu-3arri (698), one year earlier than
the known dated exemplars, which were inscribed
in the eponymy of Nab{-diri-usur, governor of the
city Tamnunna (697).



1975
1992

Reade, JCS p. 191 (study) 1997  Frahm, Sanherib pp. 65-66 T 9 (study)

Sennacherib 15

BIBLIOGRAPHY

Millard, SAAS 2 p. 122 (study of the date)

15

Two fragmentarily preserved octagonal clay prisms and numerous prism
fragments from Nineveh and ASSur are inscribed with a text describing
Sennacherib’s first four campaigns, the large-scale renovations of the “Palace
Without a Rival” (the South-West Palace), the construction of Nineveh’s inner
and outer walls (BadnigalbilukuraSuSu and Badnigerimhuluha), and many
other public works at Nineveh. Sennacherib boasts also of forming a military
contingent of 20,000 archers and 15,000 shield bearers from prisoners
deported from conquered lands. The building report, which utilizes material
from earlier inscriptions, includes: (1) an introduction to Sennacherib’s
building program at Nineveh; (2) a detailed account of the rebuilding of
Egalzagdinutukua and the planting of a botanical garden; (3) a passage
describing the construction of the great wall Badnigalbilukurasusu, with its
fourteen gates, and the outer stone wall Badnigerimhuluha; (4) a general
statement about enlarging Nineveh, restructuring its public areas, and
building its walls; (5) a brief report recording the building of aqueducts and
a bridge; (6) reports of the creation of a game preserve and a marsh; and (7)
an account of the digging of canals for irrigating fields and orchards given
to the citizens of Nineveh. In connection with the construction of his palace,
Sennacherib openly criticizes work sponsored by his predecessors. He states
that they had depleted valuable resources, performed certain tasks (namely
the transport of stone bull colossi) at the wrong time of year, and exhausted
the workforce. Moreover, he notes that the work had been clumsily done
and the result was not in good taste. The text concludes with a short passage
stating that Sennacherib celebrated the completion of his palace; A$Sur and
other deities are said to have been invited inside, where they were presented
with offerings and given gifts. Four exemplars preserve a date and these were
all inscribed in the first half of the eponymy of Nab{i-diri-usur, governor of
the city Tamnunna (697). This text is sometimes referred to as “Cylinder C”
in older publications.

CATALOGUE

89

Ex.

Museum
Number

Excavation/ Dimensions Lines
Registration No. Provenance (cm) Preserved

cpn

1

BM 22508

K 1674 + 81-2-4,44 + Nineveh Cols. 5 wide; i 1-8, 3"-35", ii
83-1-18,598 + 25.4 high 1-10, 177-24",
81-2-4,169 + 28"'-35"", iii
82-5-22,12 1-11, 16-19,
1'-357, iv 1-25,
1"-35", v 3-66,
vi 3-68, vii 1-14,
viii 977-28",

date

C
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10

11

12

13

14

15

16

17

BM 121011 (+)
BM 127985 +
BM 128245 (+)

A 16916 + A 16922 +
A 16923 + A 16924

BM 127970 (+)
79-7-8,305

Rm 38

VA 8427

BM 127952 + 79-7-8,2

A 35257 (formerly

PA 17)

BM 122612

K 1751

K 1838

VA 8436

VA 8421a + VA 8421b

+ VA 8421c-g (+)
VA 8421h

1929-10-12,7 (+)
1929-10-12,641 +
1932-12-10,502

Bu 89-4-26,177

1929-10-12,626 (+)

79-7-8,305

Ass 20635
1929-10-12,608 +

79-7-8,2

Bu 89-4-26,145

1930-5-8,1

80-7-19,101

Ass 6643

83-1-18,766

79-7-8,3

Ass 14561a + Ass
14561b + Ass
14561c-g (+) Ass
14561h (Ass ph
4052)

Sennacherib 15

Nineveh

Probably Nineveh

Nineveh, Nebi Yunus

Probably Nineveh

ASSur, city area

Nineveh

Probably Nineveh

Probably Nineveh
Nineveh, Asn. Palace,
Square C

Probably Nineveh
Probably Nineveh
Probably Nineveh
ASSur, eC6V, north
of the Istar and

Nabii temples
Probably Nineveh

Probably Nineveh

ASsur, gA9l

BM 121011:
Cols. 5 wide;
10 high;

BM 127985+:
Cols. 5 wide;
8.3 high;

A 16916+: Cols.
5.0 wide; 8.9
high

Cols. 5 wide; 6
high

BM 127970:
Cols. 2.8 and 3
wide; 4.5 high;
79-7-8,305:
Cols. 4.5 wide;
11.5 high
Cols. 2.2 and
4.5 wide; 4.5
high

Cols. 2.9 and
1.5 wide; 5.8
high

Cols. 5 wide;
8.3 high

Cols. 4.3 and 1
wide; 2.5 high
Cols. 5.5 wide;
3.8 high

Cols. 4 and 1.5
wide; 3.7 high
Cols. 3 and 2.5
wide; 3 high
Cols. 6 wide;
11 high

Cols. 3.7 and
3.7 wide; 7.6
high

Cols. 0.6 and
0.7 wide; 1.9
high

Cols. 3.3 and
5.5 wide; 5.5
high

Cols. 5.8-6.2
wide; 21 high

i 237-ii 4,
157-iii 1, 10’-iv
4,20°-36", v
1-15, 65-vi 11,
70-79, viii
26"-28"", date

i 237-39%, ii 1-2,
26"-33"", vi
64-72, vii
157-29’, viii
2377-28", date
i117-39, ii 1,
1177-307, iv
7-18, v 9-22, vii
7’-307, viii
177-28", date

i 9-22, viii
10°-19”

i 17-12, viii
416"

i 22°-36’, vii
147317, viii
377 28"

ii 1877-32", iii
10°-26", iv
19°-25"

ii 2977-37", iii
27°-337

iii 6-15, iv
10-18, v 12-17,
vi 14-19, vii
3-10

iv 23’-35", v
64-69

iv 36"-v 7, vi
1-8

v 28-34, vi
25-39, vii 18-31
vi 16-25, vii
7-19

vi 34-37, vii
1-6"

vii 7-20, viii
1’-16"

ii 17-117, iii
12-16, 9°-207, iv
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date
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COMMENTARY

This inscription is very similar to text no. 16, but
with less military narration and some variation in
the building account. The two major features dis-
tinguishing this inscription from the following text
are: (1) the military narration ends with a report
of Sennacherib’s fourth campaign; and (2) a passage
recording the depositing of inscriptions in the foun-
dation of the citadel terrace and the raising of that
terrace by 190 courses of brick is included in this
text. There are a few other variants in the building
report and these are noted in the on-page notes.

The building report contains material composed
anew for this inscription or for text no. 14 (if that
prism is inscribed with a unique text), and passages
borrowed (with changes) from the building reports
of earlier inscriptions, namely text no. 1, text no. 4,
and text no. 8. Additional information is provided in
the on-page notes.

In some instances, the identification of certain
fragments as exemplars of this text, rather than of
some other inscription, is difficult and is based on
very limited criteria. Ex. 3, although its preserved
text does not deviate from text no. 16, is included
here since it is dated to 697, and not 696 or 695, when
certain exemplars of text no. 16 were inscribed.
Ex. 5 is included here arbitrarily since R. Borger has
suggested that it could belong to the same prism
as ex. 1. Since a non-physical join between Rm 28
(ex. 5) and K 1674+ (ex. 1) is not entirely certain,
Rm 28 is edited here as its own exemplar; note that
the extant contents of that prism fragment duplicate
both this text and text no. 16. The attribution of
exs. 6 and 7 to this text is based solely on the
fact that the preserved text on those pieces follows
ex. 4 by omitting text no. 16 viii 50-51: is-su na-
ds Si-pa-a-ti ib-qu-mu im-ha-su su-ba-ti-i§ “they picked
cotton (lit. “trees bearing wool”) (and) wove it into
clothing.” The attribution of exs. 8 and 9 to this
inscription is very uncertain as the text preserved on
these fragments does not contain anything specific
to this text or text no. 16. The suggestion that
ex. 9 is a duplicate of ex. 1 goes back to J. Reade
(cs 27 [1975] p. 191), presumably based on the
column divisions; col. ii” (= col. iv) begins with
iii 277, which may indicate that the prism from
which this fragment came contained accounts of
only four campaigns. Both exemplars are arbitrarily
included here. The attribution of exs. 10, 11, and 12
is based on the fact that there is insufficient room
for the report of the fifth campaign. The attribution
of ex. 13 is based on the fact that its contents
follow ex. 1 by not omitting Frahm, Sanherib p. 75
Baub. lines 85-94 (= vi 32-41), a passage stating that

Sennacherib deposited foundation inscriptions in the
citadel terrace and raised that terrace by 190 courses
of brick; cf. text no. 16 vi 52-53. The attribution of
exs. 14 and 16 is based solely on the fact that they
follow ex. 1 and omit text no. 16 vii 20: a-di is-su na-
ds§ Si-pa-a-ti “together with cotton (lit. “trees bearing
wool”).”

Ex. 17 (VA 8421a-h) comprises eight fragments
from the lower half of an eight-sided clay prism.
Although parts of all eight columns and the bottom
of the prism are preserved, most of the surface is
very badly eroded. Because portions of the preserved
text are completely illegible, only the legible lines
are included in the catalogue.

There are twenty-nine other prism fragments
that may be duplicates of this inscription, but they
are not sufficiently preserved to determine whether
they are actually exemplars of this text, rather than
of some other inscription written on an octagonal
prism. These fragments are edited with text no. 16
because that inscription is better preserved. The
relevant pieces are exs. 1%-25%, 28*-29%, and 31*-32%,
Moreover, K 4492 (Frahm, Sanherib p. 213 T 177),
a fragmentarily preserved clay tablet from Nineveh
(Kuyunjik), preserves part of the building report of
this inscription. That fragment is not included here
since it is from a tablet, not a prism, and is thus
edited on its own in Part 2, with other texts inscribed
on clay tablets.

BM 127970 and 79-7-8,305 almost certainly come
from the same prism: they have a distinctive shape,
the script is the same, and the contents do not
overlap; and thus the fragments are edited as a single
exemplar (ex. 4). K 1751 (ex. 11) and 80-7-19,101
(ex. 12) may belong to the same prism since K 1751
cols. i” and ii” end respectively with iv 35" and v
69 and 80-7-19,101 cols. i” and ii” begin respectively
with iv 36" and vi 1. These two fragments, however,
are not edited together as a single exemplar because
it cannot be proven with certainty that K 1751 and
80-7-19,101 come from the same object. O. Pedersén
(Katalog p. 155) suggests Ass 6643 (VA 8436; ex. 14)
belongs to the same object as Ass 6673 (VA 8414) and
Ass 6724 (Istanbul A 2039). This may be so, but it is
best to edit them individually. Because it is unclear
if Ass 6673 and Ass 6724 are fragments of a text
recording work at Nineveh or at A$Sur, those pieces
are edited as text no. 16 exs. 29* and 32*. See the
commentary of text no. 16 for further information.

The line numbering follows ex. 1 when possible,
but the master line is a conflated text because of the
fragmentary nature of ex. 1 (as well as of the other
certain exemplars). The line count of this edition is
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based on the following exemplars: Ex. 1 in i 1-8,
1-33’, ii 1-10, 17-22", 28"’-35"", iii 1-11, 16-19,
1'-337, iv 1-25, 1"-35", v 4-66, vi 12-68, vii 1-14, and
viii 977-28""; ex. 2 in i 34’-36’, ii 23"/-27"", 36"'-37"’, iv
36’-v 3, 67-vi 11, and 70-79; ex. 3 in vii 16"-29"; ex. 4
in vii 715", 30"-31", and viii 17’-8""; ex. 5 in i 9-22

and viii 17°-19; ex. 10 in iii 12-15; ex. 13 in vii 18-31;
ex. 15 in vii 1’-5"; ex. 16 in vii 15-17 and viii 1"-15";
and ex. 17 in ii 1’-11". A score of the inscription is
presented on the CD-ROM. Restorations are based on
text no. 16, text no. 17, and text no. 22; preference
is given to text no. 16.
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TEXT

Col. i

1) [mdEN.ZU-SES.MES-eri-ba] LUGAL GAL-d

2) [LUGAL dan-nu LUGAL ki$-§d-ti] LUGAL KUR
as-sur.KI

3) [LUGAL kib]-"rat’ LIMMU-ti

4) [RE.E.UM] it-pe-$ii
5) [mi-gir DINGIR]."MES" GAL.MES
6) [na-sir kit-ti] "ra'-"i-im mi-$d-ri
7) [e-pis] t-sa-a-te
8) la-lik tap-pu-ut] a-"ki-i'

[

9) sa-hi-ru dam-qa-a-ti]

10)  et-lum git-ma-lum "zi"-[ka-ru qar-du]

11)  a-$d-red "kal* [mal-ki]

12)  rap-pu la-’i-it la "ma’-[gi-ri]

13)  mu-Sab-ri-qu za-"ma'-[a-ni]

14)  9g%-Sur KUR-d GAL-d LUGAL-ut la $d-'na-[an]
15)  u-Sat-li-ma-an-ni-[ma]

16)  UGU gim-ri a-$ib pa-"rak'-[ki]

17)  ud-Sar-ba-a GIS.TUKUL.MES-[ia]

i 1-13) [Sennacherib], great king, [strong king, king of
the world], king of Assyria, [king of the] four [quar]ters
(of the world), capable [shepherd, (i 5) favorite of
the] great [gods, guardian of truth] who loves justice,
[renders] assistance, [goes to the aid of] the weak,
(and) [strives after good deeds], (i 10) perfect man,
vi[rile warrior], foremost of all [rulers], the bridle that
controls the insub[missive], (and) the one who strikes
enem[ies] with lightning:

i 14-22) The god ASSur, the great mountain, granted
to me unrival[led] sovereignty [and] made [my]
weapons greater than (those of) all who sit on (royal)

dais[es]. He made [all of the black]-headed (people)

i 2 LUGAL kis$-$d-ti “king of the world™: This title is first used in Sennacherib’s royal inscriptions in text no. 4 line 1.

i 3-5 Sennacherib first uses this titulary in text no. 5 line 1.
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18)  ul-"tu' A.AB.BA e-le-ni-[ti] from the Uppler] Sea of the Setting Su[n] (i 20) to
19)  3a $ul-mu YUTU-[5] the Low[er] Sea of the Rising Su[n] bow down [at my]
20)  a-di tam-tim Sap-"li'-[ti] fe[et].

21)  3a si-it UTU-[$1]

22)  [gim-ri sal-mat] "SAG.DU u'-Sak-ni§ Se-[pu-ii-a]

Lacuna Lacuna

1) "a'-[na E.GAL-$u Sa qé-reb KA.DINGIR.RA.KI] i 1'-11) [1] joy[fully entered his palace, which is in
2)  ha-[di§ e-ru-um-ma] "ap-te'-[e-ma] Babylon], then 1 opened [his] trea[sury and] brought
3") TEY ni-[sir-ti-5u KU.GI] "KU.BABBAR out [gold], silver, gold (and) [silver] utensils, precious
4) t-nu-ut KU.GI [KU.BABBAR] 'NA," a-gar-tu stones, (i 57) all kinds of possessions (and) property
5) mim-ma Sum-$u NiG.'SU NiG'.GA la ni-bi without number, a substantial tribute, (together with)
6) ka-bit-tu GUN MUNUS.UN.MES E.GAL-5u his palace women, courtiers, attendants, male singers,
7)  LO.TIRUM.MES "LU".man-za-az pa-ni female singers, all of the craftsmen, as many as there
8) LU.NAR.MES "MUNUS'.NAR.MES were, (and) his palace attendants, and I counted (them)
9)  si-hir-ti um-ma-a-ni "'ma-la" ba-$u-u as booty.

10")  mut-tab-bi-lu-tu E.GAL-u$

11)  d-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu

12')  i-na e-muq 9as-Sur EN-ia "75" URU.MES-$u i 12'-20") With the strength of the god A$3ur, my
13)  dan-nu-ti £ BAD.MES-ni "$a' KUR.kal-di lord, 1 surrounded, conquered, (and) plundered 75
14") 0 4 ME 20 URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-§i-nu of his fortified cities, fortresses of Chaldea, and 420
15")  al-me KUR-ud ds-lu-la Sal-la-su-un small(er) settlements in their environs. I brought out
16")  LU.r-bi LU.a-ra-mu LU.kal-du the auxiliary forces of the Arameans (and) Chaldeans
17°)  Sa gé-reb UNUG.KI NIBRU.KI ki$.KI who were in Uruk, Nippur, Kish, Hursagkalama, Cutha,
18')  URU.hur-sag-kalam-ma GU.DU4.A.KI ZIMBIR.KI (and) Sippar, together with the guilty citizens, and I
19°)  a-di DUMU.MES URU EN hi-it-ti counted (them) as booty.

20")  d-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu

21)  i-na ta-a-a-ar-ti-ia LO.tu-"u-mu-na i 21-35") On my return march, 1 defeated all together
22")  LUO.ri-hi-hu LU.ia-dag-qu the Tu’umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubudu, Gibré, Malihu
23")  LU.d-bu-du LU.gib-re-e (Malahu), Gurumu, (i 25") Ubulu, Damunu, Gambulu,
24’)  LO.ma-li-hu LO.gu-ru-mu Hindaru, Ru’v’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu, Nabatu,
25")  LU.4-bu-lu LU.da-mu-nu (and) Li’ta’u, (i 30") insubmissive Arameans. I carried
26")  LU.gam-bu-lu LO.hi-in-da-ru off into Assyria a substantial booty (consisting of)
27°)  LU.ru-"u-ti-a LU.pu-qu-du 208,000 people, young (and) old, male and female,
28")  LU.ha-am-ra-a-nu LU.ha-ga-ra-nu horses, mules, donkeys, camels, oxen, and sheep and
29)  LU.na-ba-tu LO.li-i’-ta-u goats, which were without number.

30)  LU.a-ra-mu la kan-Su-te mit-ha-ri§ KUR-ud

31) 2 ME 8 LIM UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS

32")  ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES

33")  ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES & US,.UDU.HI.A

34")  $a la ni-bi $al-la-tu ka-bit-tu

35")  d$-lu-la a-na gé-reb KUR as-Sur.KI

36')  i-na me-ti-iq ger-ri-ia 3a ™IAG-EN-MU.MES i 36’-ii 1a) In the course of my campaign, I received
37°)  LU.gi-pi URU.ha-ra-ra-te KU.GI KU.BABBAR a substantial audience gift from Nab{-bél-Sumati, the

i18-22 It is uncertain if this passage was first introduced in this text or in text no. 14.

i 6" Earlier accounts of the first campaign include Marduk-apla-iddina II's wife among the booty removed from Babylon. See, for example,
text no. 1 line 32 and text no. 4 line 8.
i 8” Male and female singers are also listed among the booty removed from Babylon in text no. 1 line 32. See text no. 3 line 9 and text no. 4
line 8, where they are not included.
i12” 75" URU.MES-$ui “75 of his cities”: The number of cities is eighty-eight in text no. 1 line 50, and eighty-nine in text no. 2 line 11, text no. 3
line 11, and text no. 4 line 9. See also the on-page note to text no. 1 line 50.

i 14" 4 ME 20 URU.MES TUR.MES “420 small(er) settlements”: The number of small cities is 820 in text no. 1 line 50, text no. 2 line 11, and text
no. 3 line 11. The number is 620 in text no. 4 line 9.
i16” LU.Ur-bi “auxiliary forces”: See the on-page note to text no. 1 line 52.

i 20" Earlier inscriptions include a passage here stating that Sennacherib installed Bél-ibni as king of Babylon. See, for example, text no. 4
line 11.

i25” LO.U-bu-lu “the Ubulu™: Ex. 1 has LU.u-bu-ru.

i327-35" Cf. text no. 4 line 14, where the number of horses, mules, donkeys, camels, oxen, and sheep and goats plundered is recorded. The
phrase $a la ni-bi “which were without number” appears here in lieu of the numbers.
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38)  GIS.mu-suk-kan-ni GAL.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES

39)  GU,.MES u US; . UDU.HLA ta-mar-ta-Su

Col. ii

1) ka-bit-tu am-hur ba-hu-la-te URU.hi-rim-me

2) LU.KUR ak-si ina GIS.TUKUL.MES d-Sam-qit-ma
fe'-du ul e-zib

3) pag-ri-Su-nu i-na ga-$i-$i a-lul-ma

4) si-hir-ti URU u-Sal-me

5) na-gu-u Su-a-tu

6) a-na e$-Su-ti as-bat

7) [1-en] "6U,".GIS 10 UDU."'MES" 10 ANSE
TGESTIN.MES"

8) [20 ANSE ZU.LUM.MA] "re'-Se-te-3u

9) [a-na DINGIR.MES-ni] "KUR" as-$ur.KI

10)  [EN.MES-ia u-kin] "da’-ri’-Sam”

Lacuna

1) [..]"MES"

2)) [...] "Us..uDU.HI'[A]

3") [ul-tu qer—bl—su un u-Sel]-sa-am-ma $al-la-"tis"

4") [am-nu & URU.MES-§d-nu TUR]."MES" $a ni-ba la
i-Su-u

5)  lap-pul ag-qur i]-"Se'-me kar-mes

6) [E EDIN kull-"ta'-ri mu-$d-bi-$ii-nu

7) [i-na 9GI8.BAR aq]-"mu’-ma di-tal-li§ 1i-Se-me

8") [u-ter-ma] "URU.E-"ki-lam-za-ah Su-a-tu

9)  Ta-na URU.bir-tu-ti as-bat UGU $a u,-me pa-ni'

10)  "BAD.MES-$u u-dan-nin-ma’

11")  "UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.II-ia"

Lacuna

17)  "NA,'NA.[RU.A t-Se-pis-ma li-i-tum]

27)  ki-Sit-ti [SU.II $a UGU-$d-un ds-tak-ka-nu]

3”")  se-ru-u$-Su u-3d-[ds-tir-ma i-na ger-bi URU
ul-ziz pa-an ni-ri-ia)

4”")  d-ter-ma [a-na KUR.el-li-pi]

57)  as-sa-bat har-ra-[nu el-la-mu-ii-a]

6")  Mis-pa-ba-a-ra LUGAL-[$ti-un URU.MES-$u
dan-nu-ti]

77)  E ni-sir-ti-Si d-mas-"$ir'-[ma a-na ru-qé-e-ti
in-na-bit]

8")  gim-ri KUR-$U "DAGAL-tim' [GIM MURU,
as-hu-up]

9”)  URU.mar-u-bis-ti [URU.ak-ku-ud-du]

10”) URU.MES-ni E LUGAL-"ti'-[$i] "a’-[di] 34"

117) URU.MES-ni TUR.[MES $a] li-me-ti-§i-nu

12”)  al-me KUR-ud ap-pul "aq’-[qur i-na] "4'GIS.BAR
ag-mu

13”) UN.MES TUR GAL NITA [u MUNUS]
TANSE'.KUR.RA.MES

14”)  ANSE.KUNGA.MES ANSE.[MES]

"ANSE'.GAM.MAL.MES

official in charge of the city Hararatu: gold, silver,
large musukkannu-trees, donkeys, camels, oxen, and
sheep and goats.

ii 1b-10) I put to the sword the population of the city
Hirimmu, a dangerous enemy, and I did not spare a
single one. I hung their corpses on poles (and) placed
(them) around the city. (ii 5) I reorganized that district
(and) [imposed] for eternity [one] yoke ox, ten sheep,
ten homers of wine, (and) [twenty homers of dates] as
his first-fruits offerings [to the gods of] Assyria, [my
lords].

Lacuna

ii 1-7") [I broJught out [of them ...] ... [...] sheep and
goa[ts, and T counted] (them) as booty. [Moreover, I
destroyed, devastated, (and) tur]ned into ruins [their
small(er) settlements], which were without number. [I
burn]ed [with fire pavilions (and) te]nts, their abodes,
and reduced (them) to ashes.

ii 8-11) I made that city Bit-Kilamzah a fortress
[again] (and) T strengthened its walls more than
before, then [I settled therein] the people of the lands
that I had conquered.

Lacuna

ii 1”-3"a) I had a st[ele made], had [all the victorious]
conquests [that T achieved over them written] on it,
[and T erected (it) in (that) city].

ii 3"b-12") 1 turned [around] (lit. “I turned the front
of my yoke”) and took the roa[d to the land Ellipi. (ii
5”") Before my arrival], Ispabara, [their] king, aban-
doned [his fortified cities] (and) his treasury [and fled
far away. I overwhelmed] all of his wide land [like a
fog]. I surrounded, conquered, destroyed, devas[tated],
(and) burned [with] fire the cities Mar’ubistu (and)
[Akkuddu], (ii 10”) cities of [his] royal house, toget[her
with] thirty-four small(er) settlements [in] their envi-
rons.

ii 13”-24"a) I carried off people, young (and) old, male
[and female], horses, mules, donkey[s], camels, (ii 15”")
oxen, and sheep and goat[s] without number, then I
brought him (Ispabara) to nought and made his land

ii 4 si-hir-ti “around”: Ex. 1 has si-hir-<ti>.
ii 7 "6U,".GIS “yoke ox™: For the reading, see CAD A/1 p. 368 sub alpu 1b-3".
Lacuna after ii 11" Based on parallels, the translation assumes that the now-missing ii 12" began with ina $A -Se-3ib “I settled therein.”
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GU,.MES 1 "US,.UDU.[HI].A a-na la mi-nam
ds-lu-lam-ma a-di la ba-Se,y-e
u-$d-lik-Su-"ma 1'-sa-ah-hi-ir KUR-su
URU.si-si-ir-tu "URU".ku-um-ma-ah-lum
URU.MES-ni dan-nu-ti [a]-"di' URU.MES
TUR.MES

Sa li-me-ti-$ui-nu KUR.E-"ba-ar-ru-u
na-gu-u a-na gi-mir-ti-su

ul-tu gé-reb KUR-$u ab-tug-ma

UGU mi-sir KUR a$-Sur.’K1'

t-rad-di URU.el-en-za-d$ a-"'na’ URU LUGAL-U-ti
u dan-na-at na-ge-e Su-a-tu as-bat-ma
MU-$U mah-ra-a u-na-kir-ma
URU.kar-"9EN.ZU-"SES".MES-eri-ba at-ta-bi
ni-bit-su

smaller. I detached from his land the cities Si(s)sirtu
(and) Kummahlum, fortified cities, [to]gether with the
small(er) settlements (ii 20”") in their environs (and)
the district of the land Bit-Barr( in its entirety, and I
added (this area) to the territory of Assyria.

ii 24”"b-31") I took the city Elenza$ as a royal city and
a fortress for that district, then I changed its former
name and called it Kar-Sennacherib. I settled therein
the people of the lands that I had conquered. (ii 30”")
I placed (it) under the authority of a eunuch of mine,
the governor of the city Harhar, and (thus) enlarged
my land.

ii 32”-37") On my return march, I received a substan-
tial payment from the distant Medes, of whose land
none of the kings, my ancestors, had heard mention.
(Thus) T made them bow down to the yoke of my lord-
ship.

28”) UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.II-ia

29”)  i-na lib-bi u-$e-$ib i-na SU.II LU.Su-ut SAG-ia

30”) LU.EN.NAM URU.har-har am-nu-ma

317)  d-rap-pis§ ma-"a'-ti

32”)  i-na ta-a-a-ar-ti-ia

33”)  Sa KUR.ma-da-a-a ru-qu-ti

34”)  $a i-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia

35”")  ma-am-man la i$-mu-u zi-kir KUR-§d-un

36”) man-da-ta-$i-"nu’ ka-bit-tu am-hur

37”)  a-na ni-ri be-lu-ti-ia i-Sak-ni-su-nu-ti

Col. iii

1) i-na Sal-$i ger-ri-ia a-na "KUR.ha-at-ti" lu al-lik

2) My-li-i LUGAL URU.si-'du™un-ni

3) pul-hi me-lam-me be-lu-ti-ia "is"-[hu-pu]-Su-ma

4) a-na ru-uqg-te [MURUB,] "tam’-tim

5) in-na-bit*-ma KUR-"$U e'-mid

6) URU.si-du-un-nu GAL-U

7) URU.si-du-un-nu se-eh-ru

8) URU.E-zi-it-"te' URU.sa-"ri™-ip-tu

9) URU.ma-hal-li-ba [URU.u-Su-u]

10)  "URU.ak'zi-bi URU.ak-ku-u

11)  [UrRUL"MES-$u" dan-"nu-ti' £ BAD.MES-ni

12)  [a-Sar ri-i-ti 0] "mas-qi-ti' £ tuk-la-te-Sui

13)  "ra-$ub-bat GIS.TUKUL Yas-$ur EN"ia

14)  Tis-hu-pu-Si-nu-ti*-[ma ik-nu]-"$d" Se-pu-ii-a

15)  ™ty-ba-a’-[lu i-na GIS.GU.ZA LUGAL]-"u-ti’

16) "UGU-$u-un' [u-Se-$ib]-"ma’

17)  [GUN man]-"da-at-tu

18)  [be-lu-ti-ia Sat-ti-Sam la bal-"at'-lu

19)  [d-kin se-ru]-"us™si

Lacuna

1) [na-dan GUN kad-re-e be]-lu-ti-ia

2) [e-mid-su-ma i-3d-a-ta] "ab'-§d-a-ni

3)  [i-na me-ti-iq ger-ri-ia URU.E-da-gan]-na
URU.ia-ap-pu

4) [URU.ba-na-a-a-bar-qa] URU.a-zu-ru

iii 1-14) On my third campaign, I marched to the land
Hatti. Fear of my lordly brilliance over[whelmed] Luli,
the king of the city Sidon, and (iii 5) he fled afar into
[the midst of] the sea and disappeared. The awesome
terror of the weapon of the god AS$$ur, my lord,
overwhelmed the cities Great Sidon, Lesser Sidon, Bit-
Zitti, Sarepta, Mahalliba, [US0], (iii 10) Akzibu, (and)
Acco, his fortified [cit]ies (and) fortresses, [an area of
pasture(s) and] water-place(s), resources upon which
he relied, [and they bowed do]wn at my feet.

iii 15-19) [I placed] Tu-Ba’[lu on the royal throne]
over them and [imposed upon] him [tribute (and)
paylment (in recognition) of [my overlordship (to be
delivered) yearly (and) without interrup]tion.

Lacuna

iii 1'-2) [I imposed upon him (Sarru-li-dari) the
payment of tribute (and) gifts (in recognition) of] my
[overlor]dship [so that he (now) pulls] my yoke.

iii 3'-7) [In the course of my campaign], I surrounded,
[conquered, (and) plund]ered the cities [Bit-Dagan]na,
Joppa, [Banayabarqal, (and) Azuru, (iii 5) [the cities

ii 33”" KUR.ma-da-a-a “the Medes”: Ex. 1 has KUR.<ma-da>-a-a.
iii 15 [LUGAL]-"u-ti" “[royal]”: Text no. 4 line 35 has LUGAL-ti-5ii “his royal (throne).”
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1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10)
11)
12)
13)

14)

Sennacherib 15

[URU.MES-ni $a "si]-id-qa-a

"Sa' [a-na GIR.II-ia dr]-"his" la ik-nu-3u
al-me [KUR-ud d$-lu-la] Sal-la-su-un
LU.GIR.NITA.MES LU."NUN'.[MES 1t UN]."MES’
URU.am-qar-ru-na

Sa Mpa-de-"e' [LUGAL]-"$ui"-nu EN a-de-e

&t ma-mit $a KUR as-"Sur' K1 bi-re-ti AN.BAR
id-du-ma a-na "™ ha-za-qgi-ia-a-u
KUR.ia-i-da-a-a id-"di-nu™-$d nak-ri$

a-na an-zil-li e-pu-su ip-lah SA-Sd-un
LUGAL.MES-ni KUR.mu-su-ri LU.ERIM.MES
GIS.PAN

GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES $a LUGAL
KUR.me-luh-hi

e-mu-qi la ni-bi ik-te-ru-nim-ma

il-li-ku re-su-us-su-un

i-na ta-mir-ti URU.al-ta-qu-u

el-la-mu-u-a si-id-ru Sit-ku-nu

Ui-$d-"a-lu GIS.TUKUL.MES-$ti-un

i-na tukul-ti das-Sur EN-ia it-ti-Sd-un
am-da-hi-is-ma ds-ta-kan BAD,.BAD;-Su-un
LU.EN GIS.GIGIR.MES 1t DUMU.MES LUGAL
KUR.mu-us-ra-a-a

a-di LU.EN GIS.GIGIR.MES $a LUGAL
KUR.me-luh-ha

bal-tu-su-un i-na MURUB, tam-ha-ri ik-Su-da
SU.ll-a-a

URU.al-ta-qu-u URU.ta-am-na-a al-me KUR-ud
ds$-lu-la Sal-la-su-un a-na URU.am-qar-ru-na
aq-rib-ma LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES

Sa hi-it-tu d-Sab-Su-u a-duk-ma

ina di-ma-a-ti si-hir-ti URU a-lul pag-ri-Si-un
DUMU.MES URU e-pi$ an-ni 1t gil-la-ti

a-na Sal-la-te am-nu si-it-tu-te-sui-nu

la ba-"bil" hi-ti-ti

u "gul-lul-ti"

Sa a-ra-an-$i-nu la ib-$u-"u’

u$-Sur-Si-un aq-bi "™pa’-di-i LUGAL-$u-nu
ul-"tu" gé-reb URU.ur-sa-li-im-ma
u-Se-sa-am-ma [i-na] "GIS".GU.ZA be-lu-"ti’
UGU-$u-un u-$e-$ib-ma [man-da]-"at-tu’
be-lu-"ti*-[ia] "i-kin" se-ru-us-su

"' ™ha'-[za]-"qi"-a-u KUR.ia-ti-da-a-a

[3a la ik]-"nu-$u" a-na ni-ri-ia

T46 URU'.[MES-$u E] "BAD".MES-"ni" dan-nu-ti
"' [URU.MES] "TUR.MES" $a li-me-ti-$ii-nu
Sa ni-ba la i-Su-u ina Suk-bu-us a-ram-me

u git-ru-ub Su-pe-e mit-hu-us zu-uk GIR.II
pil-$i nik-si u kal-ban-na-te al-me KUR-ud

2 ME LIM 1 ME 50 UN.MES TUR GAL NITA u
MUNUS

ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES

of Slidga that had not submitted [to me qu]ickly.

iii 8-17") (As for) the governors, the noble[s, and the
peopl]e of the city Ekron who had thrown Padi, their
[king] who was bound by treaty (iii 10") and oaths
to Assyria, into iron fetters and who had handed him
over to Hezekiah of the land Judah in a hostile manner,
they became frightened on account of the villainous
acts they had committed. They formed a confederation
with the kings of Egypt (and) the archers, (iii 15")
chariots, (and) horses of the king of the land Meluhha,
forces without number, and they came to their aid.

iii 18’-25") In the plain of the city Eltekeh, they sharp-
ened their weapons while drawing up in battleline be-
fore me. With the support of the god AsSur, my lord,
I fought with them and defeated them. In the thick of
battle, I captured alive the Egyptian charioteers and
princes (lit. “the sons of the king”), together with the
charioteers of the king of the land Meluhha.

iii 26'-iv 1a) I surrounded, conquered, (and) plun-
dered the cities Eltekeh (and) Tamni. I approached
the city Ekron and I killed the governors (and) nobles
who had committed crime(s) and (iii 30") hung their
corpses on towers around the city; I counted the cit-
izens who had committed the criminal acts as booty;
(and) I commanded that the rest of them, (those) who
were not guilty of crimes or wrongdoing, (to) whom
no penalty was due, be allowed to go free.

iv 1b-5) I brought out Padi, their king, from the
city Jerusalem and placed (him) on the lordly throne
over them, then I imposed upon him [pay]ment (in
recognition) of [my] overlordship.

iv 6-17) Moreover, (as for) He[ze]kiah of the land Ju-
dah, [who had not] submitted to my yoke, I surrounded
(and) conquered forty-six of [his] fortified [wa]lled
cit[ies] and small(er) [settlements] in their environs,
(iv 10) which were without number, by having ramps
trodden down and battering rams brought up, the as-
sault of foot soldiers, sapping, breaching, and siege
engines. I brought out of them 200,150 people, young
(and) old, male and female, horses, mules, donkeys,
(iv 15) camels, oxen, and sheep and goats, which were

iii 14" LUGAL.MES-ni KUR.mu-su-ri “the kings of Egypt”: See the on-page note to text no. 4 line 43.
iv 7 This statement about Hezekiah is first attested in inscriptions written on cylinders in 699; see the commentary to text no. 6.
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without number, and I counted (them) as booty.

iv 18-25) As for him (Hezekiah), I confined him inside
the city Jerusalem, his royal city, like a bird in a cage.
(iv 20) I set up blockades [against] him and [made]
made him dread ex[itilng his city gate. [I detached
from] his land [the cities of his that I had plundered
and 1 gave (them) to Mitinti, the king of] the city
Ashdod, [Padi, the king of the city E]kron, [and Silli-
Bél, the king of the city Glaz[a],

Lacuna

iv 1'-14") [and], after my (departure), he (Hezekiah)
had [the auxiliary forces and] his eli[te troops whom
he] had brought inside [to strengthen] the city
Jerusalem, [his royal city], and who had provided
suppolrt, along with] 30 talents of gold, (iv 57) 800
[talents of silver, ch]oice antimony, large blocks of ...,
ivory beds, [armch]airs of ivory, elephant hide(s), ele-
phant ivory, [ebony, boxwood], every kind of [valu-
able] treasu[re], (iv 10") as well as his daughters, his
palace women, [male singers, (and) female singers]
brought into Nineveh, [my] capi[tal] city, [and] he sent
a mounted messenger of his to me to deliver (this)
[pay]ment and to do obeisance.

15)  ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES Ui US,.UDU.HLA

16)  Sa la ni-bi ul-tu ger-bi-Si-un

17)  t-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu

18)  "$d"-a-3u "GIM MUSEN qu-up-pi gé-reb’
URU.ur-sa-li-im-ma

19)  "URU" LUGAL-ti-§u "e-sir'-§u URU.HAL.SU.MES

20) [uGuU]-"$u" u-rak-kis-ma a-[se]-e KA.GAL URU-§u

21)  [u-ter-ra] "ik™-ki-bu-us

22)  [URU.MES-$u $a ds-lu-la ul-tu] gé-reb KUR-Su

23)  [ab-tug-ma a-na ™mi-ti-in-ti LUGAL]
"URU.as-du-di

24)  [Mpa-di-i LUGAL URU.am]-"qar"-ru-na

25)  [&t MGISSU-EN LUGAL URU.ha]-"zi'-[¢i]

Lacuna

1) [LU.4r-bi &t LO.ERIM]."MES-54 SIG,".[MES]

2) [$a a-na dun-nu-un] URU.ur-sa-li-"im-mu’

3) [URU LUGAL-ti-$u u]-Se-ri-bu-ma ir-Sui-u

4) til-"la'-[a-te it-ti] 30 GUN "KU.GI"

5) 8 ME [GUN KU.BABBAR nil-"siq™-ti gu-uh-li

6) tdk-kas-si "NA,".[AN.ZA]."GUL'.ME GAL.MES

7) GIS.NA.MES "zU0" [GIS.GU.ZA.MES] né-me-di U

8) KUS AM.SI zU AM."SI" [GIS.ESI GIS.TUG]

9) mim-ma Sum-$u ni-"sir'-[tu ka-bit-tu]

10) & DUMU.MUNUS.MES-$ii MUNUS.UN.MES
E.GAL-"$1" [LU.NAR.MES MUNUS.NAR.MES]

11')  a-na qé-reb NINA.KI URU be-lu-[ti-ia]

12")  EGIR-ia u-Se-bi-"lam"-[ma]

13")  a-na na-dan [man]-da-at-ti

14") 1 e-pe$ ARAD-U-"ti i§"-pu-ra rak-bu-si

15")  i-na 4-e ger-ri-[ia] das-sur be-lIf

16")  u-tak-kil-an-"ni-ma" um-ma-na-"te-ia"

17°)  gap-Sd-a-te ad-ke-ma a-na KUR."E'-[Mia]-"kin,’

18")  "a'-la-ku ag-bi ina me-ti-iq "ger'-[ri]-"ia’

19)  "$a' ™$u-zu-bi LU.kal-da-a-a a-$ib qé-reb
ID.a-gam-me

20)  ina URU.bi-it-tu--ti ds-ta-kan BAD;.BAD,-Su

21")  $u-u hur-ba-Su ta-"ha'-zi-ia

22")  UGU-$i im-qut-ma it-"ru-ku' SA-$u

23")  ki-ma a-za-ri "e-di$ ip-par-$id-ma ul in-na-mir
a-Sar'-[§d]

24")  pa-an ni-ri-ia u-"ter-ma’

25")  a-na KUR."E-Mia-kin," as-sa-bat "har-ra'-nu

26")  Su-ti "AMAR.UTU-IBILA-SUM.NA

27")  $a [ina a]-"lak" ger-ri-ia mah-re-e BADs.BADs-Sui

d$-ku-nu-ma

iv 15'-23") On [my] fourth campaign, the god ASSur,
my lord, encouraged me so that I mustered my
numerous troops and ordered the march to the land
Bit-[Ya]kin. In the course of my camp[aign], I defeated
Stizubu (Mu$ézib-Marduk), a Chaldean who lives in the
marshes, (iv 20°) at the city Bittditu. As for him, terror
of doing battle with me fell upon him and his heart
pounded. He fled alone like a lynx and [his] (hiding)
place could not be found.

iv 24’-v 2a) Iturned around (lit. “I turned the front of
my yoke”) and took the road to the land Bit-Yakin. He
— Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-baladan), whom
I had defeated and whose forces I had scattered
[during] my first campaign — became frightened by

Lacuna after iv 25 The translation assumes that the now-missing iv 26 began with ad-din-ma “I gave and.”

iv 97 The list of payment sent by Hezekiah to Nineveh was first shortened in inscriptions written in 699. The expression mim-ma Sum-$u ni-
sir-tu ka-bit-tu “every kind of valuable treasure” replaced lu-bul-ti bir-me TUG.GADA SIG.ta-kil-tui SiG.ar-ga-man-nu v-nu-ut ZABAR AN.BAR URUDU
AN.NA AN.BAR GIS.GIGIR.MES ga-ba-bi az-ma-re-e si-ri-ia-am GIR.MES AN.BAR $ib-bi til-pa-ni u us-si til-li i-nu-ut ta-ha-zi $d ni-ba la i-Su-u “garments
with multi-colored trim, linen garments, blue-purple wool, red-purple wool, utensils of bronze, iron, copper, tin, (and) iron, chariots, shields,
lances, armor, iron belt-daggers, bows and ussu-arrows, equipment, (and) implements of war, (all of) which were without number.” The full
list appears in text no. 4 lines 56b-57.
iv 10" 0 “as well as”: Text no. 4 line 58 has it-ti “together with.” DUMU.MUNUS.MES-5ui “his daughters”: See the on-page note to text no. 4 line

58.

iv 15°-18"a Cf. text no. 19 i’ 15"-16": [i-na 4-e ger-ri-ia a-na KUR.E-"["ia’-kin, [lu al-li-ik] “[on my fourth campaign, I marched to the land
Bit]-Yakin.” That inscription has the same account of the fourth campaign as Smith Bull 4 (3 R pls. 12-13).
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28")  t-par-ri-ru el-lat-su the clangor of my mighty weapons (iv 30") and my
29')  ri-gim GIS.TUKUL.MES-ia dan-nu-ti fierce battle array, then [dislodged] the gods of the
30)  u "tiib ta-ha-zi-ia ez-zi e-dur-ma (full) extent of [his] land [from their abodes, and
31)  DINGIR.MES ma-rak KUR-[$U i-na KI1.TUS-$t-nu loaded] (them) onto boats. He flew away like a bird
id-ke-ma] to (the city) Nagite-raqqi, which is in the midst of the
32")  gé-reb GIS.MA.MES [u-Sar-kib-ma] sea. [1] brought his brothers, the seed of his father’s
33")  a-na na-gi-ti-ra-aqg-qi $a qa-bal tam-tim house, whom he had abandoned at the shore of the
34")  is-su-ri ip-pa-ris sea, together with the rest of the people of his land,
35")  SES.MES-5i NUMUN E AD-$i Sa u-mas-$i-ru a-hi  out of the land Bit-Yakin, (v 1) which is in the swamps
tam-tim (and) [marshes], and T counted (them) as booty.
36")  a-di si-it-ti UN.MES KUR-$ "ul-tu’
KUR.E-Mig-kin,
Col. v
1) 'qé'-reb 1D.a-gam-me [ap-pa-ra-a-ti
]-S$e-sa-am-ma
2) Sal-la-ti§ am-nu [u-ter-ma] "URU.MES-5u v 2b-4) [Once again] I destroyed (and) devastated his
3) ap-pul ag-qur [i-Se-me kar-me$] UGU "EN’ cities, (and) [turned (them) into ruins]. I poured out
sa-li-me-$u awe-inspiring brilliance upon his ally, the king of the
4) LUGAL KUR.ELAM."MA.KI' na-mur-ra-tum land Elam.
at-bu-"uk’
5) i-na ta-a-a-"ar'-[ti]-"ia" ™as-Sur-na-din-MU v 5-9) On my return ma[rch], 1 placed A$Sur-nadin-
6) DUMU res-tu-u [tar]-bit bir-ki-ia $umi, my first-born son (whom 1) [rai]sed on my (own)
7) li-na' GIS.GU.ZA be-[lu]-ti-§ui 1i-Se-$ib-ma knee, on his lo[rd]ly throne and entrusted him with
8) DAGAL-tum KUR EME.GI, @i URLKI the wide land of Sumer and Akkad.
9) i-Sad-gil pa-nu-us-su
10)  i-na Sal-lat KUR.'MES" $d-ti-na $a ds-lu-la v 10-17) From the booty of those lands that I had
11) 20 LIM GIS.PAN."MES" 15 LIM GIS.a-ri-tu plundered, T conscripted 20,000 archers (and) 15,000
12)  i-na lib-bi-"$i-nu" ak-sur-ma shield bearers and added (them) to my royal contin-
13)  UGU ki-sir "LUGAL-ti™-ia d-rad-di gent. I divided up the rest of the substantial enemy
14)  Tsi-it-ti $al-la-ti na'-ki-ri ka-bit-tu booty (v 15) like sheep and goats among my entire
15)  a-na gi-mir KARAS-"ia' LU.EN.NAM-ia camp (and) my governors, (and) the people of my great
16)  UN.MES ma-ha-za-ni-"ia GAL'.MES cult centers.
17)  ki-ma se-e-ni lu d-za-"’i'-iz
18)  i-na u,~me-$u-ma NINA.KI ma-ha-zu v 18-27) At that time, Nineveh, the exalted cult
19)  si-i-ru URU na-ram %is-tar center, the city loved by the goddess IStar (v 20)
20)  $a nap-har ki-du-de-e DINGIR.MES in which all of the rituals for gods and goddesses
21) U YS.TAR.MES ba-Su-u gé-reb-sii are present; the enduring foundation (and) eternal
22)  tem-me-en-nu da-ru-u du-ru-u$ sa-a-te base whose [plan] had been designed by the stars (lit.
23)  "$a ul-tu ul-la it-ti $i-tir bu-ru-i-me “writing”) of the firmament and whose arrangement
24)  [es-rat]-"su es'-ret-ma Su-pu-u si-in-du-Su was made manifest since time immemorial; (v 25)
25)  [d$-ru nak]-"lu’ Su-bat pi-ris-te $& mim-ma [a sophisti]cated [place] (and) site of secret lore in
Sum-$u which every kind of [skil]led [craftsmanship], all of
26)  [Si-pir ni-kil]-"te" gi-mir pel-lu-de-e the rituals, (and) [the secret(s) of the lalgar] (cosmic
27)  [ni-sir-ti lal-gar] "$u™-ta-bu-lu, qé-"reb-su’ subterranean water) are apprehended,;
28)  [Sa ul-tu ul-la LUGAL]."MES™"-ni a-"li*-[kut] v 28-39a) [in which since time immemorial] ea[rl]ier
mah-ri [king]s, [my ancestors, before] me (v 30) exercised
29)  [AD.MES-ia ul-la-nu-ii]-"a' be-lu-tu KUR dominion over Assyria and ruled the subjects of the

iv 28" Cf. text no. 21ii” 4", which omits ti-par-ri-ru el-lat-su “whose forces I had scattered.”

iv 30" Cf. text no. 211i" 5", which omits i ti-ib ta-ha-zi-ia ez-zi “and my fierce battle array.”

iv 31°-32” Exs. 2 and 11 omit the reference to the gods being dislodged from their abodes. Text no. 16, text no. 17, and text no. 21 also omit
DINGIR.MES ma-rak KUR-$U i-na KL.TUS-$ui-nu id-ke-ma qé-reb GIS.MA.MES u-Sar-kib-ma “he dislodged the gods of the (full) extent of his land from
their abodes, and loaded (them) onto boats.”
iv 33" na-gi-ti-ra-aq-q{ “Nagite-raqqi”: For further information on the city, see Frame, RLA 9/1-2 (1998) p. 80. The name means “Turtle Island.”
v 8 EX. 2 omits DAGAL-tum “wide.”
v 11 20 LIM “20,000”: Text no. 4 line 59 has 10 LIM “10,000,” text no. 17 v 16 has 30 LIM “30,000,” and text no. 19ii” 14" has 20 LIM 4 ME “20,400.”
15 LIM “15,000”: Text no. 4 line 59 has 10 LIM “10,000,” text no. 17 v 16 has 20 LIM “20,000,” and text no. 19 ii” 14" has 20 LIM 2 ME “20,200.”
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as-sur.’k1’

god En[lil]; (but) not one among them had conceived

30)  e-"pu-Su-ma ti-ma-"e’-ru ba-"u-lat 4EN.[LIL] of [and put his mind] towards increasing the site of

31)  a-a-um-ma ina lib-bi-$ii-nu a-na Sum-dul, the city, building wall(s), straightening the streets, or
Su-bat URU dredging the river (and) planting orchards; nor had

32)  e-pe$ BAD Su-te-Sur su-qa-a-"ni" any (of them) paid heed to (or) shown (v 35) interest in

33)  u ha-re-e ID za-qa-ap sip-pa-a-"ti" [the palace inside it], the seat of lordly dwelling whose

34)  d-zu-un-$d ul ib-[Si-ma ul us-ta-bil] [site had become too sm]all (and) whose construction

35)  ka-ras-su "a-na’ [E.GAL qger-bi-$ii] was inexpert:

36)  "kim'-mu ri-mit be-lu-ti "Sa" [su-uh]-"hu-ru’

37)  [Su-bat]-"su" e-pis-tus "la nak'-lat-ma

38)  Me'es-su ul id-<da>-a lib-bu-us

39)  ul ih-su-us ia-a-ti ™IEN.ZU-SES.MES-SU v 39b-47a) (But) as for me, Sennacherib, king of the

40)  LUGAL ki$-$d-ti LUGAL KUR as$-Sur.KI world, king of Assyria, the performing of this work

41)  e-pes Sip-ri Su-a-tu ki-i té-em DINGIR.MES came to my attention by the will of the gods and I

42)  i-na uz-ni-ia ib-Si-ma ka-bat-ti ub-lam-ma put my mind to it. I forcibly removed the people of

43)  te-ne-Set KUR.kal-di GIS.a-ra-me Chaldea, Aramean (tribes), the land of the Manneans,
KUR.man-na-a-a the lands Que, Hilakku, (and) Philistia, (v 45) and the

44)  KUR.qu-e KUR.hi-lak-ku KUR.pi-lis-te land (of the city) Tyre, who had not submitted to my

45) U KUR.sur-ri $d a-na ni-ri-ia la ik-nu-Sd yoke, then I made them carry baskets (of earth and)
as-su-ha-am-ma they made bricks.

46)  tup-Sik-ku u-$d-ds-Si-Su-nu-ti

47)  il-bi-nu SIG, E.GAL mah-ri-tu v 47b-54) The former palace, which was 360 cubits

48)  3a 3 ME 60 ina 1.KUS US 80 ina 1.KUS DAGAL long, 80 cubits wide opposite the zamii-wall of the

49)  i-na tar-si za-mé-e E zig-qur-rat ziggurrat, (v 50) 134 cubits wide opposite the tower

50) 1 ME 34 ina 1.KUS DAGAL ina tar-si na-ma-ri E of the temple of the goddess IStar, (and) 95 cubits
dis-tar wide opposite the tower of the Bit-Kidmuri; which

51) 95 ina 1.KUS DAGAL ina tar-si na-ma-ri earlier kings, my ancestors, [had had] constructed for
E-kid-mu-ri their lordly dwelling, but whose construction they had

52)  "Sa LUGAL'MES-ni a-li-kut mah-ri AD.MES-ia carried out inexpertly:

53)  "a-na' ri-mit be-lu-ti-Su-un

54)  [u-Se]-"pi'-Su-ma la v-nak-ki-lu $i-pir-$d

55)  "UDU.MES Sad-di' dLAMMA 3a NA,.pi-i-li pe-se-e v 55-66a) [They quarriled mountain sheep colossi

56)  [i-na URU.ta]-"as-ti-a-te" $a e-ber-tan ID.IDIGNA of white limestone [in the city Tlastiate, which is

57)  [ib-tu]-"qu a-na mu-kil' KA.MES-Si-in across the Tigris River, to be their (the palatial

58)  [a-na Su-pul]-us GIS.MA.MES" gé-reb GIS.TIR.MES  halls’) gatekeepers. Throughout their entire land [they

59)  [GIS.MES GAL.MES u-gé-ru] ina nap-har depleted] forests [of large trees to have] boats [bulilt.
KUR-$d-un (v 60) [In the month Ayyaru (1), the time of] spring

60)  [i-na ITLGU, u,-mu a-dan-ni e]-de-e pa-an [flloods, [they brought] (the colossi) across [to this
Sat-te side] (of the river) with difficulty [in] magnificent

61)  [i-na GIS.MA.MES] "si-ra-a-te [boats]. They sank [large bo]ats [at the quay dock (and

¥

v 30 Cf. text no. 4 line 65, which adds u Sat-ti-Sam la na-par-ka-a e-reb nar-ba-a-ti GUN mal-ki kib-rat ar-ba-’i im-da-na-ha-ru qé-reb-su “and
wherein annually, without interruption, they received an enormous income, the tribute of the rulers of the four quarters (of the world).”

v 31-39a Text no. 4 lines 66-67 have a-a-um-ma ina lib-bi-Sti-nu a-na £.GAL ger-bi-$u kim-mu ri-mit be-lu-ti $a su-uh-hu-ru $u-bat-su le-e-su ul
id-da-a lib-bu-us ul ih-su-us a-na $u-te-Sur SILA URU U Sum-dul, re-ba-a-ti ha-re-e ID za-qa-ap sip-pa-a-ti ti-zu-un-$u ul ib-Si-ma ul us-ta-bil ka-ras-su
“(but) not one among them had paid heed to (or) shown interest in the palace inside it, the seat of lordly dwelling whose site had become
too small; nor had anyone (of them) conceived of and put his mind towards the straightening of the city’s street(s) and the widening of (its)
squares, the dredging of the river, (and) the planting of orchards.”

v 40 LUGAL ki$-$d-ti “king of the world”: This title is not included in text no. 4 line 68.

v 43 GIS.a-ra-me “Aramean (tribes)”: Ex. 1 has GIS for LU. This passage is not preserved in the other exemplars.

v 47a After il-bi-nu SIG, “they made bricks,” text no. 4 line 70 adds a-pe ku-pe-e $a gé-reb KUR.kal-di ak-$it-ma ap-pa-ri-$i-un Sam-hu-ti i-na
ba-hu-la-ti na-ki-ri ki-it-ti SU.ll-ia u-Sal-di-da a-na e-pes Sip-ri-5d “I cut down canebrakes in Chaldea and I had their splendid reeds hauled (to
Nineveh) for its (the palace’s) construction by enemy soldiers whom I had defeated.”

v 47b-51 Cf. text no. 4 line 71: E.GAL mah-ri-tu $a 3 ME 60 ina 1.KUS US tar-si za-me-e E zig-qur-rat 80 ina 1.KUS DAGAL i-na tar-si E.na-ma-ri £
di%-tar 1 ME 34 ina 1.KUS DAGAL i-na tar-si £.na-ma-ri £-kidy-mu-ri 95 ina 1.KUS DAGAL “the former palace, which was 360 cubits long opposite the
zami-wall of the ziggurrat, 80 cubits wide opposite the tower of the temple of the goddess I3tar, 134 cubits wide opposite the tower of the
Bit-Kidmuri, (and) 95 cubits wide (on the other side).”

v 55-66a This inscription is the earliest known text in which this passage appears. It is uncertain if the description of former kings depleting
resources, transporting bull colossi at flood time, and exhausting work crews was composed anew for this text or for text no. 14.
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62)  [a-na a-ha-an-na-a i-3eb]-"bi'-ru-ni mar-si-is then) made their] cre[ws strugg]le (and) strain. (v 65)
63)  [i-na né-ber ka-a-ri GIS.MA.GU].LA.MES With might and malin], they [strug]gled to transport
-te-eb-bu-u (the colossi) and ins[tall (them) in their gates].
64)  ba-hu-"la'-[te-Si-un u-Sd-nil-hu u-lam-me-nu
ka-ras-si-in
65)  "ina da-na-ni u Sup-[Su-qi mar]-"si"-is
u-bi-lu-nim-ma
66)  u-Sd-"as'-[bi-tu KA.MES-$i-in] ID.te-bil-ti a-gu-u v 66b-69) The Tebilti River, a [tempestuous] flood (of
[sit-mu-ru] water) which had flowed from distant days by the side
67)  Sa ul-tu UD.MES SU.MES te-eh E.GAL' of the palace and which had caused erosion [in its
68)  i-ba-’u-ti-ma ina ILLU-§d gap-[$i i-na us-si-$d] foundation] when its flood was in full sp[ate] (and)
69)  ab-bu u-Sab-Su-u u-ri-ib-"bu’ [tem-me-en-3d] had shaken [its base]:
Col.
1) E.GAL.TUR.RA $d-a-tu a-na si-"hir'-ti-'$d’ vi 1-3) [I tore down] that small palace in its entirety,
[ag-qur-ma] [then] T chan[ged] the course of the Tebilti River,
2) $a ID.te-bil-ti "ma-lak'-$d us-te-"es'-[na-a) repaired (the effects of) the erosion, and directed [its]
3) ab-bu us-tib-ma u-Se-Sir "'mu’-[su-5d] out[flow].
4) qé-reb ka-tim-ti a-sur-rak-ki-$d vi 4-19) In the hidden depths of its subterranean
5) Sap-la-a-nu GL.MES e-la-ni§ "NA, KUR-i dan'-ni waters [ bonded together, with bitumen, reeds below
6) it-ti ESIR.UD.A ak-si-ma A.SA "ul-tu" [ma-a-me] (and) strong mountain stone above, then I raised (that)
7) ti-"Se-lam"-[ma na-ba-li§ i]-"ter' 2 ME 88" ina area out of [the water and co]nverted (it) [to dry land].
1.XUS I added to the dimensions of the former terrace a plot
8) SAG.KI gag-qa-ru UGU me-S$i-ih-ti tam-le-e of land that was 288 cubits wide. (vi 10) In total, I
9) mah-re-e lu v-rad-di-ma filled in and measured a terrace of 700 large aslu-cubits
10)  nap-har 7 ME ina AS,.LUM GAL-ti US along (its) longer side, 176 large aslu-cubits along (its)
11) 1 ME 76 ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI AN.TA upper, northern shorter side, 268 [large aslu-cubits
IM.SL.SA along the] inner, [shorter side], (which is) opposite
12) 2 ME 68 "ina' [AS,.LUM GAL-ti SAG.KI] [the zamii-wall of the shrine behind] (the temple of)
MURUB,-tim the goddess I3tar, 443 [lar]ge aslu-[cubits] along (vi
13)  mé-eh-ret [za-me-e at-man-ni ku-tal] "Vis-tar 15) the other, parallel, inner shorter side, (which is)
14) 4 ME 43 ina [AS,.LUM] "GAL-ti SAG.KI on the west behind the zig[gur]rat of the temple of
MURUB,,-tim’ the goddess Istar, (and) 386 large aslu-cubits along
15)  3d-ni-tum mu-ub-hur-"ti $d-a-ri* a-mur-ri the lower, southern shorter side, (which is) beside the
16)  ku-tal £ "zig™-[qur]-"rat E V'i3-tar Tigris River.
17) 3 ME 86 ina AS, 'LUM GAL'-ti "SAG.KI KL.TA'
IM.U,.LU
18)  US.SA.DU "ID.IDIGNA’ tam-la-a
19)  d-mal-li-"'ma’ am-$u-uh me-Si-ih-ta
20)  d$-Su Sip-ri E.GAL-"ia" Su-te-Su-ri vi 20-27) So that the construction of my palace might
21)  u li-pit Su.i-"ia" Sul-"lu-me’ be carried out correctly and that my handiwork be
22)  i-na u,-mi-Su-ma [9as]-"Sur’ u dis-tar completed, at that time, [the god A§]Sur and the god-
23)  Sa NA,.pi-i-li [pe-se-e] dess IStar revealed [to me the pres]ence of [white]
24)  ina URU.ba-la-ta-a-a "d-Sap-tu’-[ti-ni pa]-'ni'-§ti ~ limestone in the city Balataya. (vi 25) Therein, I

v 66b After Sit-mu-ru “tempestuous,” text no. 4 line 73 adds $a i-na na-$i-5d ge-gu-né-e qa-bal-ti URU u-ab-bi-tu-ma ki-mah-hi-Si-un pa-az-ru-ti
ti-kal-li-mu YUTU-5ii “which when it rose had destroyed sacred buildings inside the city and exposed their hidden tombs to the sun.”

vi 6-9 Ex. 2 has 3 ME 40 ina 1.KUS "US" “340 cubits long” in lieu of A.3A "ul-tu’ [ma-a-me] u-"Se-lam’-[ma na-ba-1is ii]-"ter' “I raised (that) area out of
[the water and co]nverted (it) [to dry land].” Ex. 12, although poorly preserved, follows ex. 2 rather than ex. 1. Cf. text no. 16 vi 21-25, which
has 3 ME 40 ina 1.KUS US 2 ME 88 ina 1.KUS SAG."KI' gag-qa-ru ul-tu qé-[reb iD.hu-su-ur’ u-Se-lam-ma] na-ba-li§ t-ter se-[er] "me-Si-ih-ti" tam-le-e
mah-re-e "lu’ [u-rad-di]-ma “[I raised] a plot of land that was 340 cubits long (and) 288 cubits wide out [of the Husur River and] converted (it) to
dry land. [ added (it) to] the dimensions of the former terrace.” Deviation in this passage cannot be used to help identify exemplars belonging
to this inscription or text no. 16. UGU ... i-rad-di-ma “I added ... to and”: This passage is not included in earlier inscriptions; see, for example,
text no. 4 line 76.

vi 10 nap-har “in total”: This word is not included in earlier inscriptions; see text no. 4 line 77.

vi 14 4 ME 43 “443”: Text no. 4 line 78 has 3 ME 83 “383.”

vi 19 Cf. text no. 16 vi 38, which has i-na 1 ME 90 ti-ib-ki ul-la-a re-$i-Su “I raised its superstructure 190 courses of brick” in lieu of am-Su-uh
me-Si-ih-ta “I measured (its) dimensions.”

vi 20-27 This inscription is the earliest known text in which this passage appears. It is uncertain if the description of A$Sur and I$tar revealing
limestone in Balataya was composed anew for this text or for text no. 14.
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25)  UDU.MES $ad-di “LAMMA™.[MES dan-nu-ti] qua[rrie]d [mighty] mountain sheep colossl[i], sphinxes,
26)  MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te 1t "NA,".[KUN,.MES and [large] stone [slabs] for the gates of my lordly
GAL]."MES’ palace.
27)  ina KA.MES E.GAL be-lu-ti-ia ina ger-bi-$i
Tab-[tu]-"uq’
28)  la-ba-ri§ us-mi i-na ILLU kis-"$d-ti’ vi 28-31) In order to prevent the foundation of the
29)  tem-me-en tam-le-e la e-né-e terrace from being weakened over the passage of time
30)  "NA,'pi-i-li rab-bu-ti "ki'-su-i-Su by cresting flood(s), (vi 30) I surrounded its base with
31)  d-Sd-as-hi-ra "d-dan-nin Su-pu-uk-Su large limestone (slabs and thereby) reinforced its base.
32)  "MU'.SAR-e Si-tir Su-me-ia vi 32-34) 1 inscribed objects bearing my name [160
33)  [1 ME 607 ti]-"ib'-ki tam-li-i qé-reb-su cour]ses of brick within the terrace and [I] deposited
al-tu-ur-ma (them) deep down [in its foundation] for ever after.
34)  TSap™la-a-"nu’ [ina us-$i-Su e]-"zib ah’-ra-tas
35)  ar-ka-a-nu "$u'-[us-qu-u tam]-"li*-i vi 35-41) Afterwards, 1 de[cided] to [increase the
36)  ka-bat-ti ub-[lam-ma] "30" [ti]-ib-ki height of the ter]race, [then T added] 30 [cour]ses of
37)  se-er mah-re-"e" [us-sip]-ma brick to the former (terrace) and (thus) I [raised (it)
38) 1 ME 90 ti-ib-ki "i'-[Saq-qi e-la]-ni to a heiglht of 190 courses of brick. [I] made the area
39)  tar-pa-Su-i UGU [Sa u,-me pa-ni d]-"Sar-bi" larger than [before], (vi 40) added (it) to the [former]
40)  se-er me-Si-ih-ti E.[GAL mah-ri-ti] dimensions of the pallace], and (thus) enlarged [its
41)  t-rad-di-ma "i-$d-an-di-la" [$i-kit-tas) structure].
42)  E.GAL NA,.DUR.'MI.NA.BAN.DA vi 42-46a) 1 had a palace of breccia, [alabaster],
NA,".[GIS.NU,,.GAL] elephant ivory, ebony, boxwood, [musukkannu-wood],
43)  zU AM.SI GIS."ESI GIS.TUG' [GIS.mu-suk-kan-ni] cedar, cyplress, juniper, and elammaku-wood], (vi 45) (a
44)  GIS.EREN "GIS.SUR'.[MIN SIM.LI & palace that I named) Egalzagdi[nutukua (“The Palace
GIS.e-lam-ma-ku] Without a Rival”), constructed [thereon as my royal
45)  é-gal-"zag-di*-[nu-tuku-a a-na mu-sab residence].
LUGAL-ti-ia]
46)  u-Se-pi-'3d’ [qé-reb-5u GIS.UR.MES GIS.EREN vi 46b-56) [I roofed them (the palatial halls) with
GIS.SUR.MIN] beams of cedar (and) cypress], who[se scent is sweet,
47)  3a [i-ri-su-un ta-a-bu bi-nu-ut] product(s) of] Mount [Amanus (and) the yield of
48)  KUR.[ha-ma-nim tar-bit KUR.si-ra-ra] Mount Sirara], the [holy] mountain[s]. T [fastened
49)  KUR.[MES KU.MES u-3at-ri-sa e-li-$in] bands of shining silver (and) bright copper on] (vi 50)
50)  GIS.[IG.MES GIS.EREN GIS.SUR.MIN SIM.LI] mag[nificent doors of cedar, cypress, (and) juniper and
51)  si-[ra-a-ti me-sér KI.SAG eb-bi URUDU nam-ri] I installed (them) in their gates. I decorated] th[em
52)  t-[rak-kis-ma t-rat-ta-a ba-bi-$in] (the doors) with silver and copper knobbed] naills. I
53)  sik-"kat" [kar-ri kas-pi it URUDU] adorned the arches], friez[es, and all of the copings
54)  gé-[reb-Si-in t-Sal-me i-na a-guir-ri] with baked bricks] (vi 55) (glazed in the color of)
55)  NA,. ZU" [NA,.ZA.GIN us-si-ma si-il-lu] obsidian (and) [lapis lazuli].
56)  né-bé-"hi' [u gi-mir pa-as-qi-$i-in]
57)  E ap-"pa'-[a-te tam-$il E.GAL KUR.hat-ti] vi 57-60) [For] my lordly [pleasure, I had] a por][tico, a

vi 27 ina KA.MES E.GAL be-lu-ti-ia “for the gates of my lordly palace”: Text no. 16 vi 47 has [a-na] $ip-ri E.GAL be-lu-ti-ia “[for] the construction
of my lordly palace.”
vi 29 tem-me-en tam-le-e “the foundation of the terrace™: Text no. 4 line 80 has tem-me-en-$ii “its foundation.”

vi 32-41 The passage recording the depositing of foundation documents and the expansion of the terrace is not included in text no. 16 and
therefore the restorations are generally based on text no. 4 lines 81-83.

vi 36 30 “30”: E. Frahm (Sanherib p. 75 Baub. line 89) correctly points out that 30, not 20, must be read here since the height of the terrace is
190 layers of bricks in this inscription, not 180 as it is in text no. 4 line 82.

vi 38 1 ME 90 “190”: Text no. 4 line 82 has 1 ME 80 “180.”

vi 42 This inscription adds breccia (NA,.DUR.MLNA.BAN.DA) to the list of materials used in the construction of the palace; cf. text no. 4 line 84.
vi 46b-52 Cf. text no. 1 lines 80-81 and text no. 2 lines 57-58, which served as the model for these lines. In this text, Sennacherib records that
he used cedar and cypress (from Mount Amanus and Mount Sirara) to roof the palace and that he hung doors of cedar, cypress, and juniper
in its gates. In earlier texts, he states that cedar from Mount Amanus was used for the roofing and that the palace’s doors were made from
cypress.

vi 48 KUR.si-ra-ra “Mount Sirara”: This mountain in Neo-Assyrian inscriptions not only refers to Mount Hermon, but also to the southern
Anti-Lebanon; it is also identical with Sirion, the “Amorite” name of Mount Hermon. See Bagg, SAAB 15 (2006) pp. 190-191.

vi 51 KLSAG “silver”: For the identification of KI.SAG as a type of silver, see Frahm, Sanherib p. 85 (commentary to T 10 and T 11 Baub. line
104) and Borger, MZ p. 412 (with references to previous literature).

vi 53-56 This passage was composed anew for this text or text no. 14.

vi 57-68 Cf. text no. 1 lines 82-84 and text no. 2 lines 59-61, which served as the model for these lines.
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58)  $a i-"na" [li-§d-a-ni KUR MAR.TU.KI] replica of a Hittite palace], which [is called] bit-hila[ni]

59)  E hi-'la"-[a-ni i-3d-as-su-$u a-na mul-ta-"u-ti] in [the language of the land Amurru, constructed

60)  be-lu-ti-"ia' [t-Se-pi-Sd qé-reb-Si-in] inside them)].

61) 12 UR.MAH.[MES URUDU nam-ri zi-i-me] vi 61-68) Twelve [striding] lions [of shining copper]

62)  da-ab-"ru'-[ti pe-tan bir-ki Su-ta-tu-ti] (and) fierce [demeanor, (which were) standing opposite

63)  3a ina $i-pir 4nin-d-gal nak-li§ pat-qu-ma] one another], which [were skillfully cast] through the

64)  ma-lu-u "nam'[ri-ir]-"ri* [t 2 GIS.tim-me] craftsmanship of the god [Ninagal, and] which were

65)  Su-ta-hu-ti "pi'-[ti-ig ZABAR Su-bu]-""u’ filled with rad[iance] — upon (those) lion colos[si I] in-

66)  a-di 4 GIS.tim-[me GIS.EREN] "GAL.MES’ stalled [two] identical [columns that were] c[ast fro]m

67)  UGU pirig-gal-"le’-[e 1]-"kin-ma’ [bronze], together with four large [cedar] colu[mns],

68)  ddp-pi ku-[lul KA.MES-$i-in] "e-mid" and I positioned cross-beams (upon them) as a cor[nice

for their gates].

69)  [10 MUNUS.AB.ZA.ZA-a-ti pi-ti-iq u-ru-de]-"e vi 69-77) [I coverled [ten sphinxes of cast] bright
nam’-ri’" [urudii-coppe]r with [shining] zahald-silv[er] and (over

70)  za-ha-"Tu™-[u eb-bu u-Sal]-"bis-ma’ them), over ten sphin[xes of ala]baster, (and) over

71) @ 10 AB.ZA.f”ZA-[a-ti NA,]."GIS.NU,,.GAL" twelve sphin[xes of cast] ..-metal [I erected] two

72) 12 AB.ZA.ZA-a-[ti pi-ti-iq] "GU.AN.NA’ mag[nificent] ebony columns, [whose inlays are paallu-

73) 2 GIS.tim-me GIS.ESI 'si*-[ru-ti $a ih-zu-$ui-nu gold], and columns of [cedar, cypress, (and) dapranu-
pa-3al-lum] juniper] (vi 75) with e$[mard-silver and bronze] inlays,

74) U GIS.tim-me GIS.[EREN GIS.SUR.MIN [and I positioned the architraves of my] lord[ly] pala-
GI1S.dup-ra-ni] tial halls (on those columns).

75)  ih-ze-et "e$'-[md-re-e i1 ZABAR]

76)  se-ru-us-'$in" [ul-ziz-ma

77)  $a E.GAL.MES be-lu-[ti-ia e-mid
GIS.GAN.DU,.MES-$i-in]

78) Ut 12 UDU.MES $ad-"di" [{LAMMA pi-ti-ig vi 78-vii 4) Moreover, [I made] twelve mountain
u-ru-de-e nam-ri] sheep [colossi of cast bright urudi-copper, which are

79)  [$a] "gat™-tu [Sur-ru-hu Suk-lu-lu mi-na-a-ti] splendid] in form (and) [perfect in shape], (vii 1) two

Col. vii moun(tain] sheep [colossi of alabaster], (and) seventy-

1) 2 UDU.MES $ad-[di LAMMA NA,.GI$.NU,,.GAL] two mountain sheep [colossi and sphinxes of] whit[e]

2) 1 US 12" UDU.MES $ad-"di" [{LAMMA o limestone suitable for holding the door bolt(s) for leav-
AB.ZA.ZA-a-te] ing and entering.

3) NA,.pi-i-li pe-se-[e] "SL.GAR a-se-e'

4) 2t né-re-bi "as'-mes [d-3d-as-bit]

5) NA,.KUN,.MES NA,.DUR.MI.NA.BAN.DA vii 5-9) 1 engraved on slabs of breccia (and) [al-
[NA,.GIS.NU,,.GAL] abaster], and on [large] limestone slabs (images of)

6) Ut KUN,.MES "NA,"pi-i-"li' [GAL.MES] the enemy settlements that [1] had conquered. 1 sur-

7) da-dd-me na-ki-ri ki-Sit-"ti' [Su.11]-"ia" rounded their (the palace rooms’) lower courses (with

8) qé-reb-$i-in es-si-ha a-sur-ru-$i-in them and) made (them) an object of wonder.

9) u-Sd-as-hi-ra a-na tab-ra-a-ti u-$d-lik

10)  GIS.KIRIG.MAH-hu tam-$il KUR.ha-ma-nim vii 10-13) I planted alongside it (the palace) a botan-

11)  Sa gi-mir SIM.HL.A GURUN sip-pa-a-ti ical garden, a replica of Mount Amanus, which has all

12)  GIS.MES tuk-lat KUR-i @t KUR.kal-di kinds of aromatic plants (and) fruit trees, trees that

vi 61-63 Text no. 1 line 83 and text no. 2 line 60 have 8 UR.MAH.MES pe-tan bir-ki Su-ta-tu-ti $a i-na SAR SAR SAR GES.U GUN URUDU nam-ru pi-ti-ig
dnin-d-gal $u-pu-su “eight striding lions, standing opposite one another, which were made from 11,400 talents of shining copper, cast by the
god Ninagal.”

vi 65 Between Su-ta-hu-ti “identical” and pi-ti-ig “cast,” text no. 1 line 84 and text no. 2 line 61 add $a SAR GES.U GES.U GES.U GES.U GUN “from
6,000 talents.”

vi 66 4 “four”: The number is 2 “two” in text no. 1 line 84 and text no. 2 line 61.

vi 69-vii 4 Cf. text no. 1 line 85 and text no. 2 line 62.

vi 72 "GU.AN.NA" “...”: Possibly a logographic writing for e$mari, as suggested by W. von Soden (AHw p. 257) and the CAD (E p. 367). B. Meissner
and P. Rost (BiS p. 36) suggest that GU.AN.NA is a composite of copper and tin, while A. Heidel (Sumer 9 [1953] p. 185) thinks that it could be
decorative cord or thread made of tin.

vii 3 "SLGAR" “door bolt(s)”: See the on-page note to text no. 1 line 85.

vii 5-9 Cf. text no. 1 line 86 and text no. 2 line 63, which served as the model for these lines.

vii 12-13 Cf. text no. 16 vii 20, which adds a-di is-su na-ds $i-pa-a-ti “together with cotton trees” between GIS.MES tuk-lat KUR-i tt KUR.kal-di
“trees that are the mainstay of the mountains and Chaldea” and gé-reb-$i hur-ru-$u i-ta-a-5d az-qu-up “I planted alongside it ... were collected
inside it.”



13)  gé-reb-$i hur-ru-3u i-ta-a-$d az-qu-up

14)  "NINA'KI $a ul-tu u,-mu pa-ni

15)  [9] "LIM' 3 ME i-na 1.'KUS" $u-"bat" li-me-ti-Su

16)  "BAD 1 BAD.[SUL].'HI ul' d-Se-pi-Su

17)  [al-li-kut [mah]-"ri* ma-al-ki

18)  M2? LIM' 5 ME 15 [a-Sar] ta-mir-ti li-mit URU

19)  "se-er me-Si-ih-ti' mah-ri-ti "d-rad-di-ma’

20) 21" LM "8 [ME 15 i-na AS,.LUM GAL-ti u-kin
min-da-tus]

21)  "Sa' BAD-$u [GAL-i bad-ni-gal-bi-li-kiir-ra-5u-5u]

22)  du-d-ru [Sa nam-ri-ru-$u na-ki-ri sah-pu]

23)  se-er pi-i-[li tem-me-en-$ii ad-di-ma 40 SIG,
t-kab-bir]

24)  i-na 1 ME 80 [ti-ib-ki ul-la-a re-$i-$u]

25)  a-na er-bet-[ti §d-a-ri 14 KA.GAL.MES]

26)  "pa-nu' 0t "ar'-[ka i-na si-li ki-lal-la-an]

27)  a-na e-[re-bi 1t a-se-e]

28)  u-Sap-[ta-a gé-reb-3u]

29)  9%dr-"ur," [mu-Sam-qit a-a-bi LUGAL]

30)  "KA.GAL' [ha-an-du-u-ri]

31)  "lil™-[bur ENSI Ya3-3ur]

Lacuna

1) "KA'[GAL 9¥d-mas $a KUR.ga-a-gal]

2) 458 [tar za-nin-ki kur-bi]

3)  "KA'[GAL 9ININ.LIL $a URU.kar-9NIN.L{L]

4) mu-'$e'-[sa-at UZU AZAG KA.GAL mus-la-lum]

5)  "du'-[muq ds-na-an & dlahar qé-reb-3d]

6) "ka'-[a-a-an KA.GAL URU.$i-ba-ni-bi]

7) [ba-bi]-"lat hi-sib hur-Sd-a-ni KA.GAL
KUR.ha-ldh-hi’

8)  SU.NIGIN 8 KA.GAL.MES dUTU.E

9) mé-eh-ret IM.Su-u-ti it IM.Sd-de-e

10)  az-ku-ra ni-bit-si-in

11))  "4MSKUR $d-ri-ik HE.GAL a-na KUR

12')  "KA.GAL' 9SKUR $a am-ba-si

13)  [d)er-ra mu-Sam-qit a-a-bi

14’)  "KA.GAL' %U.GUR $a URU.tar-bi-si

15")  [4161]."s1G,".SIG, mu-$am-me-eh sip-pa-a-ti

16’)  "KA.GAL GIS.KIRI,.MES’

17°)  SU.NIGIN 3 KA.GAL.MES $a mé-eh-ret
IM.il-ta-a-ni

18)  Tat'-ta-bi zi-kir-si-in

19)  "4¢-a mu-3e-Sir kitp-pi-ia KA.GAL ma-as-qé-e

20)  "mu-Se-ri-bat' mi-$ir-ti da-dd-me KA.GAL ka-a-ri

21")  pa-gi-da-at ka-la-ma "KA.GAL E'.GAL ma-Sar-ti

22")  SU.NIGIN 3 KA.GAL.MES "Sa mé-eh'-ret
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IM.a-mur-ri

are the mainstay of the mountains and Chaldea, col-
lected inside it.

vii 14-20) Nineveh, the site of whose circumference
had been [9],300 [cubits] since former times (and) for
which no [ea]rlier ruler had had an inner or outer
[walll built — T added 12,515 (cubits) [in] the plain
around the city to (its) previous measurement and
(thus) [established its dimensions as] 21,8[15 large
cubits].

vii 21-24) [I laid the foundation of] its [great] wall,
[Badnigalbilukura$usu], (which means) “Wall [Whose
Brilliance Overwhelms Enemies],” upon limesto[ne and
made (it) 40 bricks thick. I raised its superstructure]
180 [courses of brick high].

vii 25-28) I had [fourteen gates] op[ened up in it]
in fou[r directions], in front and be[hind, (and) along
both sides], for en[tering and leaving].

vii 29-31) “The God Sarur [Is the One Who Cuts Down
the King’s Enemy”: (this is) the Handiiru] Gate. “May
[the Vice-Regent of the God A$Sur Endure”]:

Lacuna

vii 1-10") (this is) [the Samas] G[ate, which (leads to)
the land Gagal]. “O 13[tar Bless the One Who Provides
for You!”: (this is) the Mullissu] Ga[te, which (leads
to) the city Kar-Mullissi]. “The One [Who Exorcises
the ‘Flesh’ of the Asakku-demon”: (this is) the Step
Gate]. (vii 5") “The Choi[cest of Grain and Flocks] Are
[Constantly Inside 1t”: (this is) the gate (that leads to)
the city Sibaniba. “The Bearer] of the Produce of the
Mountains”: (this is) the gate (that leads to) the land
Halahhu. In total, eight gates (facing) the rising sun,
towards the south and east, (vii 10") (and) I gave them
(these) names.

vii 11'-18") “The God Adad Is the Provider of Prosper-
ity to the Land”: (this is) the Adad Gate, which (leads
to) the game preserve. “[The God] Erra Is the One Who
Cuts Down Enemies”; (this is) the Nergal Gate, which
(leads to) the city Tarbisu. (vii 15”) “[The God Igi]sigsig
Is the One Who Makes Orchards Flourish”: (this is) the
Gate of the Gardens. In total, three gates (facing) to-
wards the north (and) I gave them (these) names.

vii 19'-23") “The God Ea Is the One Who Properly
Directs (Water Flow into) My Cisterns”: (this is) the
Masqll Gate. (vii 20") “The One Who Brings in Income
from the Settlements”: (this is) the Quay Gate. “The
One Who Regulates Everything”: (this is) the Armory

vii 14-24 Text no. 8 is the earliest known inscription in which this passage is preserved. It was incorporated into the building report of this

text without changes. Note that text no. 8 does not list any gates.

vii 25-23" A list of the gates of Nineveh appears for the first time in inscriptions written on prisms in either 698 or 697; see the commentary
of text no. 14. Work on the walls must have still been in the early stages in 699 because text no. 8 records the construction of Nineveh’s inner
and outer walls, but not its gates. Cf. text no. 17 vii 70-viii 5 and text no. 18 vii 10"-40" which state that there were fifteen and then eighteen
gates. Text no. 16 vii 34-69 also lists fourteen gates. For details, see the chart on p. 18.

vii 15" [di61]."s1G,.s1G,: Igisigsig (or Amurriqanu, “jaundice”) is the chief gardener of Anu.
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23")  Tat-tas-qa-ra' Su-me-Sin

24")  "$d Sal-hi-i bad -nig-"érim'-hu-luh-ha

25")  "mu-gal-lit za-ma'-a-ni us-Se-u ap-"ti'-ma

26")  "45 NINDA u-Sap-pil-ma d-3d-ak-Sid A.MES
nag-bi

27°)  qé-reb ma-a-me "Sap-la*-a-nu "NA, KUR-i dan-ni
ak-si-ma

28")  e-"la™nis "a-di pa’-ds-qi-Su "i-na' NA,.pi-i-li
GAL.MES

29)  "d-nak-kil $i'-pir-"$u’ $a NINA.KI URU be-lu-ti-ia

30)  "Su'-bat-su [us]-"rab'-bi re-"ba'-[te-su]

31)  [u-$d]-"an-dil'-ma [d-nam-mir GIM u,-mi]

Lacuna

Col. viii

Lacuna

1) "a-na me-ti-iq" GIS.GIGIR be-lu-ti-ia t-Se-"pis’
[ti-tur-ru]

2) [i-te]-e URU 1 GIS.KIRIZ.MAH-hi 1 GIS.KIRI,
am-"ba-si"

3)  kul-lat SIM.HL.A KUR.hat-ti mut-hum-mu
ma-"ti'-[tan]

4’)  GIS.MES tuk-lat KUR-i 1 KUR.kal-[di]

5)  u-har-ri-5d qé-reb-$i-"un’

6) e-le-en URU EDIN $d-ab-bur-"ti!

7) GIS.GESTIN gi-mir GURUN U GIS.se-er-'di"

8)  az-qup se-ru-us-3d ds-$u Sur-pu-Su sip-pa-a-"ti'

9) A.SA ta-mir-ti e-le-en "URU"

10)  NIGIDAMIN.TA.AM a-na DUMU.MES "NINA'KI
pil-"ku’

11)  d-pal-lik-ma d-3ad-gi-la pa-nu-us-si-un

12")  a-"na mit-ra'-a-ti Sum-mu-hi

13")  "ul-tu pa-a-ti URU.ki-si-ri [a-di]

14")  [ta]-"mir'-ti NINA.KI KUR-a U bi-ru-tu

15")  [i-na ak]-"kul-la'-te AN.BAR

16")  [u-Sat-tir-ma d-Se-Sir D). har'-ru

17°)  [1 1/2 KASKAL.GID qag-qa-ru ul-tu gé-reb
D.hul]-"su™ur

18")  [ma-a-me da-ru-i-ti a-Sar-$d u-Sar]-"da’-a

19) [.]x

Lacuna

1) [.Ix[.]

2”)  [...] SAH.MES GIS.[GI]

3”")  la-lap qi-$i v-rap]-pi-Su ta-[lit-tu]

4”)  GIS.MES."MA.KAN'.[NA] "GIS".SUR.MIN tar-bit

sip-pa-"a-ti’

1

Gate. In total, three gates (facing) towards the west
(and) T gave them (these) names.

vii 24'-29'a) 1 opened up a foundation pit for the outer
wall, Badnigerimhuluha, (which means) “Terrorizer of
Enemies,” then I dug down forty-five nindanu and
made (it) reach the water table. 1 bound together
strong mountain stone in the water below and above
I expertly carried out its construction with large
limestone (blocks) up to its copings.

vii 29b-31") [I en]larged the site of Nineveh, my
capital city. [T broad]ened [its] squar[es, making (them)
as bright as day].

Lacuna

Lacuna

viii 1) 1 had [a bridge] constructed [opposite the
Citadel Gate with paving stones of white limestone]
for the passage of my lordly chariot.

viii 2'-8'a) [Besi]lde the city, in a botanical garden
(one) panu (in size and) a garden (one) panu (in size)
for a game preserve, I gathered every type of aromatic
tree of the land Hatti, fruit trees of all la[nds], (and)
trees that are the mainstay of the mountains and
Chal[dea]. Upstream of the city, on newly tilled soil, T
planted vines, every type of fruit tree, and olive trees.

viii 8'b-19") For the expansion of orchards, I subdi-
vided the meadowland upstream of the city into plots
of two panu each for the citizens of Nineveh and I
handed (them) over to them. To make (those) [plan]ted
areas luxuriant, (viii 15") [I cut with] iron [pi]cks [a]
canal [straight through] mountain and valley, from the
border of the city Kisiru [to the] plain of Nineveh.
[I caused an inexhaustible supply of water to f]low
[there for a distance of one and a half leagues from
the Hulsur [River ...] ...

Lacuna
viii 17-37) [...] ... [...] Wi[ld] boars (and) [roe deer] ga[ve
birth in abun]dance.

viii 4”-7") 1 cut down musukkan[nu]-trees (and) cy-
press trees grown in the orchards (and) marsh reeds

vii 24"-29a Text no. 8 is the earliest known inscription in which this passage is preserved. It was incorporated into the building report of
this text without changes.
Lacuna before viii 1” Based on the building report of text no. 16, the translation assumes that two now-missing lines immediately before viii
1’ contained i-na mé-eh-ret KA.GAL MURUB, URU i-na a-gur-ri NA,.pi-i-li pe-se-e “opposite the Citadel Gate with paving stones of white limestone.”
viii 2"-8"a This inscription is the earliest known text in which this passage appears. It is uncertain if it was composed anew for this text or
text no. 14.
viii 8'b d$-$u Sur-pu-$il sip-pa-a-"ti' “for the expansion of orchards”: This passage is not included in earlier inscriptions; see text no. 4 line 86.
viii 14" bi-ru-ti “valley”: The interpretation follows Frahm, Sanherib p. 45; see also Borger, JCS 18 (1964) pp. 54-55; and A. Westenholz, AfO 23
(1970) pp. 27-31.
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57)  GI AMBAR.MES 3a gé-reb ID.a-gam-me

6")  ak-Sit-ma a-na Sip-ri hi-Sih-ti

7°)  E.GAL.MES be-lu-ti-ia lu e-pu-us$

8")  ul-tu $ip-ri E.GAL-ia U-qat-tu-u

9”)  dg&-$ur EN GAL DINGIR.MES & 9. TAR.MES

10”)  a-Si-bu-ut KUR a$-$ur X1 ina ger-bi-$d

11”)  ag-re-ma UDU.SISKUR.MES tas-ri-ih-te

12”)  ag-qi-ma u-$at-lim kad-ra-a-a

13”)  1.GIS GIS.sér-di 0t hi-bi-is-ti

14”)  Sa GIS.KIRI,.MES EDIN Sd-ab-bur-ti

15”)  d-rag-qa-a a-na ru-us-ti

16”) i-na tas-ri-it £.GAL $a ba-hu-la-ti KUR-ia

17”)  d-$d-d$-qa-a muh-ha-Si-un

18”)  GESTIN du-u$-Su-pu sur-ra-Si-un am-kir

19”)  a-na dr-kat u,-me ina LUGAL.MES-ni
DUMU.MES-ia

207)
217)
227)
23")
24")
25”)
26")

$a das-Sur a-na RE.E.UM-ut KUR

1 UN.MES i-nam-bu-u zi-kir-$ii
e-nu-ma BAD $d-a-tu i-lab-bi-ru-ma
en-na-hu an-hu-us-su lu-ud-dis
MU.SAR-e¢ Si-tir $u-me-ia li-mur-ma
1.GIS lip-Su-u$ UDU.SISKUR lig-q{
a-na ds-ri-$u lu-ter

277)  da$-Sur v dis-tar

from the swamps and I used (them) in the work re-
quired (to build) my lordly palatial halls.

viii 87-18”) After 1 had finished the work on my
palace, (viii 10”) T invited inside it the god AS3ur,
the great lord, (and) the gods and goddesses living in
Assyria, then I made splendid offerings and presented
my gift(s). (viii 15”") I made fine oil from olives and
aromatics from the orchards (planted) on newly tilled
soil. At the inauguration of the palace, I had the heads
of the subjects of my land drenched (and) I watered
their insides with sweet wine.

viii 19”-28") 1In the future, may one of the kings, my
descendants, whom the god AsSur names for shepherd-
ing the land and people, renovate its dilapidated sec-
tion(s) when that wall becomes old and dilapidated.
May he find an inscribed object bearing my name, (viii
25”") anoint (it) with oil, make an offering, (and) re-
turn (it) to its place. The god A3Sur and the goddess
I3tar will (then) hear his prayers.

28")  ik-ri-bi-$u i-Sem-mu-u

Date ex. 1 Date ex. 1

29A") [1TLx (x x) UD.x]+8.KAM* viii 29A”-31A") [The month ..., the ...]-eighth [day,

30A") [li-mu ™4AG-BAD]-i-sur eponymy of Nabi-duri]-usur, [governor of the city

31A") [LO.GAR.KUR URU.tam]-nun-na Tam]nunna (697).

Date ex. 2 Date ex. 2

29B”) [1TI.x (x x)] UD.23.KAM viii 29B”-31B”) [The month ...], the twenty-third day,

30B”) [li-mu ™4AG]-"BAD-ti-sur [eponymy of Nabi]-diiri-usur, [governor of] the city

31B”) [LO.GAR.KUR] "URU[tam]-"nun"-na [Tam]nunna (697).

Date ex. 3 Date ex. 3

29C") ITL.BARA UD.27.KAM li-mu MIAG-BAD-PAP viii 29C”"-30C”) Nisannu (I), the twenty-seventh day,

30C") "LU.GAR.KUR URU.tam-nun-na eponymy of Nabii-diiri-usur, governor of the city
Tamnunna (697).

Date ex. 4 Date ex. 4

29D") ITL.SU UD."12.KAM li'-[mu m4AG-BAD-PAP] viii 29D”-30D"”) Du’tizu (IV), the twelfth day, epo[ny-

30D") [LU.GAR.KUR URU.tam-nun-na] my of Nabii-dari-usur, governor of the city Tamnunna]
(697).

Date ex. 17 Date ex. 17

29E”) (traces) [...] viii 29E"-30E”) ... [...] ... [...].

30E") (traces) [...]

PRt

viii 7”” Cf. text no. 16 viii 50-51, which adds is-su na-ds $i-pa-a-ti ib-qu-mu im-ha-su su-ba-ti-i§ “they picked cotton and wove it into clothing”
after e-pu-us “ITused.” The inclusion or exclusion of this passage has been used to determine whether a prism fragment belongs to this text or

text no. 16.

viii 8”-18"" Cf. text no. 1 lines 91-92, text no. 2 lines 68-69, and text no. 8 line 8, all of which are earlier versions of this passage.
viii 19" DUMU.MES$-ia “my descendants”: Ex. 1 has AD.MES-ia “my ancestors.” According to M. Worthington (Textual Criticism p. 108), this is
one of several polar errors in the inscriptions of Sennacherib.
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16

Two fragmentarily preserved octagonal clay prisms and numerous prism
fragments from Nineveh, A$Sur, and Kalhu are inscribed with a text describ-
ing Sennacherib’s first five campaigns, the formation of a large military
contingent of archers and shield bearers, the large-scale renovations of the
“Palace Without a Rival” (the South-West Palace), the construction of Bad-
nigalbilukura$u$u and Badnigerimhuluha (Nineveh’s inner and outer walls),
and many other public works at Nineveh. Apart from the account of the fifth
campaign (to Mount Nipur and against Maniye, king of the city Ukku) and
some variation in the building report, this inscription is a near duplicate of
text no. 15. With regard to the fifth campaign, Sennacherib had his scribes
describe in his res gestae the extremely rugged mountain terrain that he and
his army had to traverse; he records that in the most difficult places he had
to clamber forward on his own two feet, sit down when his legs got tired,
and drink cold water to quench his thirst. The Judi Dagh Inscription (to be
edited in RINAP 3/2) is proof that Sennacherib campaigned in the region
and, furthermore, that he had an inscription carved on rock faces to com-
memorate his hard-earned victory over the insubmissive inhabitants of the
Mount Nipur region (Judi Dagh, in southern Turkey); this inscribing of the
rock face at Judi Dagh, however, is not recorded in accounts of the king’s
fifth campaign. Upon his return to Nineveh, Sennacherib had his sculptors
carve on his palace walls a relief depicting the narrow mountain passes
through which his army marched and the difficult, steep terrain around the
city Ukku. Two exemplars of this inscription preserve a date: one was in-
scribed in the eponymy of Sulmu-Bél, governor of the city Talmusu (696),
and the other in that of A$ur-bélu-usur, governor of the city Sahuppa (695).
This text is sometimes referred to as “Cylinder D” in older publications.

CATALOGUE

Ex.

Museum
Number

Excavation/
Registration No.

Provenance

Dimensions
(cm)

Lines
Preserved

cpn

BM 127837 +
BM 127969 +
BM 128001 +
BM 128010 +
BM 128090 +
BM 128219 +
BM 128223 +
BM 128225 +
BM 128280 +
BM 128290 +
BM 128295 +
BM 128314 +
BM 128316 +
BM 128318 +
BM 128411 +
BM 138188

1929-10-12,493
1929-10-12,625
1929-10-12,657
1929-10-12,666
1929-10-12,746
1932-12-10,476
1932-12-10,480
1932-12-10,482
1932-12-10,537
1932-12-10,547
1932-12-10,552
1932-12-10,571
1932-12-10,573
1932-12-10,575
1932-12-10,668
1932-12-12,915

PR T T T T T T T TN S S S

Nineveh, Area SH

Cols. 6.5 wide;
36 high

i17-57, 65-84, ii

30-56, 59-iii 1,
15-22, 32-v 30,
41-vi 46, 56-vii
47, 60-85, viii
4-73, date

C
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2 BM 103214 + 1910-10-8,142 + Purchased from I. Cols. 6.5 wide; i 51-ii 2, 26-iii ¢
BM 103216 + 1910-10-8,144 + Géjou 26.2 high 6, 33-iv 6,
BM 103217 + 1910-10-8,145 + 39-46, 74-v 9,
BM 103219 + 1910-10-8,147 + 29-46, 57-vi 7,
BM 103220 + 1910-10-8,148 + 26-vii 3, 27-viii
1913-4-16,160a 1913-4-16,160a 4, 33-49, 63-73,
date
3 K 1666 R 105 Acquired by CJ. Rich Cols. 6.5 wide; ii 79-iii 5, c
in Iraq 9 high 63-77, iv 65-84
4 Rm 37 — Probably Nineveh — iv 31-42, v c
25-40
5 K 1675 — Probably Nineveh Cols. 5.8 wide; v 6-24, vi 3-29, ¢
9.5 high 89-vii 19
6 Vatican — Gift to Pope Gregory — v 24-32, vi n
(unnumbered) XVI; probably from 23-35
Mosul
7 - Bu 89-4-26,41 Probably Nineveh Cols. 2 and 2.5 v 26-32, vi c
wide; 3.5 high 23-28
8 Rm 2,91 — Probably Nineveh Cols. 5 wide; v 28-40, vi c
4.8 high 25-43
9 BM 134510 1932-12-12,505 Nineveh Cols. 3.5 wide; v 29-31, vi c
3.8 high 21-28
10 BM 127929 1929-10-12,585 Nineveh, Area SH Cols. 4 and 3.5 v 42-48, vi ¢
wide; 6 high ~ 34-48
CATALOGUE OF UNCERTAIN EXEMPLARS
Museum Excavation/ Dimensions Lines
EX. Number Registration No. Provenance (cm) Preserved cpn
1* BM 121022 + 1929-10-12,18 + Nineveh Cols. 4.5 wide; 1 1-21, 83-ii 15, ¢
BM 127953 1929-10-12,609 6.5 high 78-iii 14, viii
14-23
2*¥  BM 121019 (+) 1929-10-12,15 Nineveh BM 121019: i 1-20, 83-ii 19, ¢
A 16929 Cols. 6.5 wide; iii 9-13
9 high;
A 16929: 9.8
high
3*  Sm 2083 - Probably Nineveh Cols. 5 and 2.5 1 1-21, ii 6-23 c
wide; 7.7 high
4*  Rm 1003 — Probably Nineveh Cols. 3.4 and i 1-10, ii 2-5 c
2.7 wide; 3.8
high
5% A 16921 - Probably Nineveh 6.6x10.3 i 2-30, viii 7-24 ¢
6%  BM 123427 1932-12-10,370 Nineveh, Itar Cols. 4.2 and 1 i 5-18, 71-78 c
Temple, Square K wide; 6.2 high
7% BM 134452 1932-12-12,447 Nineveh Cols. 5.5 wide; i 7-26, vii 8-14, ¢
8 high viii 4-23
8%  Private Possession — — Cols. 2 and 4.5 1 26-32, viii p
(New York, Mrs. L.H. wide; 10 high  18-32
Seelye)
9% BM 128271 1932-12-10,528 Nineveh Cols. 2.7 and i 37-59,1ii 37-54 ¢
3.2 wide; 6.8
high
10*  Bohl Archive — Purchased from a — i 55-72, vi n
no. 3239 dealer in Mosul 60-717
11*  — 81-7-27,9 Probably Nineveh Cols. 2.5 and i 60-ii 2, 54-75 ¢
3.3 wide; 8
high
12*  Rm 2,56 — Probably Nineveh Cols. 6.2 wide; ii 3-10, iii c

5 high

10-20, iv 15-20
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13*  BM 122620 (+) 1930-5-8,9 Nineveh BM 122620: ii 4-15, iii 7-27,
A 8153 + A 16919 Cols. 1.5 and 2 74-iv 18
wide; 3 high;
A 8153+:
6.2x8.9
14* M — ND 5414 Near Tawfigiyah, in =~ 7x7 ii 20-29, iii
outer town 13-27
15* K 1651 - Probably Nineveh Cols. 2.5 and 3 ii 34-46, iii
wide; 5 high  40-48
16* BM 121028 1929-10-12,24 Nineveh Cols. 2.8 and  ii 40-47, iii
3.5 wide; 3.5 43-51
high
17%*  BM 127950 1929-10-12,606 Nineveh Cols. 4 and 2.5 iii 19-33, iv
wide; 5 high  16-26
18* BM 134461 1932-12-12,456 Nineveh Cols. 1 and 2 iii 247-277?, iv
wide; 2.5 high 21-27
19%  BM 127919 1929-10-12,575 Nineveh Cols. 2.2 and 5 vi 19-27, 86-vii
wide; 6 high 10
20% BM 134603 1932-12-12,598 Nineveh Cols. 0.8 and  vi 88-vii 5
2.4 wide; 2.6
high
21*  Rm 39 — Probably Nineveh Cols. 3 and 5.5 vii 1-15, viii
wide; 7 high  2-18
22%  — Bu 89-4-26,142 Probably Nineveh 5.4 wide; 5.3 vii 35-46
high
23% VAT 9621 Ass 19923 ASSur, eA71l, in the  3.1x3.2 viii 2-10
altar room of the
Nabii temple
24* BM 128327 1932-12-10,584 Nineveh Cols. 1.2 and i 48-56, viii
2.6 wide; 3.8 55-60
high
25%  BM 99080 Ki 1904-10-9,109 Nineveh Cols. 4.5 and 6 i 83-ii 7, iii 4-13
wide; 5 high
26% A 16920 — Probably Nineveh 6.6x10.3 iii 1-14, iv 4-19,
v 10-18
27%  IM — ND 5416 Kalhu, Nab(i Temple 8x3.5x1.6 vii 18-33
NT 1
28% VA 8437 Ass 6694 (Ass ph ASSur, eD6V 3.9x5.9 i 49-55
875)
29% VA 8414 Ass 6673 (Ass ph ASSur, eD6V west Cols. 5.6 and i 62-ii 5, 62-iii 7
875) 1.9 wide; 10.5
high
30% VA 8442 Ass 15211 (Ass ph  ASSur, iA11l Cols. 2.5 and  iii 62-73, iv
4335) 5.2 wide; 7.3 60-77
high
31% VA Ass 4720 Ass 22079a (Ass ph  A33ur, eB6IV Cols. 7.1 wide; iv 31-53
S 6848) 11.1 high
32% A 2039 (Istanbul) Ass 6724 (Ass ph AS3ur, eB6IV — —

875)

COMMENTARY

This inscription is very similar to text no. 15, but
with more military narration and some variation
in the building account. The two major features
distinguishing this inscription from the previous
text are: (1) the military narration ends with a
report of Sennacherib’s fifth campaign; and (2) the
passage recording the depositing of inscriptions in

the foundation of the citadel terrace and the raising
of that terrace by 190 courses of brick is omitted.
There are a few other variants in the building report
and these are noted in the on-page notes.

The evidence for considering exs. 3 and 10 as
certain exemplars of this inscription is very limited.
Although ex. 3 does not preserve text beyond the
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fiftth campaign, it is fairly certain that K 1666 is
an exemplar of this text, and not of text no. 17,
as the line and column arrangement follow ex. 2
very closely; for this opinion, see also Reade, JCS 27
(1975) p. 192 and Frahm, Sanherib p. 69 (ex. c). The
attribution of ex. 10 is based solely on the fact that it
follows exs. 1 and 2 by having i-na 1 ME 90 ti-ip-ki ul-
la-a re-$i-5u (“I raised its superstructure 190 courses
of brick”) in vi 38; cf. text no. 15 vi 19, which has am-
Su-uh me-Si-ih-ta “I measured (its) dimensions.” This
is not, however, substantial proof that BM 127929
(ex. 10) preserves a copy of this inscription, rather
than that of the previous text, especially since ex. 8
follows text no. 15 in this same passage. Following
E. Frahm, ex. 10 is arbitrarily included here as if it
were a certain exemplar.

Numerous other prism fragments could be du-
plicates of this text, but due to their poor state of
preservation their attribution cannot be determined
with certainty. Fragments that could be duplicates
of text no. 15 or this text are edited as exs. 1*-23%,
28%-29*, and 31*-32%*, Pieces that could be exemplars
of text no. 15, this inscription, or text no. 17 are
edited as exs. 24*-25% Fragments that could be in-
scribed with copies of this inscription or text no. 17
are edited as exs. 26%-27*. In the case of exs. 1*-25%,
they are edited here, rather than with text no. 15,
since this inscription is generally the better pre-
served of the two texts. Moreover, exs. 28*-32* are
all fragments of octagonal clay prisms from AsSur.
Because the building report is not preserved on these
pieces, it is not possible to determine with certainty
if VA 8437, VA 8414, VA 8442, VA Ass 4720, and
A 2039 (Istanbul) are exemplars of one of the known
Nineveh inscriptions or an edition whose building re-
port describes building activities at A$Sur (VA 5061
+ VA 5632a + VA 5632b + VA 7512 +’ A 61 [unpub-
lished] or VA 5634 [Frahm, KAL 3 no. 40]). Since the
ASSur editions are badly damaged, these five frag-
ments are tentatively edited here. Exs. 28%-29* and
31*%-32* could be duplicates of text no. 15, this in-
scription, VA 5061+, or VA 5634. Ex. 30* could be a
duplicate of this text, VA 5061+, or VA 5634. O. Pe-
dersén (Katalog p. 155) suggests Ass 6643 (VA 8436;
text no. 15 ex. 14) belongs to the same object as
Ass 6673 (VA 8414; ex. 29%) and Ass 6724 (Istanbul
A 2039; ex. 32*). This may be so, but it is best to
edit them individually as the joins are not certain.
VA 5061+ and VA 5634 will be edited in Part 2, with
the inscriptions from Asur. Ex. 32* is not included in
the score as the piece was not examined; although a
small portion of one column is visible in Ass ph 875,
we are unable to positively identify the contents of
ex. 32* col. i".

Should exs. 1*-23*, 28*-29* and 31* be exem-
plars of text no. 15, then those fragments would pre-

serve the following lines of that inscription: ex. 1*
is inscribed with i 1-21, ii 2-[...], iii 2-19, and viii
10°-19"; ex. 2* has i 1-20, ii 2-4, and iii 12-17; ex. 3*
preserves i 1-21 and ii [...]-7"; ex. 4* has i 1-9 and
ii 5-10 written on it; ex. 5* is inscribed with i 2-[...]
and viii 4’-[...]; ex. 6* has i 4-17 and i 32"-38"; ex. 7*
preserves i 6-[...], vii 2-7, and viii 2'-[207]; ex. 8* has
viii 15"-2"" written on it; ex. 9% is inscribed with i
[...]-21" and ii 3”-18""; ex. 10* has i 17"-39" and vi
48-59; ex. 11* preserves i 217-ii 6 and ii 18"'-37"";
ex. 12* has ii 7-[...], iii 12-[...], and iv 23-[...] written
on it; ex. 13* is inscribed with ii 8-[...], iii 10-[20],
and iv 6-[26]; ex. 14* has ii 4’-[...] and iii 16-[...];
ex. 15% preserves ii [...]-10"" and iii 8’-16"; ex. 16*
has ii 5"-11"" and iii 10"-19” written on it; ex. 17* is
inscribed with iv 24-3"; ex. 18* has iv [...]-4"; ex. 19*
preserves vi 3-11 and 72-vii 4; ex. 20* has vi 73-78
written on it; ex. 21* is inscribed with vi 75-vii 8 and
viii 1’-15"; ex. 22* has vii 26-2"; ex. 23* preserves viii
1'-7"; ex. 28 has i 12°-17" written on it; ex. 29* is in-
scribed with i 24’-ii 10 and ii 26”'-iii 10; and ex. 31*
has iv 8"-27".

With regard to ex. 6%, Frahm (Sanherib p. 70) ten-
tatively suggests that this fragment is more likely a
duplicate of text no. 15 based on the line divisions.
Ex. 10* is known from F.M.Th. Bohl’s transliteration
in the “Bohl Archive” in Leiden, which he presum-
ably copied in 1932 in the Iraqg Museum and which he
reports was purchased from a dealer in Mosul. Bohl’s
transliteration was unavailable for study and thus its
entry in the score appears as ellipses (...) in the rel-
evant passages. According to Frahm (Sanherib p. 71
ex. VV) col. “i” corresponds to text no. 22 i 40-52 (= i
55-72 of this text) and col. “vi” duplicates his Baub.
lines 100-112 (= vi 60-71/72 of this text). J. Reade
suggests that BM 134452 (ex. 7*) and BM 134461
(ex. 18*) could belong to the same prism; this is based
on the script and the color of the clay. Frahm (San-
herib p. 70) suggests that BM 128271 (ex. 9*) and
BM 127950 (ex. 17*) could belong to the same prism
since they both have a similar black layer and other
similar physical characteristics. This may be so, but
it is best to edit them individually here.

Should exs. 24*-25* be exemplars of text no. 15
or text no. 17, then those fragments would preserve
the following lines of those inscriptions: ex. 24*
preserves text no. 15 i 11"-18"and viii 11”-16"" or
text no. 17 i 40-47 and viii 69-74; and ex. 25* has
text no. 15 ii 2-[...] and iii 7-16 or text no. 17 i 71-79
and ii 62-71 written on it.

Should exs. 26*-27* be exemplars of text no. 17,
then those two fragments would preserve the follow-
ing lines of that inscription: ex. 26* preserves text
no. 17 ii 60-74, iii 48-63, and iv 38-47; and ex. 27* is
inscribed with text no. 17 vii 54-69. Frahm (Sanherib
p. 89) suggests that A 16920 (ex. 26*) and ND 5416
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(ex. 27%) are probably exemplars of this inscription,
rather than copies of text no. 17.

With regard to provenance, most of the exem-
plars come from Nineveh, but a few were discovered
at ASSur (exs. 23* and 28*-32*%) and Kalhu (ex. 27%).
The fragments comprising ex. 2 were purchased from
the Parisian antiquities dealer 1. Géjou; Frahm (San-
herib pp. 40 and 42) proposes that those pieces may
have originated from Nineveh Area SH. Ex. 3 was
acquired by CJ. Rich and purchased by the British
Museum from Mrs. Rich in 1825; for details on the
Rlich] collection (also 1825-5-3), see Stolper, Stud-
ies Larsen pp. 516-517 and Reade in Searight, Assyr-
ian Stone Vessels p. 108. Ex. 6 was brought to Rome
from Mosul by Maximilian Ryllo (1802-1848), a Je-
suit Father, and presented to Pope Gregory XVI in
1838. For details on this gift from Ryllo’s “expeditio
Babylonica,” see Peiser, OLZ 7 (1904) cols. 36-46 and
Budge, By Nile and Tigris 2 pp. 26-27.

One might prefer to use BM 103214+ (ex. 2) as
exemplar 1 and the master text because it is the
earliest in date, but BM 127837+ (ex. 1) is used in-
stead since it is better preserved. The line numbering
follows ex. 1 when possible, but the master line is a
conflated text because of the fragmentary nature of
ex. 1 (as well as of the other certain exemplars). The
line count of this edition is based on the following
exemplars: Ex. 1 in i 17-57, 65-84, ii 30-56, 59-79,
iii 15-22, 32-v 30, 41-vi 27, 56-vii 47, 60-85, and viii
4-73; ex. 2 in i 58-64, ii 1-2, 57-58, iii 1-6, v 31-40,
vi 28-55, vii 48-59, and viii 1-3; ex. 1* in i 1-16, ii
3-14, and iii 7-13; ex. 2% in ii 15-18; ex. 3% in ii 19-20;
ex. 13* in iii 23-28; ex. 14* in ii 21-29; and ex. 26™*
in iii 14. A score of the inscription is presented on
the CD-ROM. Restorations are based on text no. 15,
text no. 17, and text no. 22; preference is generally
given to text no. 15.
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TEXT

Col. i
1) [md]EN.ZU-SES.MES-eri-ba
2) "LUGAL' GAL-"d" LUGAL dan-nu

v vz

3) "LUGAL" ki$-$d-ti LUGAL KUR as-Sur.KI

i 1-14) Sennacherib, great king, strong king, king of
the world, king of Assyria, king of the four quarters (of
the world), (i 5) capable shepherd, favorite of the great

i1-iv 69 These lines generally duplicate text no. 15 i 1-v 9 apart from orthographic variants, for which see the on-page notes.
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4) "LUGAL" kib-rat LIMMU-tim gods, [guar]dian of truth who loves justice, renders

5) 'RELE.UM it-pe-Su assistance, goes to the aid of the weak, (i 10) (and)

6) 'mi'-gir DINGIR.MES GAL.MES strives after good deeds, perfect man, virile warrior,

7) [nal]-"sir" kit-ti ra-"i-im mi-$d-ri foremost of all rulers, the bridle that controls the

8) Te'-pis t-sa-a-ti insubmissive, (and) the one who strikes enemies with

9) a-lik tap-pu-ut a-ki-i lightning:

10)  sa-hi-ru dam-qa-a-ti

11)  et-lum git-ma-lum zi-ka-ru qar-du

12)  a-$d-red kal mal-ki

13)  rap-pu la-’i-it la ma-gi-ri

14)  mu-Sab-ri-qu za-ma-a-ni

15)  da$-$ur KUR-i GAL-ti LUGAL-ut la $d-na-an i 15-26) The god AS3ur, the great mountain, granted

16)  u-Sat-li-ma-an-ni-ma to me unrivalled sovereignty and made my weapons

17)  UGU gi-mir a-$ib pa-rak-ki greater than (those of) all who sit on (royal) daises.

18)  u-$ar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia He made all of the black-headed (people) from the

19)  ul-tu A.AB.BA e-le-ni-ti Upper Sea (i 20) of the Setting Sun to the Lower

20)  $a $ul-mu YUTU-Si a-di tam-tim Sea of the Rising Su[n] bow [down at my feet]. Thus

21)  Sap-li-ti 3a "si-it dUTU-[$i] did recalcitrant rulers come to fear [battle with me].

22)  gim-ri sal-mat SAG.DU t-$ak-[ni$ Se-pu-i-a] While they were ab[andoning] their settlements, (i 25)

23)  u mal-ki Sep-su-ti e-du-"ru’ [ta-ha-zi] they flew away alone like bats (living) in crevlices] to

24)  da-dd-me-$u-un e-"zi*-[bu-ma] inac[cessible] place(s).

25)  ki-ma su-tin-ni ni-gi-[is-si]

26)  e-dis ip-par-su a-Sar la "a’-[a-ri]

27)  i-na mah-re-e ger-"ri'-[ia] i 27-37) On [my] first campaign, [T brought about the

28)  $a MIAMAR.UTU-"IBILA’-[SUM.NA] defeat] of Marduk-apla-[iddina] (II) (Merodach-bala-

29)  LUGAL KUR.kdr-9"dun-[{a-as] dan), king of Kardun[ia§] (Babylonia), (i 30) together

30)  a-di ERIM.HL.A ELAM.MA.'KI" [re-si-$ii] with the troops of (the land) Elam, [his allies], in

31)  i-na ta-mir-ti ki$.XI [d$-ta-kan BAD,.BAD,-$ii] the plain of Kish. In the midst of [that] battle he

32)  i-na MURUB, tam-ha-ri [$u-a-tu] abandoned his camp, [fled] a[lone, and] (thereby)

33)  e-zib KARAS-su e-[di$ ip-par-$id-ma] saved his life. (i 35) I seized the chariots, ho[rses],

34)  na-pis-tu$ e-ti-ir GIS.GIGIR.MES wagons, (and) mu[les] that he had abandoned in the
TANSE'.[KUR.RA.MES] thick of ba[ttle].

35)  GIS.su-um-bi ANSE.[KUNGA.MES]

36)  Sai-na git-ru-ub ta-[ha-zi]

37)  u-mas-Si-ru ik-Su-da "Sui-"a-a’

38)  a-na E.GAL-$U $a gé-reb KA.DINGIR.RA.KI i 38-48) 1 joyfully entered his palace, which is in

39)  ha-di$ e-ru-um-ma "ap'-te-e-ma Babylon, then (i 40) I opened his treasury and brought

40)  E ni-sir-ti-"$d" KU.GI KU.BABBAR [out] gold, silver, gold (and) silver utensils, precious

41)  d-nu-ut KU.GI KU.BABBAR NA, a-qar-tu stones, all kinds of possessions (and) property without

42)  mim-ma $um-$u NiG.SU NiG.GA la ni-bi number, [a substantial] tribute, (together with) his

43)  [ka-bit-tu] GUN MUNUS.UN.MES E.GAL-$t palace women, clourtier]s, attendants, (i 45) male

44)  "LU[TIRUM].MES LU.man-za-az pa-ni [singers], female singers, all of the craftsmen, as many

45)  LU.[NAR.MES] MUNUS.NAR.MES si-hir-ti as there were, (and) his palace attendants, [and] I

46)  um-ma-a-ni "'ma’-la ba-$u-u counted (them) as booty.

47)  mut-tab-bi-lu-tu E.GAL-u$

48)  u-Se-sa-[am-ma] "Sal™-la-ti§ am-nu

49)  i-na "e-[muq 9] as-Sur' EN-ia i 49-58) With the [strength of the god] A$$ur, my lord,

50) 75 URU.MES-T$u' dan-nu-ti £ BAD.MES-ni I surrounded, conquered, (and) plundered 75 of his

51)  $a KUR.kal-"di " 4 ME 20 fortified cities, fortresses of Chaldea, and 420 small(er)

52)  URU.MES-ni TUR.MES [$a] li-me-ti-§ii-nu settlements [in] their environs. I brought out the auxil-

53)  al-me KUR-ud d$-lu-"la Sal-la'-su-un iary forces of the Arameans (and) Chaldeans (i 55) who

54)  LU.ur-bi "L0V.a-ra-mu LU.kal-du were in Uruk, Nippur, Kish, Hur[sagkala]ma, Cutha,

55)  Sa qé-reb "UNUG.KI' NIBRU.KI ki$.KI (and) Sippar, [together with the] guilty [cit]izens, and

56)  URU.hur-[sag-kalam]-"ma" GU.DU4.A.KI I counted (them) as booty.

ZIMBIR.KI
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57)  [a-di DUMU.MES] "URU" EN hi-it-ti
58)  "i-3e'-sa-am-ma 3al-la-tis am-nu
59)  [i-na ta]-"a'-a-ar-ti-ia i 59-74) [On] my [retu]rn march, 1 defeated all to-
60)  [LU.tu-"ul]-"mu’na LU.ri-hi-hu gether the [Tu’ulmuna, Rihihu, [Yadaqlqu, Ubudu,
61)  [LU.ia-daql-qu LU.4-bu-du [Gibr]é, Malahu, [Guru]mu, Ubulu, [Damu]nu, Gam-
62)  [LU.gib-re]-e LU.ma-"la'-hu bulu, (i 65) [Hin]daru, Ru'v’a, Puqudu, Hamranu, Ha-
63)  [LUO.gu-rul]-mu LO.4-bu-lu garanu, Nabatu, (and) Li’ta’u, insubmissive Arameans.
64)  [LU.da-mu]-"nu’ LO.gam-bu-lu I carried off into Assyria a substantial booty (i 70)
65)  [LC.hi-in]-"da’-ru LUO.ru-"u-ii-a (consisting of) 208,000 people, young (and) old, male
66)  LU.pu-qu-du LU.ha-am-ra-a-nu and female, horses, mules, donkeys, camels, oxen, and
67)  LU.ha-ga-ra-nu LU.na-ba-tu sheep and goats, which were without number.
68)  LU.li-i-ta-a-i LU.a-ra-mu
69) la kan-$u-ti mit-ha-ris ak-sud
70) 2 ME 8 LIM UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS
71)  ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
72)  ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES i1 US,.UDU.HLA
73)  $a la ni-bi Sal-la-tu ka-bit-tu
74)  d$-lu-la a-na gé-reb KUR as-Sur.KI
75)  i-na me-ti-iq ger-ri-ia i 75-80) In the course of my campaign, I received a
76)  Sa ™IAG-EN-MU.MES substantial audience gift from Nabi-bél-Sumati, the
77)  LU.qi-pi URU.ha-ra-ra-ti official in charge of the city Hararatu: gold, silver,
78)  KU.GI KU.BABBAR GIS.mu-suk-kan-ni GAL.MES large musukkannu-trees, donkeys, camels, oxen, and
79)  ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES 1t sheep and goats.
US,.UDU.HILA
80)  ta-mar-ta-$u ka-bit-tu am-hur
81)  ba-hu-la-te URU.hi-rim-me LU.KUR ak-si i 81-ii 5) I put to the sword the population of the
82)  i-na GIS.TUKUL.MES u-$am-qit-ma city Hirimmu, a dangerous enemy, and I did not spare
83)  e-du ul e-zib pag-ri-Si-un a single one. I hung their corpses on poles and (ii
84)  i-na ga-$i-$i a-lul-ma 1) placed (them) around the city. I reorganized that
Col. ii district (and) imposed for eternity one ox, ten sheep,
1) si-hir-ti URU u-Sal-me ten homers of wine, (and) twenty homers of dates as
2) na-gu-u Su-a-tu a-na es-Su-ti as-bat his first-fruits offerings to the gods of Assyria, my
3) 1-en GU, 10 UDU.MES 10 ANSE GIS.GESTIN 20 lords.
ANSE ZU.LUM.MA
4) re-Se-te-Su a-na DINGIR.MES-ni KUR a$-Sur.KI
5) EN.MES-ia d-kin da-ri-Sam
6) i-na 2-e ger-ri-ia 9as-Sur be-lf ii 6-14) On my second campaign, the god ASSur, my
7) u-tak-kil-an-ni-ma a-na KUR LU.ka$-$i-i lord, encouraged me and I marched to the land of
8) i KUR LU.ia-su-bi-gal-la-a-a the Kassites and the land of the Yasubigallians, who
9) $a ul-tu ul-la a-na LUGAL.MES-ni since time immemorial had not submitted to the
10)  AD.MES-ia la kit-nu-Su lu al-lik kings, (ii 10) my ancestors. In the high mountains,
11)  qé-reb hur-Sd-a-ni zag-ru-ti A.SA nam-ra-si difficult terrain, I rode on horseback and had my
12)  i-na ANSE.KUR.RA ar-kab-ma GIS.GIGIR GIR.II-ia personal chariot carried on (men’s) necks. In very
13)  i-na ti-ik-ka-ti U-$d-ds-Si rugged terrain I roamed about on foot like a wild bull.
14)  d$-ru Sup-Su-qu i-na GIR.ll-ia ri-ma-ni§
at-tag-gis
15)  URU.E-™ki-lam-za-ah URU.ha-ar-di$-pi ii 15-23) [I surrounded (and) conquered] the cities
URU.E-[™]ku-[bat-ti] Bit-Kilamzah, HardiSpu, (and) Bit-Ku[batti], their for-
16)  URU.MES-$ii-nu E BAD.MES-ni dan-"nu'-[ti al-me tif[ied] walled cities. [T brought out] of [them] people,
KUR-ud] horses, [mules], donkeys, oxen, and she[ep and goats,
17)  UN.MES ANSE.KUR.RA.MES [ANSE.KUNGA.MES] and I counted] (them) as boo[ty. Moreover, I destroyed,
ANSE.MES devastated, (and) turned] into ruins [their small(er)
18)  "cu,"MES & "Us, .[UDU.HLA] ul-tu [ger-bi-$ti-un  settlements], (ii 20) which were [withJout num[ber. I
-Se-sa-am-ma] burned with fire pavilions (and) tents], their [ab]odes,
19)  Sal-la-[ti§ am-nu ©t URU.MES-§i-nu TUR.MES] [and] reduced (them) [to ashes].
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$a 'ni'-[ba la i]-"Su-u"

lap-pul ag-qur t-Se-me] "kar'-mes

[E EDIN kul-ta-ri mu]-"$d-bi-$i'-nu

[i-na 9GIS.BAR ag-mu-ma di-tal-lis ti]-Se-me
[u-ter-ma URU.E-ki-lam-za-ah $ul-a-"tu’
[a-na URU.bir-tu-ti as-bat UGU 3a u,-me] "pa-ni
[BAD.MES-$u ti-dan]-"nin-ma’

[UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.II]-"ia" i-na "SA
1'-Se-3ib

[UN.MES KUR] "LUO".kas-$i-"i

[t KUR LU.ia]-su-bi-gal-la-"a-a

[$a la-pa-an] "GIS".TUKUL.MES-ia ip-par-Sid-"du’
Tul-tu' gé-reb KUR-i U-Se-ri-dam-ma

i-na URU.har-di$-pi URU.E-"ku-bat-ti
d-Sar-me i-na SU.II LU.Su-ut SAG-ia
LU.EN.NAM URU.ar-rap-ha am-nu-i-nu-ti
NA,NA.RU.A U-Se-pis-ma li-i-tum

ki-sit-ti SU.II $a UGU-Su-un

ds-tak-ka-nu se-ru-us-Su u-$d-ds-tir-ma

i-na qger-bi URU ul-ziz pa-an ni-ri-ia
u-ter-ma a-na KUR.el-li-pi

as-sa-bat har-ra-nu el-la-mu-i-a
Mis-pa-ba-a-ra LUGAL-Su-un URU.MES-$u
dan-nu-ti E ni-sir-ti-Si t-mas-Sir-ma

a-na ru-qé-e-ti in-na-bit

gim-ri KUR-SU DAGAL-tim GIM MURU,
as-hu-up URU.mar-u-bis-ti

URU.ak-ku-ud-du URU.MES-ni E LUGAL-ti-$ui
a-di 34 URU.MES-ni TUR.MES $a li-me-ti-$ii-nu
al-me KUR-ud ap-pul ag-qur i-na 4GIS.BAR
ag-mu

UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS
ANSE.KUR.RA.MES

ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES
GU,.MES 11 US,.UDU.HLA a-na la mi-nam
ds-lu-lam-ma a-di la ba-si-i

U-$d-lik-Su-ma u-sa-ah-hi-ir KUR-su
URU.si-si-ir-tu URU.ku-um-ma-ah-lum
URU.MES-ni dan-nu-ti a-di URU.MES TUR.MES
Sa li-me-ti-$ii-nu KUR.E-"ba-ar-ru-i

na-gu-u a-na gi-mir-ti-Su

ul-tu gé-reb KUR-$U ab-tug-ma

UGU mi-sir KUR a$-Sur.KI u-rad-di
URU.el-en-za-d$ a-na URU LUGAL-U-ti

u dan-na-at na-ge-e Su-a-tu

as-bat-ma MU-$i mah-ra-a u-nak-kir-ma
URU.kar-"4EN.ZU-SES.MES-eri-ba

at-ta-bi ni-bit-su UN.MES KUR.KUR

ki-Sit-ti SU.II-ia i-na lib-bi u-Se-Sib

i-na SU.Il LU.Su-ut SAG-ia

LU.EN.NAM URU.har-har am-nu-u-ma
U-rap-pis ma-a-ti

i-na ta-a-a-ar-ti-ia

$a KUR.ma-da-a-a ru-qu-ti

$a i-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia

1

ii 24-38a) [I made th]at [city Bit-Kilamzah a fortress
again (and) 1 streng]thened [its walls more than
belfore, then I settled therein [the people of the lands
that] 1 [had conquered]. T brought down from the
mountains [the people of the land of] the Kassites [and
the land of the Ya]subigallians (ii 30) [who] had fled
[from] my weapons and I made (them) dwell in the
cities Hardi$pu (and) Bit-Kubatti. I placed them under
the authority of a eunuch of mine, the governor of
the city Arrapha. (ii 35) T had a stele made, had all the
victorious conquests that I achieved over them written
on it, and I erected (it) in (that) city.

ii 38b-48) I turned around (lit. “I turned the front of
my yoke”) and (ii 40) took the road to the land Ellipi.
Before my arrival, Ispabara, their king, abandoned his
fortified cities (and) his treasury and fled far away.
I overwhelmed all of his wide land like a fog. (ii 45)
I surrounded, conquered, destroyed, devastated, (and)
burned with fire the cities Mar’ubi$tu (and) Akkuddu,
cities of his royal house, together with thirty-four
small(er) settlements in their environs.

ii 49-59) I carried off people, young (and) old, male
and female, horses, mules, donkeys, camels, oxen,
and sheep and goats without number, then I brought
him (Ispabara) to nought and made his land smaller.
I detached from his land the cities Si(s)sirtu (and)
Kummahlum, (ii 55) fortified cities, together with
the small(er) settlements in their environs (and) the
district of the land Bit-Barr(i in its entirety, and I
added (this area) to the territory of Assyria.

ii 60-68) 1 took the city Elenza$ as a royal city and
a fortress for that district, then I changed its former
name and called it Kar-Sennacherib. (ii 65) I settled
therein the people of the lands that I had conquered.
I placed (it) under the authority of a eunuch of mine,
the governor of the city Harhar, and (thus) enlarged
my land.

ii 69-75) On my return march, I received a substantial
payment from the distant Medes, of whose land none
of the kings, my ancestors, had heard mention. (Thus)
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72)  ma-am-man la i$-mu-u zi-kir KUR-Si-un I made them bow down to the yoke of my lordship.
73)  man-da-ta-Su-nu ka-bit-tu am-hur
74)  a-na ni-ri be-lu-ti-ia
75)  u-Sak-ni-is-su-nu-ti
76)  i-na Sal-$i ger-ri-ia ii 76-iii 11) On my third campaign, I marched to
77)  a-na KUR.ha-at-ti lu al-lik the land Hatti. Fear of my lordly brilliance (iii 1)
78)  ™u-li-i LUGAL URU.si-du-un-ni overwhelmed Luli, the king of the city Sidon, and he
79)  pul-hi me-lam-me be-lu-ti-ia fled afar into the midst of the sea and disappeared.
Col. iii The awesome terror of the weapon of the god Assur,
1) is-hu-pu-$u-ma a-na "ru'-uq-qi my lord, overwhelmed the cities Great Sidon, Lesser
2) MURUB, tam-tim in-na-bit-ma KUR-5d e-mid Sidon, (iii 5) Bit-Zitti, Sarepta, Mahalliba, Us{, Akzibu,
3) URU.si-du-un-nu GAL-U (and) Acco, his fortified cities (and) fortresses, an area
4) URU.si-du-un-nu se-eh-ru of pasture(s) and water-place(s), (iii 10) resources upon
5) URU.E-zi-it-ti URU.sa-ri-ip-ti which he relied, and they bowed down at my feet.
6) URU.ma-hal-li-ba URU.u-Su-u
7) URU.ak-zi-bi URU.ak-ku-u
8) URU.MES-$U dan-nu-ti E BAD.MES-ni
9) a-Sar ri-i-ti 1 mas-qi-ti
10) £ tuk-la-te-5u ra-$ub-bat GIS.TUKUL Yas-Sur
EN-ia
11)  is-hu-pu-Su-nu-ti-ma ik-nu-$u Se-pu-ti-a
12)  ™tu-ba-a’-lu i-na GIS.GU.ZA LUGAL-U-ti iii 12-14) 1 placed Tu-Ba’lu on the royal throne over
13)  UGU-$d-un t-Se-$ib-ma GUN man-da-at-tu them and imposed upon him tribute (and) payment
14)  be-lu-ti-ia Sat-ti-Sam la ba-at-lu i-kin (in recognition) of my overlordship (to be delivered)
se-ru-us-Su yearly (and) without interruption.
15)  Sa ™mi-in-hi-im-mu URU.sam-si-mu-ru-na-a-a iii 15-26a) As for Min(u)himmu of the city Samsimu-
16)  ™tu-ba-a’-lu URU.si-du-un-na-a-a runa, Tu-Ba’lu of the city Sidon, Abdi-Li’ti of the city
17)  Mab-di-li-i’-ti URU.a-ru-da-a-a Arwad, Uru-Milki of the city Byblos, Mitinti of the
18)  ™d-ru-mil-ki URU.gu-ub-la-a-a city Ashdod, (iii 20) Budi-il of the land Bit-Ammon,
19)  ™mi-ti-in-ti URU. as'-du-da-a-a Kammiusu-nadbi of the land Moab, Aya-ramu of the
20)  ™bu-du-DINGIR KUR.E-"™am-ma'-na-a-a land Edom, all of the kings of the land Amurru,
21)  ™kam-mu-"su'-na-ad-bi KUR."ma-"a’-ba-a-a they brought extensive gifts, four times (the normal
22)  mdg-g-Trgm’-mu KUR.U-"du'-um-ma-a-a amount), as their substantial audience gift before me
23)  LUGAL.MES-ni KUR MAR.TU.KI "ka'-li-§d-un and kissed my feet.
24)  IGLSA-e Sad-lu-ti ta-"mar-ta'-§i-nu ka-bit-tu
25)  a-di 4-5u "a-na mah'-ri-ia "i$"-Su-nim-ma
26)  "is'-$i-"qu GIR.IT-ia tt ™si-id-qa-a iii 26b-30) Moreover, (as for) Sidg, [the king of the
27)  [LUGAL URU.is-qal]-"al-lu-na "$a la ik-nu-su city As]hkelon who had not bowed down [to my yoke],
28)  [a-na ni-ri-ia DINGIR]."'MES E AD-$u $d-a-su’ I forcibly removed [the god]s of his father’s house,
29)  [DAM-su DUMU.MES-$ii DUMU.MUNUS.MES-§u himself, [his wife, his sons, his daughters, his brothers,
SES.MES-$ti NUMUN E AD-§u] (and other) offspring of his father’s house (iii 30) and
30)  "as-su-ha-am-ma’ [a-na KUR a$-Sur.KI t-ras-su]  took him to Assyria].
31)  ™LUGAL-lu-da-a-ri' [DUMU ™ru-kib-ti iii 31-34) I set Sarru-lii-dari, [son of Riikibtu, their]
LUGAL-$i-nu) forme[r king, over the people of the city Ashkelon]
32)  mah-ru’-[d UGU UN.MES URU.is-qa-al-lu-na] and imposed upon him the pay[ment of] tribute (and)
33)  d$-kun-ma na-[dan] "GUN" [kad]-"re-e’ [gif]ts (in recognition) of [my] overlordship so that he
be-"lu-ti'-[ia] (now) pulls [my] yo[ke].
34)  e-mid-su-ma i-$d-a-ta ab-3d-[a-ni]
35)  i-na me-ti-iq ger-"ri'-[ia] URU.E-da-gan-na iii 35-39) In the course of [my] campaign, T sur-
36)  URU.ia-ap-pu-i URU.ba-na-a-a-bar-qa rounded, conquered, (and) plundered the cities Bit-
37)  URU.a-zu-ru URU.MES-ni $a ™si-id-qa-a Daganna, Joppa, Banayabarqa, (and) Azuru, the cities
38)  $a a-na GIR.II-ia dr-hi$ la "ik-nu-$u of Sidga that had not submitted to me quickly.
39)  al-me KUR-ud ds-lu-la Sal-la-su-un
40)  LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES @t UN.MES iii 40-49) (As for) the governors, the nobles, and the
41)  URU.am-qar-ru-na $a ™pa-di-i "LUGAL-$u-nu’ people of the city Ekron who had thrown Padi, their
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3)
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EN a-de-e tt ma-mit $a KUR a$-"$ur'.[KI]
bi-re-tu AN.BAR id-du-ma a-na [™ha-za-qi-a-u]
KUR.ia-t-da-a-a id-[di-nu-§i nak-ris]

a-na an-zil-li i-pu-u [ip-lah SA-Si-un]
LUGAL.MES-ni KUR.mu-us-"ri' [LU.ERIM.MES
GIS.PAN]

GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES "$a' [LUGAL
KUR.me-luh-hi]

e-mu-qf la ni-bi "ik'-[te-ru-nim-ma]

il-li-ku re-su-[us-su-un]

i-na ta-mir-ti URU.[al-ta-qu-i]

el-la-mu-i-a si-'id"-[ru Sit-ku-nu]

1-8d-"a-lu GIS.[TUKUL.MES-$ti-un

i-na tukul-ti das-Sur "EN'-[ia] it-ti-Sui-un
am-da-hi-is-ma d$-ta-kan BAD,.[BAD,-$ti-un]
LU.EN GIS.GIGIR.MES @t [DUMU.MES LUGAL]
KUR.mu-su-ra-"a-a' a-di LU.EN GIS.GIGIR.MES
Sa [LUGAL] KUR.me-luh-ha bal-tu-su-un
i-na MURUB, tam-ha-ri ik-$u-da SU.ll-a-a
URU.al-ta-qu-u URU.ta-am-na-a

al-me KUR-ud ds-lu-la Sal-la-su-un

a-na URU.am-qar-ru-na aq-rib-ma
LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES $a hi-it-tu
u-Sab-Su-u a-duk-ma i-na di-ma-a-te
si-hir-ti URU a-lul pag-ri-Si-un

DUMU.MES URU e-pi$ an-ni 1t gil-la-ti

a-na $al-la-ti am-nu si-it-tu-te-Si-nu

la ba-bil hi-ti-ti u gul-lul-ti

Sa a-ra-an-Sd-nu la ib-Su-u

us-Sur-Su-un aq-bi Mpa-di-i LUGAL-Si-nu
ul-tu gé-reb URU.ur-sa-li-im-mu
-$e-sa-am-ma i-na GIS.GU.ZA be-lu-ti
UGU-Sd-un d-$e-Sib-ma man-da-at-tu
be-lu-ti-ia u-kin se-ru-us-si

u Mha-za-qi-a-u KUR.ia-d-da-a-a

Sa la ik-nu-$i a-na ni-ri-ia

46 URU.MES-$U dan-nu-ti E BAD.MES-ni

&t URU.MES-ni TUR.MES $a li-me-ti-Sii-nu
Sa ni-ba la i-Su-u

i-na Suk-bu-us a-ram-me

u git-ru-ub Su-pe-e

mit-hu-us zu-uk GIR.II pil-$i nik-si

u kal-ban-na-ti al-me KUR-ud

2 ME LIM 1 ME 50 UN.MES TUR GAL NITA u
MUNUS

ANSE.KUR.RA.MES ANSE.'KUNGA".MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES & US,.UDU.HIL.A
Sa la ni-bi ul-tu ger-bi-Si-un

u-$e-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu

$d-"a™-[$u GIM MUSEN] qu-up-pi

qé-reb URU.ur-sa-li-im-ma

[URU LUGAL]-"ti'-§u e-sir-su
URU.HAL.SU."MES UGU'-$ii ui-rak-kis-ma
a-se-e KA.GAL URU-$u d-ter-ra

king who was bound by treaty and oaths to Assyr[ia],
into iron fetters and who had ha[nded him over] to
[Hezekiah] of the land Judah [in a hostile manner],
(iii 45) [they became frightened] on account of the
villainous acts they had committed. They fo[rmed
a confederation with] the kings of Egypt (and) [the
archers], chariots, (and) horses of [the king of the land
Meluhha], forces without number, [and] they came to

[their] ai[d].

iii 50-58) In the plain of the city [Eltekeh], they sharp-
ened [their weapons while drawing up in] battlel[ine]
before me. With the support of the god ASSur, [my]
lord, T fought with them and defeat[ed them]. (iii 55)
In the thick of battle, I captured alive the Egyptian
charioteers and [princes (lit. “the sons of the king”)],
together with the charioteers of [the king of] the land
Meluhha.

iii 59-69a) I surrounded, conquered, (and) plundered
the cities Eltekeh (and) TamnA. T approached the city
Ekron and 1 killed the governors (and) nobles who
had committed crime(s) and hung their corpses on
towers around the city; (iii 65) T counted the citizens
who had committed the criminal acts as booty; (and)
I commanded that the rest of them, (those) who were
not guilty of crimes or wrongdoing, (to) whom no
penalty was due, be allowed to go free.

iii 69b-73) 1 brought out Padi, their king, from the
city Jerusalem and placed (him) on the lordly throne
over them, then I imposed upon him payment (in
recognition) of my overlordship.

iii 74-iv 7) Moreover, (as for) Hezekiah of the land
Judah, who had not submitted to my yoke, I sur-
rounded (and) conquered forty-six of his fortified
cities, fortresses, and small(er) settlements in their en-
virons, which were without number, by having ramps
trodden down and battering rams brought up, (iv 1)
the assault of foot soldiers, sapping, breaching, and
siege engines. I brought out of them 200,150 people,
young (and) old, male and female, horses, mules, don-
keys, camels, oxen, and sheep and goats, which were
without number, and I counted (them) as booty.

iv 8-21) As for hi[m] (Hezekiah), I confined him inside
the city Jerusalem, his [roy]al [city, like a bird] in a
cage. I set up blockades against him and made him
dread exiting his city gate. I detached from his land
the cities of his that I had plundered and (iv 15) I
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13)  <ik>-ki-bu-u$ URU.MES-$u Sa ds-lu-la gave (them) to Mitinti, the king of the city Ashdod,
14)  ul-tu gé-reb KUR-SU ab-tug-ma Padi, the king of the city Ekron, and $illi-Bél, the king
15)  a-na ™mi-ti-in-ti LUGAL URU.as-du-di of the city Gaza, and (thereby) made his land smaller.
16)  ™Mpa-di-i LUGAL URU.am-qar-ru-na To the former tribute, their annual giving, I added the
17) U MGISSU-EN LUGAL URU.ha-zi-ti payment (of) gifts (in recognition) of my overlordship
18)  ad-din-ma u-sa-ah-hi-ir KUR-su and imposed (it) upon them.
19)  e-li GUN mah-ri-ti na-dan Sat-ti-$ii-un
20)  man-da-at-td kad-re-e be-lu-ti-ia
21)  d-rad-di-ma d-kin se-ru-us-sii-un
22)  Su-u ™ha-za-qi-a-d pul-hi me-lam-me iv 22-37) As for him, Hezekiah, fear of my lordly
23)  be-lu-ti-ia is-hu-pu-Su-ma brilliance overwhelmed him and, after my (departure),
24)  LO.r-bi &t LO.ERIM.MES-$i SIG5.MES he had the auxiliary forces and his elite troops
25)  $a a-na dun-nu-un URU.ur-sa-li-im-mu (iv 25) whom he had brought inside to strengthen
26)  "URU LUGAL-[ti-$u] u-Se-ri-bu-ma ir-Su-u the city Jerusalem, [his] roy[al] city, and who had
27)  [til-la-a-te] it-ti 30 GUN KU.GI provided [support], along with 30 talents of gold, [800
28)  [8 ME GUN KU]."BABBAR ni-si-ig-ti gu-uh-li talents of si]lver, choice antimony, large [blocks of]
29)  [tdk-kas-si] "NA,.AN".ZA.GUL.ME GAL.MES ..., (iv 30) [ivory beds], armchairs of ivory, elephant
30)  [GIS.NA.MES ZU] GIS.GU.ZA.MES né-me-di zU hide(s), elephant ivory, ebony, boxwood, every kind of
31)  KUS AM.SI ZU AM.SI GIS.ESI GIS.TUG valuable treasure, as well as his daughters, his palace
32)  mim-ma "Sum-3d" ni-sir-tu ka-bit-tu women, [male] singers, (and) female singers brought
33) &' DUMU.MUNUS.MES-5i MUNUS.UN.MES into Nineveh, my capital city, and he sent a mounted
ESGAL'-Su messenger of his to me to deliver (this) payment and
34)  "LU.NAR'.MES MUNUS.NAR.MES a-na qé-reb to do obeisance.
NINA.KI
35)  "URU" be-lu-ti-ia EGIR-ia u-Se-bi-lam-ma
36)  [al-na na-dan man-da-at-ti it e-pes
37)  TARAD-u'-ti i$-pu-ra rak-bu-3u
38)  [i]-na "4"-e ger-ri-ia Yas-Sur be-lf iv 38-48) [0]ln my fourth campaign, the god A$3ur,
39)  u-tak-kil-an-ni-ma um-ma-na-te-ia my lord, encouraged me (iv 40) so that I mustered my
40)  gap-Sd-a-te ad-ke-e-ma a-na KUR.E-Mia-kin, numerous troops and ordered the march to the land
41)  a-la-ku aq-bi ina me-ti-iq ger-ri-ia Bit-Yakin. In the course of my campaign, I defeated
42)  $a ™$u-zu-bi LU.kal-da-a-a Stizubu (Musézib-Marduk), a Chaldean who lives in the
43)  a-$ib gé-reb ID.a-gam-me marshes, at the city Bittatu. (iv 45) As for him, terror
44)  i-na URU."bi*-it-tu-u-tu of doing battle with me fell upon him and his heart
45)  dS-ta-"kan BAD,.BAD,-5u' $u-u hur-ba-Su pounded. He fled alone like a lynx and his (hiding)
46)  "ta-ha-zi-ia' UGU-$u im-qut-ma place could [not] be found.
47)  Tit-ru-ku SA-§u" ki-ma az-za-ri
48)  "e-dis ip-par-$id-ma" [ul] in-na-mir a-Sar-su
49)  [pal-"an ni-ri-ia" u-ter-ma iv 49-61) I turned [ar]ound (lit. “I turned the front of
50)  [a-na] "KUR.E-Mia-kin, as'-sa-bat har-ra-nu my yoke”) and took the road [to] the land Bit-Yakin.
51)  [$u]-"t mAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA [Hle — Marduk-apla-iddina (II) (Merodach-baladan),
52)  'Sa ina a-lak KASKAL-ia' mah-re-e [whlom [I had defeated and] whose forces [I had
53)  [BAD..BAD,-$u d$-ku-nu-ma u-par-ri]-"ru’ scatter]ed during my first campaign — (iv 55) [became
el-lat-su frightened by the clangor of my miglhty [weapons
54)  [ri-gim GIS.TUKUL.MES-ia dan]-nu-ti and] my fierce [battle array. He] flew away [like a bird
55)  [u ti-ib ta-ha-zi]-"ia" ez-zi to the city Nagite]-raqqi, [which is in the midst of the
56)  [e-dur-ma a-na URU.na-gi-ti]-"ra-aq"-qi sea]. T brought [his] brothers, [the seed of his father’s
57)  [3a qa-bal tam-tim is-su-ri§ ip]-pa-ris house], whom he had abandoned at the shore of the
58)  "SES.MES'-[$ NUMUN E AD-5u] $a d-mas-Si-ru sea, together with the rest of the people of his land, (iv
59)  a-hi tam-tim a-di si-it-ti UN.MES KUR-3u 60) out of the land Bit-Yakin, which is in the swamps
60)  ul-tu KUR.E-Mia-kin, qé-reb ID.a-gam-me (and) marshes, and I counted (them) as booty.

iv 56-57 This edition, as well as text no. 17 and exs. 2 and 11 of text no. 15, omits DINGIR.MES ma-rak KUR-$u i-na KI.TUS-$i-nu id-ke-ma gé-reb
GIS.MA.MES ti-Sar-kib-ma “he dislodged the gods of the (full) extent of his land from their abodes, and loaded (them) onto boats.” [URU.na-gi-
ti]-"ra-aq-qi “[the city Nagite]-raqqi”: Or possibly [na-gi-ti]-"ra-aq-qf “[(the city) Nagite]-raqqi” or [KUR.na-gi-ti]-"ra-aq'-q{ “[the land Nagite]-

raqqi.”
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61)  ap-pa-ra-a-ti -Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu

62)  U-ter-ma URU.MES-$i ap-pul ag-qur iv 62-64) Once again I destroyed (and) devastated his

63)  t-Se-me kar-me§ UGU EN sa-li-me-$u cities, (and) turned (them) into ruins. I poured out

64)  LUGAL KUR.ELAM.MA.KI na-mur-ra-tum awe-inspiring brilliance upon his ally, the king of the
at-bu-uk land Elam.

65) i-na ta-a-a-ar-ti-ia ™a$-Sur-na-din-MU iv 65-69) On my return march, I placed A$Sur-nadin-

66) DUMU res-tu-u tar-bit bir-ki-ia $umi, my first-born son (whom I) raised on my (own)

67)  i-na GIS.GU.ZA be-lu-ti-$u u-Se-§ib-ma knee, on his lordly throne and entrusted him with the

68)  DAGAL-tum KUR EME.GI, U URLKI wide land of Sumer and Akkad.

69)  u-Sad-gil pa-nu-us-Su

70)  i-na 5 ger-ri-ia ba-hu-la-te iv 70-78) On my fifth campaign: The population of the

71)  URU.tu-mur-ri URU.Sd-ri-im cities Tumurrum, Sarum, Ezama, Kib$u, Halbuda, Qiia,

72)  URU.e-za-ma URU.kib-$u URU.hal-bu-da (and) Qana, whose dwellings are situated like the nests

73)  URU.qu-ii-a URU.ga-na of eagles, the foremost of birds, (iv 75) on the peak of

74)  $a GIM qin-ni TIZ.MUSEN a-$d-red MUSEN.HLA Mount Nipur, a rugged mountain, and who had not

75)  se-er zuq-ti KUR.ni-pur KUR-i mar-si bowed down to the yoke — I had my camp pitched at

76)  Su-bat-su-un Sit-ku-na-at-ma the foot of Mount Nipur.

77)  la kit-nu-$u a-na ni-ri

78)  i-na GIR.Il KUR.ni-pur ka-ra-$i i-$d-ds-kin-ma

79)  it-ti LO.qur-bu-te GIR.Il-ia iv 79-v 7) Like a fierce wild bull, with my select

80)  na-as-qu-ti i LU.ERIM.MES bodyguard and my merciless combat troops, I took

81)  ta-ha-zi-ia la ga-me-lu-ti the lead of them (the soldiers in my camp). (v 1)

82)  a-na-ku GIM AM ek-di pa-nu-us-si-un I proceeded through the gorges of the streams, the

83)  as-bat hur-ri na-hal-li na-at-ba-ki outflows of the mountains, (and) rugged slopes in

84)  KUR-i me-le-e mar-su-ti (my) chair. Where it was too difficult for (my) chair,

Col. v I leapt forward on my (own) two feet like a mountain

1) i-na GIS.GU.ZA d$-ta-am-di-ih goat. I ascended the highest peaks against them. (v

2) a-$ar a-na GIS.GU.ZA Sup-Su-qu 5) Where my knees became tired, I sat down upon the

3) i-na GIR.II-ia d$-tah-hi-ta GIM ar-me mountain rock and drank cold water from a water skin

4) a-na zug-ti $d-qu-ti se-ru-us-Sii-un e-li to (quench) my thirst.

5) a-$ar bir-ka-a-a "'ma-na'-ah-tu i-$d-a

6) se-er NA, KUR-i #-$ib-ma A.MES KUS.na-a-di

7) ka-su-ti a-na su-um-me-ia lu ds-ti

8) i-na SU.SLMES hur-$d-a-ni ar-de-Si-nu-ti-ma v 8-11a) I pursued them on the peaks of the moun-

9) ds-ta-kan tah-ta-$i-un URU.MES-$ii-nu tains and defeated them. I conquered, (v 10) plun-
KUR-ud-ma dered, destroyed, devastated, (and) burned with fire

10)  d$-lu-la Sal-la-su-un ap-pu-ul ag-qur their cities.

11)  i-na 9GIS.BAR ag-mu pa-an ni-ri-ia u-ter-ma v 11b-22) I turned around (lit. “I turned the front

12)  se-er ™ma-ni-ia-e LUGAL URU.uk-ki $ad-da-a-a-e ~ of my yoke”) and took the road against Maniye, the

13)  la kan-$e as-sa-bat har-ra-nu ur-hi la pe-tu-ti king of the city Ukku (and) an insubmissive mountain-

14)  tu-di pa-d$-qu-ti $a la-pa-an KUR.MES-<<ia>> dweller. (v 15) Before my time, none of the former

15)  mar-su-ti ul-la-nu-i-"a" qé-reb-sii-un kings of the past had marched through the untrodden

16)  ma-am-man la il-li-ku LUGAL.MES pa-ni paths (and) difficult trails on account of the rugged

mah-ru-ti

mountains. I had my camp pitched at the foot of

iv 70-v 32 After defeating the insubmissive inhabitants of the Mount Nipur region, Sennacherib had text(s) written on Mount Nipur (Judi
Dagh Inscription); for that inscription, which will be edited in Part 2, see King, PSBA 35 (1913) pp. 66-94 and pls. XII-XXVI; Luckenbill, Senn.
pp. 63-66 E3; and Frahm, Sanherib pp. 150-151 T 116-121. The military narration of the Judi Dagh Inscription formed the first part of the
account of the fifth campaign (iv 70-v 11a). The second part of the report (v 11b-32), which records the siege and capture of the city Ukku,
was composed anew for clay prisms and bull colossi inscribed in 696.

iv 71 URU.3d-ri-im “the city Sarum”: Ex. 3 has URU.$d-ar-ma.

iv 83 pa-nu-us-Su-un as-bat “I took the lead of them”: J.N. Postgate (personal communication) suggests reading the signs as pa-nu-us-sui-un
az-ziz “I stood before them.” However, the interpretation presented here follows the conventional reading of the Az and BE signs as as and bat.
v 11 pa-an ni-ri-ia u-ter-ma “I turned around (lit. “I turned the front of my yoke”)”: This expression is used to introduce the second part of the
fifth campaign, which did not take place in the immediate vicinity of Mount Nipur. For a new proposed location of the city Ukku, see Jeffers,
Iraq 73 (2011) pp. 87-116; and Radner, Biainili-Urartu pp. 243-264, especially pp. 257-260.

v 14 KUR.MES-<<ig>> “mountains”: Ex. 1 adds -ia; the scribe may have confused lapan $adé with the frequently used expression lapan kakkiya
“before my weapons” (M. Worthington, personal communication).
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17)  i-na GIR.Il KUR.a-na-ra &t KUR.up-pa KUR.MES Mount Anara and Mount Uppa, mighty mountains, and
dan-nu-ti I myself, in an armchair, with my crack combat troops,
18)  KARAS-MU u-$d-ds-kin-ma ana-ku i-'na’ (v 20) entered their narrow passes with great difficulty
GIS.GU.ZA né-me-di and ascended with a struggle the steep mountain
19)  it-ti LO.ERIM.MES ta-ha-zi-ia git-ma-lu-ti peaks.
20)  i-na ne-re-bi-Sti-un pi-qu-ti "$u'-nu-hi-is
21)  e-ru-um-ma mar-si-is e-te-el-la-a
22)  SU.SLMES KUR.MES-e pa-ds$-qa-ti
23)  $u-d ™ma-ni-ia-e "tur-bu-u” GIR.II v 23-28) He, Maniye, saw the dust cloud (stirred up)
"ERIM.HI.A-ia by the feet of my troops, then [he abandoned] the
24)  e-mur-ma URU."uk'-[ku URU] "LUGAL-ti-§i" city Uk[ku], his royal [city, and] (v 25) fled afar.
[e-zib-ma] I surrounded, conquered, (and) plundered the city
25)  a-na ru-qé-"e-ti in-na-bit Ukku. I brought out of it every kind of possession (and)
26)  URU.uk-ku al-me KUR-ud ds-lu-la $al-la-su property, the treasures of his palace, and I counted (it)
27)  mim-ma $um-$i NIG.SU NIG.GA ni-sir-ti [as boo]ty.
E.GAL-$U
28)  ul-tu ger-bi-$i u-Se-sa-am-ma [Sal-la]-ti§ am-nu
29) Ut 33 URU.MES 3a pa-a-ti [na-gi]-$u ak-sud*>ma v 29-32) Moreover, I conquered thirty-three cities on
30)  UN.MES ANSE.MES GU,.MES 1t US..UDU.HLA the borders of his [district] and (v 30) carried off [from
31)  [ul-tu ger-bi-$i]-un d3-lu-la thlem people, donkeys, oxen, and sheep and goats.
32)  ap-pu-ul ag-qur i-na 9GIS.BAR ag-mu (Then) T destroyed (them), devastated (them), (and)
burned (them) with fire.
33)  i-na Sal-lat KURMES $d-ti-na $a d$-lu-la v 33-40) From the booty of those lands that I had
34) 20 LIM GIS.PAN 15 LIM GIS.a-ri-tu plundered, T conscripted 20,000 archers (and) 15,000
35)  i-na lib-bi-Sti-nu ak-sur-ma shield bearers and added (them) to my royal contin-
36)  UGU ki-sir LUGAL-ti-ia t-rad-di gent. [ divided up the rest of the substantial enemy
37)  si-it-ti Sal-lat na-ki-ri ka-bit-tu booty like sheep and goats among my entire camp
38)  a-na gi-mir KARAS-ia t LU.EN.NAM.MES-ia and my governors, (and) the people of my great cult
39)  UN.MES ma-ha-za-ni-ia GAL.MES centers.
40)  "ki'-ma se-e-ni lu t-za-’i-iz
41)  i-'na' [u,-me-Sul]-"ma’ NINA.XI ma-ha-zu v 41-50) At [that time], Nineveh, the exal[ted] cult
42)  si-"i'“[ru URU] "na-ram dis-tar center, [the city] loved by the goddess Istar in which
43)  Sa nap-"har’ [ki-du]-de-e DINGIR.MES all of [the rit]uals for gods and god[desses] are present;
44)  u I18[TAR.MES] "ba'-Su-ui gé-reb-si (v 45) the en[during] foundation (and) eternal [ba]se
45)  tem-me-en-nu "da'-[ru-u dul]-"ru-us® sa-a-te whose plan had been designed [by] the stars (lit. “writ-
46)  3a ul-tu ul-"la" [it-ti] $i-tir bu-ru-ii-[me] ing”) of the firmam[ent and whose] arrangement [was
47)  es-rat-su es-'ret™-[ma Su-pul-"u" si-in-"du’-[5u] made manife]st since time immemorial; a sophisti-
48)  dS-ru nak-lu $u-bat "pi'-[ris-te $& mim-ma cated place (and) site of se[cret lore in which every
Sum-$u] kind of] skilled craftsmanship, all [of the rituals], (v
49)  Si-pir ni-kil-ti gi-[mir pel-lu-de-e] 50) (and) the secret(s) of the lalgar (cosmic subter-
50)  ni-sir-ti lal-"gar' [Su-ta-bu-lu, qé-reb-si] ranean water) [are apprehended];
51)  $a ul-tu ul-la [LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri] v 51-61) in which since time immemorial [earlier
52)  AD.MES-ia "ul-[la-nu-ii-a be-lu-tu KUR kings], my ancestors, be[fore me] exercised [dominion
as-sur.Ki] over Assyria] and rulled the subjects of the god En]lil;
53)  e-pu-Su-ma u-"ma-’e’-[ru ba-"u-lat 4EN]."LIL (but) not one among them had conceived of and put
54)  a-a-um-ma ina lib-bi-$i-nu a-"na" [Sum-dul, his mind towards [increasing the site of] the city,
Su-bat] URU (v 55) building wall(s), straightening the st[ree]ts, or
55)  e-pe$ BAD Su-te-Sur "su'-[ga]-a-ni dredging the river (and) planting or[ch]ards; nor had
56)  u ha-re-e ID za-qa-ap "sip'-[pa]-a-ti any (of them) paid heed to (or) shown interest in the
57)  t-zu-un-$i ul ib-Si-ma ul "u$'-ta-bil palace inside it, the seat of lordly dwelling whose site
58)  ka-ras-su a-na E.GAL qer-bi-$u kim-mu had become too small (and) whose construction was

v 18 GIS.GU.ZA né-me-di “armchair”: The interpretation of kussi némedi follows CAD N/2 p. 156 sub némedu 2, “chair with armrest or footstool.”
Alternatively, following the CDA (p. 249), one could translate “chair with back.”

v 41-viii 78 The building report of this inscription is very similar to that of text no. 15, for which see the on-page notes. For some of the
differences between the two texts, see the on-page notes below.
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59)  ri-mit be-lu-ti $a su-uh-hu-ru Su-bat-su

60)  e-pis-tu$ la nak-lat-ma le-e-su

61)  ul id-da-a lib-bu-us$ ul ih-su-us

62)  ia-a-ti ™EN.ZU-SES.MES-eri-ba

63) LUGAL ki$-$d-ti LUGAL KUR as$-Sur.KI

64)  e-pes Sip-ri Su-a-tu ki-i té-em DINGIR.MES
65)  i-na uz-ni-ia ib-$i-ma ka-bat-ti ub-lam-ma
66)  te-ne-Set KUR.kal-di LU.a-ra-me KUR.man-na-a-a
67)  KUR.qu-e KUR.hi-lak-ku KUR.pi-li$-ti

68)  u URU.sur-ri Sa a-na ni-ri-ia

69) la ik-nu-Su as-su-ha-am-ma tup-Sik-ku

70)  U-$d-ds-Si-Su-nu-ti-ma il-bi-nu SIG,

71)  E.GAL mab-ri-tu $a 3 ME 60 ina 1.KUS US
72) 80 i-na 1.KUS DAGAL i-na tar-si za-me-e

73)  E zig-qur-rat 1 ME 34 i-na 1.KUS DAGAL

74)  i-na tar-si na-ma-ri E 4is-tar

75) 95 i-na 1.KUS DAGAL i-na tar-si na-ma-ri

76)  E-kidg-mu-ri Sa LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri
77)  AD.MES-ia a-na ri-mit be-lu-ti-Si-un

78)  u-Se-pi-Su-ma la v-nak-ki-lu $i-pir-3d

79)  UDU.MES 3ad-di 9LAMMA $a NA,.pi-i-li

80)  pe-se-e i-na URU.ta-as-ti-a-ti

81)  Sa e-ber-tan ID.IDIGNA

82)  ib-tu-qu a-na mu-kil KA.MES-Si-in

83)  a-na Su-pu-u$ GIS.MA.MES gé-reb GIS.TIR.MES
Col. vi

1) GIS.MES GAL.MES ti-gé-ru i-na nap-har

KUR-Sd-un
2) i-na ITLGU, u,-mu a-dan-ni e-de-e pa-an Sat-ti
3) i-na GIS.MA.MES si-ra-a-ti a-na a-ha-an-na-a
4) u-Seb-bi-ru-ni mar-si-is
5) i-na né-ber ka-a-ri GIS.MA.GU.LA.MES
6) Ui-te-eb-bu-u ba-hu-la-te-Si-un
7) U-$d-ni-hu u-lam-me-nu ka-ras-si-in
8) i-na da-na-a-ni t $up-Su-qi
9) mar-si-i§ u-bi-lu-nim-ma

10)  u-3d-as-bi-tu KA.MES-$i-in

11)  iD.te-bil-ti a-gu-u Sit-mu-ru

12)  Sa ul-tu UD.MES SU.MES te-eh E.GAL
13)  i-ba-’u-i-ma ina ILLU-Sd gap-3i

14)  i-na u$-§i-d ab-bu d-sab-su-u

15)  u-ri-ib-bu tem-me-en-3d

16)  E.GAL.TUR.RA $d-a-tu a-na si-hir-ti-3d
17)  aqg-qur-ma $a ID.te-bil-ti ma-lak-$d
18)  u$-te-e$-na-a ab-bu us-tib-ma u-Se-Sir

19)  mu-su-5d gé-reb ka-tim-ti a-sur-rak-ki-5d

20)  Sap-la-a-nu GLMES e-la-ni§ NA, KUR-i dan-nu
21)  it-ti ESIR.UD.A ak-si-ma 3 ME 40 ina 1.KUS US
22) 2 ME 88 ina 1.KUS SAG.KI" qag-qa-ru

inexpert:

v 62-70) (But) as for me, Sennacherib, king of the
world, king of Assyria, the performing of this work
came to my attention by the will of the gods and I
put my mind to it. I forcibly removed the people of
Chaldea, Aramean (tribes), the land of the Manneans,
the lands Que, Hilakku, (and) Philistia, and the city
Tyre, who had not submitted to my yoke, then I made
them carry baskets (of earth) and they made bricks.

v 71-78) The former palace, which was 360 cubits
long, 80 cubits wide opposite the zami-wall of the
ziggurrat, 134 cubits wide opposite the tower of the
temple of the goddess IStar, (v 75) (and) 95 cubits
wide opposite the tower of the Bit-Kidmuri; which
earlier kings, my ancestors, had had constructed for
their lordly dwelling, but whose construction they had
carried out inexpertly:

v 79-vi 10) They quarried mountain sheep colossi
of white limestone in the city Tastiate, which is
across the Tigris River, to be their (the palatial halls’)
gatekeepers. (vi 1) Throughout their entire land they
depleted forests of large trees to have boats built. In
the month Ayyaru (I1), the time of spring floods, they
brought (the colossi) across to this side (of the river)
with difficulty in magnificent boats. (vi 5) They sank
large boats at the quay dock (and then) made their
crews struggle (and) strain. With might and main, they
struggled to transport (the colossi) and install (them)
in their gates.

vi 11-15) The Tebilti River, a tempestuous flood (of
water) which had flowed from distant days by the
side of the palace and which had caused erosion in
its foundation when its flood was in full spate (vi 15)
(and) had shaken its base:

vi 16-19a) I tore down that small palace in its en-
tirety, then I changed the course of the Tebilti River,
repaired (the effects of) the erosion, and directed its
outflow.

vi 19b-38) In the hidden depths of its subterranean
waters I bonded together, with bitumen, reeds below
(and) strong mountain stone above, then [I raised] a
plot of land that was 340 cubits long (and) 288 cubits

v 71 US “length”: Ex. 1 has DAGAL “width.”

vi 21 US “length”: Ex. 1 has DAGAL “width.” See the on-page note to v 71.

vi 21b-24 Text no. 15 ex. 1 has A.SA "ul-tu" [ma-a-me] t-"Se-lam’-[ma na-ba-1is t]-"ter" 2 ME "88" ina 1.KUS SAG.KI qag-qa-ru UGU me-Si-ih-ti tam-le-e
mah-re-e lu t-rad-di-ma “I raised (that) area out of [the water and co]nverted (it) [to dry land]. I added to the dimensions of the former terrace
a plot of land that was 288 cubits wide.” Exs. 5 and 19* omit ul-tu qé-[reb iD.hu-su-ur’ t-e-lam-ma)] na-ba-lis vi-ter “[I raised] out [of the Husur
River] and converted (it) to dry land.” Note that text no. 15 exs. 2 and 12 follow this text more closely than ex. 1 of that inscription; see the
on-page note to text no. 15 vi 6-9. Deviation in this passage cannot be used to help identify whether an exemplar belongs to this inscription

or text no. 15.
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23)

24)
25)
26)
27)

28)
29)
30)
31)

32)
33)
34)
35)
36)
37)
38)
39)
40)
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42)
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44)
45)
46)

47)
48)
49)
50)
51)
52)
53)

54)
55)

56)
57)
58)
59)
60)
61)
62)
63)
64)
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ul-tu gé-[reb iD.hu-su-ur’ ti-se-lam-ma]
na-ba-lis

u-ter se-[er] "me-Si-ih-ti* tam-le-e
mah-re-e "lu" [d-rad-di]-ma

a-na 7 ME i-na AS,.LUM GAL-ti US

1 ME 76 i-na AS,.LUM GAL-ti SAG.KI AN.TA
IM.SI.SA

2 ME 68 i-na AS,.LUM GAL-ti

SAG.KI MURUB,-"tum" mé-eh-ret

za-me-e at-man-ni ku-tal [4]i$-tar

4 ME 43 ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI
MURUB,-tum

Sd-ni-tum mu-uh-hur-ti $d-a-ri a-mur-ri
ku-tal £ zig-qur-rat "E" dis-tar

3 ME 86 i-na AS,.LUM GAL-ti

SAG.KI KL.TA IM.U4.LU

US.SA.DU ID.IDIGNA

tam-la-a us-ma-al-li

i-na 1 ME 90 ti-ib-ki ul-la-a re-$i-$u

ds-3u Sip-ri E.GAL-ia Su-te-Su-ri

u li-pit SU.II-ia Sul-lu-me

i-na u,-me-Su-ma %as-sur o 4is-tar

Sa NA,.pi-i-li pe-se-e

[ina] "URU.ba-la-ta-a-a

[u-Sap]-tu-ti-ni pa-ni-Su

[UDU.MES $ad]-"di’ dLAMMA."MES" dan-nu-ti
[MUNUS.AB.ZA]."ZA-a"-te &t NA,.KUN,.MES
GAL.MES

[a-na] Sip-ri £.GAL be-lu-ti-ia

i-na "ger-bi'-Su ab-tu-uq

la-ba-ri$ [u,~mi i]-na ILLU ki$-$d-ti
tem-me-en tam-'le™-e la e-né-Se

NA,.pi-i-li "GAL'.MES ki-su-u-Su
U-$d-"as'-[hi]-"ra d-dan-nin Su-pu-uk-Su
E.GAL [NA,.DUR]."MI.NA.BAN.DA"
NA,.GIS.NU,,.GAL

70 "AM.SI" GIS.ESI GIS.TUG GIS.mu-suk-kan-ni
GIS.EREN GIS.SUR.MIN SIM.LI U1
GIS.e-[lam-ma-ku]

é-gal-zag-di-nu-tuku-a a-na mu-"Sab’
LUGAL-ti-ia u-Se-pi-Sd qé-reb-su
GIS.UR.MES GIS.EREN GIS.SUR.MIN $a i-ri-su-un
ta-a-bu bi-nu-ut KUR.ha-ma-nim

tar-bit KUR.si-ra-ra KUR.MES KU.MES
u-Sat-ri-sa e-li-$in

GIS.IG.MES GIS.EREN GIS.SUR.MIN SIM.LI
si-ra-a-ti me-sér KI.SAG eb-bi URUDU nam-ri
u-rak-kis-ma u-rat-ta-a ba-bi-$in

wide out [of the Husur River and] converted (it) to
dry land. (vi 25) [I added (it) to] the dimensions of
the former terrace. I filled in a terrace of 700 large
aslu-cubits along (its) longer side, 176 large aslu-cubits
along (its) upper, northern shorter side, 268 large
aslu-cubits along the inner, shorter side, (which is)
opposite (vi 30) the zamii-wall of the shrine behind (the
temple of) [the goddess] IStar, 443 large aslu-cubits
along the other, parallel, inner shorter side, (which is)
on the west behind the ziggurrat of the temple of the
goddess IStar, (and) 386 large aslu-cubits (vi 35) along
the lower, southern shorter side, (which is) beside the

Tigris River. I raised its superstructure 190 courses of
brick high.

vi 39-48) So that the construction of my palace might
be carried out correctly and that my handiwork be
completed, at that time, the god A$Sur and the goddess
I3tar [rev]ealed to me the presence of white limestone
[in] the city Balataya. (vi 45) Therein, 1 quarried
mighty [moun]tain [sheep] colossi, [sphilnxes, and
large stone slabs [for] the construction of my lordly
palace.

vi 49-52) In order to prevent the foundation of the
terrace from being weakened over the passage [of time
bly cresting flood(s), I surro[und]ed its base with large
limestone (slabs and thereby) reinforced its base.

vi 53-57) 1 had a palace of [brec]cia, alabaster, ele-
phant ivory, ebony, boxwood, musukkannu-wood, (vi
55) cedar, cypress, juniper, and e[lammaku]-wood, (a
palace that T named) Egalzagdinutukua (“The Palace
Without a Rival”), constructed thereon as my royal
residence.

vi 58-68) Iroofed them (the palatial halls) with beams
of cedar (and) cypress, whose scent is sweet, product(s)
of Mount Amanus (vi 60) (and) the yield of Mount
Sirara, the holy mountains. I fastened bands of shining
silver (and) bright copper on magnificent doors of
cedar, cypress, (and) juniper and I installed (them) in
their gates. (vi 65) I decorated them (the doors) with

2«

vi 23 D.hu-su-ur’ “the Husur River”: Or possibly restore ma-a-me “water.” The conjectural restoration is based on text no. 17 vi 2.

vi 26 Ex. 8, like text no. 15 vi 10, has nap-har “in total” for a-na “to.” Exs. 2 and 7 both add [...] i-"kin" [...] “[...] I firmly established [...]” between
US “longer side” at the end of vi 26 and 1 ME 76 “176” at the beginning of vi 27.

vi 38 Ex. 8, like text no. 15 vi 19, has am-Su-uh me-$i-ih-ta “I measured (its) dimensions.”

vi 47 Text no. 15 vi 27 has ina KA.MES E.GAL be-lu-ti-ia “for the gates of my lordly palace.”

vi 52-53 Unlike the previous text, this inscription does not include a passage recording the depositing of foundation documents and the
expansion of the terrace; see text no. 15 vi 32-41. The inclusion or omission of this passage can be used to determine whether a fragment
belongs to this text or to the previous text.
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65)  sik-kat kar-ri kas-pi t URUDU

66)  gé-reb-Si-in u-Sal-me i-na a-gur-ri

67)  NA,.ZU NA,.ZA.GIN us-si-ma si-il-lu

68)  né-bé-hi i gi-mir pa-as-qi-Si-in

69)  E ap-pa-a-te tam-$il E.GAL KUR.hat-ti

70)  $a i-na li-Sd-a-ni KUR MAR.TU.KI

71)  E hi-la-a-ni i-3d-as-su-$i

72)  a-na mul-ta-"u-ti be-lu-ti-ia

73)  U-Se-pi-Sd qé-reb-Si-in

74) 12 UR.MAH.MES URUDU nam-ri zi-i-me

75)  da-ah-ru-ti pe-tan bir-ki Su-ta-tu-ti

76)  3a i-na Si-pir 9nin-d-gal

77)  nak-li§ pat-qu-ma ma-lu-u nam-ri-ir-ri

78) U 2 GIS.tim-me $u-ta-hu-ti

79)  pi-ti-ig ZABAR $u-bu-"u

80)  a-di 4 GIS.tim-me GIS.EREN GAL.MES

81)  UGU pirig-gal-le-e ti-kin-ma

82)  ddp-pi ku-lul KA.MES-$i-in e-mid

83) 10 MUNUS.AB.ZA.ZA-a-ti pi-ti-iq u-ru-de-e

84)  nam-ri za-ha-lu-i eb-bu u-sal-bis-ma

85) 1t 10 MUNUS.AB.ZA.ZA-a-ti NA,.GIS.NU,,.GAL

86) 12 MUNUS.AB.ZA.ZA-a-ti pi-ti-ig GU.AN.NA

87) 2 GIS.tim-me GIS.ESI si-ru-ti

88)  Sa ih-zu-$ii-nu pa-Sal-lum

89)  u GIS.tim-me GIS.EREN GIS.SUR.MIN
GIS.dup-ra-ni

90)  ih-ze-et eS-md-re-e

Col. vii

1) 1 ZABAR se-ru-u$-Sin ul-ziz-ma

2) Sa E.GAL.MES be-lu-"ti-ia

3) e-mid GIS.GAN.DU,.MES-$i-in

4) U 12 UDU.MES "Sad™-di dLAMMA

5) pi-ti-iq u-ru-de-e nam-ri

6) Sa gat-tu Sur-ru-hu Suk-lu-lu mi-na-a-ti

7) 2 UDU.MES $ad-di eLAMMA NA,.GIS.NU,,.GAL

8) 1 US 12 UDU.MES 3ad-di 9LAMMA

9) U AB.ZA.ZA-a-te NA,.pi-i-li pe-se-e

10)  SLGAR a-se-e 11 né-re-bi

11)  as-mes u-[$d]-as-bit

12)  NA,.KUN,MES NA,.DUR.MLNA.[BAN]. DA’
NA,.GIS.NU,,.GAL

13) U KUN,.MES NA,.pi-i-li GAL.MES

14)  da-dd-me na-ki-ri ki-Sit-ti SU.II-ia

15)  qé-reb-$i-"in' [es-si]-"ha" a-sur-ru-Si-in

16)  u-$d-as-[hi-ra a-na] "tab’-ra-a-ti d-$d-lik

17)  GIS.KIRIZ.MAH-"hu tam-$il' KUR.ha-ma-nim

18)  $a gi-"mir' SIM.HL.A GURUN sip-pa-a-ti

19)  GIS.'MES" tuk-lat KUR-i it KUR.kal-di

20)  Ta-di is"-su na-ds$ Si-pa-a-ti

21)  gé-reb-Su hur-ru-$i i-ta-a-$d az-qu-up

22)  NINAKI $a ul-tu u,-mu pa-ni

silver and copper knobbed nails. I adorned the arches,
friezes, and all of the copings with baked bricks (glazed
in the color of) obsidian (and) lapis lazuli.

vi 69-73) For my lordly pleasure, T had a portico, a
replica of a Hittite palace, (vi 70) which is called bit-
hilani in the language of the land Amurru, constructed
inside them.

vi 74-82) Twelve striding lions of shining copper
(and) fierce demeanor, (which were) standing opposite
one another, which were skillfully cast through the
craftsmanship of the god Ninagal, and which were
filled with radiance — upon (those) lion colossi I
installed two identical columns that were cast from
bronze, (vi 80) together with four large cedar columns,
and I positioned cross-beams (upon them) as a cornice
for their gates.

vi 83-vii 3) 1 covered ten sphinxes of cast bright
urudii-copper with shining zahalii-silver and (over
them), over ten sphinxes of alabaster, (and) over
twelve sphinxes of cast ...-metal I erected two mag-
nificent ebony columns, whose inlays are pasallu-gold,
and columns of cedar, cypress, (and) dapranu-juniper
with eSmarii-silver and bronze inlays, and I positioned
the architraves of my lordly palatial halls (on those
columns).

vii 4-11) Moreover, I [made] twelve mountain sheep
colossi of cast bright urudii-copper, which are splendid
in form (and) perfect in shape, two mountain sheep
colossi of alabaster, (and) seventy-two mountain sheep
colossi and sphinxes of white limestone suitable for
holding the door bolt(s) for leaving and entering.

vii 12-16) [I engrav]ed on slabs of br[ec]cia (and)
alabaster, and on large limestone slabs (images of)
the enemy settlements that I had conquered. I
surro[unded] their (the palace rooms’) lower courses
(with them and) made (them) an object of wonder.

vii 17-21) I planted alongside it (the palace) a botan-
ical garden, a replica of Mount Amanus, which has all
kinds of aromatic plants (and) fruit trees, trees that
are the mainstay of the mountains and Chaldea, to-
gether with cotton trees (lit. “trees bearing wool”),
collected inside it.

vii 22-29a) Nineveh, the site of whose circumference

vi 79 $u-bu-"u “that were cast”: Cf. text no. 1 line 84 and text no. 2 line 61, where the word is written $u-ub-bu-"u.
vi 81 pirig-gal-le-e “lion colossi”: Cf. text no. 1 line 84 and text no. 2 line 61, where the word is written pirig-gal-le-e.
vii 20 Cf. text no. 15 vii 12-13, which omit a-di is-su na-ds $i-pa-a-ti “together with cotton trees.”
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9 LIM 3 ME i-na 1.KUS $u-bat li-me-ti-Su
BAD &t BAD.SUL.HI ul t-Se-pi-Su

a-li-kut mah-ri ma-al-ki

12 LIM 5 ME 15 a-Sar ta-mir-ti li-mit URU
se-er me-$i-ih-ti mah-ri-ti i-rad-di-ma

21 LIM 8 ME 15 i-na AS,.LUM GAL-ti u-kin
min-da-tu$ Sa BAD-$u GAL-i bad-ni-gal-bi-
-li-kir-ra-$u-$u du-d-ru $a nam-ri-ru-$u
na-ki-ri sah-pu se-er NA,.pi-i-li
tem-me-en-$u ad-di-ma 40 SIG, u-kab-bir
i-na 1 ME 80 ti-ib-ki ul-la-a re-si-su

a-na er-bet-ti $d-a-ri 14 KA.GAL.MES
pa-nu u ar-ka i-na si-li ki-lal-la-an

a-na e-re-bi u a-se-e

u-Sap-ta-a qé-reb-su

d¥dr-ur, mu-Sam-qit a-a-bi LUGAL

KA.GAL ha-an-du-u-ri

lil-bur ENSI Yas-sur

KA.GAL %a$-Sur Sa URU.SA.URU

sa-pi-in gi-mir na-ki-ri

KA.GAL M4EN.ZU-SES.MES-eri-ba $a KUR.hal-zi
dEN.LIL mu-kin BALA-"ia

KA.GAL 93d-mas¥ $a KUR.ga-a-gal

dis-tar za-nin-ki kur-bi

KA.GAL ININ.LIL $a URU.kar-NIN.LIL
mu-Se-sa-at UZU AZAG KA.GAL mus-la-lum
du-mugq d$-na-an  Ylahar qé-reb-3d
ka-a-a-an KA.GAL URU.$i-ba-[ni]-"bi’
ba-bi-lat hi-sib hur-$d-a-ni "KA.GAL'
[KUR.ha-ldh-hi]

[SU]."NIGIN" 8 "KA.GAL'.[MES] "UTU.E?
[mé]-"eh-ret" [IM.Su-t-ti] "&" IM.$d-de-"e’
az-ku-ra ni-bit-si-in

dISKUR $d-ri-ik HE.GAL a-na KUR
KA.GAL 4ISKUR $a KUR.am-ba-si

der-ra mu-sam-qit a-a-bi

KA.GAL 9U.GUR $a URU.tar-bi-si
4IG1.S1G,.S1G, mu-Sam-me-eh sip-pa-a-te
KA.GAL GIS.KIRI.MES SU.NIGIN 3 KA.GAL."MES'
Sa mé-ep-ret M.il-ta-"a'-[ni]

at-ta-bi zi-kir-$i-"in"

dé-a mu-se-sir kiyp-pi-ia

KA.GAL ma-as-qé-e

mu-Se-ri-bat mi-Sir-ti da-dd-me

KA.GAL ka-a-ri pa-qi-da-at ka-la-ma
KA.GAL E.GAL ma-$ar-ti

SU.NIGIN 3 KA.GAL.MES $a mé-eh-ret
IM.a-mur-ri at-tas-qa-ra Su-me-sin

$d Sal-hi-i bad-nig-érim-hu-luh-ha
mu-gal-lit za-ma-a-ni us-Se-$u ap-te-ma
45 NINDA u-Sap-pil-ma u-$d-ak-Sid
A.MES nag-bi gé-reb ma-a-me Sap-la-a-nu
NA, KUR-i dan-nu ak-si-ma e-la-ni$§
a-di pa-ds-qi-Su ina NA,.pi-i-li GAL.MES

had been 9,300 cubits since former times (and) for
which no earlier ruler had had an inner or outer wall
built — I added 12,515 (cubits) in the plain around
the city to (its) previous measurement and (thus)
established its dimensions as 21,815 large cubits.

vii 29b-33) 1 laid the foundation of its great wall,
BadnigalbilukurasuSu, (which means) “Wall Whose
Brilliance Overwhelms Enemies,” upon limestone and
made (it) 40 bricks thick. I raised its superstructure
180 courses of brick high.

vii 34-37) 1 had fourteen gates opened up in it in four
directions, in front and behind, (and) along both sides,
for entering and leaving.

vii 38-54) “The God Sarur Is the One Who Cuts Down
the King’s Enemy”: (this is) the Handiiru Gate. (vii
40) “May the Vice-Regent of the God ASSur Endure”:
(this is) the ASSur Gate, which (leads to) the Inner
City (ASSur). “The One Who Flattens All Enemies”:
(this is) the Sennacherib Gate, which (leads to) the
land Halzi. “The God Enlil Is the One Who Makes
My Reign Firm”: (vii 45) (this is) the Sama$ Gate,
which (leads to) the land Gagal. “O I3tar Bless the One
Who Provides for You!”: (this is) the Mullissu Gate,
which (leads to) the city Kar-Mullissi. “The One Who
Exorcises the ‘Flesh’ of the Asakku-demon”: (this is) the
Step Gate. “The Choicest of Grain and Flocks (vii 50)
Are Constantly Inside 1t”: (this is) the gate (that leads
to) the city Siba[ni]ba. “The Bearer of the Produce of
the Mountains™: (this is) the gate (that leads to) [the
land Halahhu. In] total, eight gate[s] (facing) the rising
sun, [to]wards [the south] and east, (and) I gave them
(these) names.

vii 55-62) “The God Adad Is the Provider of Prosperity
to the Land”: (this is) the Adad Gate, which (leads to)
the game preserve. “The God Erra Is the One Who Cuts
Down Enemies™: (this is) the Nergal Gate, which (leads
to) the city Tarbisu. “The God Igisigsig Is the One Who
Makes Orchards Flourish”: (vii 60) (this is) the Gate of
the Gardens. In total, three gates (facing) towards the
nor[th] (and) T gave them (these) names.

vii 63-69) “The God Ea Is the One Who Properly
Directs (Water Flow into) My Cisterns”: (this is) the
Masqii Gate. (vii 65) “The One Who Brings in Income
from the Settlements”: (this is) the Quay Gate. “The
One Who Regulates Everything”: (this is) the Armory
Gate. In total, three gates (facing) towards the west
(and) T gave them (these) names.

vii 70-76a) I opened up a foundation pit for the outer
wall, Badnigerimhuluha, (which means) “Terrorizer of
Enemies,” then I dug down forty-five nindanu and
made (it) reach the water table. 1T bound together
strong mountain stone in the water below and above
I expertly carried out its construction with large
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limestone (blocks) up to its copings.

vii 76b-80) I enlarged the site of Nineveh, my capital
city. I broadened its squares, making (them) as bright
as day. I had an inner (and) outer wall built and I
raised (them) as high as mountain(s).

vii 81-84) So that there would be outflow from the
Husur River in the city (and) the passage of water
upstream and downstream, I built aqueducts beneath
it (the city wall) with baked bricks, ...

vii 85-viii 3a) Ihad a bridge constructed opposite the
Citadel Gate with paving stones of white limestone for
the passage of my lordly chariot.

viii 3b-11) Beside the city, in a botanical garden (one)
panu (in size and) a garden (one) panu (in size) for
a game preserve, (viii 5) 1 gathered every type of
aromatic tree of the land Hatti, fruit trees of [all lands],
(and) trees that are the mainstay of the mountains and
Chaldea. Upstream of the city, on newly tilled solil],
(viii 10) T planted vines, every type of fruit tree, and
olive tre[es].

viii 12-23) For the expansion of orchards, I subdivided
the meadowland upstream of the city into plots of two
panu each for the citizens of Nineveh and I handed
(them) over (viii 15) to them. To make (those) planted
areas luxuriant, I cut with iron picks a canal straight
through mountain and valley, from the border of the
city Kisiru to the plain of Nineveh. (viii 20) I caused
an inexhaustible supply of water to flow there for a
distance of one and a half leagues from the Husur
River (and) made (it) gush through feeder canals into
those gardens.

viii 24-28) 1 provided irrigation for 500 seeded field[s]
in the high fields of Nineveh with (that) water (and
thereby) [I made] grain and cereals grow high and
luxuriantly on ... and in furrows.

viii 29-44) I created [a m]arsh to moderate the flow
of water for (those) gardens and had a canebrake
planted (in it). I let loose in it herons, wild boars
(lit. “pigs of the reeds”), (and) roe deer. By divine
will, (viii 35) vines, all kinds of fruit trees, olive
trees, and aromatic trees flourished greatly in (those)

76)  u-nak-kil Si-pir-5d Sa NINA.KI URU be-lu-ti-ia

77)  Su-bat-su us-rab-bi re-ba-te-su

78)  u-$d-an-dil-ma d-nam-mir GIM u,-mi

79)  "BAD' Sal-hu-u u-Se-pis-ma

80)  t-zaq-qir hur-3d-nis

81)  d$-5u mu-se-e ID.hu-su-ur

82)  gé-reb URU ma-lak A.MES e-li§ 1 Sap-lis

83)  i-na SIG,.AL.UR.RA KI-i-ri ma-S$i-i

84)  ti-tur-ri ab-ta-ni $d-pal-3u

85)  i-na mé-eh-ret KA.GAL MURUB, URU

Col. viii

1) i-na a-gur-ri NA,.pi-i-li pe-se-e

2) a-na me-ti-iq GIS.GIGIR be-lu-ti-ia

3) U-Se-pi$ ti-tur-ru i-te-e URU

4) 1 GIS.KIRIZ.MAH-hi 1 GIS.KIRI, am-"ba'-si

5) kul-lat SIM.HI.A KUR.hat-ti

6) mut-hum-mu "ma”-[ti-tan]

7) GIS.MES tuk-lat KUR-i i KUR.kal-di

8) u-har-ri-$d qé-reb-Sui-un

9) e-le-en URU EDIN $d-ab-"bur-[ti]

10)  GIS.GESTIN gi-mir GURUN 1t GIS.se-"er'-[di]

11)  az-qu-up se-ru-us-[3d]

12)  d$-Su Sur-pu-$u sip-pa-a-ti A.SA ta-mir-ti

13)  e-le-en URU NIGIDAMIN.TA.AM a-na DUMU.MES
NINA.KI

14)  pil-ku t-pal-lik-ma d-Sad-gi-la

15)  pa-nu-u$-Si-un a-na mit-ra-a-ti Sum-mu-hi

16)  ul-tu pa-a-ti URU.ki-si-ri

17)  a-di ta-mir-ti NINA.KI KUR-a U bi-ru-td

18)  i-na ak-kul-la-te AN.BAR

19)  d-Sat-tir-'ma" d-Se-Sir ID.har-ru

20) 1 1/2 KASKAL.GID gag-qa-ru ul-tu gé-reb

21)  ID.hu-su-ur ma-a-me da-ru-u-ti

22)  a-Sar-3d d-Sar-da-a qé-reb sip-pa-a-ti

23)  $d-ti-na "u-Sah'-bi-ba pat-ti-is

24)  i-na qar-"ba-a'-te NINAKI si-ra-a-ti

25) 5 ME SESNUMUN'.[MES] "ma’-a-me
u-Sd-an-ki-ra

26)  se-er x [x] (x) x 0t Si-ir-’i

27)  $d-qi$ [d-Sah]-ni-ba

28)  Ynisaba u d$-na-an

29)  a-na Sup-$u-"uh a'-lak-ti A.MES

30)  $a GIS.KIRILMES [a]-"gam'-mu d-Sab-$i-ma

31)  su-su-u "i'-$d-as-ti-il

32)  IGIRA.MUSEN.MES "SAH'.MES GIS.GI

33)  a-lap gi-$i i-"'na lib™-bi t-mas-Sir

34)  i-na té-em DINGIR-ma gé-reb GIS.KIRIZ.MES

vii 83 Ki-i-ri “...”: See the on-page note to text no. 8 line 15".

vii 84 ti-tur-ri “aqueducts”: See the on-page note to text no. 8 line 15".

viii 6 The restoration is based on text no. 17 viii 17.
viii 24-28 This inscription is the earliest text in which this passage is preserved. It is uncertain if it was composed anew for text no. 14, text
no. 15, or for this text.
viii 29-44 Cf. text no. 8 lines 4’-6" (with the on-page note), which is an earlier version of this passage.

Rt

viii 33 a-lap qi-$i “roe deer” (lit. “bull of the forest”): See the on-page note to text no. 8 line 5”.
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gardens (planted) on newly tilled soil. Cypress trees,
musukkannu-trees, (and) all kinds of trees grew tall and
sent out shoots. (viii 40) The marshes thrived gre[atly].
Birds of the heavens, heron(s) whose [home(s)] are far
away, [made] nest(s) and wild boars (and) [roe deler
ga[ve birth] in abundance.

viii 45-51) I cut down musukkannu-trees (and) [cy-
prless trees grown in the orchards (and) marsh [reed]s
from the swam[ps] and I used (them) in the work
required (to build) my lordly palatial halls. (viii 50)
[They picked cot]ton (lit. “[trees] bearing wool”) (and)
wove (it) into [clot]hing.

viii 52-63) [After] I had finished [the work on] my
palace, [I invited] inside it [the god ASSur, the] great
[lord], (and) the gods and goddesses [living in As-
syria, (viii 55) then T made] splendid [offerings and
presented] my gift(s). [ made fine] oil [from olives
and ar]Jomatics [from the orchards (planted) on newly]
tilled soil. (viii 60) At the inauguration [of] the pa[lace],
I had the heads of the subjects of my land drenched
(and) I watered their insides with sweet wine.

viii 64-73) In the future, may one of the kings, my de-
scendants, whom the god A$Sur names for shepherding
the land and people, renovate its dilapidated section(s)
when that wall becomes old and dilapidated. May he
find an inscribed object bearing my name, (viii 70)
anoint (it) with oil, make an offering, (and) return (it)
to its place. The god ASSur and the goddess Istar will
(then) hear his prayers.

124

35)  EDIN Sd-ab-bur-ti GIS.GESTIN gi-mir GURUN
36)  GIS.se-er-du Ut SIM.HL.A ma-gal

37)  i$-mu-hu GIS.SUR.MIN GIS.MES.MA.KAN.NA
38)  nap-har GIS.MES i-Si-hu-ma

39)  d-sar-ri-$d pa-"pa-al’-lum

40)  ap-pa-"ra-a-ti ma'-[gal] "i*-Si-ra

41)  MUSEN AN-e "IGIRA.MUSEN [$a a-Sar]-§u
42)  ru-i-qu gin-"na’ [ig-nun]-"ma’

43)  SAH.MES GIS.GI [a-lap gi]-"$i"

44)  d-rap-pi-Su "ta'-[lit-tu]

45)  GIS.MES.MA.KAN.NA [GIS.SUR].MIN

46)  tar-bit sip-pa-a-"ti' [GI] "TAMBAR.MES
47)  3a qé-reb iD.a-gam-[me] "ak'-Sit-ma

48)  a-na Sip-ri hi-$ih-"ti" £.GAL.MES

49)  "be-lu-ti™ia [lu]-u e-pu-us

50)  [is-su] "na'-ds Si-pa-a-ti

51)  [ib-qu-mu] "im"-ha-su [sul-ba-ti-i$

52)  [ul-tu Sip-ri] "E.GALYia d-"qat-tu-u

53)  [das-$ur EN] "GAL" DINGIR.MES u 415.TAR.MES
54)  [a-$i-bu-ut KUR a$-Sur] X1 i-na qer-bi-Sd
55)  [ag-re-ma UDU.SISKUR.MES] "tas"-ri-ih-ti
56)  lag-qi-ma u-Sat-lim] kad-ra-a-a

57)  [1.GIS GIS.sér-di u hil]-bi-is-ti

58)  [Sa GIS.KIRI,.MES EDIN $d]-"ab'-bur-ti

59)  [d-rag-qa-a a-na ru]-"us™-ti

60)  i-na "tas-ri*-[it] "E[GAL]

61)  Sa ba-hu-la-"te" KUR-"ia"

62)  u-$d-ds-qa-a muh-ha-$d-"un’

63)  GESTIN du-u$-Su-pu sur-ra-$ui-un am-kir
64)  a-na dr-kat u,-me i-na LUGAL.MES-ni
65)  DUMU.MES-ia $a %as-Sur a-na RE.E.UM-ut KUR
66) U UN.MES i-nam-bu-u zi-kir-su

67)  e-nu-ma BAD $d-a-tu i-lab-bi-ru-ma

68)  en-na-hu an-hu-us-su lu-ud-dis

69)  MU.SAR-e Si-tir Su-me-ia li-mur-ma

70)  1.GIS lip-Su-u$ UDU.SISKUR lig-qi

71)  a-na ds-ri-$d lu-ter

72)  das-Sur o FiS-tar

73)  ik-ri-bi-$ud i-Sem-"mu’-u

Date ex. 1

74A) ITLNE.NE.GAR UD.3.KAM

75A)  li-mu ™da$-Sur-EN-ii-"sur’

76A) LU.GAR.KUR URU.'Sd'-hu-"up-pa’

Date ex. 2

74B) ITLAPIN.DU,.A UD.[x (x).KAM]

75B)

li-mu ™$ul-mu-[EN]

76B) LU.GAR.KUR URU.tal-"mu’-[si]

Date Ex. 1

viii 74A-76A) Abu (V), the third day, eponymy of
As3ur-bélu-usur, governor of the city Sahuppa (695).

Date ex. 2

viii 74B-76B) Arahsamna (VIII), the [...th] day, epo-
nymy of Sulmu-[Bél], governor of the city Talmu[su]
(696).

viii 34-35 GIS.KIRI.MES EDIN $d-ab-bur-ti “gardens (planted) on newly tilled soil”: Text no. 8 line 5" probably has GIS.KIRI,.MES “gardens.”
viii 40-44 The restorations are based on text no. 17 viii 56-59.
viii 50-51 Cf. text no. 15 viii 7’-8"” (with the on-page note).
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Two nearly complete octagonal clay prisms and a few prism fragments
from Nineveh are inscribed with a text describing seven military campaigns,
the formation of a military contingent of 30,000 archers and 20,000 shield
bearers from prisoners deported from conquered lands, the rebuilding
and decoration of the “Palace Without a Rival” (the South-West Palace),
the construction of Badnigalbilukurasu$u and Badnigerimhuluha (Nineveh’s
inner and outer walls) with their fifteen gates, and other public works at
Nineveh, including the digging of several canals. The prologue, the reports
of the first five campaigns, and numerous passages in the building report
duplicate those same passages in earlier versions of Sennacherib’s annals,
especially text no. 16. The accounts of the events of the king’s 9th and
10th regnal years included in this text are presently not known from other
extant inscriptions, presumably because Sennacherib remained at home, in
Nineveh. In the eponymy of Sulmu-Bél (696), Sennacherib reports that Kiriia,
the city ruler of Illubru, a man who had been a loyal Assyrian vassal, incited
rebellion in Hilakku (Cilicia) and that the Assyrian army was sent to deal
with the hostilities. The city Illubru was captured and plundered, and Kirta
and his supporters were defeated and brought back to Nineveh, where they
were flayed alive. Afterwards, Illubru was reorganized as an Assyrian center.
In the following year, in the eponymy of A§ur-bélu-usur (695), Sennacherib
records that he sent his army to the city Til-Garimme, where Gurdyi, the king
of the city Urdutu (a man who may have been responsible for Sargon II's
death on the battlefield in 705), had incited rebellion. Urdutu is reported
to have been taken and looted, but nothing is said about Gurdi, perhaps
because he managed to escape. As for the building report, it is the longest
and most detailed account of construction in and around Nineveh preserved
in the Sennacherib corpus. It borrows material from earlier inscriptions
and contains material composed anew for this text and other inscriptions
written in 694 (Sennacherib’s 11th regnal year). In connection with work
on the “Palace Without a Rival,” the king notes that the god ASSur and
the goddess IStar revealed to him the existence of cedar at Mount Sirara,
alabaster at Mount Ammanana (the northern Anti-Lebanon), breccia at
Kapridargila (“Dargild Village”), and limestone at the city Balataya. He also
takes credit for making significant advances in metalworking. In contrast
to his predecessors, who are said to have ineffectually manufactured metal
statues of themselves, Sennacherib boasts that he was able to efficiently and
successfully cast tall columns and lion colossi from metal. In connection
with supplying the huge number of gardens and orchards around Nineveh
with water, Sennacherib reports that he had to look for new sources, as the
waters of the Husur River (mod. Khosr) were no longer sufficient. The king
had three canals dug from the cities Diir-IStar, Sibaniba, and Sulu, all of
which are located in the vicinity of Mount Musri (mod. Jebel Basiqa). Two
exemplars preserve a date and these were inscribed in the first half of the
eponymy of Tlu-issiya, governor of the city Damascus (694). The inscription
is commonly referred to as the “King Prism” or “Heidel Prism.” Ex. 1 is
named after L.W. King, who first published a copy and photographs of it
in 1909, and ex. 2 is named after A. Heidel, who published an edition and
photographs in 1953.

125



126 Sennacherib 17

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions  Lines
EX. Number Number Provenance (cm) Preserved cpn
1 BM 103000 1909-3-13,1 Purchased from I. Géjou  Cols. 6 wide; i 1-viii 87, c
36 high date
2 IM 56578 - Nineveh, western wall Cols. 6.8 i 2-viii 87, n
wide; 35.5 date
high
3 BM 102996 1909-2-13,1 Purchased from 1. Géjou  Cols. 6.5 v 7-23, vi C
wide; 7.5 9-28, vii 7-23
high
4 Rm 26 — Probably Nineveh Cols. 2.3 and v 68-86, vii c
5 wide; 8 30-50
high
CATALOGUE OF UNCERTAIN EXEMPLARS
Museum Registration Dimensions  Lines
Ex. Number Number Provenance (cm) Preserved cpn
1* 12b 1502 — — — v 53-75 n
COMMENTARY

The inscription written on the “King Prism” (ex. 1)
and the “Heidel Prism” (ex. 2) is the longest pre-
served text of Sennacherib (ca. 740 lines). The follow-
ing text (text no. 18), written a few years after this
inscription (691), may have been one of the longest
texts written during his reign (800+ lines), but it is
very fragmentarily preserved. Text no. 17 includes a
short prologue, accounts of Sennacherib’s first five
campaigns, reports of campaigns undertaken in the
eponymies of Sulmu-Bél (696) and A33ur-bélu-usur
(695), a passage stating that the king formed a large
military contingent with prisoners from conquered
lands, and a lengthy and detailed account of con-
struction in and around Nineveh. The prologue and
most of the military narration (reports of the first
five campaigns) duplicate those same passages in
text no. 15 and text no. 16. The accounts of the
events of the king’s 9th and 10th regnal years are
known only from this inscription; these passages
may have been composed anew for this edition. As
for the building report, it also contains material com-
posed anew for this inscription and passages bor-
rowed (with changes) from the building reports of
text no. 15 and text no. 16. Additional information
is provided in the on-page notes.

Only the certain exemplars of this inscription
are edited here. Ex. 1* (I12b 1502), however, is an

exception. Although it duplicates (with some omis-
sion and variation) a passage of the building account
presently known only from this inscription, the frag-
ment is not sufficiently preserved to be certain it
is an exemplar of this text. 12b 1502 is provision-
ally edited here, rather than on its own. The omis-
sions and major variants are cited in the on-page
notes. Since we were unable to study this fragment
from the original, the transliteration of ex. 1* in the
score is based on E. Frahm’s transliteration (Sanherib
p. 88), which is based on an unpublished copy of
VK. Silejko sent to him by S. Hodjash.

Of the identified Sennacherib prism fragments in
museum collections around the world there are four
other fragments that could belong to this inscription
rather than to one of the other texts written on
octagonal prisms. These are edited with text no. 16
as exs. 24™-27*. See the catalogue and commentary
of that inscription for further details.

The provenance of ex. 1 is uncertain. E.A.W. Budge
(By Nile and Tigris 2 p. 23) states that BM 103000
“was found in a chamber built in the wall (or perhaps
it was sunk in the actual wall), close to one of the
human-headed bulls of one of the gates of Nineveh,
and the bull near which it was placed must have
been removed before it could be extracted from the
wall. ... It is probable that cylinder No. 103,000 was
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discovered by the natives when they were breaking
this bull into pieces, and we must be thankful that
they had the sense enough to realize that it would
fetch more money complete than when broken into
pieces.” J. Reade (JCS 27 [1975] p. 192), following
Budge’s account, tentatively suggests that ex. 1 came
from the Nergal Gate. Frahm, drawing attention to
a statement made by R.C. Thompson (Iraq 7 [1940]
p. 85), points out that BM 103000 could have been
discovered in Area SH (or similar provenance). Ac-
cording to records in the British Museum, this prism
was purchased from I. Géjou. Thus, it is not impossi-
ble that ex. 1 was discovered as Budge describes and
then purchased by Géjou, who in turn sold it to the
British Museum.

A precise provenance for ex. 2 (IM 56578) is given
by N. al Asil apud Heidel, Sumer 9 (1953) p. 117: “the
prism was found embedded between the sun-dried
bricks of the western wall of Nineveh, about three

meters below the top of the wall, at a point about
thirty meters north of where the present Mosul-
Erbil road crosses the western city wall. He adds that
there is no indication of a city gate at this point.”
Frahm (Sanherib pp. 87-88) suggests that Rm 26
(ex. 4) could have come from Area SH since Borger
has proposed international joins between Rm 15,
Rm 17, and Rm 18 and fragments in the Oriental
Institute (Chicago). For the proposed provenance of
the Chicago fragments purchased by E. Chiera, see
for example Thompson, Iraq 7 (1940) p. 85.

While one might prefer to use IM 56578 (ex. 2)
as exemplar 1 because it is the best preserved copy
of the inscription, BM 103000 (ex. 1) has been used
instead to conform with older editions, all of which
follow the line numbering of that prism. The master
text is based upon both exs. 1 and 2. A score of the
inscription is presented on the CD-ROM.
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TEXT
Col. i
1) mdpN 7U-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL i 1-10) Sennacherib, great king, strong king, king of
2) LUGAL dan-nu LUGAL ki$-$d-ti the world, king of Assyria, king of the four quarters
3) LUGAL KUR as-$ur.KI LUGAL kib-rat LIMMU-ti (of the world), capable shepherd, favorite of the
4) RE.E.UM it-pe-$u mi-gir DINGIR.MES GAL.MES great gods, (i 5) guardian of truth who loves justice,
5) na-sir kit-ti ra-’i-im mi-$d-ri renders assistance, goes to the aid of the weak, (and)
6) e-pi$ u-sa-a-ti a-lik tap-pu-ut strives after good deeds, perfect man, virile warrior,
7) a-ki-i sa-hi-ru dam-qa-a-ti foremost of all rulers, the bridle that controls (i 10)
8) et-lum git-ma-lum zi-ka-ru qar-du the insubmissive, (and) the one who strikes enemies
9) a-Sd-red kal ma-al-ki rap-pu la-’i-it with lightning:
10)  la ma-gi-ri mu-$ab-ri-qu za-ma-a-ni
11)  da$-$ur KUR-i GAL-ti LUGAL-ut la $d-na-an i 11-21) The god ASSur, the great mountain, granted
12)  d-Sat-li-ma-an-ni-ma UGU gi-mir to me unrivalled sovereignty and made my weapons
13)  a-$ib pa-rak-ki d-Sar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia greater than (those of) all who sit on (royal) daises.
14)  ul-tu A.AB.BA e-le-ni-ti He made all of the black-headed (people) from the
15)  3a Sul-mu 4UTU-Si a-di tam-tim Sap-li-ti Upper Sea (i 15) of the Setting Sun to the Lower
16)  3a si-it UTU-S Sea of the Rising Sun bow down at my feet. Thus
17)  gim-ri sal-mat SAG.DU d-Sak-nis Se-pu-ii-a did recalcitrant rulers come to fear battle with me.
18) U mal-ki Sep-su-ti e-du-ru ta-ha-zi While they were abandoning their settlements, (i 20)
19)  da-dd-me-$u-un iz-zi-bu-ma they flew away alone like bats (living) in crevices to
20)  ki-ma su-tin-ni ni-gi-is-si inaccessible place(s).
21)  e-diS ip-par-Su a-Sar la ’a-a-ri
22)  i-na mah-re-e ger-ri-ia i 22-31) On my first campaign, I brought about
23)  $a MIAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA LUGAL the defeat of Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-bala-
KUR.kdr-ddun-ia-a$ dan), king of Kardunia$ (Babylonia), together with the
24)  a-di ERIM.HI.A ELAM.MAKI re-si-5i troops of (the land) Elam, his allies, (i 25) in the plain
25)  i-na ta-mir-ti ki$.KI d$-ta-kan BAD,.BAD.-$ui of Kish. In the midst of that battle he abandoned his
26)  i-na MURUB, tam-ha-ri Su-a-tu camp, fled alone, and (thereby) saved his life. I seized
27)  e-zib KARAS-su e-di$ ip-par-Sid-ma the chariots, horses, wagons, (and) mules (i 30) that
28)  na-pis-tus$ e-ti-ir GIS.GIGIR.MES he had abandoned in the thick of battle.
ANSE.KUR.RA.MES
29)  GIS.su-um-bi ANSE.KUNGA.MES
30)  $a i-na qit-ru-ub ta-ha-zi
31)  u-mas$-Si-ru ik-$u-da SU.ll-a-a
32)  a-na E.GAL-Su $a qé-reb KA.DINGIR.RA.KI i 32-40) 1 joyfully entered his palace, which is in
33)  ha-di§ e-ru-um-ma ap-te-e-ma E ni-sir-ti-Si Babylon, then I opened his treasury and brought
34)  KU.GI KU.BABBAR u-nu-ut KU.GI KU.BABBAR out gold, silver, gold (and) silver utensils, precious
NA, a-qar-tu stones, (i 35) all kinds of possessions (and) property
35)  mim-ma Sum-$i NIG.SU NIG.GA la ni-bi ka-bit-tu ~ without number, a substantial tribute, (together with)
GUN his palace women, courtiers, attendants, male singers,
36)  MUNUS.UN.MES E.GAL-$i LU.TIRUM.MES female singers, all of the craftsmen, as many as there
LU.man-za-az pa-ni were, (and) his palace attendants, (i 40) and I counted
37)  LU.NAR.MES MUNUS.NAR.MES (them) as booty.

i 1-iv 17 These lines generally duplicate text no. 15 i 1-v 9 and text no. 16 i 1-iv 69, apart from orthographic variants, for which see the
on-page notes.
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38)  si-hir-ti um-ma-a-ni ma-la ba-Su-u
39)  mut-tab-bi-lu-ti E.GAL-u$
40)  u-Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu
41)  i-na e-muq Yas-Sur EN-ia 75 URU.MES-$i i 41-49) With the strength of the god AsSur, my lord,
dan-nu-ti I surrounded, conquered, (and) plundered 75 of his
42)  E BAD.MES-ni $a KUR.kal-di fortified cities, fortresses of Chaldea, and 420 small(er)
43) 11 4 ME 20 URU.MES-ni TUR.MES $a settlements in their environs. (i 45) I brought out
li-me-ti-$i-nu the auxiliary forces of the Arameans (and) Chaldeans
44)  al-me KUR-ud ds-lu-la Sal-la-su-un who were in Uruk, Nippur, Kish, Hursagkalama, Cutha,
45)  LO.ir-bi LU.a-ra-mu LU.kal-du (and) Sippar, together with the guilty citizens, and I
46)  Sa gé-reb UNUG.KI NIBRU.KI kiS.KI counted (them) as booty.
47)  URU.hur-sag-kalam-ma GU.DU,.A.KI ZIMBIR.KI
48)  a-di DUMU.MES URU EN hi-it-ti d-Se-sa-am-ma
49)  sal-la-ti§ am-nu
50)  i-na ta-a-a-ar-ti-ia i 50-64) On my return march, I defeated all together
51)  LU.tu-"u-mu-na LO.ri-hi-hu the Tu’umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubudu, Gibré, Mala-
52)  LU.ia-dag-qu LU.U-bu-du hu, Gurumu, Ubulu, (i 55) Damunu, Gambulu, Hindaru,
53)  LU.gib-re-e LU.ma-la-hu Ru'v’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu, Nabatu, (and)
54)  LUO.gu-ru-mu LU.U-bu-lu Li'ta’u, (i 60) insubmissive Arameans. I carried off
55)  LU.da-mu-nu LO.gam-bu-lum into Assyria a substantial booty (consisting of) 208,000
56)  LU.hi-in-da-ru LO.ru-"u-u-a people, young (and) old, male and female, horses,
57)  LU.pu-qu-du LU.ha-am-ra-a-nu mules, donkeys, camels, oxen, and sheep and goats,
58)  LU.ha-ga-ra-nu LU.na-ba-tu which were without number.
59)  LU.li-i’~ta-a-d LU.a-ra-mu
60) la kan-$u-ti mit-ha-ris ak-$ud*!
61) 2 ME 8 LIM UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS
ANSE.KUR.RA.MES
62)  ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES
GU,.MES
63) U US;.UDU.HLA $a la ni-bi Sal-la-tu
64)  ka-bit-tu d$-lu-la a-na qé-reb KUR as-Sur.KI
65)  i-na me-ti-iq ger-ri-ia $a ™IMUATI-EN-MU.MES i 65-69) In the course of my campaign, I received a
66)  LU.qi-pi URU.ha-ra-ra-te substantial audience gift from Nab{i-bél-Sumati, the
67)  KU.GI KU.BABBAR GIS.mu-suk-kan-ni GAL.MES official in charge of the city Hararatu: gold, silver,
ANSE.MES large musukkannu-trees, donkeys, camels, oxen, and
68)  ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES i1 US,.UDU.HLA sheep and goats.
69)  ta-mar-ta-$u ka-bit-tu am-hur
70)  ba-hu-la-te URU.hi-rim-me LU.KUR ak-si i 70-77) 1 put to the sword the population of the city
71)  i-na GIS.TUKUL.MES d-Sam-qit-ma e-du ul e-zib Hirimmu, a dangerous enemy, and I did not spare a
72)  pag-ri-Si-un i-na ga-Si-$i a-lul-ma single one. I hung their corpses on poles and placed
73)  si-hir-ti URU u-Sal-me (them) around the city. T reorganized that district (i
74)  na-gu-u $u-a-tu a-na es-Su-ti as-bat 75) (and) imposed for eternity one ox, ten sheep, ten
75)  1-en GU, 10 UDU.MES 10 ANSE GESTIN 20 ANSE ~ homers of wine, (and) twenty homers of dates as his
zU.LUM.MA first-fruits offerings to the gods of Assyria, my lords.
76)  re-Se-te-$ui a-na DINGIR.MES-ni KUR a$-Sur.KI
77)  EN.MES-ia d-kin da-ri-Sam
78)  i-na 2-e ger-ri-ia Yas-Sur be-lf i 78-85) On my second campaign, the god ASSur, my
u-tak-kil-an-ni-ma lord, encouraged me and I marched to the land of
79)  a-na KUR LU.kas-$i-i 1 KUR the Kassites and the land of the Yasubigallians, (i 80)
LU.ia-su-bi-gal-la-a-a who since time immemorial had not submitted to the
80)  Sa ul-tu ul-la a-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia kings, my ancestors. In the high mountains, difficult
81)  la kit-nu-Su lu al-lik terrain, I rode on horseback and had my personal
82)  qé-reb hur-Sd-a-ni zag-ru-ti A.SA nam-ra-si chariot carried on (men’s) necks. (i 85) In very rugged
83)  i-na ANSE.KUR.RA ar-kab-ma GIS.GIGIR GIR.II-ia terrain I roamed about on foot like a wild bull.

84)

i-na ti-ik-ka-a-te u-$d-ds-si
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86)
87)
88)
89)
90)
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41)
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ds-ru Sup-Su-qu i-na GIR.Il-ia ri-ma-ni§
at-tag-gis

URU.E-"ki-lam-za-ah URU.ha-ar-dis-pi
URU.E-"ku-bat-ti URU.MES-$ui-nu

E BAD.MES-ni dan-nu-ti al-me KUR-ud
UN.MES ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES
ANSE.MES GU,.MES 1t US..UDU.HL.A

ul-tu ger-bi-$i-un u-Se-sa-"am'-ma Sal-la-tis
Tam'nu

i URU.MES-$i-nu TUR.MES $a ni-ba la

M [$u]-"d"

ap-pul ag-qur u-Se-me "kar-mes’

E EDIN kul-ta-ri mu-$d-bi-[$u]-"nu’

ina 9GIS.BAR ag-mu-ma di-tal-lis t-[$e]-"mi"
-ter-ma URU.E-"ki-lam-za-ah $u-"a-tu’

a-na bir-tu-ti as-bat UGU 3a u,-me "pa-ni’
BAD.MES-$ui u-dan-nin-ma

UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.II-ia

i-na lib-bi u-Se-sib

UN.MES KUR LU.kas-$i-i

u KUR LU.ia-su-bi-gal-la-a-a

$a la-pa-an GIS.TUKUL.MES-ia ip-par-$id-du
ul-tu gé-reb KUR-i u-Se-ri-dam-ma

i-na URU.har-di$-pi URU.E-"ku-bat-ti i-Sar-me
i-na SU.II LU.Su-ut SAG-ia

LU.EN.NAM URU.ar-rap-ha am-nu-su-nu-ti
NA,.NA.RU.A U-Se-pis-ma

li-i-tum ki-Sit-ti SU.II $a UGU-$ii-un
ds-tak-ka-nu

se-ru-us-$u u-Sd-ds-tir-ma i-na ger-bi URU ul-ziz
pa-an ni-ri-ia u-ter-ma

a-na KUR.el-li-pi as-sa-bat har-ra-nu
el-la-mu-i-a ™is-pa-ba-a-ra LUGAL-St-un
URU.MES-$ti dan-nu-ti E ni-sir-ti-Su
U-mas-sir-ma a-na ru-qé-e-te in-na-bit
gim-ri KUR-$U DAGAL-tim GIM MURU, as-hu-up
URU.mar-u-bis-ti URU.ak-ku-ud-du
URU.MES-ni E LUGAL-ti-$i a-di 34 URU.MES
TUR.MES

Sa li-me-ti-$ui-nu al-me KUR-ud

ap-pul ag-qur ina 4GIS.BAR ag-mu

UN.MES TUR GAL NITA u MUNUS
ANSE.KUR.RA.MES

ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES
GU,.MES

it US;.UDU.HIA a-na la mi-nam ds-lu-lam-ma
a-di la ba-$i-i u-$d-lik-Su-ma

u-sa-ah-hi-ir KUR-su

URU.si-si-ir-tu URU.ku-um-ma-ah-lum
URU.MES dan-nu-ti a-di URU.MES TUR.MES
Sa li-me-ti-$u-nu KUR.E-"ba-ar-ru-u

na-gu-u a-na gi-mir-ti-su

ul-tu gé-reb KUR-Su ab-tug-ma

UGU mi-sir KUR as$-Sur.KI d-rad-di

i 86-ii 5) Isurrounded (and) conquered the cities Bit-
Kilamzah, HardiSpu, (and) Bit-Kubatti, their fortified
walled cities. 1 brought out of them people, horses,
mules, donkeys, oxen, and sheep and goats, (ii 1) and
I counted (them) as booty. Moreover, I destroyed,
devastated, (and) turned into ruins their small(er)
settlements, which w[er]e without number. I burned
with fire pavilions (and) tents, [thelir abodes, and
re[duc]ed (them) to ashes.

ii 6-20) I made that city Bit-Kilamzah a fortress again
(and) I strengthened its walls more than before, then
(ii 10) 1 settled therein the people of the lands that I
had conquered. I brought down from the mountains
the people of the land of the Kassites and the land
of the Yasubigallians who had fled from my weapons
and (ii 15) I made (them) dwell in the cities Hardi$pu
(and) Bit-Kubatti. I placed them under the authority of
a eunuch of mine, the governor of the city Arrapha.
I had a stele made, had all the victorious conquests
that 1 achieved over them (ii 20) written on it, and I
erected (it) in (that) city.

ii 21-30) I turned around (lit. “I turned the front of
my yoke”) and took the road to the land Ellipi. Before
my arrival, Ispabara, their king, (ii 25) abandoned
his fortified cities (and) his treasury and fled far
away. I overwhelmed all of his wide land like a fog.
I surrounded, conquered, destroyed, devastated, (and)
burned with fire the cities Mar’ubistu (and) Akkuddu,
cities of his royal house, together with thirty-four
small(er) settlements in their environs.

ii 31-41) 1 carried off people, young (and) old, male
and female, horses, mules, donkeys, camels, oxen,
and sheep and goats without number, then I brought
him (Ispabara) to nought and (ii 35) made his land
smaller. I detached from his land the cities Si(s)sirtu
(and) Kummahlum, fortified cities, together with the
small(er) settlements in their environs (and) the dis-
trict of the land Bit-Barr( in its entirety, and I added
(this area) to the territory of Assyria.
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42)  URU.el-en-za-d$ a-na URU LUGAL-U-ti ii 42-50) 1 took the city Elenza$ as a royal city and

43)  u dan-na-at na-ge-e $u-a-tu as-bat-ma a fortress for that district, then I changed its former

44)  MU-3d mah-ra-a u-nak-kir-ma name and (ii 45) called it Kar-Sennacherib. I settled

45)  URU.kar-m4EN,ZU-SES.MES-eri-ba therein the people of the lands that I had conquered.

46)  at-ta-bi ni-bit-su I placed (it) under the authority of a eunuch of mine,

47)  UN.MES KUR.MES ki-$it-ti SU.II-ia i-na lib-bi the governor of the city Harhar, and (thus) enlarged
Ui-Se-Sib my land.

48)  i-na SU.II LU.Su-ut SAG-ia

49)  LU.EN.NAM URU.har-har am-nu-ma

50)  u-rap-pi§ ma-a-ti

51)  i-na ta-a-a-ar-ti-ia ii 51-57) On my return march, I received a substantial

52)  Sa KUR.ma-da-a-a ru-qu-u-te payment from the distant Medes, of whose land none

53)  $a i-na LUGAL.MES-ni AD.MES-ia of the kings, my ancestors, had heard mention. (Thus)

54)  ma-am-man la i§-mu-u zi-kir KUR-$U-un I made them bow down to the yoke of my lordship.

55)  man-da-ta-$u-nu ka-bit-tu am-hur

56)  a-na ni-ri be-lu-ti-ia

57)  u-Sak-ni-su-nu-ti

58)  i-na Sal-Si ger-ri-ia a-na XUR.hat-ti lu al-lik ii 58-69) On my third campaign, I marched to the land

59)  Mlu-li-i LUGAL URU.si-du-un-ni Hatti. (ii 60) Fear of my lordly brilliance overwhelmed

60)  pul-hi me-lam-me be-lu-ti-ia is-hu-pu-sii-ma Luli, the king of the city Sidon, and he fled afar into the

61)  a-na ru-ug-qi MURUB, tam-tim in-na-bit-ma midst of the sea and disappeared. The awesome terror
KUR-$U e-mid of the weapon of the god AsSur, my lord, overwhelmed

62)  URU.si-du-un-nu GAL-U URU.si-du-un-nu the cities Great Sidon, Lesser Sidon, Bit-Zitti, Sarepta,
se-eh-ru Mabhalliba, US{, (ii 65) Akzibu, (and) Acco, his fortified

63)  URU.E-zi-it-te URU.sa-ri-ip-tu cities (and) fortresses, an area of pasture(s) and water-

64)  URU.ma-hal-li-ba URU.4-Su-u place(s), resources upon which he relied, and they

65)  URU.ak-zi-bi URU.ak-ku-u bowed down at my feet.

66)  URU.MES-Su dan-nu-ti E BAD.MES a-Sar ri-i-ti

67) U mas-qi-ti E tuk-la-ti-$u

68)  ra-Sub-bat GIS.TUKUL 4a-Sur EN-ia

69)  is-hu-pu-Sii-nu-ti-ma ik-nu-$u Se-pu-i-a

70)  ™tu-ba-a’-lu ina GIS.GU.ZA LUGAL-U-ti ii 70-74) 1 placed Tu-Ba’lu on the royal throne over

71)  UGU-$i-un d-Se-Sib-ma them and imposed upon him tribute (and) payment

72)  GUN man-da-at-tu be-lu-ti-ia (in recognition) of my overlordship (to be delivered)

73)  Sat-ti-Sam la ba-at-lu yearly (and) without interruption.

74)  d-kin se-ru-us-si

75)  $a Mmi-in-hi-im-mu URU.sam-si-mu-ru-na-a-a ii 75-86) As for Min(uhimmu of the city Samsimu-

76)  ™tu-ba-a’-lu URU.si-du-un-na-a-a runa, Tu-Ba’lu of the city Sidon, Abdi-Li’ti of the city

77)  Mab-di-li-i’-ti URU.a-ru-da-a-a Arwad, Uru-Milki of the city Byblos, Mitinti of the

78)  ™i-ru-mil-ki URU.gu-ub-la-a-a city Ashdod, (ii 80) Budi-il of the city Bit-Ammon,

79)  ™mi-ti-in-ti URU.as-du-da-a-a Kammisu-nadbi of the land Moab, Aya-ramu of the

80)  ™Mbu-du-DINGIR URU.KUR.E-mam-ma-na-a-a land Edom, all of the kings of the land Amurru,

81)  ™kam-mu-su-na-ad-bi KUR.ma-"a-ba-a-a they brought extensive gifts, four times (the normal

82)  Mdg-g-ram-mu KUR.4-du-um-ma-a-a amount), as their substantial audience gift before me

83)  LUGAL.MES-ni KUR MAR.TU.KI ka-li-Si-un and kissed my feet.

84)  IGLSA-e Sad-lu-ti ta-mar-ta-$ui-nu ka-bit-tu

85)  a-di 4-5i a-na mah-ri-ia iS-Su-nim-ma

86)  i$-Si-qu GIR.Il-ia

87) U Msi-id-ga-a LUGAL URU.is-qa-al-lu-na ii 87-91) Moreover, (as for) Sidq4, the king of the

88)  3a la ik-nu-Su a-na ni-ri-ia city Ashkelon who had not bowed down to my yoke,

89)  DINGIR.MES E AD-$u $d-a-Su DAM-su I forcibly removed the gods of his father’s house,
DUMU.MES-$u himself, his wife, his sons, (ii 90) his daughters, his

90) DUMU.MUNUS.MES-$u SES.MES-§i NUMUN E brothers, (and other) offspring of his father’s house

ii 81 KUR.ma-’a-ba-a-a “of the land Moab”: Ex. 2 has URU.ma-’a-ba-a-a “of the city Moab.”
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AD-35u

as-su-ha-am-ma a-na KUR a$-Sur.KI u-ras-Su
ML UGAL-lu-da-a-ri DUMU ™ru-kib-ti
LUGAL-$U-nu mah-ru-u

UGU UN.MES URU.is-qa-al-lu-na ds-kun-ma
na-dan GUN kad-re-e be-lu-ti-ia
e-mid-su-ma i-$d-a-ta ab-$d-a-ni

i-na me-ti-iq ger-ri-ia URU.E-da-gan-na

URU.ia-ap-pu-u URU.ba-"na'-a-a-bar-qa
URU.a-zu-ru URU.MES $a "si-id-qa-"a"

$a a-na GIR.Il-ia dr-hi$ la ik-nu-"$u’
al-me KUR-ud d$-lu-la Sal-la-su-"un’
LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES & UN."MES’
URU.am-qar-ru-na $a ™pa-di-i LUGAL-Si-nu
EN a-de-e i ma-mit $a KUR as-Sur.KI
bi-re-tid AN.BAR id-du-"ma’ a-na ™ha-za-qi-a-u
KUR.ia-i-da-a-a id-di-nu-$u nak-ri§

a-na an-zil-li i-pu-$d ip-lah SA-$i-un
LUGAL.MES-ni KUR.mu-us-ri LU.ERIM.MES
GIS.PAN GIS.GIGIR.MES

ANSE.KUR.RA.MES $a LUGAL KUR.me-luh-ha
e-mu-qi la ni-bi

ik-te-ru-nim-ma il-li-ku re-su-us-su-un
i-na ta-mir-ti URU.al-ta-qu-u el-la-mu-u-a
si-id-ru Sit-ku-nu -Sd-"a-lu
GIS.TUKUL.MES-$u-un

i-na tukul-ti Yas-sur EN-ia

it-ti-Su-un am-da-hi-is-ma ds-ta-kan
BAD;.BAD,-Su-un

LU.EN GIS.GIGIR.MES 1 DUMU.MES LUGAL
KUR.mu-"su"-ra-a-a

a-di LU.EN GIS.GIGIR.MES $a LUGAL
KUR.me-luh-ha

bal-tu-su-un i-na MURUB, tam-ha-ri
ik-Su-da SU.ll-a-a URU.al-ta-qu-u
URU.ta-am-na-a

al-me KUR-ud ds$-lu-la Sal-la-su-un

a-na URU.am-qar-ru-na aq-rib-ma
LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES $a hi-it-tu
u-Sab-Su-u

a-duk-ma i-na di-ma-a-ti

si-hir-ti URU a-lul pag-ri-Si-un
DUMU.MES URU e-pi$ an-ni 1t gil-la-ti
a-na Sal-la-ti am-nu

si-it-tu-te-Su-nu la ba-bil hi-ti-ti

u gul-lul-ti

Sa a-ra-an-$u-nu la ib-Su-u

us-Sur-si-un aq-bi

Mpa-di-i LUGAL-Si-nu

ul-tu gé-reb URU.ur-sa-li-im-ma
u-Se-sa-am-ma ina GIS.GU.ZA be-lu-ti
UGU-$u-un u-$e-$ib-ma man-da-at-tu
be-lu-ti-ia ti-kin se-ru-us-si

u Mha-za-qi-a-u KUR.ia-d-da-a-a

and took him to Assyria.

ii 92-95) 1 set Sarru-li-dari, son of Rikibtu, their
former king, over the people of the city Ashkelon and
imposed upon him the payment of tribute (and) gifts
(in recognition) of my overlordship so that he (now)
pulls my yoke.

ii 96-iii 4) In the course of my campaign, 1 sur-
rounded, conquered, (and) plundered the cities Bit-
Daganna, (iii 1) Joppa, Banayabarqa, (and) Azuru, the
cities of Sidq4 that had not submitted to me quickly.

iii 5-13) (As for) the governors, the nobles, and the
people of the city Ekron who had thrown Padi, their
king who was bound by treaty and oaths to Assyria,
into iron fetters and who had handed him over to
Hezekiah of the land Judah in a hostile manner, (iii 10)
they became frightened on account of the villainous
acts they had committed. They formed a confederation
with the kings of Egypt (and) the archers, chariots,
(and) horses of the king of the land Meluhha, forces
without number, and they came to their aid.

iii 14-21a) In the plain of the city Eltekeh, they sharp-
ened their weapons while drawing up in battleline be-
fore me. With the support of the god AsSur, my lord,
I fought with them and defeated them. In the thick of
battle, I captured alive the Egyptian charioteers and
princes (lit. “the sons of the king”), together with the
charioteers of the king of the land Meluhha.

iii 21b-32) 1 surrounded, conquered, (and) plundered
the cities Eltekeh (and) TamnA. I approached the city
Ekron and I killed the governors (and) nobles who had
committed crime(s) (iii 25) and hung their corpses on
towers around the city; I counted the citizens who
had committed the criminal acts as booty; (and) I
commanded that the rest of them, (those) who were
not guilty of crimes or wrongdoing, (iii 30) (to) whom
no penalty was due, be allowed to go free.

iii 33-37) 1 brought out Padi, their king, from the
city Jerusalem and placed (him) on the lordly throne
over them, then I imposed upon him payment (in
recognition) of my overlordship.

iii 38-51) Moreover, (as for) Hezekiah of the land Ju-
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39)  $a la ik-nu-Su a-na ni-ri-ia dah, who had not submitted to my yoke, (iii 40) I
40) 46 URU.MES-$u E BAD.MES-"ni" dan-nu-ti surrounded (and) conquered forty-six of his fortified
41) Ut URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-§i-nu walled cities and small(er) settlements in their envi-
42)  $a ni-ba la i-Su-i rons, which were without number, by having ramps
43)  i-na Suk-bu-us a-ram-me trodden down and battering rams brought up, (iii 45)
44)  u git-ru-ub Su-pe-e the assault of foot soldiers, sapping, breaching, and
45)  mit-hu-us zu-uk GIR.II pil-$i nik-si siege engines. I brought out of them 200,150 people,
46) U kal-ban-na-te al-me KUR-ud young (and) old, male and female, horses, mules, don-
47) 2 ME LIM 1 ME 50 UN.MES TUR GAL keys, camels, oxen, and sheep and goats, which were
48)  NITA u MUNUS ANSE.KUR.RA.MES without number, and T counted (them) as booty.
ANSE.KUNGA.MES
49)  ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES
50) U USs.UDU.HLA $a la ni-bi ul-tu ger-bi-Si-un
51)  d-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu
52)  $d-a-5ui GIM MUSEN qu-up-pi qé-reb iii 52-65) As for him (Hezekiah), I confined him inside
53)  URU.ur-sa-li-im-ma URU LUGAL-ti-3u e-sir-Su the city Jerusalem, his royal city, like a bird in a cage.
54)  URU.HAL.SU.MES UGU-$U t-rak-kis-ma I set up blockades against him and (iii 55) made him
55)  a-se-e KA.GAL URU-$U dread exiting his city gate. I detached from his land
56)  u-ter-ra ik-ki-bu-u$ the cities of his that I had plundered and I gave (them)
57)  URU.MES-§u Sa ds-lu-la to Mitinti, the king of the city Ashdod, (iii 60) Padi,
58)  ul-tu gé-reb KUR-$u ab-tug-ma the king of the city Ekron, and $illi-Bél, the king of
59)  a-na ™mi-ti-in-ti LUGAL URU.as-du-di the city Gaza, and (thereby) made his land smaller. To
60)  ™pa-di-i LUGAL URU.am-qar-ru-na the former tribute, their annual giving, I added the
61) Ut MGISSU-EN LUGAL URU.ha-zi-ti payment (of) gifts (in recognition) of my overlordship
62)  ad-din-ma u-sa-ah-hi-ir KUR-su and imposed (it) upon them.
63)  e-li GUN mah-ri-ti na-da-an Sat-ti-Si-un
64)  man-da-at-tu kad-re-e be-lu-ti-ia
65)  ud-rad-di-ma d-kin se-ru-us-sii-un
66)  Su-i ™ha-za-qi-a-u pul-hi me-lam-me iii 66-81) As for him, Hezekiah, fear of my lordly bril-
67)  be-lu-ti-ia is-hu-pu-si-ma liance overwhelmed him and, after my (departure), he
68)  LU.ir-bi ti LU.ERIM.MES-$Ui SIG5.MES had the auxiliary forces and his elite troops whom he
69)  3a a-na dun-nu-un URU.ur-sa-li-im-mu had brought inside to strengthen the city Jerusalem,
70)  URU LUGAL-ti-$i u-Se-ri-bu-ma ir-§i-u (iii 70) his royal city, and who had provided sup-
til-la-a-te port, along with 30 talents of gold, 800 talents of sil-
71)  it-ti 30 GUN KU.GI 8 ME GUN KU.BABBAR ver, choice antimony, large blocks of ..., ivory beds,
72)  ni-sig-ti gu-ub-li tdk-kas-si NA,.AN.ZA.GUL.ME armchairs of ivory, elephant hide(s), elephant ivory,
GAL.MES ebony, boxwood, (iii 75) every kind of valuable trea-
73)  GIS.NA.MES zU GIS.GU.ZA.MES né-me-di ZU sure, as well as his daughters, his palace women, male
74)  KUS AM.SI ZU AM.SI GIS.ESI GIS.TUG singers, (and) female singers brought into Nineveh, my
75)  mim-ma $um-$i ni-sir-tu ka-bit-tu capital city, and he sent a mounted messenger of his
76) 1 DUMU.MUNUS.MES-§ii MUNUS.UN.MES to me to deliver (this) payment and to do obeisance.
E.GAL-Su
77)  LU.NAR.MES MUNUS.NAR.MES
78)  a-na qé-reb NINA.KI URU be-lu-ti-ia
79)  EGIR-ia u-Se-bi-lam-ma
80)  a-na na-dan man-da-at-ti
81) U e-peS ARAD-U-ti i$-pu-ra rak-bu-su
82)  i-na 4-e ger-ri-ia %a3-Sur be-lf iii 82-91) On my fourth campaign, the god AsSur, my
u-tak-kil-an-ni-ma lord, encouraged me so that I mustered my numerous
83)  um-ma-na-te-ia gap-$d-a-te ad-ke-ma troops and ordered the march to the land Bit-Yakin.
84)  a-na KUR.E-Mia-kin, a-la-ku aq-bi (iii 85) In the course of my campaign, 1 defeated
85)  i-na me-ti-iq ger-ri-ia Siizubu (Musézib-Marduk), a Chaldean who lives in the
86)  Sa ™Su-zu-bi LU.kal-dd-a-a marshes, at the city Bittatu. As for him, terror of doing
87)  a-Sib gé-reb iD.a-gam-me battle with me fell upon him and (iii 90) his heart
88)  ina URU.bi-it-tu-ti-tu d$-ta-kan BAD;.BADs-SU pounded. He fled alone like a lynx and his (hiding)
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Su-u hur-ba-$u ta-ha-zi-ia UGU-5i im-qut-ma

it-ru-ku SA-$u ki-ma az-za-ri e-di$ ip-par-$id-ma

ul in-na-mir a-Sar-su

pa-an ni-ri-ia u-ter-ma

a-na KUR.E-Mia-kin, as-sa-bat har-ra-nu

$u-ti "IAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA

Sa ina a-lak KASKAL-ia mah-re-e
BAD..BAD,-Su d$-ku-nu u-par-ri-ru el-lat-su
ri-gim GIS.TUKUL.MES-ia dan-nu-"ti"

u ti-ib ta-ha-zi-"ia" ez-zi e-dur-ma

a-na KUR.na-gi-a-te-ra-aq-qi

Sa qa-bal tam-"ti" is-su-ri§ ip-pa-"ris’
SES.MES-$ii "NUMUN E AD'-$u "$a -mas-$i*-ru
a-hi tam-tim

a-di si-it-ti "UN".MES KUR-$u

ul-tu KUR.E-Mia-kin, "qé'-reb ID.a-gam-me
ap-pa-ra-a-te -Se-sa-"am'-ma Sal-la-tis am-nu
ti-ter-ma URU.MES-3d ap-pul "aq'-qur ti-Se-me
kar-mes

UGU EN sa-li-me-$ii "LUGAL' KUR.ELAM.MA KI
na-mur-ra-"tu' at-bu-uk

i-na ta-a-a-ar-ti-'ia' ™as-Sur-na-din-MU
DUMU res-tu-u tar-bit bir-ki-ia

i-na GIS.GU.ZA be-lu-ti-$ii ti-Se-Sib-ma
DAGAL-tum KUR EME.GIL, "&t" URLKI

u-Sad-gil pa-nu-us-su

place could not be found.

iii 92-iv 9) I turned around (lit. “I turned the front of
my yoke”) and took the road to the land Bit-Yakin. He
— Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-baladan), whom
(iv 1) I had defeated (and) whose forces I had scattered
during my first campaign — became frightened by the
clangor of my mighty weapons and my fierce battle
array. He flew away like a bird to the city Nagite-
raqqi, (iv 5) which is in the midst of the sea. I brought
his brothers, the seed of his father’s house, whom he
had abandoned at the shore of the sea, together with
the rest of the people of his land, out of the land Bit-
Yakin, which is in the swamps (and) marshes, and I
counted (them) as booty.

iv 10-12) Once again I destroyed (and) devastated his
cities, (and) turned (them) into ruins. I poured out
awe-inspiring brilliance upon his ally, the king of the
land Elam.

iv 13-17) On my return march, I placed A$Sur-nadin-
$umi, my first-born son (whom 1) raised on my (own)
knee, on his lordly throne and entrusted him with the
wide land of Sumer and Akkad.

18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)

25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)
35)
36)
37)

i-na 5 ger-ri-ia ba-hu-la-te URU.tu-mur-ri
URU.$d-a-ru-um URU.e-za-a-"ma’ URU.kib-3u
URU.hal-bu-da URU.qu-t-a URU.qa-na

$a GIM qin-ni TIg.MUSEN a-$d-red MUSEN.HLA
se-er zuq-ti KUR.ni-"pur' KUR-i mar-si
$u-bat-su-un Sit-ku-na-at-"ma la' kit-nu-su
a-na ni-i-ri i-na GIR.II KUR.ni-pur ka-ra-$i
U-$d-ds-kin-ma

it-ti LU.qur-bu-ti GIR.II-"ia" na-ds-qu-ti

Ut LO.ERIM.MES ta-ha-zi-"ia la' ga-me-lu-ti
a-na-ku GIM AM ek-di pa-"nu-us'-Si-un as-bat
hur-ri na-hal-li na-at-ba-"ki' KUR-i me-le-e
mar-su-ti i-na GIS.GU.ZA ds-ta-am-di-ih

a-$ar a-na GIS.GU.ZA Sup-$u-qu

i-na GIR.Il-ia d$-tah-hi-tam GIM ar-me

a-na zuq-ti $d-qu-u-ti se-ru-us-$u-"un e™-li
a-Sar bir-ka-a-a ma-na-ah-tu i-$d-a

se-er NA, KUR-i 1i-§ib-ma A.MES 'KUS".na-a-di
ka-su-ti a-na su-me-ia lu ds-ti

i-na SU.SL.MES hur-$d-a-ni ar-de-$u-nu-ti-ma
ds-ta-kan tah-ta-$i-un URU.MES-$i-nu

iv 18-24) On my fifth campaign: The population of
the cities Tumurrum, Sarum, Ezama, Kibsu, (iv 20)
Halbuda, Qiia, (and) Qana, whose dwellings are situated
like the nests of eagles, the foremost of birds, on the
peak of Mount Nipur, a rugged mountain, and who
had not bowed down to the yoke — I had my camp
pitched at the foot of Mount Nipur.

iv 25-35) Like a fierce wild bull, with my select
bodyguard and my merciless combat troops, I took the
lead of them (the soldiers in my camp). I proceeded
through the gorges of the streams, the outflows of
the mountains, (and) rugged slopes in (my) chair. (iv
30) Where it was too difficult for (my) chair, I leapt
forward on my (own) two feet like a mountain goat.
I ascended the highest peaks against them. Where my
knees became tired, I sat down upon the mountain
rock and drank cold water from a water skin to
(quench) my thirst.

iv 36-38) I pursued them on the peaks of the moun-
tains and defeated them. I conquered, plundered, de-

iv 3-4 This edition, as well as text no. 16 and exs. 2 and 11 of text no. 15, omits DINGIR.MES ma-rak KUR-$i i-na KI.TUS-$ti-nu id-ke-ma qé-reb
GIS.MA.MES u-Sar-kib-ma “he dislodged the gods of the (full) extent of his land from their abodes, and loaded (them) onto boats.”

iv 4 Cf. text no. 15 iv 33" and text no. 22 iii 64, which have na-gi-ti-ra-ag-q{ “(the city) Nagite-raqqi” and URU.na-gi-te-rag-qi “the city Nagite-
raqqi” respectively.
iv 18-60 These lines generally duplicate text no. 16 iv 70-v 32, apart from orthographic variants, for which see the on-page notes.

iv 18 5 “fifth”: Heidel’s transliteration of ex. 2 (Sumer 9 [1953] p. 144) has 4 “fourth.” This must be a mistake in the modern transliteration
or else Heidel would have had a footnote about it.
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KUR-ud-ma stroyed, devastated, (and) burned with fire their cities.
38)  d$-lu-la Sal-la-su-un ap-pu-ul ag-qur ina
dGIS.BAR ag-mu
39)  pa-an ni-ri-ia -ter-ma se-er ™ma-ni-ia-e iv 39-51) I turned around (lit. “I turned the front
40)  LUGAL URU.uk-ki Sad-da-a-a-e la kan-se of my yoke”) and took the road against Maniye, the
as-sa-bat har-ra-nu king of the city Ukku (and) an insubmissive mountain-
41)  ur-hi la pe-tu-ti tu-di pa-ds-qu-ti dweller. Before my time, none of the former kings
42)  $a la-pa-an KUR.MES mar-su-ti of the past had marched through the untrodden
43)  ul-la-nu-i-a gé-reb-$ii-un ma-am-man paths (and) difficult trails on account of the rugged
44)  la il-li-ku LUGAL.MES pa-ni mah-ru-ti mountains. (iv 45) I had my camp pitched at the foot of
45)  i-na GIR.Il KUR.a-na-ra it KUR.up-pa KUR.MES Mount Anara and Mount Uppa, mighty mountains, and
46)  dan-nu-ti ka-ra-$i u-$d-d$-kin-ma I myself, in an armchair, with my crack combat troops,
47)  a-na-ku i-na GIS.GU.ZA né-me-di it-ti ERIM.MES  entered their narrow passes with great difficulty and
48)  ta-ha-zi-ia git-ma-lu-ti ascended with a struggle the steep mountain peaks.
49)  i-na ne-re-bi-Su-un pi-qu-ti
50)  Su-nu-hi-i§ e-ru-um-ma mar-si-i§ e-te-el-la-a
51)  SU.SL.MES KUR.MES pa-ds$-qa-a-ti
52)  $u-u ™ma-ni-ia-e tur-bu-u’ iv 52-57) He, Maniye, saw the dust cloud (stirred up)
53)  GIR.II ERIM.HI.A-ia e-mur-ma URU.uk-ku URU by the feet of my troops, then he abandoned the city
LUGAL-ti-§d Ukku, his royal city, and fled afar. (iv 55) I surrounded,
54)  e-zib-ma a-na ru-qé-e-ti in-na-bit conquered, (and) plundered the city Ukku. I brought
55)  URU.uk-ku al-me KUR-ud ds-lu-la $al-la-su out of it every kind of possession (and) property, the
56)  mim-ma $um-$i NIG.SU NIG.GA ni-sir-ti treasures of his palace, and T counted (it) as booty.
E.GAL-Su
57)  ul-tu ger-bi-Su u-Se-sa-am-ma Sal-la-tis am-nu
58) U 35 URU.MES $a pa-a-ti li-me-ti-Su iv 58-60) Moreover, I conquered thirty-five cities on
59)  ak-Sud“é-ma UN.MES GU,.MES 1t se-e-ni the borders of its outskirts and carried off people,
60)  ANSE.MES ds-lu-la ap-pu-ul ag-qur ina 9GIS.BAR ~ oxen, and sheep and goats, (and) donkeys. (Then)
ag-mu I destroyed (them), devastated (them), (and) burned
(them) with fire.
61)  i-na li-mu ™Sul-mu-EN LU.GAR.KUR iv 61-68) In the eponymy of Sulmu-Bél, governor of
URU.tal-mu-si the city Talmusu (696), Kiria — the city ruler of
62)  ™ki-ru-a LUO.EN.URU $a URU.il-lu-ub-ri Mlubru, a servant who belonged to me, whom his gods
63)  LU.ARAD da-gil pa-ni-ia Sa iz-zi-bu-$u had abandoned — (iv 65) incited the population of
DINGIR.MES-5u Hilakku to rebel and prepare for battle. The people
64)  ba-hu-la-te URU.hi-lak-ki living in the cities Ingira and Tarzu aligned themselves
65)  u$-bal-kit-ma ik-su-ra ta-ha-zu with him, then seized the road through the land Que
66)  UN.MES a-$i-bu-ut URU.in-gi-ra-a u URU.tar-zi (and) blocked (its) passage.
67)  i-da-a-$u is-hu-ru-ma ger-ri KUR.qu-e
68)  is-ba-tu ip-ru-su a-lak-tu
69)  LU.ERIM.MES GIS.PAN na-$i tuk-$i t az-ma-re-e iv 69-76) 1 sent against them archers, shield and
70)  GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES ki-sir lance bearers, chariots, (and) horses of my royal
LUGAL-ti-ia contingent. In rugged mountain terrain, they defeated
71)  u-ma-’e-er se-ru-us-Si-un the population of Hilakku, who had aligned themselves
72)  $a ba-hu-la-te URU.hi-lak-ki with him, (iv 75) They conquered and plundered the
73)  $ai-da-a-3u is-hu-ru cities Ingira (and) Tarzu.
74)  i-na qé-reb KUR-i mar-si i$-ku-nu tah-ta-Si-un

iv 58 35 “thirty-five”: Text no. 16 v 29 and text no. 22 iv 28 have 33 “thirty-three.” li-me-ti-ii “its outskirts”: Text no. 22 iv 29 has na-gi-$i “its
district.”
iv 59 Text no. 16 v 30 and text no. 22 iv 29 add ANSE.MES “donkeys” after UN.MES “people.”

iv 61-91 This military report is known only from this inscription; it was not incorporated into the military narration of later editions of
Sennacherib’s res gestae. It is, however, mentioned in several later texts; for example, see text no. 26 i 18” and text no. 34 lines 17b-18.

iv 62 URU.il-lu-ub-ri: The city Illubru has been identified as modern Namrun (Byzantine Lampron). See Houwink ten Cate, Luwian Population
Groups p. 25.
iv 64, 72, and 83 URU.hi-lak-ki “the city Hilakku”: Note that the scribe has used the city determinative (URU), rather than the expected land
determinative (KUR), before Hilakku.
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75)  URU.in-gi-ra-a URU.ta-ar-zu ik-$u-du-ma

76)  is-lu-lu Sal-la-su-un

77)  $d-a-$u gé-reb URU.il-lu-ub-ri URU dan-nu-ti-5i ~ iv 77-81) As for him (Kirta), they besieged him in the

78)  ni-tum il-mu-Su-ma is-ba-tu mu-su-su city Illubru, his fortified city, and cut off his escape

79)  i-na qur-ru-ub Su-pe-e nim-gal-li BAD route. They defeated him by means of bringing up

80) U kal-ban-na-te mit-hu-su zu-uk GIR.II battering rams, siege machines (lit. “nimgallus of the

81)  dab-da-a-$u i$-ku-nu-ma is-ba-tu URU wall”), (iv 80) and siege engines, (and) the assault of

foot soldiers, and they took possession of the city.

82)  ™ki-ru-a LU.EN.URU a-di Sal-lat URU.MES-5u iv 82-86) They brought Kiraa, the city ruler, together

83) U UN.MES URU.hi-lak-ki Sa i-da-a-$i with booty from his cities and the inhabitants of

84)  is-hu-ru a-di ANSE.MES GU,.MES U se-e-ni Hilakku who had aligned themselves with him, as well

85)  a-na URU.ni-na-a a-di mah-ri-ia ub-lu-ni as donkeys, oxen, and sheep and goats to Nineveh,

86)  Sa Mki-ru-a ma-Sak-$u a-ku-us before me. I flayed Kirtia.

87)  u-ter-ma URU.il-lu-ub-ru a-na e$-Su-te as-bat iv 87-91) Once again, I reorganized the city Illubru

88)  UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.Il-ia i-na lib-bi (and) settled therein the people of the lands that I had
Ui-Se-$ib conquered. I installed the weapon of the god ASur, my

89)  GIS.TUKUL 4as-Sur EN-ia qé-reb-§ii ti-Sar-me lord, inside it. (iv 90) I had a stele of alabaster made

90)  NA,NA.RU.A-a $a NA,.GIS.NU,,.GAL t-Se-pis-ma and I erected (it) in front of it.

91)  ma-har-Su ul-zi-iz

Col.

1) i-na li-mu Ma$-Sur-EN-PAP LU.GAR.KUR v 1-8) In the eponymy of AsSur-bélu-usur, governor
KUR.kat-mu-hi of the land Katmuhu (695), I ... against the city Til-

2) "a'-na URU.DU;-ga-ri-im-me Garimme, a city on the border of the land Tabal where

3) a-lum $a pa-a-ti KUR.ta-ba-li Gurdi, king of the city Urdutu, (v 5) had mobilized his

4) Sa Mguir-di-i LUGAL URU.ur-du-ti weapons, then I sent archers, shield and lance bearers,

5) ir-ku-su GIS.TUKUL.MES-5u chariots, (and) horses of my royal contingent against

6) as-su-uk-ma LU.ERIM.MES GIS.PAN na-$i tuk-5i it.

7) U az-ma-re-e GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES

8) ki-sir LUGAL-ti-ia ti-ma-e-er se-ru-us-$i

9) URU $u-a-"tum” ni-i-tum il-mu-ma v 9-14) They besieged that city and (v 10) took

10)  i-na $i-pik e-pe-ri ut qur-ru-ub Su-pi-i possession of the city by means of piling up earth,

11)  mit-hu-us zu-uk GIR.I is-ba-tu URU bringing up battering rams, (and) the assault of foot

12)  UN.MES a-di DINGIR.MES a-5ib lib-bi-5d im-nu-ti  soldiers. They counted the people, as well as the
Sal-la-ti-is gods, living inside it as booty. They destroyed (and)

13)  URU Su-a-tu ip-pu-lu ig-qu-ru devastated that city. They turned (it) into a mound of

14)  a-na DU, &t kar-me ti-ter-ru ruins (lit. “a mound and ruins”).

15)  i-na Sal-lat KUR.MES $a-ti-na $a d$-lu-la v 15-22) From the booty of those lands that I had

16) 30 LIM GIS.PAN 20 LIM GIS.a-ri-tu plundered, 1 conscripted 30,000 archers (and) 20,000

17)  i-na lib-bi-Si-nu ak-sur-ma shield bearers and added (them) to my royal contin-

18)  UGU ki-sir LUGAL-ti-ia u-rad-di gent. (v 20) I divided up the rest of the substantial

v 1-14 This military report is known only from this inscription; it was not incorporated into the military narration of later editions of
Sennacherib’s res gestae. It is, however, mentioned in several later texts; for example, see text no. 34 line 19.

v 2 G. Lanfranchi (Melammu 1 p. 24 n. 68) suggests that Kulummayu can easily be considered an alternative graphic form of Garimmu since
the sounds /r/, /1/, and /t/ are often interchangeable in Anatolian languages. He suggests also that the form of the name may have been
influenced by the scribal pun introduced in v 14 and therefore the Hittite name of the city (Tekarama) could have been rendered as Til-
Garimme in this inscription and as Kulummayu in the Eponym Chronicle. For the scribal wordplay between Til-Garimme in v 2 and ana tilli u
karmé “into a mound of ruins (lit. “a mound and ruins”)” in v 14, see Borger, HKL 1 p. 319 and Yamada, AoF 33 (2006) p. 232; S. Yamada proposes
that this pun was already on the minds of Tiglath-pileser III’s scribes since the name of the city Til-Garimme (bibl. Togarma) is written as
Til-karme in that king’s inscriptions (for example, Tadmor and Yamada, RINAP 1 p. 46 Tiglath-pileser III 14 line 9).

v 4 Mguir-di-i “Gurdi”: The name was previously read as ™hi-di-i “Hidi”; for example, see Luckenbill, Senn. p. 62. URU.ur-du-ti “the city Urdutu”:
Cf. A. Heidel (Sumer 9 [1953] p. 251), who suggests URU ur-du-ti “a vassal city”; this view was followed by the CAD (R p. 97 sub rakasu 3b) and
PNA (Aro-Valjus, PNA 2/1 p. 431 sub Gurdi no. 3). Our interpretation, however, follows Parpola, Toponyms p. 373 sub URDUTU and Frahm,
Sanherib p. 88.

v 6 as-su-uk-ma “I ... and”: The verb, contra the CAD (N/2 p. 22 sub nasaqu A 1a), is nasaku “to throw (down),” but its precise meaning in this
context is uncertain.

v 16 30 LIM “30,000”: Text no. 4 line 59 has 10 LIM “10,000,” text no. 15 v 11 and text no. 16 v 34 have 20 LIM “20,000,” and text no. 19 ii" 14"
has 20 LIM 4 ME “20,400.” 20 LIM “20,000”: Text no. 4 line 59 has 10 LIM “10,000,” text no. 15 v 11 and text no. 16 v 34 have 15 LIM “15,000,” and
text no. 19 ii” 14" has 20 LIM 2 ME “20,200.”
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19)  si-it-ti Sal-lat na-ki-ri ka-bit-tu enemy booty like sheep and goats among my entire
20)  a-na gi-mir KARAS-ia it LU.EN.NAM.MES-ia camp and my governors, (and) the people of my great
21)  UN.MES ma-ha-za-ni-ia GAL.MES cult centers.
22)  ki-ma se-e-ni lu ti-za-’i-iz
23)  i-na u,-me-Su-ma NINA.KI ma-ha-zu si-i-ru v 23-33) At that time, Nineveh, the exalted cult
24)  URU na-ram %$-tar center, the city loved by the goddess IStar (v 25)
25)  Sa nap-har ki-du-de-e DINGIR.MES in which all of the rituals for gods and goddesses
26) U YS.TAR.MES ba-Su-ti qé-reb-sii are present; the enduring foundation (and) eternal
27)  tem-me-en-nu da-ru-u du-ru-u$ sa-a-ti base whose plan had been designed by the stars (lit.
28)  $a ul-tu ul-la it-ti i-tir bu-ru-um-me “writing”) of the firmament and whose arrangement
29)  es-rat-su es-ret-ma Su-pu-u si-in-du-su was made manifest since time immemorial; (v 30) a
30)  d$-ru nak-lu Su-bat pi-ris-ti sophisticated place (and) site of secret lore in which
31)  $a mim-ma Sum-$u Si-pir ni-kil-ti every kind of skilled craftsmanship, all of the rituals,
32)  gi-mir pel-lu-de-e ni-sir-ti lal-gar (and) the secret(s) of the lalgar (cosmic subterranean
33)  Su-ta-bu-lu gé-reb-si water) are apprehended,;
34)  $a ul-tu ul-la LUGAL.MES-ni v 34-47) in which since time immemorial earlier
35)  a-li-kut mah-ri AD.MES-ia kings, (v 35) my ancestors, before me exercised do-
36)  ul-la-nu-ii-a be-lu-ut KUR as-Sur.KI e-pu-$i-ma minion over Assyria and ruled the subjects of the god
37)  d-ma-"e-ru ba-’u-lat 9EN.LIL Enlil; (but) not one among them had conceived of and
38)  a-a-um-ma i-na lib-bi-Si-nu a-na Sum-dul put his mind towards increasing the site of the city,
Su-bat URU building wall(s), straightening the streets, (v 40) or
39)  e-pe$ BAD Su-te-Sur su-qa-a-ni dredging the river (and) planting orchards; nor had
40) U ha-re-e ID za-qa-ap sip-pa-a-ti any (of them) paid heed to (or) shown interest in the
41)  d-zu-un-$u ul ib-$i-ma palace inside it, the seat of lordly dwelling whose site
42)  ul u$-ta-bil ka-ras-su had become too small (and) whose construction was
43)  a-na E.GAL ger-bi-Si kim-mu ri-mit be-lu-te inexpert:
44)  3a su-uh-hu-rat Su-bat-sa
45)  e-pis-ta$ la nak-lat-ma
46)  le-e-su ul id-da-a
47)  lib-bu-us ul ih-su-us
48)  ia-a-ti M9EN.ZU-SES.MES-eri-ba v 48-56a) (But) as for me, Sennacherib, king of the
49)  LUGAL ki$-$d-ti LUGAL KUR a$-Sur.KI world, king of Assyria, (v 50) the performing of this
50)  e-pes Sip-ri Su-a-tu ki-i té-em DINGIR.MES work came to my attention by the will of the gods and
51)  i-na uz-ni-ia ib-$i-ma ka-bat-ti ub-lam-ma I put my mind to it. I forcibly removed the people of
52)  te-ne-Set KUR.kal-di LU.a-ra-me KUR.man-na-a-a  Chaldea, Aramean (tribes), the land of the Manneans,
53)  KUR.qu-e U KUR.hi-lak-ku KUR.pi-lis-ti 0t the lands Que and Hilakku, (and) Philistia, and the land
KUR.sur-ri (of the city) Tyre, who had not submitted to my yoke,
54)  $a a-na ni-ri-ia la ik-nu-su then T made them carry baskets (of earth) and they
55)  as-su-ha-am-ma tup-Sik-ku made bricks.
u-$d-ds-si-Su-nu-ti-ma
56) il-bi-nu SIG, E.GAL mah-ri-tu v 56b-63) The former palace, whose extent was 360
57)  $a 3 ME 60 ina 1.KUS US cubits on (its) longer side (and) 95 cubits on (its)
58) 95 ina 1.KUS SAG.KI shorter side, and (v 60) whose site was too small; which
59)  ma-ra-ku Sit-ku-na-at-ma earlier kings, my ancestors, had had constructed for
60)  su-ub-hu-rat Su-bat-sa their lordly dwelling, but whose construction they had
61)  Sa LUGAL.MES-ni a-li-kut mah-ri AD.MES-ia carried out inexpertly:

v 23-viii 64 Although the building report utilizes material from earlier texts, it also contains material composed anew for this text and other
inscriptions written in 694 (Sennacherib’s 11th regnal year). Cf. text no. 15 v 18-viii 7" and text no. 16 v 41-viii 51, for which see the for
on-page notes. For some of the differences between this text and the previous inscription, see the on-pages below.

v 56b-60 Text no. 16 v 71-76a has E.GAL mah-ri-tu Sa 3 ME 60 ina 1.KUS US 80 i-na 1.KUS DAGAL i-na tar-si za-me-e E zig-qur-rat 1 ME 34 i-na
1.KUS DAGAL i-na tar-si na-ma-ri £ %i$-tar 95 i-na 1.KUS DAGAL i-na tar-si na-ma-ri £-kidy-mu-ri “the former palace, which was 360 cubits long, 80
cubits wide opposite the zami-wall of the ziggurrat, 134 cubits wide opposite the tower of the temple of the goddess I3tar, (and) 95 cubits wide
opposite the tower of the Bit-Kidmuri.”
v 57 3 ME 60 “360”: According to the copy seen by E. Frahm (Sanherib p. 88), ex. 1* has 37 (over erasure) ME 40 “340,” or less likely 6 ME 40

“640.”

v 58-60 According to the copy seen by E. Frahm (Sanherib p. 88), ex. 1* omits this passage altogether.
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62)  a-na ri-mit be-lu-ti-$ti-un -Se-pi-Su-ma
63) la d-nak-ki-lu Si-pir-Sd
64)  9ALAD.YLAMMA.MES Sa NA,.pi-i-li pe-se-e v 64-78) They quarried bull colossi of white limestone
65)  i-na URU.ta-as-ti-a-te Sa e-ber-tan ID.IDIGNA in the city Tastiate, which is across the Tigris River, to
66)  ib-tu-qu a-na mu-kil KA.MES-Si-in be their (the palatial halls’) gatekeepers. Throughout
67)  a-na Su-pu-u$ GIS.MA.MES their entire land they depleted forests of large trees to
68)  gé-reb GIS.TIR.MES GIS.MES GAL.MES have boats built. (v 70) In the month Ayyaru (II), the
69)  t-gé-ru i-na nap-har KUR-$i-un time of spring floods, they brought (the colossi) across
70)  i-na ITLGU, u,-mu a-dan-ni e-de-e pa-an Sat-ti to this side (of the river) with difficulty in magnificent
71)  i-na GIS.MA.MES si-ra-a-te boats. They sank large boats at the quay dock (and
72)  a-na a-ha-an-na-a u-eb-bi-ru-ni mar-si-i then) made their crews (v 75) struggle (and) strain.
73)  i-na né-ber ka-a-ri GIS.MA.GU.LA.MES With might and main, they struggled to transport (the
74)  t-te-eb-bu-u ba-hu-la-te-sii-un colossi) and install (them) in their gates.
75)  u-$d-ni-hu d-lam-me-nu ka-ras-si-in
76)  i-na da-na-ni &t Sup-Su-qi
77)  mar-si-i§ d-bi-lu-nim-ma
78)  d-$d-as-bi-tu KA.MES-$i-in
79)  ID.te-bil-ti a-gu-u Sit-mu-ru v 79-83) The Tebilti River, a tempestuous flood (of
80)  Sa ul-tu UD.MES SU.MES water) which had flowed from distant days by the
81)  te-eh E.GAL i-ba-"u-i-ma side of the palace and which had caused erosion in
82)  i-na ILLU-5d gap-$i i-na us-Si-$d its foundation when its flood was in full spate (and)
83)  ab-bu d-Sab-Su-u u-ri-ib-bu tem-me-en-5d had shaken its base:
84)  E.GAL.TUR.RA $d-a-tu a-na si-hir-ti-3d aq-qur v 84-87) I tore down that small palace in its entirety.
85)  $a ID.te-bil-ti ma-lak-$d (v 85) I diverted the course of the Tebilti River from
86)  ul-tu qa-bal-ti URU ap-ru-us-ma the center of the city and directed its outflow into the
87)  i-na ta-mir-ti ku-tal URU u-Se-$ir mu-su-$d meadow behind the city.
88)  i-na 1/2 IKU ma-lak A.MES 4 NA,.pi-i-li v 88-vi 6) In a one-half ikii (stretch) of the water’s

GAL.MES (natural) course, I bonded together, with bitumen, four
89)  it-ti ESIR.UD.A ak-si-ma GLMES a-pe large limestone (blocks) and spread marsh reeds and
90) 1 ku-pe-e u-Sat-ri-sa UGU-Si-un rushes over them. As an addition, I took a plot of
91) 3 ME 40 ina 1.KUS US land that was 340 cubits long (vi 1) (and) 289 cubits
Col. vi wide from the Husur River and from the plain of
1) 2 ME 89 ina 1.KUS SAG.KI the city (and) added (it) to the dimensions of the
2) qaq-qa-ru ul-tu qé-reb ID.hu-su-ur former terrace. In its (the terrace’s) entirety, I raised
3) u ta-mir-ti URU its superstructure 190 courses of brick high.
4) ki-ma a-tar-tim-ma lu as-ba-ta se-er me-Si-ih-ti
5) tam-li-i mah-re-e lu d-rad-di-ma
6) a-na si-hir-ti-Sd ina 1 ME 90 ti-ib-ki ul-la-a

re-$i-su
7) la-ba-ri§ UD.MES i-na ILLU ki$-$d-ti vi 7-14a) In order to prevent the foundation of the
8) tem-me-en tam-li-i la e-né-si terrace from being weakened over the passage of time
9) NA,.pi-i-li GAL.MES ki-su-ti-$u by cresting flood(s), (vi 10) I surrounded its base with
10)  u-$d-as-hi-ra u-dan-nin Su-pu-uk-$u large limestone (slabs and thereby) reinforced its base.

v 64 9ALAD.dLAMMA.MES “bull colossi”: Cf. text no. 16 v 79, which has UDU.MES $ad-di 4LAMMA “mountain sheep colossi.”

v 72b-73 Ex. 1* appears to abbreviate mar-si-i§ i-na né-ber ka-a-ri G15.MA.GU.LA.MES “with difficulty ... large boats at the quay dock.”

v 85-87 Cf. text no. 16 vi 17b-19a, which has $a ID.te-bil-ti ma-lak-3d us-te-e$-na-a ab-bu us-tib-ma d-Se-Sir mu-su-$d “I changed the course of the
Tebilti River, repaired (the effects of) the erosion, and regulated its flow.”

v 88-90 Text no. 16 vi 19b-21a has qé-reb ka-tim-ti a-sur-rak-ki-3d Sap-la-a-nu GLMES e-la-ni§ NA, KUR-i dan-nu it-ti ESIR.UD.A ak-si-ma “in the
hidden depths of its subterranean waters I bonded together with bitumen reeds below (and) strong mountain stone above.”

vi1 2 ME 89 “289”: Text no. 16 vi 22 has 2 ME 88 “288.”

vi 2-4a gé-reb ... lu as-ba-ta “I took ... from ...”: Cf. text no. 16 vi 23-24a, which has ul-tu qé-[reb iD.hu-su-ur? ti-Se-lam-ma)] na-ba-1i§ vi-ter “[1
raised] (it) out [of the Husur River and] converted (it) to dry land.”

vi 6 Unlike text no. 16, this inscription does not include the measurements of the newly constructed terrace. Instead, it adds the dimensions
of the palace after the passage recording the reinforcement of the terrace’s foundations with large limestone slabs (vi 7-14a). See text no. 16
vi 26-38.

vi 7 Text no. 16 adds a passage here about the god ASSur and the goddess I$tar revealing white limestone in the city Balataya (vi 39-48). That
passage appears below in this inscription, but in a greatly expanded fashion. See the on-page note to vi 45-79.
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11)  a-na 7 ME i-na AS,.LUM GAL-ti US I enlarged the structure of the palace to 700 large
12)  © 4 ME 40 ina AS,.LUM GAL-ti SAG.KI cubits along (its) longer side and 440 large cubits along
13)  Si-kit-ti E.GAL ti-ter-ma (its) shorter side and (thus) T made its site bigger.
14)  Su-bat-sa us-rab-bi E.GAL.MES KU.GI KU.BABBAR  vi 14b-22) I built palatial halls of gold, silver, (vi
15)  ZABAR NA,.AN.ZA.GUL.ME 15) bronze, ...-stone, breccia, alabaster, elephant ivory,
NA,.DUR.MI.NA.BAN.DA ebony, boxwood, musukkannu-wood, cedar, cypress,
16)  NA,.GIS.NU,,.GAL ZU AM.SI GIS.ESI GIS.TUG juniper, elammaku-wood, (and) Indian wood, for my
17)  GIS.MES.MA.KAN.NA GIS.EREN GIS.SUR.MIN lordly residence, (vi 20) then I had a house with double
18)  SIM.LI GIS.e-lam-ma-ku GIS.si-in-da-a doors, a replica of a Hittite palace, opposite (its) gates,
19)  a-na mu-$ab be-lu-ti-ia constructed.
20)  ab-ni-ma E mu-ter-re-te
21)  tam-$il E.GAL KUR.ha-at-ti
22)  mé-eh-ret ba-ba-a-ti u-Se-pis
23)  GIS.UR.MES GIS.ere-ni GIS.SUR.MIN vi 23-29) Iroofed them (the palatial halls) with beams
24)  3a e-ri-su-un ta-a-bu bi-nu-ut KUR.ha-ma-nim of cedar (and) cypress, whose scent is sweet, product(s)
25) 1t KUR.si-ra-ra KUR.MES KU.MES of Mount Amanus (vi 25) and Mount Sirara, the holy
26)  u-Sat-ri-sa e-li-Sin mountains. I fastened bands of silver (and) copper on
27)  GIS.IG.MES GIS.ere-ni GIS.SUR.MIN SIM.LI doors of cedar, cypress, juniper, (and) Indian wood and
28)  GIS.si-in-da-a me-ser KI.SAG URUDU I installed (them) in their gates.
29)  d-rak-kis-ma d-rat-ta-a ba-bi-$in
30)  i-na ba-rak-ki $a qé-reb E.PA.PAH.MES vi 30-36) In the corridors that are within the papahu-
31)  ap-ti bi-ir-ri d-pat-ta-a chambers, 1 made openings for latticed windows. At
32)  MUNUS.YLAMMA.MES NA,.GIS.NU,,.GAL ZU AM.SI  their gates, I stationed apotropaic figures of alabaster
33)  Sa il-lu-ru na-3d-a kit-mu-sa rit-ta-$in (and) elephant ivory, whose folded hands hold poppies,
34)  bal-tu ku-uz-bu hi-it-lu-pa lu-le-e who are laden with pride (and) allure, (vi 35) (and) who
35)  ma-la-a i-na KA.MES-$in ul-ziz-ma are filled with exuberance, and (thus) I made (them)
36) a-na tab-ra-a-te u-$d-lik an object of wonder.
37)  su-lul ta-ra-a-ni $a qé-reb ba-rak-ka-a-ni vi 37-44) The covering of the roof that (hangs) over
38)  e-tu-su-un u-Sah-la-a the corridors — I made their somber atmosphere
39)  u,-mi-iS uS-nam-mir cheerful, making (them) as bright as day. (vi 40) I
40)  sik-kat kar-ri kas-pi t URUDU decorated them with silver and copper knobbed nails.
41)  gé-reb-Sin u-Sal-me I adorned the arches, friezes, and all of the copings
42)  i-na SIG,.AL.UR.RA NA,.ZU NA,.ZA.GIN with baked bricks (glazed in the color of) obsidian
43)  us-si-ma se-el-lum né-bé-hi (and) lapis lazuli.
44) U gi-mir pa-ds-qi-Si-in
45)  ds-$u Sip-ri E.GAL-ia Su-te-Su-ri vi 45-53a) So that the construction of my palace
46) U li-pit SU.Il-ia Sul-lu-me might be carried out correctly and that my handiwork
47)  i-na u;-me-su-ma das-sur u dis-tar be completed, at that time, the god AS$Sur and the
48)  ra-’i-i-mu LU.SANGA-ti-ia goddess Istar, who love my priestly service (and) who
49)  na-bu-u MU-ia gis-mah-hi GIS.ere-ni selected me (lit. “who called my name”), revealed to

vi 11-14a This passage appears in lieu of the dimensions of the terrace. See the on-page note to vi 6.
vi 12 4 ME 40 “440”: Ex. 3 has 4 ME “400.”

vi 14 E.GAL.MES “palatial halls”: Text no. 16 vi 53 has E.GAL “palace.”

vi 14b-18 KU.BABBAR ... GIS.si-in-da-a “silver ... Indian wood”: This inscription adds silver, gold, bronze, NA,.AN.ZA.GUL.ME (meaning unknown),
and Indian wood to the list of materials used in the construction of the palace. NA,.AN.ZA.GUL.ME “...”: See von Soden, ZA 45 (1939) p. 47; and
Schuster-Brandis, AOAT 46 p. 273.

vi 19 a-na mu-3ab be-lu-ti-ia “for my lordly residence”: Cf. text no. 16 vi 56-57, which has é-gal-zag-di-nu-tuku-a a-na mu-"$ab' LUGAL-ti-ia
“Egalzagdinutukua, as my royal residence.”

vi 20a ab-ni-ma “I built and”: Cf. text no. 16 vi 57, which has u-Se-piS-ma gé-reb-5ui “T had constructed thereon and.”

vi 20b-44 This passage is a reworked and expanded version of text no. 16 vi 58-73. Apart from vi 30-39, which was composed anew for this
text and other inscriptions written in 694, the main differences between the two texts are: (1) text no. 16 has £ ap-pa-a-te tam-$il E.GAL KUR.hat-ti
Sa i-na li-Sd-a-ni KUR MAR.TU.KI E hi-la-a-ni i-$d-as-su-$i a-na mul-ta-"u-ti be-lu-ti-ia u-Se-pi-$d qé-reb-si-in “for my lordly pleasure, I constructed
inside them a portico, a replica of a Hittite palace, which is called bit-hilani in the language of the land Amurru” in lieu of £ mu-ter-re-te ...
ti-Se-pis “I had a house with double doors ... constructed”; (2) this inscription has bi-nu-ut KUR.ha-ma-nim 1t KUR.si-ra-ra “product(s) of Mount
Amanus and Mount Sirara” in place of bi-nu-ut KUR.ha-ma-nim tar-bit KUR.si-ra-ra “product(s) of Mount Amanus and the yield of Mount Sirara”;
and (3) this text adds Indian wood to the list of wood used to build doors.

vi 28 me-ser “band”: Cf. earlier texts (for example, text no. 1 line 81 and text no. 16 vi 63), where misarru is written me-sér.

vi 45-79 This passage is a greatly expanded and reworked version of text no. 16 vi 39-48.
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50)  $a ul-tu UD.MES SU.MES i-$i-hu-ma

51)  ik-bi-ru ma-gal i-na gé-reb KUR.si-ra-ra

52)  KUR.MES ina pu-uz-ri na-an-zu-zu

53)  d-Sak-li-mu-in-ni si-i-su-un

54)  $a NA,.GIS.NU,,.GAL $a i-na tar-si LUGAL.MES-ni

55)  AD.MES-ia a-na kar-ri nam-sa-ri Su-qu-ru

56)  i-na sa-pan KUR.am-ma-na-na d-Sap-tu-ni
pa-ni-su

57) @t NA,.DUR.MIL.NA.BAN.DA ma-la
DUG.bur-zi-gal-li

58)  $a la in-nam-ru ma-ti-ma

59)  ina URU.kap-ri-da-ar-gi-la-a

60)  Sa pa-a-ti URU.DU,-bar-si-ip

61)  d-kal-lim ra-ma-nu-us

62)  i-te-e NINAKI ina er-se-ti URU.ba-la-ta-a-a

63)  ki-i té-em DINGIR-ma NA,.pi-i-lu pe-su-u

64)  a-na mu-"u-de-e in-na-mir-ma

65)  9ALAD.YLAMMA.MES 0t sa-lam mes-re-ti
NA,.GIS.NU,,.GAL

66)  3a i-na 1-en NA, ib-ba-nu-u mi-na-a-te Suk-lu-lu

67)  i-na ki-gal-li ram-ni-$ii-nu

68)  $d-qi$ na-an-zu-zu

69)  MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te NA,.GIS.NU,,.GAL

70)  Sa zi-me nu-us-su-qa

71) GIM u,-me na-par-di-i nu-um-mu-ru zu-mur-sin

72)  KUN,.MES NA,.DUR.MI.NA.BAN.DA MAH.MES

73)  ab-ni ki-lal-la-an i-na $ad-di-$ii-un ab-tug-ma

74)  a-na Sip-ri E.GAL-ia

75)  u-Sal-di-da qé-reb URU.ni-na-a

76)  9ALAD.YILAMMA.MES &t MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te

77)  NA,.pi-i-li pe-se-e i-na lip-ta-at nin-kur-ra

78)  i-na er-se-et URU.ba-la-ta-a-a

79)  u-$d-a’-lid-ma d-Sak-li-la gat-ta-Si-un

80)  $a ul-tu ul-la LUGAL.MES-ni AD.MES-ia

81)  sa-lam URUDU tam-$il gat-ti-Si-un

82)  a-na Su-zu-zi gé-reb E.KUR.MES

83)  ib-nu-ma i-na e-pis-ti-Sii-nu

84)  u-$d-ni-hu gi-mir DUMU um-ma-a-ni

85)  i-na la bi-Sit uz-ni la ha-sa-as a-ma-te

86)  a-na Sip-ri hi-Sih-ti-Sii-nu

87)  1.GIS iS-ku-ru na-al-ba-ds se-e-ni

88)  u-qé-ru gé-reb KUR.MES-Sti-un

89) ia-a-ti ™IEN.ZU-SES.MES-eri-ba

90)  a-Sd-red kal mal-ki mu-de-e Sip-ri

91)  ka-la-ma tim-me URUDU GAL.MES

92)  ur-mah-hi pe-tan bir-ki $a ma-nam-ma

93)  la ip-ti-qu LUGAL pa-ni mah-ri-ia

Col. vii

1) i-na uz-ni ni-kil-ti

me a source of long trunks of cedar, (vi 50) which since
distant days grew tall and very thick as they stood in
seclusion in the Sirara mountain range.

vi 53b-56) In the uplands of Mount Ammanana
(northern Anti-Lebanon), they (ASSur and IStar) dis-
closed to me the location of alabaster, which in the
time of the kings, (vi 55) my ancestors, was too ex-
pensive (even) for the pommel of a sword.

vi 57-61) Moreover, breccia, as much as is needed
(for making) burzigallu-bowls, (a stone) that had never
been seen before, (vi 60) revealed itself at Kapridargila
(“Dargila Vvillage”), which is on the border of the city
Til-Barsip.

vi 62-75) Near Nineveh, in the territory of the city
Balataya, by divine will, white limestone was dis-
covered in abundance, then 1 created bull colossi
and (other) statues with limbs of alabaster that are
sculpted from a single stone, (whose) proportions
are perfect, (and) who stand high on their own
pedestals; sphinxes of alabaster (vi 70) whose features
are exquisite (and) whose bodies shine like a brilliant
day; (and) magnificent slabs of breccia. I cut (them)
free on both sides from their mountains, then, for the
construction of my palace, I had (them) dragged into
Nineveh.

vi 76-79) 1 had bull colossi and sphinxes of white
limestone created and their forms perfected through
the craft of the deity Ninkura, in the territory of the
city Balataya.

vi 80-88) Since time immemorial, the kings, my an-
cestors, created copper statues, replicas of their (own)
forms, to be erected in temples, and through their
manufacture they had exhausted all of the craftsmen.
(vi 85) Through ignorance (and) failure to give thought
on the matter, they depleted the oil, wax, (and) wool
in their lands for the work they desired.

vi 89-vii 8) (But) as for me, Sennacherib, the foremost
of all rulers, expert in every type of work, regarding
large columns of copper (and) striding lion colossi,
which none of the kings of the past (who came) before
me had cast: (vii 1) with the ingenious mind that
the prince, the god Ninsiku, had granted to me (and)
taking counsel with myself, I intensively pondered

vi 56 KUR.am-ma-na-na “Mount Ammanana”: A. Bagg (SAAB 15 [2006] pp. 183-192) suggests that Ammanana is the northern part of the
Anti-Lebanon; Mount Sirara is regarded as the southern part of that range. Ammanana has previously been identified with the Anti-Lebanon
(Tadmor, Tigl. I1I p. 61), Jabal an-Nusairiya (Helsinki Atlas p. 5), and the Amanus (Zadok, NABU 1996 no. 17). See also Bagg, Rép. Géogr. 7/1
pp- 8-9 sub Ammanana.
vi 80-88 and vi 89-vii 8 These passages were probably composed anew for this text and other inscriptions written in 694. For vi 80-88, see
Dalley in Curtis, Bronzeworking pp. 103-104.

vi 85-88 Cf. von Soden, Orientalia NS 27 (1958) pp. 259-260 no. 103.
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2) Sa d-Sat-li-ma ru-bu-u nin-Si-ku how to perform this work. Then, with my (own) ideas

3) i-na $i-tul-ti ram-ni-ia and knowledge, I created a cast work of copper and

4) a-na e-pes Sip-ri Su-a-tu expertly carried out its artful execution.

5) ra-bi§ am-tal-lik-ma ina mi-lik té-me-ia

6) 1t me-re$ ka-bat-ti-ia

7) pi-ti-ig URUDU u-ba-d$-$im-ma

8) t-nak-ki-la nik-ld-su

9) Sa gis-mah-hi u a-la-mit-ta vii 9-19) By divine will, I created clay mold(s) of

10)  GIS mes-re-e 12 UR.MAH.MES né-’i-ru-ti tree trunks and date palm(s), (vii 10) the tree of

11)  a-di 12 9ALAD.9LAMMA.MES abundance, (of) twelve raging lions, as well as (of)

12)  MAH.MES $a Suk-lu-lu nab-ni-tu twelve magnificent bull colossi with perfect features

13) 22 MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te Sa ku-uz-ba (and) twenty-two sphinxes that are coated in allure

14)  ul-su hi-it-lu-pa bal-tu la-la-a (and) charm (and) that have pride (and) exuberance

15)  kim-mu-ru se-ru-us-Sin (vii 15) heaped upon them, then I poured copper into

16)  ki-i té-em DINGIR-ma zi-i -pi ti-it-ti it. Just like the cast work of (an object weighing only)

17)  ab-ni-ma e-ra-a qé-reb-5u d3-tap-pa-ka a half shekel, I perfected their forms.

18)  ki-i pi-ti-ig 1/2 GIN.TA.AM

19)  d-Sak-li-la nab-ni-su-un

20)  94ALAD.9LAMMA.MES nab-nit URUDU vii 20-25) I made bull colossi with copper features,

21)  $a 2 ina lib-bi za-ha-lu-u lit-bu-3u two of which were overlaid with zahali-silver, (and)

22)  9ALAD.9LAMMA.MES NA,.GIS.NU,,.GAL bull colossi of alabaster, together with bull colossi and

23)  a-di YALAD.ILAMMA.MES sphinxes of white limestone, hold the door bolts of my
MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te palatial halls.

24)  NA,.pi-i-li pe-se-e $a E.GAL.MES-ia

25)  u-$d-as-bi-ta SL.GAR-$i-in

26)  tim-me URUDU MAH.MES a-di tim-me GIS.ere-ni ~ vii 26-30) 1 fastened bands of copper and tin on

27)  GAL.MES bi-ib-lat KUR.ha-ma-nim magnificent copper columns, as well as on large cedar

28)  me-ser URUDU 1t AN.NA u-rak-kis-ma columns, which are the product of Mount Amanus,

29)  se-er pirig-gal-le-e ul-ziz-ma then I installed (them) upon lion colossi and positioned

30)  ddp-pi ku-lul KA.MES-$in e-mid cross-beams (upon them) as a cornice for their gates.

31)  MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te NA,.GIS.NU,,.GAL vii 31-40) Sphinxes of alabaster, as well as sphinxes

32)  a-di MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te pi-ti-iq t-ru-de-e of cast urudii-copper that were overlaid with zahali-

33)  3d za-ha-lu-u lit-bu-§d 1t MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te silver, and sphinxes of cast ...-metal, (vii 35) whose

vii 9-19 See Dalley in Curtis, Bronzeworking p. 104. This passage is a total reworking of text no. 16 vi 74-77. For gi$-mah-hi t a-la-mit-ta “tree
trunks and date palm(s),” see the on-page note to vii 48.

vii 10 GIS mes-re-e “the tree of abundance”: Cf. Lambert, BWL p. 74 line 56 and the note to that line on p. 305.

vii 18 D.D. Luckenbill (Senn. p. 109), the CAD (Z p. 87 sub ze’pu 3), G.L. Russell (Senn. p. 148), M.A. Powell (Studies Matous p. 226), S. Parpola
(Kwasman and Parpola, SAA 6 p. XXXIX n. 26), and others believe that 1/2 GIN.TA.AM is a reference to a half-shekel piece. To our knowledge
none of these “half-shekel pieces” have ever been identified in the archaeological record. For archaeological and textual evidence for the use
of “money” in Mesopotamia prior to the invention of coinage, see Powell, Studies Matous pp. 211-243. In the late third millennium and early
second millennium, Powell suggests that silver was exchanged primarily in the form of “rings” (Sum. har, Akk. Sewerum), or more precisely,
“coils,” but also in the form of scrap silver (Akk. Sibirtu). If 1/2 GIN.TA.AM was ever a reference to a piece of money, it is uncertain what shape it
took and whether or not these “half-shekel pieces” were regulated by the palace in the same manner as weights, that is, royal-issue “money.”
Greek coins are mentioned in a late Babylonian text; see CAD Z p. 87 sub ze’pu 4.]J. Renger (in Schelkle and Nitsch, Rétsel Geld pp. 307 and 309),
M.A. Powell (JESHO 39 [1996] pp. 231-232), K. Radner (in Dercksen, Trade and Finance p. 127 n. 2) and P. Vargyas (JNES 61 [2002] pp. 111-115)
suggest that this statement was intended to illustrate how simple and effective Sennacherib’s new casting was, and not to the minting of
coins. Radner notes that the smallest amount of copper referred to in legal documents is half a mina. Vargyas suggests reading 1/2 GIN.TA.AM
as ina 1 GIN.TA.AM; this proposal is not supported by our collation of ex. 1, as the sign is clearly 1/2, not the signs ina 1. Moreover, E. Frahm
(NABU 2005 p. 51 no. 45) points out that 1/2 GIN in this context equals ziizu “half unit (of a shekel)”; sIG,.ALAM = Nabnitu Tablet XVII line 236
(Finkel and Civil, MSL 16 p. 162) reads: 1/2 GIN = zu-ti-zu.

vii 20-25 Cf. text no. 16 vii 4-11, which served as the model for this passage. That inscription refers to the colossi as UDU.MES Sad-di 9LAMMA
“mountain sheep colossi,” rather than as 4aLAD.dLAMMA.MES “bull colossi,” and records the number of colossi: twelve copper colossi, two
colossi of alabaster, and seventy-two colossi of white limestone.

vii 26-30 This passage, which may have been composed anew for this text (and other inscriptions written in 694), is a reworking of text no. 16
vi 83-vii 3.

vii 31-40 This passage was probably composed anew for this text and other inscriptions written in 694. Cf. text no. 16 vi 83-vii 3. In particular,
note that that passage records the number of colossi (ten copper sphinxes, ten alabaster sphinxes, and twelve sphinxes cast from GU.AN.NA-
metal) and that it differentiates the (two) cedar columns from the other wooden columns. In this inscription, the columns are made from
ebony, cypress, cedar, dapranu-juniper, juniper, and Indian wood and their inlays are made from pasallu-gold and silver, whereas in text
no. 16 the columns are cedar, cypress, and dapranu-juniper and their inlays are pasallu-gold, eSmari-silver, and bronze.
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34)  pi-ti-ig GU.AN.NA features were brilliant: I erected over them columns
35)  Sa nu-um-mu-ru gat-ta-$i-in of ebony, cypress, cedar, dapranu-juniper, juniper, and
36)  GIS.tim-me GIS.ESI GIS.SUR.MIN GIS.ere-ni Indian wood, with pasallu-gold and silver inlays, then
GIS.dup-ra-ni (vii 40) I positioned the architraves of the inner rooms
37)  SIM.LI U GIS.si-in-da-a ih-ze-et pa-Sal-li of my lordly residence (on those columns).
38) 1 kas-pi se-ru-us-Sin ul-ziz-ma
39)  $a kim-me mu-$ab be-lu-ti-ia
40)  e-mid GIS.GAN.DU,.MES-$ii-un
41)  KUN,.MES NA,.DUR.MLNA.BAN.DA vii 41-44) 1 surrounded their (the palace rooms’)
NA,.GIS.NU,,.GAL lower courses with slabs of breccia (and) alabaster,
42) Ut KUNLMES NA,.pi-i-li GAL.MES and large limestone slabs (and) made (them) an object
43)  g-sur-ru-Sin u-$d-as-hi-ra of wonder.
44)  a-na tab-ra-a-te u-$d-lik
45)  d3-3u u,-me-Sam-ma AMES di-lu-ti vii 45-49a) In order to be able to draw water by
46)  da-lum eb-li gu-has-sa-a-te ZABAR bucket every day, I had bronze wire chains and bronze
47)  u har-ha-ri ZABAR u-Se-piS-ma cables made and, instead of poles, I had tree trunks
48)  ki-mu-d ma-ka-a-te gis-mah-hi & a-la-mit-ta and date palm(s) of copper placed over wells.
URUDU
49)  se-er PU.MES u$-ziz E.GAL.MES $d-ti-na u-3d-lik vii 49b-52) I made those palatial halls beautiful. To
as-mi-i§ be an object of wonder for all of the people, I raised
50)  si-hir-ti E.GAL a-na tab-rat kiS-Sat UN.MES the superstructure of the entire palace. I called it “The
51)  ul-la-a re-$i-§d E.GAL $d-ni-na la i-Su-u Palace Without a Rival.”
52)  ni-bit-sa az-kur
53)  GIS.KIRIZ.MAH-hu tam-$il KUR.ha-ma-nim vii 53-57) I planted alongside it (the palace) a botan-
54)  $a gi-mir SIM.HLA GURUN sip-pa-a-te ical garden, a replica of Mount Amanus, which has all
55)  GIS.MES tuk-lat KUR-i tt KUR.kal-di kinds of aromatic plants (and) fruit trees, trees that
56)  a-di GIS.MES na-d$ SIG.HL.A are the mainstay of the mountains and Chaldea, to-
57)  qé-reb-$u hur-ru-Su i-ta-a-$d az-qu-up gether with cotton trees (lit. “trees bearing wool”),
collected inside it.
58)  NINAKI Sa ul-tu u,-me pa-ni vii 58-64) Nineveh, the site of whose circumference
59) 9 LIM 3 ME ina 1.KUS Su-bat li-me-ti-§i had been 9,300 cubits since former times (vii 60) (and)
60)  BAD U BAD.SUL.HI ul d-Se-pi-$il for which no earlier ruler had had an inner or outer
61)  a-li-kut mah-ri ma-al-ki wall built — I added 12,515 (cubits) in the plain around
62) 12 LIM 5 ME 15 a-Sar ta-mir-ti li-mit URU the city to (its) previous measurement and (thus)
63)  se-er me-Si-ih-te mah-ri-ti u-rad-di-ma established its dimensions as 21,815 large cubits.
64) 21 LIM 8 ME 15 ina AS,.LUM GAL-ti u-kin

min-da-tus

vii 39 Text no. 16 vii 2 has E.GAL.MES be-lu-ti-ia “my lordly palatial halls.”

vii 45-49 and 50-52 These passages were probably composed anew for this text and other inscriptions written in 694. With regard to vii
45-49, see also Leessee, JCS 7 (1953) p. 15 and Walker in Curtis, Bronzemaking pp. 116-117.

vii 48 ma-ka-a-te “poles”: S. Dalley (HSAO 6 p. 22; and Technology and Culture 44 [2003] pp. 1-26) translates makiitu (pl. makdtu) as “shaduf.”
gis-mah-hi &t a-la-mit-ta “tree trunks and date palm(s)”: Dalley (Iraq 56 [1994] pp. 52-53; HSAO 6 pp. 22-23; and Technology and Culture 44 [2003]
pp- 1-26) suggests that these are the components of the Archimedes’ screw; the giSmahhu is the cylinder and the alamittu is the screw/spiral
that draws the water upward through the cylinder. Her identification of alamittu as a spiral comes from the sculptured fagade of the great
temple at Tell al-Rimah, as well as other Mesopotamian temples; the facade of Tell al-Rimah temple is decorated with semi-engaged columns,
some of which are “constructed in brickwork to imitate the edible date-palm with its scalloped trunk, and others having spirals like a stick
of barley-sugar.” This led Dalley (Iraq 56 [1994] pp. 52-53) to the following conclusion: “There is no question that the ancient Mesopotamians
visualised the trunk of the inedible palm-tree alamittu as a spiral, and that the idea was not restricted to a small region. Sennacherib used
the word in his inscription along with that for a cylinder. The only water-lifting device to use these components is the Archimedes Screw.
Sennacherib was describing the cylinder and screw which are the two component parts of this device, and his engineers invented the so-called
Archimedes screw some 400 years before the time of Archimedes.” For a drawing of the Archimedes’ screw and a photograph of the facade of
Tell al-Rimah, see respectively Dalley, Iraq 56 (1994) p. 53 fig. 2; and Dalley and Oleson, Technology and Culture 44 (2003) p. 9 fig. 2. Dalley’s
identification of giSmahhu and alamittu as the components of the Archimedes’ screw is conjectural; for some reservations on her proposal,
see for example Bagg, Assyrische Wasserbauten pp. 201-203, 206-207, and 277-279. URUDU “copper”: Contra Luckenbill, Senn. p. 110 and CAD
M/1 p. 143 sub makiitu 1, both exs. 1 and 2 have a-la-mit-ta URUDU; in ex. 2, A. Heidel (Sumer 9 [1953] p. 166) confidently read URUDU with no
brackets and on p. 185 noted that the reading was “unmistakable.” URUDU “copper,” however, is omitted in ex. 4. M. Worthington (personal
communication) suggests emending the text to a-la-mit-ta-te since he suspects that a-la-mit-ta URUDU is a corruption of alamittate. Moreover,
he proposes that URUDU was dropped from some exemplars/texts because the copyists regarded it as nonsensical, without realising that the
sign originated as TE, while other scribes kept the sign.
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65)  Sa BAD-5u GAL-i bad-ni-gal-bi-li-kir-ra-$i-$u vii 65-69) 1 laid the foundation of its great wall,
66)  du-ti-ru Sa nam-ri-ru-Su na-ki-ri sah-pu BadnigalbilukurasuSu, (which means) “Wall Whose
67)  se-er NA,.pi-i-li tem-me-en-Si ad-di-ma Brilliance Overwhelms Enemies,” upon limestone and
68) 40 SIG, u-kab-bir made (it) 40 bricks thick. I raised its superstructure
69)  i-na 1 ME 80 ti-ib-ki ul-la-a re-$i-Su 180 courses of brick high.
70)  a-na er-bet-ti $d-a-ri 15 KA.GAL.MES vii 70-73) 1 had fifteen gates opened up in it in four
71)  pa-nu u ar-ka i-na si-li ki-lal-la-an directions, in front and behind, (and) along both sides,
72)  a-na e-re-bi i a-se-e for entering and leaving,
73)  u-Sap-ta-a qé-reb-Su
74)  li-bur ENSI 9as-sur KA.GAL das-sur sa vii 74-86) “May the Vice-Regent of the God A%3ur
URU.SA.URU Stay in Good Health™: (this is) the ASSur Gate, which
75)  sa-pi-in gi-mir na-ki-ri (leads to) the Inner City (ASSur). (vii 75) “The One
76)  KA.GAL ™IEN.ZU-SES.MES-eri-ba $a KUR.hal-zi Who Flattens All Enemies”: (this is) the Sennacherib
77)  9EN.LIL mu-kin BALA-ia KA.GAL 4UTU $a Gate, which (leads to) the land Halzi. “The God Enlil
KUR.ga-gal Is the One Who Makes My Reign Firm”: (this is) the
78)  $a MIEN.ZU-SES.MES-eri-ba it-ti man-zal-ti Sama$ Gate, which (leads to) the land Gagal. “Make
e-req-qi Sennacherib’s Dynasty as Firm as the Position of the
79)  kin-ni BALA-§d KA.GAL ININ.LIL $a Wagon Constellation!”: (this is) the Mullissu Gate,
URU.kar-9NIN.LIL which (leads to) the city Kar-Mullissi. (vii 80) “The One
80)  mu-Se-sa-at UZU AZAG KA.GAL mus-la-lum Who Exorcises the ‘Flesh’ of the Asakku-demon”: (this
81)  du-muq d$-na-an u Ylahar qé-reb-3d ka-a-a-an is) the Step Gate. “The Choicest of Grain and Flocks
82)  KA.GAL URU.$i-ba-ni-ba Are Constantly Inside 1t”: (this is) the gate (that leads
83)  ba-bi-lat hi-sib hur-$d-a-ni KA.GAL to) the city Sibaniba. “The Bearer of the Produce of
KUR.ha-lah-hi the Mountains”: (this is) the gate (that leads to) the
84)  SU.NIGIN 7 KA.GAL.MES 4UTU.E land Halabhu. In total, seven gates (facing) the rising
85)  mé-eh-ret IM.Su-u-ti it IM.Sd-di-i sun, (vii 85) towards the south and east, (and) I gave
86)  az-ku-ra ni-bit-si-in them (these) names.
87)  YSKUR 3d-ri-ik HE.GAL a-na KUR vii 87-93) “The God Adad Is the Provider of Prosperity
88)  KA.GAL YSKUR $a am-ba-si to the Land”: (this is) the Adad Gate, which (leads to)
89)  dér-ra 3d-a-gi§ za-ma-ni-ia the game preserve. “The God Erra Is the One Who
90)  KA.GAL 9U.GUR $a URU.tar-bi-si Slaughters Those Hostile to Me”: (vii 90) (this is) the
91)  4SES.KI-ru na-sir AGA be-lu-ti-ia KA.GAL 9EN.ZU ~ Nergal Gate, which (leads to) the city Tarbisu. “The
92)  SU.NIGIN 3 KA.GAL.MES $a mé-eh-ret IM.il-ta-ni ~ Divine Nannaru Is the One Who Protects My Lordly
93)  at-ta-bi si-qir-Si-in Crown”: (this is) the Sin Gate. In total, three gates
(facing) towards the north (and) I gave them (these)
names.
94)  dé-a mu-se-sir kiyp-pi-ia KA.GAL mas-qé-e vii 94-viii 5) “The God Ea Is the One Who Properly
95)  mu-Se-ri-bat mi-$ir-ti da-dd-me KA.GAL ka-a-ri Directs (Water Flow into) My Cisterns”: (this is) the
96)  kad-re-e LU.su-mu-"e-¢l 11t LU.te-e-me Masqll Gate. (vii 95) “The One Who Brings in Income
Col. viii from the Settlements”: (this is) the Quay Gate. “The
1) qé-reb-3d ir-ru-ub KA.GAL mad-ba-ri Presents of the People of Sumu’el and Téma (viii 1)
2) pa-qi-da-at ka-la-ma KA.GAL E.GAL ma-Sar-ti Enter Through It”: (this is) the Desert Gate. “The One
3) d$dr-ur, mu-Sam-qit a-a-ab LUGAL KA.GAL Who Regulates Everything”: (this is) the Armory Gate.

ha-an-du-u-ri

“The God Sarur Is the One Who Cuts Down the King’s

vii 70-viii 5 Cf. text no. 15 vii 25-23" and text no. 16 vii 34-69, which state that there were fourteen gates, and text no. 18 vii 10-40", which
records that Nineveh had eighteen gates. For details, see the chart on p. 18. A list of the gates of Nineveh in the time of Ashurbanipal was
published by O.R. Gurney (STT 2 pl. CCLIV no. 372) and edited by E. Reiner (JNES 26 [1967] pp. 197-198). On the location of the gates, see for
example King, Cat. pp. xix-xxiv; Thompson, Arch. 79 (1929) pp. 111-113; Thompson, Iraq 7 (1940) pp. 91-93; Reade, RA 72 (1978) pp. 50-54;
and Scott and MacGinnis, Iraq 52 (1990) pp. 63-68.

vii 74 Cf. text no. 16 vii 38-39, which lists the Handiiru Gate first. That gate is listed last in this inscription, with the west-facing gates. li-bur
ENsI das-sur “May the Vice-Regent of the God A3Sur Stay in Good Health”: The name of the A$3ur Gate is lil-bur ENsI 9as-Sur “May the Vice-Regent
of the God ASSur Endure” in text no. 15 vii 31, text no. 16 vii 40, and text no. 18 vii 14",

vii 78-79 The name of the Mullissu Gate is 4i5-tar za-nin-ki kur-bi “O I$tar Bless the One Who Provides for You!” in text no. 16 vii 46.

vii 89 The name of the Nergal Gate is dr-ra mu-Sam-qit a-a-bi “The God Erra Is the One Who Cuts Down Enemies” in text no. 16 vii 57.

vii 91 Cf. the former name of the gate in text no. 16 vii 59-60a: 4IGL.SIG,.SIG, mu-Sam-me-eh sip-pa-a-te KA.GAL GIS.KIRI.MES ““The God Igisigsig
Is the One Who Makes Orchards Flourish’: (this is) the Gate of the Gardens.”

vii 96-viii 1 This gate is first attested in this text. See Eph‘al, Arabs p. 41 and n. 108.
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4) SU.NIGIN 5 KA.GAL.MES $a mé-eh-ret Enemy”: (this is) the Handiru Gate. In total, five gates
IM.a-mur-ri (facing) towards the west (and) I gave them (these)

5) at-tas-qa-ra Su-me-sin names.

6) Sa Sal-hi-i bad-nig-érim-hu-luh-ha viii 6-12) T opened up a foundation pit for the outer

7) mu-gal-lit za-ma-a-ni us-Se-$u ap-te-e-ma wall, Badnigerimhuluha, (which means) “Terrorizer of

8) 45 NINDA u-Sap-pil-ma Enemies,” then I dug down forty-five nindanu and

9) -3d-ak-sid A.MES na-ag-bi made (it) reach the water table. (viii 10) I bound

10)  gé-reb ma-a-me Sap-la-a-nu NA, KUR-i dan-ni together strong mountain stone in the water below
ak-si-ma and above I expertly carried out its construction with

11)  e-la-ni§ a-di pa-ds-qi-$ii i-na NA,.pi-i-li GALIMES  large limestone (blocks) up to its copings.

12)  d-nak-kil Si-pir-Su

13)  $a NINAKI URU be-lu-ti-ia Su-bat-su us-rab-bi viii 13-15) I enlarged the site of Nineveh, my capital

14)  re-ba-ti-$ui u-$d-an-dil-ma d-nam-mir GIM u,-me  city. I broadened its squares, making (them) as bright

15)  BAD Sal-hu-u u-Se-piS-ma v-zaq-qir hur-$d-ni$ as day. I had an inner (and) outer wall built and 1

raised (them) as high as mountain(s).

16)  e-le-en URU Ut KI.TA URU U-Se-pi§ GIS.KIRI,.MES ~ viii 16-21) I had gardens cultivated upstream and

17)  mut-hum-me KUR-i t ma-ti-tan downstream of the city. I gathered in them fruit trees

18)  kul-lat SIM.HI.A KUR.hat-ti d-har-ri-3d of the mountains and of all lands (and) every type of
qé-reb-Si-un aromatic tree of the land Hatti. On newly tilled soil,

19)  se-er Sd-ab-bur-ti $a a-ha am-ba-si GESTIN which is beside the game preserve, (viii 20) I planted
KUR-i in great number all (types) of mountain vine, every

20)  DU-$i-un gi-mir GURUN ad-na-a-te type of fruit tree from all over the world, (including)

21)  SIMHLA u GIS.se-er-di a-na ba-a’-li az-qu-up spice and olive trees.

22)  iD.hu-su-ur $a ul-tu ul-la-a A.MES-$d viii 22-24) The Husur River, whose waters since time

23)  Su-up-lu sab-tu-ma i-na LUGAL.MES-ni immemorial had been deep and which none of the
AD.MES-ia kings, my ancestors, had confined (i.e., made its water

24)  mdm-ma la is-sir-§u-nu-ti-ma i-tab-ba-ku flow through a canal) so that they (the waters of the
ID.HAL.HAL-$ Husur) poured into the Tigris River:

25)  a-na mit-ra-a-te Sum-mu-hi viii 25-30) To make (those) planted areas luxuriant, I

26)  ul-tu pa-a-ti URU.ki-si-ri dug with picks a canal straight through high ground

27)  mu-la-a mu$-pa-lum i-na ak-kul-la-a-te (and) low ground, from the border of the city Kisiru.

28)  ah-ra-a u-Se-Sir ID.pat-tu (Thus) I provided a regular supply of those waters to

29)  A.MES Su-nu-te se-er ta-mir-ti NINA.KI the plain of Nineveh and (viii 30) I made (them) gush
u-ki-nam-ma through small canals into those gardens.

30)  gé-reb sip-pa-a-te Sa-ti-na u-Sah-bi-ba a-tap-pis

31)  a-na bit-re-e ma-a-me ina GIR.I mu-us-ri KUR-e  viii 31-35) I mounted an expedition to search for
ger-ri as-bat-ma water at the foot of Mount Musri, then I climbed high

32)  d$-qu-ma a-di URU.el-mu-na-qin-né-e Sup-Su-qis  and marched with difficulty to the city Elmunaqinnd. I
at-tal-lak found sources of water in front of the cities Diir-I$tar,

33)  i-na re-e§ URU.BAD-915 URU.$i-ba-ni-ba Sibaniba, and Sulu, then (viii 35) I made their narrow

viii 15 This inscription omits the passages referring to the construction of aqueducts and a bridge. Cf. text no. 16 vii 81-viii 3a.
viii 16-21 Cf. text no. 16 viii 3b-11.

viii 19 a-ha am-ba-si “beside the game preserve”: Probably a sandhi writing of ahi ambassi (M. Worthington, personal communication).

viii 22-42 The first part of this passage (viii 22-30) is a reworked version of text no. 16 viii 12-13, while the second part of the report of the
creation of a canal system for Nineveh (viii 31-42) contains material that was probably written anew for this inscription. For a detailed study
of Sennacherib’s efforts to bring water to Nineveh, see Bagg, Assyrische Wasserbauten pp. 175-224. See also, for example, Reade, RA 72 (1978)
pp- 47-72; and Reade, RLA 9/5-6 (2000) pp. 404-407 §11.7.

viii 27 mu-la-a mus-pa-lum “high ground (and) low ground”: Cf. text no. 16 viii 17, which has KUR-a it bi-ru-tii “mountain and valley.”

viii 28 ah-ra-a “I dug” and ID.pat-tu “a canal”: Text no. 16 viii 19 has d-Sat-tir-"ma’ “I cut straight through and” and ID.har-ru “a canal.”

viii 29 u-ki-nam-ma “I provided a regular supply and”: Cf. CAD K p. 165, where it is translated “I directed (these waters toward ...).”

viii 30 a-tap-pi$ “through small canals™: Text no. 16 viii 23 has pat-ti-i§ “through feeder canals.”

viii 31 a-na bit-re-e ma-a-me “to search for water”: The reading follows Jacobsen and Lloyd, OIP 24 p. 34 n. 15; and Heidel, Sumer 9 (1953)
p. 173. Cf. King (CT 26 p. 29), Luckenbill (Senn. p. 114), the CAD (G p. 90 sub girru), and Bagg (Assyrische Wasserbauten pp. 190 and 345), who
interpret ana bitré mame as a place name called Bit-Rémame (a-na E-re-e-ma-a-me). mu-us-ri KUR-e “Mount Musri”: This mountain is identified
with Jebel BaSiqa. For example, see Forrer, Provinz. p. 35; and Jacobsen and Lloyd, OIP 24 pp. 35-36.

viii 33 J. Reade (RA 72 [1978] pp. 68-72; and RLA 9/5-6 p. 407 §11.7) has suggested that traces of one of the canal heads may be visible at
Ba’zani, near Sibaniba, and that the project could have had its origins in canals dug by Sargon II for Diir-Sarrukin. Cf. the Bavian Inscription
lines 8-10 (Luckenbill, Senn. p. 79), where Sennacherib reports that he dug eighteen canals, including the three from Diir-I3tar, Sibaniba, and
Sulu.
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U URU.su-li nam-ba-’i a-mur-ma

IGLII-$t-nu pi-qa-a-te u-rab-bi-ma u-ter a-na
kup-pi

ds-$i ma-lak A.MES $ti-nu-ti KUR.MES mar-su-ti
ds-ri pa-ds-qu-ti ina ak-kul-la-ti d-Sat-tir-ma
mu-su-Su-un u-Se-Si-ra a-na ta-mir-ti NINA.KI
ID.har-ra-ti-$u-un u-dan-nin ki-i Su-pu-uk KUR-i
AMES Sa-tu-nu gé-reb-$ii-un u-kin-na

ki-ma a-tar-tim-ma se-er A.MES ID.hu-su-ur
u-rad-da-a da-ri-Sam

i-na um-ma-a-te u-sd-ds-qa-a gi-mir sip-pa-a-ti
i-na EN.TE.NA 1 LIM SE.NUMUN.MES
ta-me-ra-a-ti

e-li URU U1 KI.TA URU u-$d-an-kar Sat-ti-Sam
a-na $up-$u-hi a-lak-ti A.MES Su-nu-ti
iD.a-gam-mu d-Sab-$i-ma su-su-u qé-reb-Sd
as-ti-il IGIRA.MUSEN.MES SAH.MES GIS.GI
a-lap qi-$i i-na lib-bi u-mas-Sir

i-na té-em DINGIR-ma qé-reb GIS.KIRI,.MES EDIN
Sd-ab-bur-ti

GESTIN gi-mir GURUN GIS.se-er-du

SIM.HI.A ma-gal i$-mu-hu

GIS.SUR.MIN GIS.MES.MA.KAN.NA

nap-har GIS.MES i-$i-hu-ma

u-sar-ri-Si pa-pa-al-lum

ap-pa-ra-a-ti ma-gal i-Si-ra

MUSEN.MES AN-e {GIRA.MUSEN $a a-Sar-$u
ru-u-qu

gin-na ig-nun-ma SAH.MES GIS.GI a-lap qi-Si
U-rap-pi-Su ta-lit-tu

GIS.MES.MA.KAN.NA GIS.SUR.MIN tar-bit
sip-pa-a-ti

GI AMBAR.MES $a gé-reb ID.a-gam-me ak-Sit-ma
a-na $ip-ri hi-Sih-ti E.GAL.MES

be-lu-te-ia lu e-pu-us

is-su na-ds Si-pa-a-ti ib-qu-mu im-ha-su
su-ba-ti-is

ul-tu Sip-ri E.GAL-ia u-qat-tu-u

da¥-3ur EN GAL- DINGIR.MES &t 915.TAR.MES
a-Si-bu-ut KUR as$-Sur.KI

i-na qger-bi-$d aq-re-ma

UDU.SISKUR.MES tas-ri-ih-te aq-qi-ma
u-Sat-lim kad-ra-a-a

1.GIS GIS.sér-di u hi-bi-is-ti

Sa GIS.KIRI,.MES EDIN $d-ab-bur-ti

u-rag-qa-a a-na ru-us-ti

i-na tas-ri-it E.GAL $a ba-hu-la-te KUR-ia
U-$d-ds-qa-a muh-ha-Si-in

GESTIN du-us-Su-pu sur-ra-Si-in am-kir

a-na dr-kat u,-me i-na LUGAL.MES
DUMU.MES-ia

$a %a3-3ur a-na RE.E.UM-ut KUR &t UN.MES

openings bigger and turned (them) into springs.

viii 36-42) For a course for those waters, I cut through
rugged mountains, confined areas, with picks and
directed their outflow into the plain of Nineveh.
I strengthened their channels like the base of a
mountain. (viii 40) I provided a regular supply of those
waters in them. (Thus) I forever added (them) as an
addition to the waters of the Husur River.

viii 43-45) In summer, I enabled all of the orchards to
be irrigated. In winter, I annually had water provided
to 1,000 seeded fields in the plains upstream and
downstream of the city.

viii 46-59) 1 created a marsh to moderate the flow
of those waters and planted a canebrake in it. I let
loose in it herons, wild boars (lit. “pigs of the reeds”),
(and) roe deer. (viii 50) By divine will, vines, all kinds of
fruit trees, olive trees, (and) aromatic trees flourished
greatly in (those) gardens (planted) on newly tilled
soil. Cypress trees, musukkannu-trees, (and) all kinds
of trees grew tall and (viii 55) sent out shoots. The
marshes thrived greatly. Birds of the heavens, heron(s)
whose home(s) are far away, made nest(s) and wild
boars (and) roe deer gave birth in abundance.

viii 60-64) I cut down musukkannu-trees (and) cypress
trees grown in the orchards (and) marsh reeds from
the swamps and I used (them) in the work required (to
build) my lordly palatial halls. They picked cotton (lit.
“trees bearing wool”) (and) wove (it) into clothing.

viii 65-76) After I had finished the work on my palace,
I invited inside it the god ASSur, the great lord,
(and) the gods and goddesses living in Assyria, then
I made splendid offerings and (viii 70) presented my
gift(s). I made fine oil from olives and aromatics from
the orchards (planted) on newly tilled soil. At the
inauguration of the palace, (viii 75) T had the heads
of the subjects of my land drenched (and) I watered
their insides with sweet wine.

viii 77-87) In the future, may one of the kings,
my descendants, whom the god ASSur names for
shepherding the land and people, (viii 80) renovate its

viii 43-45 Cf. text no. 16 viii 24-28. In that text Sennacherib claims to have supplied water to only 500 fields.
viii 46 A.MES Su-nu-ti “those waters”: Text no. 16 viii 29-30 has A.MES $a GIS.KIRI,.MES “water for (those) gardens.”
viii 47-48 qé-reb-3d as-ti-il “I planted in it”: Text no. 16 viii 31 has "i"-$d-as-ti-il “I had planted.”



146 Sennacherib 18

79)  i-nam-bu-u zi-kir-§u dilapidated section(s) when that wall becomes old and

80)  e-nu-ma BAD $d-a-tu dilapidated. May he find an inscribed object bearing

81)  i-lab-bi-ru-ma en-na-hu my name, anoint (it) with oil, (viii 85) make an

82)  an-hu-us-su lu-ud-dis offering, (and) return (it) to its place. The god ASSur

83)  MU.SAR-e Si-tir Su-me-ia and the goddess I$tar will (then) hear his prayers.

84)  li-mur-ma 1.GIS lip-$u-us

85)  UDU.SISKUR lig-qf a-na ds-ri-$i li-ter

86)  das-Sur u dis-tar

87)  ik-ri-bi-$u i-Sem-mu-u

Date Date

88)  ITLNE li-mu ™DINGIR-KI-ia LU.GAR.KUR viii 88) Abu (V), eponymy of Ilu-issiya, governor of
URU.di-mas$-qa the city Damascus (694).

138

A poorly preserved octagonal clay prism from Nineveh, and probably a small
fragment of another prism, are inscribed with a text describing eight of
Sennacherib’s military campaigns and numerous building activities in and
around Nineveh, including the rebuilding of the “Palace Without a Rival”
(the South-West Palace), the construction of Nineveh’s inner and outer walls
(Badnigalbilukura$u$u and Badnigerimhuluha) with their eighteen gates, the
creation of a fifty-two-cubit-wide royal road, and the digging and widening
of a moat around the city. This inscription contains material from texts
written earlier in the king’s reign (especially from those written in 694-692)
and material composed anew for this text and other inscriptions written in
691 (Sennacherib’s 14th regnal year). Like the better preserved and known
text nos. 22 and 23, the military narration of this edition of Sennacherib’s
res gestae includes accounts of eight campaigns: (1) against Marduk-apla-
iddina II (biblical Merodach-baladan) and his Chaldean and Elamite allies in
Babylonia; (2) against the Kassites and Yasubigallians, and the land Ellipi;
(3) to the Levant, against an Egyptian-led coalition that had been organized
by the nobles and citizens of the city Ekron, and against the Judean king
Hezekiah; (4) against Bit-Yakin; (5) to Mount Nipur and against Maniye, king
of the city Ukku; (6) against the Chaldeans living in Elam and against Nergal-
usézib, the king of Babylon; (7) against Elam; and (8) the battle of Halulg,
where Assyrian forces fought Babylonian and Elamite forces led by Musézib-
Marduk, the king of Babylon, and Umman-menanu (Humban-menanu), the
king of Elam. Accounts of the events of the king’s 9th and 10th regnal years
(696 and 695), those undertaken by his officials to Hilakku (Cilicia) and the
city Til-Garimme, however, are not included among the king’s victories on
the battlefield. In connection with his work at Nineveh, Sennacherib records
that he built the citadel wall (or some other structure in the citadel) as
high as a mountain, created a wide road through the center of the city for
triumphal processions, widened the moat that he had dug around the city
earlier in his reign, and dug numerous canals in order to bring abundant
water to Nineveh. One exemplar preserves date lines and that prism was
inscribed in the eponymy of Bel-emuranni, governor of the city Carchemish
(691).
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CATALOGUE

Museum Registration Dimensions  Lines
EX. Number Number Provenance (cm) Preserved cpn
1 BM 127845 + 1929-10-12,501 + Nineveh; BM 134432, Cols. 6.7-7 i1-8, c

BM 127996 + 1929-10-12,652 + BM 134475, BM 134476,  wide. 177-387", ii

BM 128228 + 1932-12-10,485 + BM 134490: Nineveh, Height: 1’28,

BM 128265 (+) 1932-12-10,522 (+) Area SH BM 127845+ 177-16",

A 8134 + A 16918 1929-10-12,559 + 13.5; 1777-377, iii

(+) BM 127903 +  1932-12-10,554 (+) BM 127903+ 1-31, 1"-307,

BM 128297 (+) 1929-10-12,570 (+) 13.5; 177, iv 1-10,

BM 127914 (+) 1929-10-12,588 + BM 127914: 1°-36", v

BM 127932 + 1929-10-12,732 + 2.5; 1'-317, vi 1-3,

BM 128076 + 1932-12-10,549 + BM 127932+ 1'-15,

BM 128292 + 1932-12-10,590 + 19.2; 177-48",

BM 128333 + 1932-12-12,427 (TM BM 128229+ 1777-11"", vii

BM 134432 + 1931-2,1+2) (+) 10.5; 1-22, 1°-527,

K 11406 (+) 1932-12-10,486 + BM 134475:  viii 1’-12/,

BM 128229 + 1932-12-10,494 (+) 10.5; 177-327,

BM 128237 (+) 1932-12-12,470 (+) BM 134476: 1777-22""", date

BM 134475 (+) 1932-12-12,471 (+) 5.5;

BM 134476 (+) 1932-12-12,485 (TM BM 134490:

BM 134490 1931-2,3) 45

CATALOGUE OF UNCERTAIN EXEMPLARS

Museum Registration Dimensions  Lines
Ex. Number Number Provenance (cm) Preserved cpn
1* — 83-1-18,605 Probably Nineveh Cols. 2.8 and iii 17-9”,iv ¢

3 wide; 4.5 17-11"
high

COMMENTARY

This inscription, which would have been one of the
longest texts written under the auspices of Senn-
acherib (800+ lines), was composed in the eponymy
of Bél-eémuranni (691; the king’s 14th regnal year),
three years after text no. 17; text no. 22 ex. 2 and text
no. 23 ex. 1 were inscribed in the same year as ex. 1
(see below). The text, which was intended for octago-
nal clay prisms deposited in Nineveh’s wall (just like
text nos. 15-17), includes a short prologue, accounts
of eight of Sennacherib’s campaigns, and a lengthy
and detailed account of construction in and around
Nineveh. The prologue, most of the military narra-
tion (reports of the first seven campaigns), and much
of the building report duplicate those same passages
in text no. 17 and res gestae inscribed on (six- and
eight-sided) prisms in 693 (the king’s 12th regnal
year) and 692 (hiss 13th regnal year); reports of the
sixth campaign (against the Chaldeans living in Elam

and against Nergal-usézib) were first recorded in
texts written in the eponymy of Iddin-ahheé (693) and
those of the seventh campaign (against Elam) were
first described in res gestae written in the eponymy of
Zazaya (692). Accounts of the eighth campaign (the
battle of Halulé), as well as sections of the build-
ing report, were composed anew for this text (and
possibly other inscriptions written in 691). Because
no intermediary editions of Sennacherib’s res gestae
between text no. 17 and this text are known, it is
difficult to trace the editorial history of the various
passages of the building report — that is, how the
building report of text no. 17 evolved into that of this
foundation inscription. Some additional information
is provided in the on-page notes.

Ex. 1 presently comprises eight fragments, sev-
eral of which are composed of many smaller frag-
ments. For details on the (physical and non-physical)
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joins and the suggestion that the fragments belong
to a single exemplar, see Frahm, Sanherib p. 90; cf.
also Reade, JCS 27 (1975) pp. 193-194. In general, we
agree with E. Frahm’s assessment of the pieces. The
various fragments of ex. 1 could very well belong to
one and the same prism and thus we see no rea-
son why all of the fragments of ex. 1 should not be
edited together. Note, however, that BM 127914 may
be part of another prism; the vertical ruling line be-
tween the columns does not appear to match that
of the other fragments. As for the date of composi-
tion, collation reveals that the prism was inscribed in
the eponymy of Bél-émuranni (691). The date lines
(viii 23""-25""") now read: [...] x / [li-mu ™EN-IGI-
al-'ni" / [LO.EN.NAM URU.gar-ga]-'mis" “[The month
<ery (.. day,) eponymy of Bél-émurannli, [governor of
the city Carchem]ish.” The traces of the NI and MES
signs match exactly those in the date written on text
no. 22 ex. 2. Cf. Frahm, Sanherib p. 94 and pl. III.
Ex. 1% a fragment of an octagonal clay prism,
is inscribed with either a copy of this inscription
or another text whose military narration contained
at least eight of Sennacherib’s campaigns (up to
the battle of Halulé). Since the building report is

not preserved, 83-1-18,605 is regarded here as a
fragment of uncertain attribution.

E. Frahm (Sanherib p. 89) regarded 80-7-19,317
as a duplicate of this text, but it is more likely a
duplicate of text no. 22 or text no. 23 since it appears
to be from a hexagonal, not an octagonal, prism;
that piece is edited as text no. 22 ex. 6*. A prism
fragment published by V. Scheil (Prisme p. 45) could
be a duplicate of this inscription, text no. 22, or text
no. 23, but because we were unable to examine that
piece, it is not known if it is part of a six- or eight-
sided prism, and thus it is arbitrarily edited as text
no. 22 ex. 9%,

Ex. 1 is the master text, but ex. 1* is the master
text for col. iii 1"-9”" and col. iv 1"-11"". Since exs. 1
and 1* do not overlap, no score is provided on the
CD-ROM. Restorations are based on text no. 17, text
no. 22, and text no. 23; preference is generally given
to text no. 22 (ex. 2) and text no. 23.

The tiny fragment K 19861 (Frahm, Sanherib
p. 96) has traces of a line that duplicates vi 28" of
this text (see the note to the line), but otherwise the
scant traces do not seem to match this portion of
the text.
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TEXT

Col. i

Lacuna

1) 'mi'-[gir DINGIR.MES GAL.MES na-sir kit-ti]
2) ra-[’i-im mi-3d-ri e-pis d-sa-a-ti]

3)  a'lik" [tap-pu-ut a-ki-i]

4)  sa-hi-[ru dam-qa-a-ti]

5) et-lum "git"-[ma-lum zi-ka-ru qar-du]
6) a-$d-red [kal mal-ki]

7)  rap-pu la-"i*-[it la ma-gi-ri]

8) mu-Sab-"ri'-[qu za-ma-a-ni]

Lacuna

17)  x[... $a ™MUATI-EN-MU.MES]

Lacuna

i 1'-8") fav[orite of the great gods, guardian of truth]
who lo[ves justice, renders assistance], goes to [the
aid of the weak], (and) strives affter good deeds], (i 5")
per[fect] man, [virile warrior], foremost of [all rulers],
the bridle that cont[rols the insubmissive], (and) the
one who strikes [enemies] with lightn[ing]:

Lacuna
i17-5"a) ...[...] Ireceived [a sub]stantial [audience gift

i 1-iv 10 These lines generally duplicate text no. 16 i 1-v 16 and text no. 17 i 1-iv 44, apart from orthographic variants, for which see the

on-page notes.
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from Nab(-bél-Sumati], the official in charge of [the
city Hararatu: gold, silver, large] musukkannu-trees,
[donkeys, camels], oxen, and sheep [and goats].

i 5"b-13") [I put] to the sword [the population of the
city Hirimmu], a dangerous enemy, [and] I did not
spare a single one. I hung [their] corpses on poles [and]
placed (them) around the city. (i 10”) I reorganized
that district (and) imposed for eternity one ox, ten
sheep, ten homers of wine, (and) twenty homers of
dates as his first-fruits offerings to the gods of Assyria,
my lords.

2”)  LU.qgi-"pi" [URU.ha-ra-ra-ti KU.GI KU.BABBAR]

3”)  cIS.mu-suk-kan-"ni' [GAL.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES]

4”)  GU,MES 1t "se'-[e-ni ta-mar-ta-5i]

57)  ka-bit-tu am-"hur' [ba-hu-la-ti URU.hi-rim-me]

6")  LU.KUR ak-si i-na "GIS.TUKUL.MES'
[u-Sam-qit-ma]

77)  e-du ul e-zib pag-"ri'-[Su-un]

8”")  i-na ga-$i-$i a-lul-[ma]

9”)  si-hir-ti URU d-Sal-me

10”) na-gu-d Su-a-tu a-na e$-Su-ti as-bat

11”)  1-en GU, 10 UDU.NITA.MES 10 ANSE GESTIN

12”) 20 ANSE ZU.LUM.MA re-Se-te-§ui a-na
DINGIR.MES-ni

13”) KUR a$-$ur.KI EN.MES-ia d-kin da-ri-Sam

14”)  i-na 2-e ger-ri-ia das-Sur be-If

157)  u-tak-kil-an-ni-ma a-na KUR LU.kas-$i-i

16”) U KUR LU.ia-su-bi-gal-la-a-a

17”)  $a ul-tu ul-la a-na LUGAL.MES-ni

18”) AD.MES-ia la kit-nu-$i lu al-lik

19”)  qé-reb hur-Sd-a-ni zag-ru-ti A.SA nam-ra-si

20”)  i-na ANSE.KUR.RA ar-kab-ma GIS.GIGIR GIR.Il-ia

217)  i-na ti-ik-ka-ti U-Sd-ds-si

22”)  d$-ru Sup-$u-qu i-na GIR.II-ia

23”)  ri-ma-ni$ at-tag-gi§ URU.E-"ki-lam-za-ah

24”)  URU.ha-ar-di$-pi URU.E-"ku-bat-ti

25”)  URU.MES-ni-$u-nu £ BAD.MES dan-nu-ti

26”) "al-me KUR-ud UN.MES ANSE.KUR.RA.MES
ANSE.KUNGA.'MES"

27")  [ANSE]"MES' GU,.MES 1t se-e-[ni]

28”)  [ul-tu] "ger-bi'-Si-un u-Se-sa-"am'-[ma]

29”)  [3al-la-ti§] "am™nu "' [URU.MES-§i-nu]

30”) [TUR.MES 3a nil-ba la i-Su-u ap-"pul [ag-qur]

317) [u]-"$e’-me kar-me$ E EDIN "kul'-[ta-ri]

327)  [mu]-$d-bi-$ti-nu i-na 4G13.BAR "aq'-[mu-ma]

337)  [di]-tal-li§ 1i-Se-me u-[ter-ma]

34”)  [URUL.E-"ki-lam-za-ah [Su-a-tu]

35”) 'a'-na URU.bir-tu-ti as-bat UGU "3d" [u,-um
pa-ni]

36”) BAD.MES-$u u-dan-nin-ma [UN.MES KUR.KUR]

377)  ki-Sit-ti SU.II-ia i-na lib-[bi u-Se-$ib]

38”) UN.MES KUR LU."ka$-[$i-i]

Col. ii

Lacuna

1) [E ni-sir-ti]-$u d-[mas-Sir-ma)

2)  [a-na ru-qgé-e]-ti in-na-bit "gim-ri’

3)  [KUR-3d DAGAL-tim ki]-"ma’ MURU, as-hu-up

4) [URU.mar-u]-"bis'-ti URU.ak-ku-ud-du

5') [URU.MES-ni E LUGAL]-ti-§d a-di 34 URU.MES
TUR.MES

6) [$a li-me-ti]-"$d"-nu al-me ak-$ud“d

i 147-23"a) On my second campaign, the god As3ur,
my lord, (i 15”") encouraged me and I marched to the
land of the Kassites and the land of the Yasubigallians,
who since time immemorial had not submitted to the
kings, my ancestors. In the high mountains, difficult
terrain, (i 20”) I rode on horseback and had my
personal chariot carried on (men’s) necks. In very
rugged terrain I roamed about on foot like a wild bull.

i 23”b-33"a) I surrounded (and) conquered the cities
Bit-Kilamzah, Hardi$pu, (and) Bit-Kubatti, (i 25”") their
fortified walled cities. T brought [out] of them people,
horses, mules, [donkey]s, oxen, and sheep and [goats,
and] T counted (them) [as booty]. Moreover, (i 30”) T
destroyed, [devastated, (and) tu]rned into ruins [their
small(er) settlements, which] were without [num]ber.
I bu[rned] with fire pavilions (and) te[nts], their
[abJodes, [and] reduced (them) [to] ashes.

i 33"b-38") I made [that city] Bit-Kilamzah a fortress
a[gain] (and) 1 strengthened its walls more than
[before], then [I settled] there[in the people of the
lands] that T had conquered. [I brought down from the
mountains] the people of the land of the Kas[sites]

Lacuna

ii 1'-7) He (Ispabara) [abandoned his fortified cities]
(and) his [treasury and] fled [far awaly. I overwhelmed
all of [his wide land l]ike a fog. I surrounded, con-
quered, [destroyed], devastated, (and) burned with fire
the cities [Mar’u]bistu (and) Akkuddu, (ii 5°) [cities of]
his [roy]al [house], together with thirty-four small(er)
settlements [in] their [environs].

Lacuna after i 38" Based on parallels, the translation assumes that a now-missing line, probably i 40" or i 41", contained ul-tu qé-reb KUR-i
u-Se-ri-dam-ma “I brought down from the mountains.”
Lacuna before ii 1” Based on parallels, the translation assumes that the now-missing line immediately before ii 1” contained URU.MES-$u
dan-nu-ti “his fortified cities.”
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7)  [ap-pul] "ag'-qur i-na 9GIS.BAR ag-mu

8) [UN.MES TUR GAL] NITA &t MUNUS
ANSE.KUR.RA.MES

9) [ANSE.KUNGA.MES] "ANSE'.MES
ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES

10) [t se]-"e"ni a-na la mi-nam

11)  [ds-lu-lam]-"ma" a-di la ba-Si-i

12")  [u-$d-lik-Su]-"'ma’ v-sa-ah-hir KUR-su

13")  [URU.si-si-ir]-tu [URU].ku-um-ma-ah-lum

14")  [URU.MES-ni dan-nu]-"ti a-di' URU.MES
TUR.MES

15)  [Sa li-me-ti-Sti-nu] KUR. E—mba—ar—ru—u

16")  [na-gu-i] a-na gi-mir-ti-$

17°)  [ul-tu gé]-"reb’ KUR-5u ab -tug-ma

18’)  [UGU mi-sir] "KUR a$-$ur.KI u-rad-di

19) [URU.el-en-za-d§ ra1 _na URU LUGAL-U-ti

20") [t dan-na-at nal]-" ge -e Su-a-tu as-bat-ma

21)  [MU-$u mah-ra-a] d-nak-kir-ma

22)  [URU.kar-mEN.ZU]-"$ES MES-eri-ba

23")  [at-ta-bi ni-bit-su UN].MES KUR.KUR ki-Sit-ti
[Su.li-id]

24")  [i-na lib-bi t-3e]-$ib i-na SU.II

25)  [LU.Su-ut SAG-ia LU. EN] 'NAM' URU.har-"har"

26")  [am-nu-ma t-rap]-"pis" ma-a-[ti]

27)  [i-na ta-a-a-ar]-ti-[ia]

28)  [L.IxxI[.]

Lacuna

1”)  LUGAL "URU.is-qa-al™-[lu-na Sa la ik-nu-5u]

2”)  a-na ni-ri-ia [DINGIR.MES E AD-$d $d-a-3u]

3”)  DAM-su DUMU.MES-§i DUMU.MUNUS.[MES-$u
SES.MES-$]

4”)  NUMUN E AD-$u as-su-ha-"am’-[ma a-na KUR
as-sur.Ki]

57)  d-ra-d$-§ui ™LUGAL-lu-da-"ri' [DUMU ™ru-kib-ti]

6”)  LUGAL-Su-nu mah-ru-[d UGU UN.MES]

7°)  URU.is-qa-al-lu-[na d$-kun-mal

8”)  na-dan GUN kad-re-[e be-lu-ti-ia]

9”)  e-mid-su-ma i-$d-[a-at ab-$d-a-ni]

10”)  i-na me-ti-iq "ger'-[ri-ia URU.E-da-gan-na]

11”)  URU.ia-ap-pu-"u' [URU.ba-na-a-a-bar-qa]

12”)  URU.a-zu-ru [URU.MES-ni Sa ™si-id-qa-a]

13”)  $a a-na GIR.II-"ia" [dr-hi$ la ik-nu-$u]

14”)  al-me KUR-ud [d$-lu-la Sal-la-su-un]

15”) LU.GIR.'NITA'.[MES LU.NUN.MES @t UN.MES
URU.am-qar-ru-naj

16”")  x[...]

Lacuna

1)  [LU.EN GIS.GIGIR.MES &t DUMU.MES] "LUGAL
KUR'.mu-"su'-[ra-a-a]

2”)  [a-di LO.EN GIS.GIGIR]."MES $a' LUGAL
KUR.me-luh-[hi]

3")  [bal-tu-su-un i]-"na’ MURUB, tam-"ha-ri'

ik-Su-da Su.lI-"a-a"

ii 8-18") [I carried off people, young (and) old], male
and female, horses, [mules], donkeys, camels, oxen,
[and sheep] and goats without number, then [I brought
him (Ispabara) to nought] and made his land smaller.
I detached [from] his land [the cities Si(s)sir]tu (and)
Kummahlum, [fortifiled [cities], together with the
small(er) settlements (ii 15") [in their environs (and)
the district of] the land Bit-Barrd in its entirety, and
I added (this area) [to the territory of] Assyria.

ii 19°-26") 1 took [the city Elenza$] as a royal city (ii
20°) [and a fortress for] that [dist]rict, then I changed
[its former name] and [called it Kar-Senn]acherib. [I
sett]led [therein the people] of the lands that [I] had
conquered. (ii 25”) [T placed] (it) under the authority
of [a eunuch of mine, the gov]ernor of the city Harhar,
[and (thus) enlargled [my] lan[d].

ii 27'-28") [On my return] ma[rch, ...] ... [...]

Lacuna

ii 1”-57a) [Moreover, (as for) Sidqa], the king of the
city Ashke[lon who had not bowed down] to my
yoke, 1 forcibly removed [the gods of his father’s
house, himself], his wife, his sons, [his] daughter([s, his
brothers], (and other) offspring of his father’s house
[and] took him [to Assyria].

ii 5"b-9") [I set] Sarru-lii-dari, [son of Rikibtu], their
forme[r] king, [over the people of] the city Ashkelo[n
and] imposed upon him the payment of tribute (and)
gift[s (in recognition) of my overlordship] so that he
(now) pul[ls my yoke].

ii 10”-14") In the course of [my] cam[paign], T sur-
rounded, conquered, (and) [plundered the cities Bit-
Daganna], Joppa, [Banayabarqa], (and) Azuru, [the
cities of Sidqa] that [had not submitted] to me
[quickly].

ii 157-16") (As for) the governor([s, the nobles, and
the people of the city Ekron] ... [...]

Lacuna

ii 17-3"") [I]n the thick of battle, I captured [alive
the] Egypt[ian charioteers and pri]nces (lit. “the sons
of the king”), [together with the charioteer]s of the
king of the land Meluh[ha].

Lacuna before ii 1" The translation assumes that the now-missing line immediately before ii 1" contained & ™si-id-qa-a “moreover, (as for)

Sidqa.”
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[URU.al-ta-qu-u URU.ta-am-na-a al-me KUR-ud
ds-lu-la $all-"la"-siin

2) [a-na URU.am- qar-ru- -na] "aq'-rib-ma

3) [LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES] "$a’ hi-it-tu

4) [d-$ab-Su-i a-duk-ma] i-na di-ma-a-ti

5) [si-hir-ti URU a-lul] pag- ri-Sd-un

6) [DUMU MES URU e- pls an]-"ni" u gil-la-ti

7) [a-na Sal-la-ti am]-"nu" si-it-tu-te-Si-nu

8) [la ba-bil hi-ti-ti] & gul-lul-ti

9) [$a a-ra-an-$u-nu la] ib-$u-u

10)  [u$-Sur-Su-un ag-bi ™pa-di]-"i' LUGAL-$ii-nu

11)  [ul-tu gé-reb URU.ur-sa-li]-im-mu

12)  [d-$e-sa-am-ma i-na GIS.GU.ZA] "be'-lu-ti

13)  [UGU-$d-un u-Se-§ib-ma man-dal-at-"tu’

14)  "be'-[lu-ti-ia u-kin se-ru-us-$u)

15)  u "™ha'-[za-gi-a-i KUR.ia-t-da-a-a]

16)  3a la ik-[nu-Su a-na ni-ri-ia]

17) 46 URU.MES-"$u’ [dan-nu-ti £ BAD.MES]

18) ¢t URU.MES [TUR.MES $a li-me-ti-§i-nu]

19)  $a ni-ba "la’ [i-Su-u i-na Suk-bu-us]

20)  a-ram-me [0 git-ru-ub Su-pi-i]

21)  mit-hu-"us' [zu-uk GIR.II pil-Si nik-si]

22) 1 "kal-[ban-na-te al-me KUR-ud]

23) 2 ME LIM [1 ME 50 UN.MES TUR GAL NITA U
MUNUS]

24)  ANSE.KUR.'RA'.[MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES]

25)  GU,.MES [t se-e-ni 3a la ni-bi]

26)  ul-tu [ger-bi-Si-un d-Se-sa-am-ma]

27)  Sal-la-[ti§ am-nu $d-a-$ui GIM MUSEN qu-up-pi]

28)  gé-"reb' [URU.ur-sa-li-im-mu URU LUGAL-ti-$ii]

29)  e-[sir-5d URU.HAL.SU.MES UGU-$U ti-rak-kis-mal

30)  a-"se'-[e KA.GAL URU-$4 ti-ter-ra ik-ki-bu-us]

31)  "URUV[MES-$u Sa ds-lu-la ul-tu qé-reb KUR-$

Lacuna

1) [i-na 4-e ger-ril-"ia" das-Sur be-ll

2) [d-tak-kil-an-ni]-"ma" um-ma-na-ti-ia

3)  [gap-$d-te ad-ke]-ma a-na KUR.E-Mia-kin,

4)  [a-la-ku aq-bi] i-na me-ti-iq ger-ri-ia

5') [Sa ™Su-zu-bi] "LG" kal-da-a-a a-3ib qé-reb
iD.a-gam-me

6) [i-na URU.bi]-"it'-tu-i-tu d$-ta-kan BAD,.BAD,-$i

7) [Su-t] "hur'-ba-$4 ta-ha-zi-ia UGU-"$"

8) [im—qut] ma" it-ru-ku lib-bu-"5"

9)  [ki-ma] "az'-za-ri e-di$ ip-par-Sid-ma

10)  [ul] "in'-na-mir a-Sar-$i pa-an ni-ri-ia

11")  [u]-ter-ma a-na KUR.E-™ig-kin, as-sa-bat

12')  "har'-ra-nu Su-ii "AMAR.UTU-IBILA-SUM.NA

13") [sa] i-na' a-lak ger—rl ia mah-re-e

14")  [BAD,]."BADs-5u" d$-ku-nu-ma d-par-ri-ru
el-lat-su

15")  [ri]-gim GIS.TUKUL.MES-ia dan-nu-ti

16") "' ti-ib ta-ha-zi-ia ez-zi

151

iii 1-10a) [I surrounded, conquered, (and) plunder]ed
[the cities Eltekeh (and) Tamna]. I approached [the
city Ekron] and [I killed the governors (and) nobles]
who [had committed] crime(s) [and (iii 5) hung] their
corpses on towers [around the city; I coulnted the
citizens who had committed the crimlinal acts [as
booty; (and) I commanded that] the rest of them,
[(those) who were not guilty of crimes] or wrongdoing,
[(to) whom no penalty] was due, [be allowed to go
free].

iii 10b-14) [I brought out Pad]i, their king, [from
the city Jerusallem [and placed (him) on the] lordly
[throne over them, then T imposed upon him pay]ment
(in recognition) of [my] lo[rdship].

iii 15-27a) Moreover, (as for) He[zekiah of the land
Judah], who had not sub[mitted to my yoke, I sur-
rounded (and) conquered] forty-six of his [fortified]
cities, [fortresses], and [small(er)] settlements [in their
environs], which [were] without number, [by hav-
ing] (iii 20) ramps [trodden down and battering rams
brought up], the assault of [foot soldiers, sapping,
breaching], and siege [engines. I brought] out [of them]
200,[150 people, young (and) old, male and female],
horse[s, mules, donkeys, camels], (iii 25) oxen, [and
sheep and goats, which were without number, and I
counted] (them) as boo[ty].

iii 27b-31) [As for him (Hezekiah)], I [confined him]
inside [the city Jerusalem, his royal city, like a bird in
a cage. I set up blockades against him and (iii 30) made
him dread] exiti[ng his city gate. I detached from his
land] the cit[ies of his that I had plundered]

Lacuna

iii 1'-10"a) [On] my [fourth campaign], the god AS3ur,
my lord, [encouraged me] so that [I mustered] my
[numerous] troops and [ordered the march] to the
land Bit-Yakin. In the course of my campaign, (iii 5°)
defeated [Siizubu] (Musézib-Marduk), a Chaldean who
lives in the marshes, [at the city Bi]ttatu. [As for him],
terror of doing battle with me [fell] upon him and
his heart pounded. He fled alone [like] a lynx and his
(hiding) place could [not] be found.

iii 10'b-24") [I] turned around (lit. “[I] turned the
front of my yoke”) and took the road to the land
Bit-Yakin. He — Marduk-apla-iddina (II) (Merodach-
baladan), [whom] I had [de]feated and whose forces
I had scattered during my first campaign — (iii 15")
[be]came frightened by [the cl]langor of my mighty
weapons and my fierce battle array, then [dis]lodged
the gods of the (full) extent of his land from their

Lacuna after iii 31 Based on parallels, the translation assumes that the now-missing iii 32 began with ab-tug-ma “I detached and.”
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17)  [e]-"dur-ma DINGIR.MES ma-rak KUR-§d ina
KI.TUS-$ti-nu

18")  [id]-"ke'-ma gé-reb GIS.MA.MES ti-Sar-kib-ma

19)  [a-na URU].na-gi-ti-rag-qi $a MURUB, tam-tim

20" [is-sul-"ris" ip-pa-ri§ SES.MES-Sii NUMUN E
AD-$u

21)  [$a d-mas-sil-ru a-hi tam-tim a-di si-it-ti

22")  [UN.MES KUR]-"$u" ul-tu KUR.E-™ig-kin,

23")  [qé-reb iD]."a'-gam-me u ap-pa-ra-a-ti

24’)  [-Se-sa-am]-"ma’ Sal-la-ti-i§ am-nu

25")  [u-ter-ma URU]L."MES™-$u ap-pul aq-qur

26")  [u-Se-me kar-mes] UGU EN sa-li-me-$u

27)  [LUGAL KUR.ELAM.MA.KI na-mur]-"ra*-tum
at-bu-uk

28")  [i-na ta-a-a-ar-ti-ia] ™as-§ur-na-din-MU

29')  [DUMU res-tu-u tar-bit] "bir'-ki-ia

30)  [i-na GIS.GU.ZA be-lu-ti-$u u]-"$e™-sib-ma

Lacuna

1”)  [URU.§d-ru-um URU.e-za-ma URU]."kib'-$u
"UrRU".[hal-bu-da]

2”)  [URU.qu-u-a URU.qa-na $a] "GIM" gin-"ni"
[TIg.MUSEN a-3d-red]

3”)  [MUSEN.HILA se-er zug-ti KUR].ni-pur KUR-i
mar-si

4")  [Su-bat-sin Sit-ku-na-at-ma la] "kit'-nu-si a-na
ni-ri

57)  [i-na GIR.Il KUR.ni-pur ka-ra-$i]
Mi'-3d-"ds-kin-ma’

6")  [it-ti LU.qur-bu-ti GIR.I-ia] "na’-as-"qu-ti’

7°) [t LO.ERIM.MES ta-ha-zi-ia la] "ga’-me-"lu-ti"

8”)  [a-na-ku GIM AM ek-di pa-nu-us]-"Su'-un
as-"bat’

9  [.Ix[.]

Lacuna

1) x[..]

Col. iv

1) Ti-na SU.SLMES hur'-$d-a-"ni"
[ar-de-$i-nu-ti-ma]

2) ds-ta-kan tah-ta-$i-un [URU.MES-$ii-nu
KUR-ma]

3) ds-lu-la Sal-la-su-un [ap-pul ag-qur]

4) i-na 9GIS.BAR ag-mu [pa-an ni-ri-ia]

5) u-ter-ma se-er ™[ma-ni-ia-e]

6) LUGAL URU.uk-ki $ad-"da'-[a-a-e la kan-3e]

7) as-sa-bat har-ra-nu [ur-hi la pe-tu-ti]

8) tu-di pa-ds-qu-ti [Sa la-pa-an KUR.MES]

9) mar-su-ti ul-la-"nu'-[d-a qé-reb-$i-un]

10)  ma-am-"man la il™-[li-ku LUGAL.MES pa-ni
mah-ru-ti]

Lacuna

abodes, and loaded (them) onto boats. He flew away
[like a] bird [to the city] Nagite-raqqi, which is in the
midst of the sea. (iii 20") [T brought] his brothers, the
seed of his father’s house, [whom he had aban]doned
at the shore of the sea, together with the rest of [the
people of] his [land, out] of the land Bit-Yakin, [which
is in the] swamps and marshes, and I counted (them)
as booty.

iii 25'-27") [Once again] I destroyed (and) devastated
his [cit]ies, (and) [turned (them) into ruins]. I poured
out [awe-inspiring] brilliance upon his ally, [the king
of the land Elam)].

iii 28'-30) [On my return march, 1] placed A$Sur-
nadin-$umi, [my first-born son (whom 1) raised on]
my (own) knee, [on his lordly throne] and

Lacuna

iii 17-5”) [On my fifth campaign: The population of
the cities Tumurrum, Sarum, Ezama], Kib$u, [Halbuda,
Qiia, (and) Qana, whose dwellings are situated] like the
nests of [eagles, the foremost of birds, on the peak of
Mount] Nipur, a rugged mountain, [and who had not]
bowed down to the yoke — (iii 5”) I had [my camp]
pitched [at the foot of Mount Nipur].

iii 6”-9”) [Like a fierce wild bull, with my] select
[bodyguard and my] merci[less combat troops], T took
[the lead of] them (the soldiers in my camp). [...] ...

[...]

Lacuna

iii 17) ... [...]

iv 1-4a) [I pursued them] on the peaks of the moun-
tains [and] defeated them. [I conquered], plundered,
[destroyed, devastated], (and) burned with fire [their
cities].

iv 4b-10) I turned [around] (lit. “I turned [the front
of my yoke]”) and took the road against [Maniye],
the king of the city Ukku (and) an [insubmissive]
mountain-d[weller]. Before [my] time, none of [the
former kings of the past] had mar[ched through the
untrodden paths] (and) difficult trails [on account of
the] rugged [mountains].

Lacuna

iii 17°-18" Text no. 15 exs. 2 and 11, text no. 16, and text no. 17 omit DINGIR.MES ma-rak KUR-$U i-na KL.TUS-$i-nu id-ke-ma qé-reb GIS.MA.MES
u-Sar-kib-ma “he dislodged the gods of the (full) extent of his land from their abodes, and loaded (them) onto boats.”

Lacuna before iii 1”” The translation assumes that the now-missing line immediately before iii 1”" contained i-na 5 ger-ri-ia ba-hu-la-te URU.tu-
mur-ri “on my fifth campaign: The population of the cities Tumurrum.”
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iv1-6) [..] ... [... I bound him (Nergal-usézib) with]
tethering ropes and [iron fetters, and brought him] to
Assyria. I defea[ted the king of the land Elam], who had
aligned himself with him [and come to] (iv 5°) his aid.

I dispersed [his forces] and scatte[red his assembled
host].

1) [.]x[.]

2) Sum-man-nu 4" [bi-re-tu AN.BAR ad-di-Su-mal

3')  a-na KUR a$-Sur.KI [ti-ra-d$-§ii LUGAL
KUR.ELAM.MA.KI]

4)  Sa An-$u is-hu-ru-[ma il-li-ku]

5)  re-su-su BAD;.BAD.-Sd "dS™-[kun ILLAT.MES-$ii]

6)  u-sap-pi-ih-ma u-"par'-[ri-ir pu-hur-3u]

7)  i-na 7-e ger-ri-ia [{as-Sur be-Ii]

8) u-tak-kil-an-ni-ma a-"na" [KUR.e-lam-ti]

9) lu al-lik URU.E-"ha-’i-i-"ri' [URU.ra-sa-a]

10)  URU.MES-ni $a mi-sir [KUR as$-Sur.KI]

11)  $a i-na tar-si AD-ia e-[la-mu-i]

12")  e-ki-mu da-na-ni§ i-na [me-ti-iq]

13")  ger-ri-ia KUR-ud-ma d$-lu-la Sal-la-sin

14")  LU.ERIM.MES $u-lu-ti-ia u-Se-rib

15")  gé-reb-$ii-un a-na "mi'-sir KUR a$-Sur.KI

16")  u-ter-ram-ma SU.II "LUV.GAL URU.HAL.SU

17°)  BAD.DINGIR.KI am-nu URU.bu-bé-e

18)  URU.dun-ni-4UTU URU.E-"ri-si-ia

19°)  URU.E-ah-la-me-e URU.du-ru

20)  URU.dan-nat-"su-la-a-a URU.$i-li-ib-tu

21°)  URU.E-™a-su-si URU.kar-"NUMUN-BA-3d

22")  URU.E-Mgi-is-si URU.E-"kat-pa-la-ni

23’)  URU.E-Mim-bi-ia URU.ha-ma-nu

24)  URU.E-"ar-ra-bi URU.bu-ru-tu

25")  URU.di-in-tu-$a-"su-la-a-a

26')  URU.di-in-tu-$a-"9DUMU-E-KAR-ir

27°)  URU.har-ri-d$-la-ke-e URU.rab-ba-a-a

28’)  URU.ra-a-su URU.ak-ka-ba-ri-na

29)  URU.DU¢-"4-hu-ri URU.ha-am-ra-nu

30) URU.na-di-tu a-di URU.MES $a né-re-bi

31)  $a URU.E-bu-na-ki URU.DU-%hu-um-bi

32")  URU.di-in-tu-$a-"du-me-DINGIR

33")  URU.E-™u-bi-ia URU.bal-ti-li-Sir

34")  [URU.ta]-"qab™li-$ir URU.Sa-na-qi-da-ti

35)  [URU.ma-su-tu]-"Sap-li-"ti" URU.sa-ar-hu-de-ri

36") [URU.a-lum-Sa-GASAN-E]
TURUE-"PAP."MES-SUM.NA"

Lacuna

1) [xIx[.]

2”)  i$-me-ma [ki-Sit-ti URU.MES-$u
mN{G.DU-4na-hu-un-du]

3”)  LO.e-"la™-[mu-i im-qut-su hat-tum]

4”)  Tsi-it-ti' [URU.MES-§d a-na dan-na-a-ti di-Se-rib]

57)  "Su-i URU.ma'-[dak-ti URU LUGAL-ti-$i
e-zib-ma]

6")  "a"na URU.ha-i-"da'-[la $a qé-reb Sad-di-i
SU.MES]

77)  Tis'-sa-bat "har-ra-nu' [a-na URU.ma-dak-ti URU
LUGAL-ti-§u]

8")  Ta“la-ku "aq-bi 1TLtam"-[hi-ri EN.TE.NA dan-nu]

9”)  Tel-ru-ba-am-"ma $d-mu'-[tum ma-at-tum

iv 7-17'a) On my seventh campaign, [the god ASSur,
my lord], encouraged me and I marched to [the land
Elam]. In [the course of] my campaign, I conquered
and plundered the cities Bit-Ha’iri (and) [Rasa], (iv 10")
cities on the border of [Assyria] that the E[lamites]
had taken away by force in the time of my ancestors.
I had my garrisons stationed (iv 15") inside them. I
brought (those cities) back inside the border of Assyria
and placed (them) under the authority of the garrison
commander of Dér.

iv 17'b-30'a) The cities Bubé, Dunni-Samas, Bit-Risiya,
Bit-Ahlamé, Diiru, (iv 20°) Dannat-Sulaya, Silibtu,
Bit-Asusi, Kar-Zéra-iqiSa, Bit-Gissi, Bit-Katpalani, Bit-
Imbiya, Hamanu, Bit-Arrabi, Burutu, (iv 25") Dimtu-3a-
Sulaya, Dimtu-$a-Mar-biti-etir, Harri-aslaké, Rabbaya,
Rasu, Akkabarina, Til-Uhuri, Hamranu, Naditu,

iv 30'b-36") together with the cities of the passes,
namely Bit-Bunaki, Til-Humbi, Dimtu-§a-Dume-ili, Bit-
Ubiya, Balti-liir, [Ta]qab-liSir, Sa-nagidate, (iv 35°)
[Masiitu]-Sapliti, Sarhudéri, [Alum-Sa-Bélet-biti], Bit-
Ahhé-iddina,

Lacuna

iv1”’-7"a) [...] ... [... Kudur-Nahundu (Kudur-Nahhun-
te)], the Ela[mite], heard about [the conquest of his
cities and fear fell upon him. He brought] (the people
of) the rest of [his cities into fortresses]. (iv 5°") He
[abandoned] the city Ma[daktu, his royal city, and]
took the road to the city Hayda[la, which is in the
distant mountains].

iv 77b-11") T ordered the march [to the city Madaktu,
his royal city]. In the month Tam[hiru, bitter cold] set
in and a [severe] rainstform sent down] (iv 10”) its
[rain. I was afraid] of the rain [and snow ...] ... [...] ...

iv 1’-vi 15" Reports of the sixth, seventh, and eighth campaigns, which are badly damaged in this inscription, duplicate those same passages
in text no. 22 iv 32-vi 35, apart from orthographic variants, for which see the on-page notes.
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U-$d-az-ni-na)
10”)  [SEG.MES]-3d SEG.[MES w Sal-gu ...]
117) [.Ix[.]x[..]
Lacuna
Col. v
Lacuna

1) "Sa' [dun-ni e-ri-ia-ti pa-an AN-e]

2) rap-$u-"ti' [ka-ti-im el-la-mu-1i-a]

3") i-na URU."ha'-[lu-le-e 3a ki-Sad ID.IDIGNA]
4)  Sit-ku-nu "si'-[dir-ta pa-an mas-qi-ia]

YAl

5') sab-tu-ma [U-$d-’a-lu GIS.TUKUL.MES-$d-un

6)  a-na-[ku a-na] "as-sur 930 9uTU YEN IMUATI]

7)  9U[GUR 9'INANNA’ $a NINA.KI 9INANNA "$a
URU [LfMMU DINGIR]

8) "DINGIR.MES" ti-ik-li-ia a-na ka-"$d'-[di]

9) LU.KUR dan-ni am-hur-Si-nu-ti-ma

10)  su-pe-e-a ur-ru-hi-i§ iS-mu-i

11)  il-li-ku re-su-ti la-ab-bis

12")  an-na-dir-ma at-tal-bi-$d si-ri-ia-am

13")  hu-li-ia-am si-mat si-il-te a-pi-"ra’

14")  ra-Su-u-a i-na GIS.GIGIR ta-ha-zi-[ia]

15")  sir-ti sa-pi-na-at za-"’i"-[i-ri]

16)  i-na ug-gat lib-bi-ia "ar'-[ta-kab ha-an-tis]

17')  GIS.PAN dan-na-tum 3a 9[as-Sur d-Sat-li-ma]

18")  i-na SU.ll-ia as-bat GIS.5il-"ta™-[hu pa-ri-i’]

19)  nap-$d-ti at-muh [rit-tu-u-a]

20)  se-er gi-mir "um'-ma-[na-ti na-ki-ri]

21")  lem-nu-ti u;-mi-"is" [sar]-"pis al'-[sa-a]

22))  GIM 4SKUR d8-"gu-um’ i-na qi-bit Yas-sur]

23’)  EN GAL [EN-ia a]-"na’ $id-di u pu-"ti' [GIM]

24")  [ti-ib me- he] -e Sam-ri a-na LUKUR [a-zi-iq]

25")  [i-na] "GIST.TUKUL.MES das ~Sur EN-Tia' [11]
26")  [ti-ib] "ta™-ha-zi-ia ez-"zi" [i-rat-su-un]
27)  [a]-"né-e’-ma sub-hur-ta-5i-"nu’

28)  [d$-kun ERIM.HLA na] ki-ri i-na us-si
29)  [mul-mull-"li" 4-$d-qir-"ma’

30)  [gim-ri ADDA.MES-$ti]-nu d-pal-"1i*-[5d]
31)  [UD-zi-zi-i§ ™) hu-um-ban-un'-[da-3d (...)]
Lacuna

Col. vi

1) [... t-mun-ni-§i-nu] "u"-Sar-da-a

2) [se-er er-se-ti $d]-"di'-il-ti

3) [..] &) xxx

Lacuna

1) [.]xx[x ()]

[...]

Lacuna

Lacuna

v 1'-5") [The dust of their feet covered the] wide
[heavens like a heavy cloud] in [the deep of winter].
While drawing up a bat[tleline before me] at the
city Ha[lulg], which is [on the bank of the Tigris
River] (and) keeping [me from the water source, they
sharpened their weapons].

v 6'-11'a) 1 myse[lf] prayed [to] the deities As3ur, Sin,
[Samas, Bél, Nabii], Ne[rgal], I§tar of Nineveh, (and)
I8tar of [Arbela], the gods who support me, for victory
[over] (my) strong enemy and (v 10) they immediately
heeded my prayers (and) came to my aid.

v 11'b-19") 1 raged up like a lion, then put on armor
(and) placed a helmet suitable for combat on my head.
(v 15") In my anger, I [rode quickly] in [my] exalted
battle chariot, which lays enem[ies] low. I took in my
hand the mighty bow that [the god A$Sur had granted
to me] (and) T grasped [in my hand] an arr[ow that
cuts off] life.

v 20'-31"a) 1 roa[red loud]ly like a storm (and) thun-
dered like the god Adad against all of the troop[s of
the] wicked [enemies]. By the command of the god
[ASSur], the great lord, [my lord, I blew like the on-
set of a] severe [stor]m against the enemy [o]n (their)
flanks and front lines. (v 25") [With] the weapons of
the god AsSur, my lord, [and] my fierce battle [array,
I] turned [them] back and [made] them retreat. I shot
[the troops of the en]emy with ussu-arrows (and) [mul-
mul]lu-[arrows], and pierc[ed all of their corpses like

;.3.1'b) [1 quickly slaughtered and defeated] Humban-
un[dasa, (...)]

Lacuna

vi 1-3) [...] I made [their blood] flow [over the br]oad
[earth ...] ...

Lacuna
vi 1'-3") [I cut off (their) li]ps [and (thus) destroyed

iv 11" The translation assumes that a-du-ra “I was afraid” is to be (partially or completely) restored in iv 11”".
Lacuna before v 1° Based on the eighth campaign report in text nos. 22 and 23, the translation assumes that the now-missing line(s)
immediately before v 1” contained SAHAR.HI.A GIR.II-§i-nu ki-ma MURU, kab-ti “the dust of their feet (covered the wide heavens) like a heavy

cloud.”
v 317 UD-zi-zi-i§ “...”:

: The reading and meaning are unknown. See von Soden, AHw p. 1318 sub tamzizi§ and CAD T p. 168 sub tamzizis.

Lacuna after v 31" Based on the eighth campaign report in text nos. 22 and 23, the translation assumes that a now-missing line after v 31
(ca. six or seven lines later) contained ur-ru-hi-is u-pal-lig-$ii-nu-ti-ma d$-ku-na tah-ta-Sui-un “I quickly slaughtered and defeated them.”
vi 17 The translation assumes that x x [x (x)] partially preserves sa-ap-sa-pa-te “lips.” Too little is preserved of x x to positively identify the

signs.
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2) [ti-na-kis-ma bal-ta-$ii-un a-bu-ut ki-ma bil-"ni'  their pride. I cut off] their hands [like the stlems of
qis-Se-"e’ cucumbers [in season].

3) [si-ma-ni t-na-kis] "qa’-ti-Si-un

4) [HAR.MES as-pi KU.GI] "KI'.SAG eb-bi vi 4-7") [I received gold] (and) shining silver [sling

5') [3d rit-ti-Su-nu am-hur i]-"'na’ nam-sa-ri straps as their wrist-trappings] (and) slashed off

6)  [zag-tu-ti hu-sa-an-ni-$i-nu] v-par-ri-i’ [their belts wlith [sharp] swords. I took away [gold

7)) [GIR.MES $ib-bi KU.GI KU.BABBAR $d (and) silver (decorated) belt-daggers as] their [waist-
MURUB,].MES-$ti-nu e-kim trappings].

8) [si-it-ti LU.GAL.MES-$u a]-"di’ vi 8'-11) [(As for) the rest of his magnates, in]cluding
md\yATI-MU-GAR-un Nab{-§uma-iSkun, [a son of Marduk-apla-iddina (II)

9) [DUMU ™IAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA $a la]-pa-an ~ (Merodach-baladan), (vi 10") who had raised thelir
ME-ia [arms be]cause [they were terrified o]f doing battle

10)  [ip-la-hu id-ku-d A.11-§]-"un" bal-tu-su-un with me, I [capt]ured them alive [in the thick of battle].

11)  [i-na MURUB, tam-ha-ri it-mu]-"ha’ SU.lI-a-a

12")  [GIS.GIGIR.MES a-di ANSE.KUR.RA.MES-$i-na $a vi 12'-15") [I brought ba]ck [all together the chariots
il-"na’ git-ru-ub along with their horses, whose drivers] had been killed

13")  [ta-ha-zi dan-ni ra-ki-bu-$in] "de’-ku-ma [iln the thick of (that) [mighty battle] and [which had

14") [t $i-na mus-Su-ra-ma ra-ma-nu]-"us"-Sin themselves been released so that they galloped about

15")  lit-ta-na-al-la-ka mit-ha-ris d-ter]-"ra’ on] their [ow]n.

Lacuna Lacuna

1) [..] URU x [x] vi 17-6") [...] the city Nine[veh ... which] from [distant]

2”)  [... 3a] "ul”-tu UD.MES days [...], whose site [was too sm]all [... its extent was]

3”)  [SU.MES ... su-ub-hu]-"rat’ Su-bat-su 330 cubits (vi 5”) [on (its) longer side (and) ...] cubits

4”)  [..] $a 3 ME 30 on (its) shorter side, [and] whose construction was

57)  [i-na 1.KUS US x x x i]-"na" 1.KUS SAG.KI [in]expert.

6")  [ma-ra-ku Sit-ku-na-at-ma la] nu-ku-lat
e-pis-tas

7)) [... qa’]-"bal”'-ti URU t-su-ui vi 77-20"a) [...] that went out [throu]gh the city [...]

8")  [..]x-du-t’ us-Se-3d ... its foundation [...] to its rear (vi 10”) [...] ... when

9”)  [...] a-na ar-ke-e-3d its flood (the Tebilti’s) was in full spate [...] ... the

10”)  [..]-d i-na ILLU-3d gap-Si people living in [...] ... annually, the city, the gods

117) [...] x x-tu UN.MES a-$ib [...] where[in] the kings, my ancestors, received [the

12”)  [...J-hu 3at-"ti'-Sam URU DINGIR.MES tribute of the rulers of] the (four) quarters (of the

13”) [...] a-Sar LUGAL.MES-ni AD.MES-ia world); (vi 15”") [...] ... of the entire world [...] ...

14”) [GUN? mal-ki’] "kib'-ra-a-ti im-"da’-na-ha-ru the strength of gods [...] very frightening, annually,

15”)  [gé-reb-su ...] x gi-mir ad-na-a-ti [...] they brought their [substantial] payment [i]nto

16”) [...]-"'me” da-na-ni $a DINGIR.MES Nineveh, [my capital city].

177)  [...] "Sug-lu-du Sat-ti-Sam

18”) [... al-na gé-reb NINA.KI

19”) [URU? be-lu-ti-ia’] i-bab-ba-lu-ni

vi 17"-viii 14””’b The building report of this inscription contains material borrowed from earlier inscriptions, especially text no. 16 and text
no. 17, and material that was composed anew for inscriptions written in 693, 692, and 691. Because no intermediary editions of Sennacherib’s
res gestae between text no. 17 and this inscription are known, it is difficult to trace the editorial history of the various passages of the building
report; we assume that foundation inscriptions were written on octagonal clay prisms in 693 (eponymy of Iddin-ahhé, governor of the city
Diir-Sarrukin; Sennacherib’s 12th regnal year) and 692 (eponymy of Zazaya, governor of the city Arpad; Sennacherib’s 13th regnal year). For
some of the differences between this inscription and text no. 17, see the on-page notes below. Col. vi 1"-48"" are presently known only from
this inscription.

vi 2”°-6"" Sennacherib complains in this passage about the small size of the former palace and the inferior workmanship of its structure.
Cf. the earlier descriptions in text no. 16 v 71-78 and text no. 17 v 56b-63. The restorations in vi 5""-6"" are based on text no. 17 v 57-59.

vi 4”7-5"" The longer side and shorter side of the former palace are 360 cubits and 95 cubits respectively in text no. 17 v 57-58.

vi 7" This line probably refers to the destructive waters of the Tebilti River. Cf. text no. 16 vi 11-19a and text no. 17 v 79-87, both of which
describe the damaged caused by the Tebilti River immediately after the passage describing the former palace.

vi 10”7 [...]-d “[...] ...”: R.C. Thompson restores [i-ba-"u]-ii “had flowed” on analogy with Luckenbill, Senn. p. 99 line 47 (= text no. 3 line 47).
ILLU-$d “its flood”: The feminine possessive suffix (-Sa) very probably refers to the Tebilti River, as the expression ina miliSa gapsi (“when its
flood was in full spate™) occurs in passages concerning the destructive nature of that watercourse.

vi 14" The restoration at the beginning of the line is based on text no. 4 line 65.

vi 15”7 qé-reb-su “wherein”: The restoration is based on text no. 4 line 65. [...] x “[...] ...”: E. Frahm (Sanherib p. 96) tentatively suggests [...
LUGAL’ da-dd?]-"me “[... king of the settlemenlts of.”

vi 19" Following E. Frahm (Sanherib p. 92), URU? be-lu-ti-ia’ “my capital city” is tentatively restored at the beginning of the line.
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man-da-ta-Su-nu

207)
217)
227)
23")
24")
25”)
26")
277)
28")
29”)
307)
317)
327)
337)
34”)
357)
36")
377)
38")
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40”)
417)
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43")
44")
45")
46")
47")
48")
Lacuna
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...] URU se-eh-"ru’

...] x pi-i [x x]-ki-3u
...]-Ta'-ti URU "ma-lu-u

...] x.MES $it-ku-na

.. a-na al-"tal™-lu-ki la ta-bu
...]-mu-i i-ta-at URU

...] x-bu ut $d-am-mu

.. $a ina la] "ma’-a-me $u-lu-ka na-mu-ta
.. $d]-ta-ta gé-e et-tu-tu

.. i-'na’ e-bi-hi rak-su-ma
...] U-Su-zu i-ta-ti-$u
...]-sa-bu la i-ba-Su-u

...] Sab-bur-ti SAG URU

...] "sa’-ra-bu &t su-mu

...] "ze'-ri pu-qut-tu

...] x-3d et-lum

...] Te-lu-u e-li-3d

.. al-'na’ mas-ti-ti-su

...] "ni'-iz-mat-su

...] $a i-na
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10”)
117)
Lacuna
Col. vii

[..

J"ap'[...]

[x x]-ti-Sti-un [... LUGAL.MES-ni]

a-li-kut mah-"ri’ [AD.MES-ia Sa ul-tu u,-me]
ul-lu-ti ul-"la*-[nu-u-a be-lu-ut KUR as-Sur.K1]
e-pu-Su-ma u-[ma-"e-ru ba-"u-lat 4EN.LIL]
a-a-um-ma i-na [lib-bi-$ii-nu a-na e-pes’]
E.GAL si-ir-"ti" [...]

%

it Sum-"dul,” [$u-bat URU ...]
ux[..]
(traces) [...]

vi 20"b-30") [...] small settlement [...] ... [...] of the
city was filled [...] ... were set [...] was not suitable [for
plassage (vi 257) [...] ... borders of the city [...] ... and
vegetation [... which] had been turned into wastelands
[without] water [... we]re woven over with spider webs
[...] were bound [wlith ropes (vi 30”) [...] standing at
its sides;

vi 317-38") [...] are not ... [...] newly tilled soil before
the city [...] cold and thirst [...] seeds, thorns (vi 35”)
[...] ..., the young man [...] rose up above it [... flor his
drink allowance [...] his desire

vi 39”-48") (No translation possible)

Lacuna

vi 17-117) ... [...] ... [...] their ... [... ea]rlier [kings, my
ancestors who from] (vi 5””) distant [days], befo[re
me], had exercised [dominion over Assyria] and r[uled
the subjects of the god Enlil; (but) not] one among
[them had conceived of and put his mind towards
building] a magnificent palace, [...] or increasing [the
site of the city, ...] and ... [...] ... [...]

Lacuna

vi 20" Possibly restore ka-bit-tu “valuable” at the beginning of the line, as suggested by E. Frahm (Sanherib p. 92).
vi 23”7 x.MES “..”: A.MES “water” is possible.
vi 277’-28"" Cf. the Bavian Inscription lines 6-7 (Luckenbill, Senn. p. 79).

vi 28" An inscription preserved on K 19861, a small fragment of a clay tablet, has [... §d]-"ta™-at qé-e et-tu-ti [...] “[... we]re woven over with
spider webs [...].” For a transliteration of that fragment, see Frahm, Sanherib p. 96.

vi 29" Cf. at-ta e-"bi-ih™-ka ina lib-bi-Sii-nu ta-rak-kas “you will tie with your rope on them” in Parpola, SAA 1 p. 6 no. 1 lines 50-51. This appears
to be an idiom.
vi 3”b-11""" This passage is an expanded and reworked version of text no. 16 v 51-61 and text no. 17 v 34-47.

vi 9””’-10""" E. Frahm (Sanherib p. 97) tentatively suggests [... u-pu-us? BAD] &t $al-[hi-i ...] “[... to have an inner wall] and oute[r wall built, ...].”

rrr

vill

Based on similar passages in text nos. 15, 16, and 17, the translation assumes that ii-zu-un-u ul ib-$i-ma ul us-ta-bil ka-ras-su “(not one

among them) had conceived of and put his mind towards” appeared in vi 11””" or in the now-missing vi 12”"" or 13"”".
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1) qag-qa-ru at-"ru’ [...] vii 1-8a) [I took ...] as an additional plot of land. [I]

2) i-na UGU 3 ME [x x ina 1.KUS US] added (it) to the three hundred [and ... cubits long

3) [x] "ME 80 i-na 1."KUS" [SAG.KI ...] (and) ...] hundred and eighty cubits [wide ... T enlarged]

4) [lu u]-"rad-di a-na "9 ME [x x i-na 1.KUS’ the structure of the pa[lace] to nine hundred [and
GAL-ti’ US] ... large cubits along (its) longer side (vii 5) and ...]

5) [t x] ME 60 i-na 1."KUS" [GAL-ti?] hundred and sixty [large] cubits [along (its) shorter

6) [SAG.KI] $i-kit-ti E.[GAL ti-ter-ma Su-bat-sa side and (thus) I made its site bigger]. Upon it, I filled
us-rab-bi| in [a terrace 1]90 courses of brick h[igh].

7) [1 ME] 790" ti-ib-ki a-na "e'-[la-ni tam-la-a’]

8) "us"-mal-li se-ru-us-si [...] vii 8b-11a) For [my] lordly residence [in the citadel]

9) $a i-na kib-rat ar-ba-[’i ...] of Nineveh I built anew [a palace (...)] that [...] in the

10)  a-na mu-$ab be-lu-ti-[ia ina’” MURUB,’ URU’] fou[r] quarters (of the world).

11)  $a NINA.KI e$-§i§ ab-ni [...] vii 11b-16a) 1 made [...] larg[er] than before, had [...]

12)  UGU 3a u,-um pa-ni us-"rab'-[bi ...] built, and rais[ed (it) as high as a mountain]. (As

13)  d-Se-piS-ma u-zaq-[qir hur-$d-nis] for) its ..., which [...] baked bricks, (vii 15) I had

14)  3e-hi-ni-tu-3d Sa a-gur-ri [...] (it) expertly made through the craft of [well-trained]

15)  i-na Si-pir LU.SITIM.GAL-"le"-[e en-qu-ti] master builder[s].

16)  u-Se-pis nak-li§ d$-$u "i'-[na SEG.MES?] vii 16b-19a) In order to [prevent] its foundations

17) 1 Sal-gi us-Se-si [la’ e-né-5i’] from being weakened by rain] and snow, [I had] its base

18)  ki-su-$d i-na NA,.pi-i-[li GAL.MES ti-Se-pi-3d’] [built] with [large] limest[one] (blocks and thereby)

reinforced [its] base.

19)  d-dan-nin Su-pu-uk-[Su 1 ME ina 1.KUS vii 19b-22) 1 widened its moat [100 large cubits. ...] ...
GAL-tim] L.]..[.]

20)  ha-ri-su-u$ "uS-rap-pis’ [...]

21)  ma-da"x"[...]

22)  x[..]

Lacuna Lacuna

1) xx x x x "Sa BAD"-[$u GAL bad-ni-gal-bi]- vii 1-9)  [...] I laid the foundation of [its]

2) i -kiir-ra-$u-su du-i-ru "$a nam-[ri-ru-$u] great [wall, BadnigalbiJlukurasu$u, (which means)

3") na-ki-ri sah-pu se-er NA .pi-[i-li] “Wall Whose Bril[liance] Overwhelms Enemies,” upon

4" tem-me-en-$ui ad-di-ma 40 SIG, i-na lime[stone] and (vii 5”) made (it) 40 bricks thick, mea-
na-Tal-ban'-[ia] sured by [my] large brick mold. Upwards (to the north)

5') GAL-i ti-kab-bir-$ui a-na e-li§ a-di Sap-la-[nis] and downwl[ards] (to the south), I enlarged its battle-

6) na-bur-ri-§d a-na 39 SIG, t-ter-[mal ments to (a width of) 39 bricks, [then] I raised its su-

vii 1-8a This passage records the construction of the terrace and the layout of the palace, which is now said to have been 900+ large cubits
along its longer side. Cf. text no. 17 vi 11, where it is only 700 large cubits. At the end of vii 1, probably restore lu as-ba-ta “I took”; cf. text no. 17
vi 4 and text no. 22 vi 47.

vii 2 3 ME [x x] “three hundred [and ...]"”: Based on vi 4", E. Frahm (Sanherib p. 97) tentatively suggests 3 ME [30] “3[30].” Cf. text no. 17 v 91,
where the length of the additional plot of land is 3 ME 40 “340.”

vii 3 [x] "ME 80" “[...] hundred and eighty”: Cf. text no. 17 vi 91, where the width of the additional plot of land is 2 ME 89 “289.” See also the
discussion in Frahm, Sanherib p. 97.

vii 4 "9 ME' [x x] “nine hundred [and ...]”: The longer side of the palace is 700 large cubits in text no. 17 vi 11.

vii 5 [x] ME 60 “[...] hundred and sixty”: The shorter side of the palace is 440 large cubits in text no. 17 vi 12 and thus x may be read as 4.

vii 8b-11a This passage records the construction of the structure of the “Palace Without a Rival.” Because the passage is not attested elsewhere
in the extant Sennacherib corpus, it is not certain if vii 11b-12a also deal with Sennacherib’s palace or another structure at Nineveh. See Frahm,
Sanherib pp. 97-98 (the commentary to vii 11).

vii 9 E.Frahm (Sanherib p. 92) tentatively restores the end of the line as [$anina’ la’ 4] “

vii 10 The restoration follows E. Frahm (Sanherib p. 92).

vii 11b-16a This passage describes work on another building/structure at Nineveh, possibly the citadel wall. Moreover, it is not certain if this
passage begins after ab-ni “I built” in vii 11 or after us-"rab™[bi] “I made larg[er]” in vii 12. See Frahm, Sanherib pp. 97-98 (the commentary
to vii 11).

vii 16b-19a The restorations follow E. Frahm (Sanherib p. 92). Cf. text no. 16 vi 49-52 and text no. 17 vi 7-10.

vii 19-20 Text no. 38 lines 18-19 also record the widening of the moat to a width of 100 large cubits. The moat is clearly visible only on the
north and east walls, about 80 m in front of the wall; it is 70 m wide and 10 m deep (after erosion). A relief from the South-West Palace (Layard,
Discoveries p. 231) may show the southwestern corner of the wall with the moat. See Reade, RLA 9/5-6 (2000) p. 390 fig. 1 and p. 400 fig. 5.
vii 1"-9” This passage is an expanded version of text no. 16 vii 29b-33 and text no. 17 vii 65b-69. x x x x x “...”: R.C. Thompson (Iraq 7 [1940]
p. 90) suggests reading the signs as x-"su”" us-te-$ib “... 1 had installed.” In lieu of 40 SIG, ... hur-$d-nis “... 40 bricks thick ... as a mountain,” those
earlier inscriptions have 40 SIG, t-kab-bir i-na 1 ME 80 ti-ib-ki ul-la-a re-$i-5u “I made (it) 40 bricks thick. I raised its superstructure up 180 layers
of brick.”

vii 4’-5" i-na na-"al-ban'-[ia] GAL-i “by [my] large brick mold”: This expression also occurs in text no. 34 lines 62-63.

[does not have a rival].”
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7)  i-na 3 US 20 ti-ib-ki SIG, $a Si-zu-i perstructure up high, to its copings, to (a height of)
8)  mu-bu-3d e-la-nis a-di pa-ds-qi-$ui re-Si-Si 200 courses of brick, (each of) whose thickness was
9)  ul-li-ma d-zaq-qir-$i hur-sd-nis one-third of a cubit, and (thus) raised (it) as high as a
mountain.
10')  a-na er-bet-ti $d-a-ri 18 KA.GAL.MES vii 10'-13"a) I had eighteen gates opened up in it in
11)  pa-nu u ar-ka i-na si-li ki-lal-la-an four directions, in front and behind, (and) along both
12')  a-na e-re-bi i a-se-e u-Sap-ta-a sides, for entering and leaving.
13')  gé-reb-su 45dr-ur, mu-Sam-qit a-a-ab LUGAL vii 13'b-25'a) “The God Sarur Is the One Who Cuts
14')  KA.GAL ha-an-du-ri lil-bur ENSI Yas-sur Down the King’s Enemy”: (this is) the Handiru Gate.
15)  KA.GAL 9as-$ur $a URU.SA.URU sa-pi-in gi-mir “May the Vice-Regent of the God A$Sur Endure”: (vii
na-ki-ri 15°) (this is) the A8Sur Gate, which (leads to) the Inner
16)  KA.GAL MIEN.ZU-SES.MES-SU $a KUR.hal-zi City (ASSur). “The One Who Flattens All Enemies”: (this
17')  9EN.LIL mu-kin BALA-ia KA.GAL 9UTU $a is) the Sennacherib Gate, which (leads to) the land
KUR.ga-gal Halzi. “The God Enlil Is the One Who Makes My Reign
18)  $d mIEN.ZU-SES.MES-SU it-ti man-zal-ti e-req-qi Firm”: (this is) the Sama$ Gate, which (leads to) the
19')  li-kun BALA-$1i KA.GAL NIN.LIL $a land Gagal. “May Sennacherib’s Dynasty Be as Firm as
URU."kar-9NIN".LiL the Position of the Wagon Constellation!”: (this is) the
20")  mu-Se-sa-at UZU AZAG KA.GAL mus-la-lum Mullissu Gate, which (leads to) the city Kar-Mullissi.
21)  du-"muq 4d3-na-an u dlahar gé-reb-3d ka-a-a-an  (vii 20°) “The One Who Exorcises the ‘Flesh’ of the
22")  KA.GAL URU.S$i-ba-ni-"ba" ba-bi-lat hi-sib Asakku-demon”: (this is) the Step Gate. “The Choicest
hur-$d-a-ni of Grain and Flocks Are Constantly Inside It”: (this is)
23’)  KA.GAL KUR.ha-ldh-hi SU.NIGIN 8 KA.GAL.MES the gate (that leads to) the city Sibaniba. “The Bearer
dyTU.E of the Produce of the Mountains”: (this is) the gate
24")  mé-eh-ret Su-u-ti "u' $d-di-i az-ku-ra (that leads to) the land Halahhu. In total, eight gates
(facing) the rising sun, towards the south and east,
(and) T gave them (these) names.
25")  ni-bit-si-in 4SKUR $d-rik HE.GAL a-na KUR vii 25'b-40") “The God Adad Is the Provider of Pros-
26))  "KA.GAL' ISKUR 3a am-ba-si ¥ér-ra’ mu-Sam-qit  perity to the Land”™: (this is) the Adad Gate, which
27')  a-a-bi-ia KA.GAL 4U.GUR 3a "URU[tar]-bi-si (leads to) the game preserve. “The God Erra Is the
28)  98ES.KI-ru mu-kin a-ge-e "be'-[lu]-"ti'-ia One Who Cuts Down My Enemies”: (this is) the Ner-
29)  KA.GAL 930 96-a mu-se-sir kip-[pi]-ia gal Gate, which (leads to) the city [Tar]bisu. “The Di-
30)  KA.GAL ma-as-qé-e li-bur e-pi-[(is?)]-"sa’® vine Nannaru Is the One Who Makes Firm My Lo[rd]ly
31)  mus-la-lum 3a E.GAL 4IG1.SIG,."SIG," Crown”: (this is) the Sin Gate. “The God Ea Is the One

vii 7° Text no. 16 vii 33 and text no. 17 vii 69 record that the height of the wall was 180 (1 ME 80) layers of brick. Moreover, nothing is said
about the thickness of the brick layers in those inscriptions.

vii 10-40" Cf. text no. 15 vii 25-23 and text no. 16 vii 34-69, which state that there were fourteen gates, and text no. 17 vii 70-viii 5, which
records that Nineveh had fifteen gates. The lack of foundation inscriptions written on prisms in 693 and 692 prevents us from knowing exactly
when Sennacherib built the three new gates mentioned in this inscription. For details, see the chart on p. 18. On the location of the gates, see
in particular King, Cat. pp. xix-xxiv; Thompson, Arch. 79 (1929) pp. 111-113; Thompson, Iraq 7 (1940) pp. 91-93; Reade, RA 72 (1978) pp. 50-54;
and Scott and MacGinnis, Iraq 52 (1990) pp. 63-68.

vii 13’b-14"a Like text no. 16 vii 38-39, this inscription places the Handiiru Gate first. Cf. text no. 17 viii 3, where it is listed last, with the
west-facing gates.

vii 14’b lil-bur ENsi 9as-Sur “May the Vice-Regent of the God A$§ur Endure”: The name of the gate is the same as text no. 15 vii 31 and text
no. 16 vii 40; cf. text no. 17 vii 74, where the name of the gate is li-bur ENsI das-Sur “May the Vice-Regent of the God A8Sur Stay in Good Health.”
vii 18’-19" The name of the Mullissu Gate is 9i5-tar za-nin-ki kur-bi “O I3tar Bless Your Provider” in text no. 16 vii 46 and $d M9EN.ZU-SES.MES-
eri-ba it-ti man-zal-ti e-req-qi kin-ni BALA-$i “Make Sennacherib’s Dynasty as Firm as the Position of the Wagon Constellation!” in text no. 17
vii 78-79.

vii 26'b-27" The name of the Nergal Gate is almost the same as it is in text no. 16 vii 57, which has 9%¢r-ra mu-$am-qit a-a-bi “The God Erra Is
the One Who Cuts Down Enemies.” Cf. text no. 17 vii 89, where it is d%r-ra $d-a-gi$ za-ma-ni-ia “The God Erra Is the One Who Slaughters Those
Hostile to Me.”

vii 28’-29"a The name of the Sin Gate is 9SE3.Ki-ru na-sir AGA be-lu-te-ia “The Divine Nannaru Is the One Who Protects My Lordly Crown” in
text no. 17 vii 91. Cf. the former name of the gate in text no. 16 vii 59-60a: %GLSIG,.SIG, mu-Sam-me-eh sip-pa-a-te KA.GAL GIS.KIRI,.MES ““The God
Igisigsig Is the One Who Makes Orchards Flourish™: (this is) the Gate of the Gardens.” The old name was reused for the third gate from the
north wall; see the on-page note to vii 31"-32".

vii 29"a Cf. text no. 16 vii 60-62 and text no. 17 vii 92-93, which record the number of gates in the north wall after the Sin Gate/Gate of the
Gardens. This inscription combines the totals of the north and south walls; see vii 39"-40".

vii 30’'b-31" This inscription is the earliest known text mentioning the Step Gate of the Palace; it may have been first incorporated into the
building report of inscriptions in either 693, 692, or 691. e-pi-[(is?)]-"sa’" “Its Buil[der]”: The reading follows Frahm, Sanherib p. 93; B. Pongratz-
Leisten (Ina Sulmi Trub p. 213) reads the signs as e-pi-[is’]-su’ “Its Buil[der].” The traces of the last sign are too faint for any certain reading.
vii 31’b-32" The name was originally used for the westernmost gate in the northern wall; see text no. 16 vii 59-60a. Igisigsig (or Amurriganu,
“jaundice”) is the chief gardener of Anu.
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32")  mu-Sam-me-eh sip-pa-ti mus-la-lum 3a GIS.KIRl, ~ Who Properly Directs (Water Flow into) My Cist[erns]”:
33")  mu-Se-ri-bat mi-$ir-ti da-dd-me (vii 30”) (this is) the MaSq{l Gate. “May Its Buil[der] En-
34)  KA.GAL ka-a-ri lu da-ri ba-nu-$d dure”: (this is) the Step Gate of the Palace. “The God
35)  mus-la-lum E.GAL ma-Sar-ti Ya-nu-um Igisigsig Is the One Who Makes Orchards Flourish”:
36")  na-sir na-pis-ti-ia KA.GAL pil-ku KUR.bar-hal-zi (this is) the Step Gate of the Gardens. “The One Who
37)  kad-re-e LU.te-e-me u LU.su-mu-"e-¢l Brings in Income from the Settlements”: (this is) the
38")  gé-reb-3d ir-ru-ub KA.GAL mad-ba-ri Quay Gate. “May Its Builder Live Forever”: (vii 35"
39)  SU.NIGIN 10 KA.GAL.MES Sa mé-eh-ret il-ta-ni (this is) the Step Gate of the Armory. “The God Anu
40°)  u a-mur-ri at-ta-bi zi-kir-$i-in Is the Protector of My Life”: (this is) the gate of the
section assigned to the land Barhalzi. “The Presents
of the People of Téma and Sumu’el Enter Through It”:
(this is) the Desert Gate. In total, ten gates (facing) to-
wards the north (vii 40”) and west (and) I gave them
(these) names.
41')  3a Sal-hi-i bad-nig-érim-hu-luh-ha vii 41'-48") [I opened up] a foundation pit for the
42")  mu-gal-lit za-ma-a-ni us-Se-"$u" [ap-te-e-ma] outer wall, Badnigerimhuluha, (which means) “Terror-
43) [xx]xlefeu'ix][..] izer of Enemies,” then [...] ... [...] ... [...]. (vii 45") Until
44)  ma-da-"ti" ku x [...] I [had (it) reach] the water table, I dug down [into] the
45")  a-di UGU A.MES u-[$d-ak-$id’ 457 NINDA? water [forty-five nindanu, then] 1 bound together strong
qé-reb’] mountain stone [below and above I expertly carried
46’)  ma-a-me u-Sap-pil-[ma Sap-la-a-nu] out its construction] with large limestone (blocks) [up
47')  NA, KUR-i dan-nu ak-si-[ma e-la-nis a-di to its copings].
pa-ds-qi-$ii]
48’)  i-na NA,.pi-i-li "GAL.[MES t-nak-kil Si-pir-Su]
49)  3a NINA.KI URU [be-lu-ti-ia $u-bat-su] vii 49-52") 1 enlarged [the site] of Nineveh, [my
50)  u$-rab-bi 52 i-[na 1.KUS GAL-tim su-qi-Su] capital] city. For the course of a [royal] ro[ad, I made
51)  me-ti-iq ger-[ri LUGAL t-$d-an-dil-ma] its streets] fifty-two [large cubits wide and] (thus) I
52)  "i'-nam-mir GIM [usme ...] made (the city) as bright as [day. ...]
Lacuna Lacuna
Col. viii
Lacuna Lacuna
1) [URU.ki-si-ri a-di] "ta'-[mir]-"ti NINA'.[KI viii 1'-5") T cut [with] iron picks [a can]al [straight
KUR-a’] through mountain and valley, from the border of the
2') [0 bi-ru-td’ ina] "ak'-kul-la-te AN.BAR city Kisiru to] the [plain] of Nineveh. (Thus) [I]
u-Sat-tir-ma provided for eternity a regular supply of water from
3’) [t-Se-Sir ID.har]-"ru’ A.MES ID.hu-su-ur da-ris the Husur River [to the plain of Nineveh] and I
4) [se-er ta-mir-ti NINA.KI t’]-"kin”"-na-ma qé-reb made (it) gush through small canals into the gardens
GIS.KIRI,.MES (planted) [on newly tilled soil].
5)  [EDIN $d-ab-bur-ti’] "i'-Sah-bi-ba a-tap-pis

vii 34’b-35"a The gate associated with the armory in text no. 17 viii 2 is pa-qi-da-at ka-la-ma “The One Who Regulates Everything.” Note that
the Armory Gate is mentioned after the Desert Gate in that inscription; it is mentioned before it in this text.

vii 35'b-36" This inscription is the earliest known text mentioning the gate leading to the land Barhalzi; it may have been first incorporated
into the building report of inscriptions in either 693, 692, or 691.

vii 37°-38" The name of the Desert Gate in text no. 17 vii 96-viii 1 is kad-re-e LU.su-mu-’e-él &t LU.te-e-me qé-reb-3d ir-ru-ub “The Presents of
the People of Sumu’el and Téma Enter Through It.” Note also that it is mentioned before the Armory Gate in that text; it is the southernmost
gate on the western wall in this inscription.

vii 41°-52" Cf. text no. 16 vii 70-76a and text no. 17 viii 6-12. The contents of vii 43'-44" are not attested elsewhere in the Sennacherib corpus,
and those of vii 45’-46 rework material known from other inscriptions. The restorations in those lines follow Frahm, Sanherib p. 93.

vii 49’-52" This passage is similar to text no. 38 lines 15-19a; cf. text no. 16 vii 76b-80 and text no. 17 viii 13-15. Sennacherib had inscribed
steles placed on both sides of the royal road, which probably ran from the AsSur Gate in the south wall, east past the armory and the citadel,
to the Sin Gate (formerly the Gate of the Gardens) at the western end of the north wall. Three of those steles are preserved today and their
inscriptions also record that the width of the road was fifty-two cubits. For further details, including information on the royal road, see text
no. 38.

Lacuna before viii 1" Based on similar passages in text nos. 15, 16, and 17, the translations assumes that the now-missing line immediately
before viii 1" ended with ul-tu pa-a-ti “from the border of.”

viii 1’-5” This passage is based on text no. 16 viii 16-23 and text no. 17 viii 26-30. KUR-a’ &t bi-ru-tit’ “mountain and valley”: The conjectural
restoration is based on text no. 16 viii 17; cf. text no. 17 viii 27, which has mu-la-a mus-pa-lum “high ground (and) low ground.”
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6) [..]x-Ta”-ti URU.gi-ir-mu-a

7) [...]-x-ti URU.a-lum-la-bir

8) [...] 3a ul-tu ul-la

9) [...] x-"ur' i-Sat-tu-u

10)  [...] "i"-Sat-tu-u

11)  [...] "ma’-sar-tu

12)  [..] "gal™lis

Lacuna

1) xx[..]

2”)  UN.MES a-"§i"-[bu-ut ...]

37)  né-su-u x [...]

4”")  ka-a-a-na x [...]

57) 6 ME SE.NUMUN d$-na-"an" [u 9nisaba e-li URU]

6”) U KLTA URU "u'-[§d-an-kar Sat-ti-Sam]

7°)  a-na Sup-Su-uh a-"lak'-[ti AMES Su-nu-ti
ID.a-gam-mu]

87)  u-Sab-Si-ma "su'-[su-u gé-reb-3d as-ti-il]

9”)  IGIRA.MUSEN.MES [SAH.MES GIS.GI a-lap qi-5i]

10”)  i-na lib-bi t-[mas-$ir i-na té-em DINGIR-ma]

11”)  qé-reb GIS.KIRI,.MES [EDIN $d-ab-bur-ti GESTIN
gi-mir GURUN]

12”)  "GiS.se-er-du SIM'.[HL.A ma-gal i$-mu-hu
(G18.SUR.MIN GIS.MES.MA.KAN.NA)]

13”)  nap-har GIS.MES [i-Si-hu-ma u-sar-ri-$ii]

14”)  pa-pa-al-lum "ap'-[pa-ra-a-ti ma-gal i-Si-ra]

15”) MUSEN AN-e "{GIRA'.[MUSEN $a a-Sar-§u
ru-i-qu]

16”)  gin-na ig-nun-[ma SAH.MES GIS.GI a-lap qi-$i]

177)  d-rap-pi-$ui "ta'-[lit-tu GIS.MES.MA.KAN.NA
GIS.SUR.MIN]

18”)  tar-bit sip-pa-a-ti [GI AMBAR.MES Sa qé-reb
D.a-gam-me]

19”)  ak-Sit-ma a-na [Sip-ri hi-Sih-ti E.GAL.MES]

207)  be-lu-ti-ia "Tu" [e-pu-us ...]

21”)  ki-lal-la-an "ah™[...]

22")  i$-mu-ha qé-"reb" [...]

23”)  i-mi-du d$-na-[an’ ...]

24”)  ul-tu $ip-ri [E.GAL-ia #-qat-tu-u]

25”)  da$-$ur EN GAL-[ti DINGIR.MES 1t 98.TAR.MES]

26”)  a-Si-bu-ut [KUR as-Sur.K1 i-na ger-bi-$d
aq-re-maj

27”)  UDU.SISKUR.MES [ta$-ri-ih-te ag-qi-ma]

28”) u-Sat-lim [kad-ra-a-a 1.GIS GIS.sér-di]

29”) 1 hi-bi-[is-ti d-rag-qa-a a-na ru-us-ti]

30”) i-na ta$-"ri*-[it E.GAL Sa ba-hu-la-te KUR-ia]

317)  u-$d-d$-[qa-a muh-ha-Si-in GESTIN du-u$-Su-pu]

32”)  sur-ra-[$i-in am-kir ...]

viii 6'-12") [...] ..., the city Girmua, [...] ..., the city
Alum-labir [...] which since time immemorial [...] ...
took water (viii 10°) [...] took water [...] review [...] like
a galli-demon

Lacuna
viii 17-4") ... [...] the people liv[ing in ...] distant ... [...]
constantly ... [...].

viii 57-6”) 1 [annually provided irrigation for] 600
fields seeded with grain [and cereals (located) up-
stream] and downstream of the city.

viii 7°-17"a) 1 created [a marsh] to moderate the flow
[of those waters] and [planted] a can[ebrake in it]. (viii
10”) 1 [let loose] in it herons, [wild boars (lit. “pigs
of the reeds”), (and) roe deer. By divine will, vines,
all kinds of fruit trees], olive trees, (and) aromatic
[trees flourished greatly] in (those) gardens (planted)
[on newly tilled soil. (Cypress trees, musukkannu-trees,
and)] all kinds of trees [grew tall and sent out] shoots.
The malrshes thrived greatly]. (viii 15”) Birds of the
heavens, her[ons whose home(s) are far away], made
nest(s) and [wild boars (and) roe deer] ga[ve birth] in
abundance.

viii 177b-20"a) I cut down [musukkannu-trees (and)
cypress trees] grown in the orchards (and) [marsh
reeds from the swamps] and [I used (them) in the work
required] (to build) my lordly [palatial halls].

viii 207b-23") I[...] both [...] flourished, [...] within [...]
set, gralin ...].

viii 24”-32"a) After [I had finished] the work on [my
palace, (viii 25”") 1 invited inside it] the god ASSur,
the grea[t] lord, (and) [the gods and goddesses] living
in [Assyria, then I made splendid] offerings [and]
presented [my gift(s). I made fine oil from olives]
and aromaltics]. (viii 30”") At the inauguration [of the
palace], T had [the heads of the subjects of my land]
dren[ched (and) I watered their] insides [with sweet
wine].

viii 327b) [...]

viii 6°-12" This passage is not attested elsewhere in the extant Sennacherib corpus. Cf. text no. 17 viii 31-42. [...]-x-"a”-ti “[...] ...”: E. Frahm
(Sanherib p. 101) tentatively suggests reading [... URU.nam-pa-ga]-"a’-ti “[... the city Nampag]atu,” which is based on the Bavian Inscription
line 10 (Luckenbill, Senn. p. 79).
viii 1”7-4"" This passage is not attested elsewhere in the extant Sennacherib corpus.

viii 57-6"" Cf. text no. 16 viii 24-28 and text no. 17 viii 43-45, both of which are earlier versions of this passage. Those inscriptions record
that water was provided for 500 and 1000 seeded fields respectively. The numeral is definitely 6, not 5 (so Thompson).

viii 20”’b-23"" This passage is not attested elsewhere in the extant Sennacherib corpus.

viii 29" Text no. 17 viii 72 adds $a GIS.KIRI;.MES EDIN $d-ab-bur-ti “from the orchards (planted) on newly tilled soil” after hi-bi-i$-ti “aromatics.”
viii 32”’b-14"""a This passage is not attested elsewhere in the extant Sennacherib corpus.
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Lacuna
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...] X a-na NINA.KI

Lacuna
viii 1"-4"") (No translation possible)

viii 5'-14""a) [...] ... palace [...] have [...] the people
of cities, [...] ... expressions of humility (lit. “stroking
the nose”) [...] ... to Nineveh (viii 10"”") [...] ... between
[...] ... which is inside [...] they march along [the ro]ad
[...] they made [...] smell pleasant [...] their [...].

10”) [...J-"ti" i-na bi-rit
117) [...]-'ki"i Sa ina qé-reb
12”) [... har’]-"ra”-na i-Sad-di-hu
13”)  [...] "ta”-bis t-sa-nu
14) [...] x-%i-un a-na dr-kat viii 14”b-22"") In the futu[re], may [one of the kings],
15”") [UD.MES i-na LUGAL.MES-ni] "'DUMU".MES-ia $a my descendants, whom the god A$Sur namles for
das-sur shepherding] the land and people, renovate its [di-
16”") [a-na RE.E.UM] "KUR" &t UN.MES i-nam-bu-u lapJidated section(s) [wh]en that wall becomes old and
17)  [zi-kir-5u e-nu]-ma BAD $d-a-tud i-lab-bi-ru-ma [dilapidated]. May he find [an inscribed object bear-
18”) [en-na-hu an]-"hu'-us-su lu-ud-dis ing] my name, (viii 20””") [anoint (it) with oil], make
19”) [MU.SAR-e $i- tlr] Su-me-ia’ li-mur-ma [an of]fering, (and) [ret]urn (it) [to its place]. The god
20”) [1.GIS lip-$u-u$ upu].f SISKUR lig-qi AS3ur [and the goddess Istar] will (then) [helar his
217) [a- na d$-ri-5d lu]-"ter Vas-Sur [praye]rs.
227) [0 Yis-tar ik-ri]-"bi'-u "i-[Sem]-"mu-u
Date Date
237) [.]x viii 23""-25"") [The month ..., ... day, eponymy of Bél-
24"")  [li-mu ™EN-IGI-a]-"ni’ émurannli, [governor of the city Carchem]ish (691).
25"") [LU.EN.NAM URU.gar-ga]-"mis"
19

A small fragment of a hexagonal clay prism, presumably from Nineveh,

is inscribed with a text recording Sennacherib’s first five campaigns, the

creation of a large military contingent of archers and shield bearers, and

presumably construction at Nineveh. The accounts of the third, fourth, and

fifth campaigns, as far as they are preserved, duplicate those same reports of

military narration in Smith Bull 4, an inscription written on a bull colossus

stationed in Court H, Door a of Sennacherib’s palace (the South-West Palace).

This edition of the king’s res gestae was probably written on prisms in 695, as

suggested by the fact that the military narration ends with a report of the

fifth campaign (to Mount Nipur and against Maniye, king of the city Ukku)

and by the number of prisoners said to be conscripted into Sennacherib’s

army (20,400 archers and 20,200 shield bearers).
18 viii 23" It is unclear if x is the last sign of the month name or the KAM following the day that the prism was inscribed. Thus one could
read this line as [ITLx x] x “[The month ...] ...” or [ITL.x x (x) UD.x (x)]."KAM" “[The month ..., ... day].” Note that text no. 17 (both exs. 1 and 2)

and text no. 22 ex. 2 have only the month name recorded; the day the objects were inscribed is not mentioned.
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CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
— 83-1-18,599 Probably Nineveh 6.7%6.7 c

COMMENTARY

Unlike most of the other known inscriptions writ-
ten on octagonal and hexagonal clay prisms (text
nos. 15-18 and 22-23), the military narration of this
text, as well as those of the next two inscriptions,
follows that of Smith Bull 4 (3 R pls. 12-13). 83-1-
18,599, a fragment preserving parts of two columns
(cols. iii and iv, or possibly cols. iv and v), is the earli-
est known six-sided prism of Sennacherib, although
this particular medium for foundation inscriptions
with annalistic narration may have been in use since
698 (see the commentary of text no. 14). With re-
gard to the year during which the prism from which
this piece originates was inscribed, E. Frahm (San-
herib pp. 101-102) suggests 695 (rather than 696) not
only because the military narration ends with an ac-
count of the fifth campaign (just like text no. 16),
but because the number of prisoners conscripted
into Sennacherib’s army is greater than that of text
no. 16; this inscription states that 20,400 archers and
20,200 shield bearers were added to the king’s army,
while text no. 16 records that Sennacherib formed
a military contingent of only 20,000 archers (and)
15,000 shield bearers.

Following the style of text no. 22 and text no. 23,
the building report of this inscription (which is
completely missing) probably also described work
on a single project at Nineveh; compare the build-
ing reports of texts inscribed on eight-sided prisms
(text nos. 15-18), which record work on numerous
projects in and around that same city. Therefore, the
building report of 83-1-18,599 may have described
the construction and decoration of the “Palace With-
out a Rival” (for which no foundation record written
after 700 is known with certainty) or the armory (for
which the earliest known accounts of its construc-
tion come from texts written in 691). Should it com-
memorate work on Egalzagdinutukua, as suggested
by the fact that its military narration closely follows
that of Smith Bull 4, then the description may have
been similiar or identical to: (1) text no. 16 v 41-vii
21 and viii 3b-51; (2) text no. 17 v 23-vii 57 and viii
16-64; or (3) Smith Bull 4 lines 106b-161a.

The extant text duplicates Smith Bull 4 (3 R
pls. 12-13) lines 30-33 and 43-47. Restorations are
generally based on that inscription.

BIBLIOGRAPHY

1896  Bezold, Cat. 4 p. 1903 (study) 1997
1975  Reade, JCS 27 p. 195 (study) 2009
1979  Borger, BAL? pp. 66 and 77 (study)

Frahm, Sanherib pp. 101-102 T 14 (study)
Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)

TEXT

Col. i

Lacuna Lacuna

1) [... man]-"da-at-"td" i’ 1-3’a) [Iadded ... pay]ment [and] imposed (it) [upon
2) [d-rad-di-ma] u-kin them].

3") [se-ru-us-Su-un Su-u “hal-"za'-qi-a-a-u i’ 3'b-14") [As for him, He]zekiah, [fear of] my lordly
4) [pul-hi me-lam-me] "be'-lu-ti-ia [brilliance (i” 5°) overwhelmed him and he had] the
5) lis-hu-pu-$u-ma] "L0".uir-bi auxiliary forces [and his] elite [troops whom he] had

i”2” The restoration at the beginning of the line follows Smith Bull 4 line 30 (3 R pl. 12). Cf. text no. 16 iv 20 and text no. 22 iii 36, which add
kad-re-e be-lu-ti-ia “gifts (in recognition) of my overlordship” between man-da-at-tii “payment” and i-rad-di-ma “I added and.”

i"5’b-8” Cf. text no. 16 iv 24-27a and text no. 22 iii 39-41a, which have LU.1ir-bi & L0.ERIM.MES-$1i SIG5.MES Sa a-na dun-nu-un URU.ur-sa-li-im-mu
URU LUGAL-ti-$ui u-Se-ri-bu-ma ir-Su-u til-la-a-te “the auxiliary forces and his elite troops whom he had brought inside to strengthen the city
Jerusalem, his royal city, and who had provided support.”
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6) [t LU.ERIM.MES-$1] "SIG,".MES brought [inside the city Jeru]salem, [his royal city,
7)) [Sa a-na qé-reb URU.ur]-sa-li-im-ma along with 30 talents of gold], 800 talents of silver, (i’
8) [URU LUGAL-ti-$u u]-"$e'-ri-bu-ma 10") [every kind of treasure] of his palace, [as well as
9) [it-ti 30 GUN KU.GI] "8' ME GUN KU.BABBAR his daughters], his palace [women, male singers, (and)
10)  [mim-ma $um-3u ni-sir]-"ti' £.GAL-$1i female singers brought in]to Nineveh and he sent a
11)  [&t DUMU.MUNUS.MES-§i MUNUS.UN.MES] moun]ted messenger of his to me [to deliver (this)
E.GAL-Su pay]ment.
12")  [LO.NAR.MES MUNUS.NAR.MES a-na gé]-"reb’
NINA.KI
13")  [u-Se-bi-lam-ma a-na na-dan man]-"da'-at-ti
14")  [iS-pu-ra rak]-"bu'-5u
15)  [i-na 4-e ger-ri-ia a-na KUR.E-"]"ia'-kin, i’ 15'-16") [On my fourth campaign, I marched to the
16")  [lu al-li-ik i-na me-ti-iq ger-ri]-"ia" land Bit]-Yakin. [In the course of] my [campaign],
Lacuna Lacuna
Col. ii’
Lacuna Lacuna
1) (traces) [...] ii’ 1-6") ... [... no] king of the past (who came) before
2")  LUGAL pa-ni mah-ri-"ia' [i-na GIR.II me [...] T had [my camp] pitched [at the foot of Mount
KUR.a-na-raj Anara] and Mount Uppa, mighty mountains, and I
3) & KUR.up-pa KUR.MES dan-nu-ti [ka-ra-si] myself, in an armch[air, with] my fighting troops,
4')  4-$d-"ds-kin'-ma a-na-ku i-na GIS.GU.ZA [ascended] with a struggle the steep mountain peaks.

"né-me'-[di]
5') [it-ti] "LO".ERIM.MES ME-ia mar-si-i$
6) [e-te-el-la-a] "SU.SI.MES KUR.MES pa-ds-qa-a-ti
7)  TSu-d' [Mmal-"ni-ia>-e a-lak-ti ger-ri-ia
8") i$-me-ma URU.uk-ku URU LUGAL-ti-$ii e-zib-ma
9) a-na ru-qé-e-ti in-na-bit e-ru-um-ma
10)  a-na gé-reb E.GAL-St mim-ma Sum-$ui NiG.SU
NIiG.GA
11)  la ni-bi d$-lu-la ta-mar-ta-$u ka-bit-tu
12)  URU.MES-$u ap-pul ag-qur ina 4GIS.BAR ag-[mu]

ii’ 7-11") He, [Ma]niye, heard about the advance of
my expeditionary force, then he abandoned the city
Ukku, his royal city, and fled afar. I entered his palace
and, (ii” 10”) as his substantial audience gift, T carried
off every kind of possession (and) property, (which)
were without number.

ii’ 12'-13’a) 1 destroyed, devastated, (and) bur[ned]
with fire his cities, (and) made (them) like ruin hill(s)
(created by) the Deluge.

ii’ 13'b-16") From the booty of those [lands], T
con[scripted] 20,400 archers (and) 20,200 shi[eld bear-
ers and] a[dded (them) to] my royal [contingent].

13")  ki-ma DU, a-bu-bi ti-Se-me i-na 3al-lat
[KUR.MES]
14")  $d-ti-na 20 LIM 4 ME GIS.PAN 20 LIM 2 ME

i”9” This inscription omits from the list of tribute ni-si-ig-ti gu-uh-li tdk-kas-si NA,.AN.ZA.GUL.ME GAL.MES GIS.NU.MES ZU GIS.GU.ZA.MES né-me-di
70 KUS AM.SI ZU AM.SI GIS.ESI GIS.TUG “choice antimony, large blocks of ..., ivory beds, armchairs of ivory, elephant hide(s), elephant ivory,
ebony, boxwood”; cf. text no. 16 iv 28-31 and text no. 22 iii 42b-45a.

i710” [ni-sir]-"ti' £.GAL-3u “[treasure] of his palace”: Text no. 16 iv 32 and text no. 22 iii 45 have ni-sir-tu ka-bit-tu “valuable treasure.”

i713” Cf. text no. 16 iv 35-37 and text no. 22 iii 47-49, which add URU be-lu-ti-ia EGIR-ia “my capital city, after my (departure)” after NINA.KI
“Nineveh” and add it e-pes ARAD-ui-ti “and to do obeisance” after na-dan man-da-at-ti “to deliver (this) payment.”

i’ 15°-16’a Text no. 16 iv 38-41a and text no. 22 iii 50-52a have i-na 4-e ger-ri-ia 9as-Sur be-If t-tak-kil-an-ni-ma um-ma-na-te-ia gap-3d-a-te
ad-ke-e-ma a-na KUR.E-"ia-kin, a-la-ku aq-bi “on my fourth campaign, the god A$Sur, my lord, encouraged me so that I mustered my numerous
troops and ordered the march to the land Bit-Yakin.”

ii” 5" This inscription omits git-ma-lu-ti i-na ne-re-bi-$i-un pi-qu-ti Su-nu-hi-is e-ru-um-ma “(my) crack (combat troops), I entered their narrow
passes with great difficulty and” between "'LU".ERIM.MES ME-ia “my fighting troops” and mar-si-is “with a struggle.” Cf. text no. 16 v 19b-21a
and text no. 22 iv 20b-22.

ii” 7-8" a-lak-ti ger-ri-ia iS-me-ma “he heard about the advance of my expeditionary force”: Text no. 16 v 23b-24a and text no. 22 iv 23b-24a
have tur-bu-u’ GIR.Il ERIM.HI.A-ia e-mur-ma “he saw the dust cloud (stirred up) by the feet of my troops.”

ii” 9’b-11" This passage appears in lieu of URU.uk-ku al-me KUR-ud d3-lu-la $al-la-su mim-ma $um-$ui NiG.5U NiG.GA ni-sir-ti £.GAL-$u ul-tu ger-bi-
$u d-Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu “I surrounded, captured, (and) plundered the city Ukku. I brought out of it every kind of possession (and)
property, the treasures of his palace, and I counted (it) as booty.” Cf. text no. 16 v 26-28 and text no. 22 iv 25b-28a.

i’ 12°-13" Text no. 16 v 29-32 and text no. 22 iv 28b-31 have it 33 URU.MES $a pa-a-ti na-gi-Su ak-sud“4-ma UN.ME$ ANSE.MES GU,.ME3 it US,.UDU.HLA
ul-tu ger-bi-$ti-un d$-lu-la ap-pu-ul ag-qur i-na 9G13.BAR ag-mu “moreover, I conquered thirty-three cities on the borders of his district and carried
off from them people, donkeys, oxen, and sheep and goats. (Then) I destroyed (them), devastated (them), (and) burned (them) with fire.”

ii” 14" This text omits Sa d$-lu-la “that T had plundered” after KUR.MES $d-ti-na “those lands.” 20 LIM 4 ME “20,400”: Text no. 4 line 59 has 10 LiM
“10,000,” text no. 15 v 11 and text no. 16 v 34 have 20 LIM “20,000,” and text no. 17 v 16 has 30 LIM “30,000.” 20 LIM 2 ME “20,200”: Text no. 4
line 59 has 10 LIM “10,000,” text no. 15 v 11 and text no. 16 v 34 have 15 LIM “15,000,” and text no. 17 v 16 has 20 LIM “20,000.”
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GIS.fa - [ri-tu]
15)  Ti-na lib™-bi-Si-nu ak-[sur-ma]
16")  [UGU ki-sir] "LUGAL-ti™-ia "i'-[rad-di]
Lacuna

20

Lacuna

A small fragment of a (hexagonal?) clay prism, presumably from Nineveh, is
inscribed with a foundation inscription with annalistic narration. Only part
of the report of the sixth campaign is extant and that passage, as far as it
is preserved, duplicates the contents of Smith Bull 4, an inscription written
on a bull colossus stationed in Court H, Door a of Sennacherib’s South-West
Palace. The terminus post quem for this edition of Sennacherib’s res gestae is
the sixth campaign (against Elam) and thus the earliest date that the prism
from which this fragment originates could have been inscribed is 693.

CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
Sm 2093 — Probably Nineveh 4x5.5 c
COMMENTARY

Sm 2093 is not sufficiently preserved to be able to de-
termine with certainty whether it is from an octago-
nal or hexagonal prism. Because the extant text du-
plicates text known from Smith Bull 4 (3 R pls. 12-13)
and since inscriptions duplicating reports of military
narration on that same bull were written on six-
sided prisms (text nos. 19 and 21), E. Frahm (San-
herib p. 102) has suggested that this small fragment
may have been from a hexagonal prism. Following
Frahm, Sm 2093 is tentatively regarded as part of a
six-sided prism.

Given that only parts of sixteen lines are pre-

served, it is not possible to determine if the military
narration of this edition of Sennacherib’s res gestae
ended with the report of the sixth campaign (just
like Smith Bull 4) or with an account of the seventh
(or even the eighth) campaign. Moreover, it is not
known what project its building report commemo-
rated; see the commentary of text no. 19 for some
possibilities (assuming that Sm 2093 is from a hexag-
onal prism).

The extant text duplicates Smith Bull 4 (3 R
pl. 12) lines 56-63. Restorations are based on that
inscription.

BIBLIOGRAPHY

1896  Bezold, Cat. 4 p. 1531 (study)

1979  Borger, BAL? pp. 65 and 81 (study)

1997  Frahm, Sanherib p. 102 T 15 and pl. V (copy,
transliteration, study)

2000 Lanfranchi, Melammu 1 pp. 28-29 n. 94 (line 7, study)

2001  Rollinger, Melammu 2 p. 242 nn. 56 and 61 (line 7,
study)

2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)
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Col. i

1) [...] "se-ru-us-"si-un’

2) [a-na KUR.na-gi-ti al-la-ku ag-bi

3) [LO.ERIM.MES KUR.ha-at-ti hu]-"bu’-ut
GIS.PAN.MES-"ia"

4) [i-na NINA.KI u-Se-§ib-ma] "GIS".MA.MES
si-'ra*-[a]-"te’

5) [e-pis-ti KUR-Su-un ib]-nu-d "nak’-li§

6) [LU.MA.LAH,.MES] "URU.sur™-[ral-"a"-a

7) [URU.si-du-un-na-a-a KUR.ia-am’]-"na'-a-a

8) [ki-Sit-ti SU.T-ia u-$d-hi-su-nul-"ti" ur-tu

9) [gé-reb ID.IDIGNA it-ti] Si-na-ti

10)  [a-na gid-da-ti a-di URU].i-pi-a

11)  [u-Se-gel-pu-ii t TA URU.li-pi-a na’]-"ba’-lis

12)  [u-Se-lu-$i-nal]-"ti'-ma

13)  [se-er GIS.guir-gu-ge a-na] "ZIMBIR”'.KI

Lacuna

TEXT

i’ 1-11a) [...] T ordered [the] march against them [to
the land Nagitu. I settled in Nineveh the people of
the land Hatti plulndered by my bows [and th]ey
skillfully built magnifficlent ships, (i” 5) [a product
characteristic to their land(s). I gave] orders [to sailors
of] the cities Ty[r]e (and) [Sidon, (and) the land Io]nia,
[whom T had captured. They (my troops) let (them)
sail down the Tigris River with] them [downstream to
the city] Opis.

i’ 11b-13) [Then, from the city Opis, they lifted thlem
(the boats) [up onto] dry land and [dragged them on
rollers to Sip]par.

Lacuna

21

A small fragment of a hexagonal clay prism, presumably from Nineveh, is
inscribed with a foundation inscription with annalistic narration. Only parts
of the accounts of the third and fourth campaigns are extant and those
passages, as far as they are preserved, duplicate (with minor variation) the
contents of Smith Bull 4, an inscription written on a bull colossus stationed in
Court H, Door a of Sennacherib’s palace (the South-West Palace). The piece is
inscribed with either text no. 19, text no. 20, or another inscription. Because
of similarities with the previous two inscriptions, it has been suggested that
the prism from which this fragment originates was inscribed in 695 or 693;
too little of the text is preserved to be certain of the date.

CATALOGUE

Museum
N

Registration

umber Number

Provenance

Dimensions
(cm) cpn

— Ki 1902-5-10,2

Probably Nineveh

Cols. 3.2 and c
5.5 wide; 4 high

20 i” 7 [KUR.ia-am’]-"na"-a-a “[of the land Io]nia”: Or possibly [KUR.ia-ad’]-"na'-a-a “[of the the land Cypr]us (Yadna).” Our reading follows
Salonen, Wasserfahrzeuge p. 181; Frahm, Sanherib p. 117; Lanfranchi, Melammu 1 pp. 28-29 n. 94; Rollinger, Melammu 2 p. 242; and Rollinger,
SAAB 16 (2007) p. 82 n. 63. Apart from Smith Bull 4 line 60, this is the only known reference to Ionians in the Sennacherib corpus.

20 Lacuna after i” 13 The translation assumes that il-du-du-$i-na-ti “they dragged them” appeared in the now-missing i 14.
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COMMENTARY

Like the previous two inscriptions, the military nar-
ration of this text follows that of Smith Bull 4 (3 R
pls. 12-13), rather than that of texts inscribed on
other octagonal and hexagonal clay prisms (text
nos. 15-18 and 22-23). Since only a small portion
of the original is preserved (the base and the lower
parts of cols. ii and iii), it is no longer possible to de-
termine if the prism is inscribed with a copy of text
no. 19 (695; five campaigns and a building report),
text no. 20 (probably 693; six or more campaigns and

a building report), or another inscription. Therefore,
it is edited on its own. Cf. J. Reade (JCS 27 [1975]
p. 193), who tentatively suggests that Ki 1902-5-10,2
is inscribed with a 693 edition of Sennacherib’s res
gestae that described work on the armory. See also
the commentaries of text nos. 19 and 20.

The extant text duplicates (with minor variation)
Smith Bull 4 (3 R pl. 12) lines 23-24 and 34-36.
Restorations are based on that inscription.

BIBLIOGRAPHY

1914  King, Cat. p. 2 (study)

1997  Frahm, Sanherib p. 102 T 16 (study)

1975  Reade, JCS 27 p. 193 (study) 2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)
1979  Borger, BAL? p. 65 (study)
TEXT
Col. i’
Lacuna Lacuna

1) [... al-"na" an-"zil"-[li i-pu-3u]

2) lip-lah SA-$ii-nu] "LUGAL.MES-ni
KUR'.[mu-su-ri]

3") [ERIM.MES GIS.PAN GIS].'GIGIR.MES
TANSE.KUR'.[RA.MES]

4)  [Sa LUGAL KUR.me-luh-ha] e-mu-qi la ni-bi

5') [ik-te-ru-ni] i-na ta-mir-ti

6) [URU.al-ta-qu]-u it-ti-Sti-un

7)  [am-da-hi-is-ma] "d$-ta-kan' BAD;.BADs-Sti-un
Col. ii’

Lacuna

1) L.]x[.]

2) [Su-t M]"YAMAR.UTU-IBILA-[SUM.NA]

3)  "3a'ina a-lak ger-ri-ia mah-[re-e]

4)  d$-ku-nu BADs.BADs-SU ri-gim
GIS.'TUKUL.[MES-ia]

5') dan-nu-ti e-dir-ma a-na na-"gi'-[te]-

6)  -ra-ag-qi $a MURUB, tam-tim in-[na-bit]

7) SES.MES-$ti NUMUN E AD-$u $a u-"mas"-[$i-ru]

i’ 1'-5'a) [... they became frightened on acclount of
the vill[ainous acts they had committed. They formed
a confederation with] the kings of [Egypt (and) the
archers, c]hariots, (and) hors[es of the king of the land
Meluhha], forces without number.

i’ 5b-7") In the plain of [the city Elteke]h, [T fought]
with them [and] defeated them.

Lacuna

i’ 1-8") [...] ... [... He] — Marduk-apla-[iddina] (I1)
(Merodach-baladan), whom 1 had defeated during my
fir[st] campaign — (ii” 5") became frightened by the
clangor of [my] mighty weapon[s] and fl[ed] to (the
city) Nagi[te]-raqqi, which is in the midst of the sea. [I
brought] his brothers, the seed of his father’s house,
whom he had aband[oned] at the shore of the sea,
together with the rest of the people [of his land, out

i”5” This edition omits il-li-ku re-su-us-su-un “they came to their aid” after ik-te-ru-ni “they formed a confederation.” Cf. text no. 16 iii 49 and
text no. 22 ii 81.

i” 6" This inscription omits el-la-mu-ti-a si-id-ru $it-ku-nu d-$d-’a-lu GIS.TUKUL.ME3-$ii-un i-na tukul-ti da$-Sur EN-ia “they sharpened their
weapons while drawing up in battleline before me. With the support of the god A$Sur, my lord” after URU.al-ta-qu-u “the city Eltekeh.” Cf. text
no. 16 iii 51-53 and text no. 22 ii 83-iii 2.

ii” 4" This text has d$-ku-nu BAD;.BAD;-51i “whom I defeated” in lieu of BAD,.BAD,-$ui d$-ku-nu-ma “whom I defeated and.” It also omits v-par-ri-ru
el-lat-su “whose forces I had scattered.” Cf. text no. 16 iv 53 and text no. 22 iii 60-61.

ii”5°-6" This text omits u ti-ib ME-ia ez-zi “and my fierce battle array” and DINGIR.MES ma-rak KUR-$4 i-na KL.TUS-Sti-nu id-ke-ma qé-reb GIS.MA.MES
u-Sar-kib-ma “he dislodged the gods of the (full) extent of his land from their abodes, and loaded (them) onto boats.” Text no. 15 exs. 2 and 11
and text no. 16 also omit this passage. Cf. text no. 15 iv 30’-32" and text no. 22 iii 62-64. na-"gi'-[te]-ra-aq-qi “(the city) Nagi[te]-raqqi”: Smith
Bull 4 (3 R pl. 12) has "URU.na-gi-i'-ti “the city Nagitu.” in-[na-bit] “he fl[ed]”: Other inscriptions on prisms have is-su-ri$ ip-pa-ris “he flew away
like a bird”; see, for example, text no. 22 iii 65.

ii” 8" a-disi-it-ti “together with the rest of”: Smith Bull 4 (3 R pl. 12) omits a-di before si-it-ti.
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8") a-hi tam-tim a-di si-it-ti UN."MES" [KUR-$u] of the land Bit-Yakin],
Rest of the inscription is missing Rest of the inscription is missing

22

Two complete hexagonal clay prisms and several fragments of prisms from
Nineveh are inscribed with a text describing eight of Sennacherib’s military
campaigns and the construction of a new armory. This inscription contains
material from texts written earlier in the king’s reign (especially those
written in 694-692) and material composed anew for this text and other
inscriptions written in 691 (Sennacherib’s 14th regnal year). Like text no. 18
and text no. 23, the military narration of this edition of Sennacherib’s
res gestae includes accounts of eight campaigns: (1) against Marduk-apla-
iddina II (biblical Merodach-baladan) and his Chaldean and Elamite allies in
Babylonia; (2) against the Kassites and Yasubigallians, and the land Ellipi;
(3) to the Levant, against an Egyptian-led coalition that had been organized
by the nobles and citizens of the city Ekron, and against the Judean king
Hezekiah; (4) against Bit-Yakin; (5) to Mount Nipur and against Maniye,
the king of the city Ukku; (6) against the Chaldeans living in Elam and
against Stizubu (Nergal-usézib), the king of Babylon; (7) against Elam; and
(8) the battle of Halulé, where Assyrian forces battled Babylonian and Elamite
forces led by Siizubu (Musézib-Marduk), the king of Babylon, and Umman-
menanu (Humban-menanu), the king of Elam. Accounts of the events of the
king’s 9th and 10th regnal years (696 and 695), the campaigns undertaken by
his officials to Hilakku (Cilicia) and the city Til-Garimme, however, are not
included among the king’s victories on the battlefield. In the building report,
Sennacherib says that after he had completed the “Palace Without a Rival”
(the South-West Palace) he started work on an armory, which he refers to as
the ekal kutalli (the “Rear Palace”). He tore down the former palace, which
he complains was too small, poorly constructed, and dilapidated. On a high
terrace built upon a new plot of land (the Nineveh mound now called Nebi
Yunus), Sennacherib constructed a new palace consisting of two wings, one
in the Syrian style and one in the Assyrian style, and a large outer courtyard.
He decorated the building in a fitting fashion, which included large limestone
bull colossi stationed in its gateways. The two complete exemplars preserve
a date. One (ex. 2) was inscribed in the eponymy of Bél-émuranni, governor
of the city Carchemish (691), and the other (ex. 1) was inscribed in the
eponymy of Gahilu, governor of the city Hatarikka (689). The inscription is
commonly referred to as the “Chicago Prism” or “Taylor Prism” (or “Taylor
Cylinder” in earlier literature). Ex. 1 is named after the city in which it now
resides (Chicago, in the Oriental Institute of the University of Chicago); ex. 2
is named after Col. J. Taylor, who first acquired the object. The text has
also been wrongly called by D.D. Luckenbill (and other scholars) the “Final
Edition of the Annals.”

21 Lacuna after ii” 8” Based on parallels, the translation assumes that the now-missing lines after ii” 8" (ii” 9"~10") contained ul-tu KUR.E-™ia-
kin, ... ti-Se-sa-am-ma “I brought ... out of the land Bit-Yakin and.”
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CATALOGUE
Museum Number/ Registration Dimensions  Lines
EX.  Source Number Provenance (cm) Preserved cpn
1 A 2793 - Purchased, but certainly  Cols. 7.3-8 i 1-vi 83, date p
from Nineveh, possibly wide; 38
from Nebi Yunus or Area high
SH
2 BM 91032 55-10-3,1 Purchased, but certainly  Cols. 9 wide; i 1-vi 83, date ¢
from Nineveh, probably  36.8 high
Nebi Yunus
3 BM 103218 1910-10-8,146 Purchased from 1. Géjou  — i 26-36, vi c
24-42
4 SM 409 — Probably Nineveh — v 41-54, vi c
26-45
5 — 79-7-8,7 Nineveh, probably Nebi Cols. 7 wide; v 47-56, vi c
Yunus 4 high 46-51
CATALOGUE OF UNCERTAIN EXEMPLARS
Museum Number/ Registration Dimensions  Lines
Ex.  Source Number Provenance (cm) Preserved cpn
1*  BM 33019 78-8-28,1 From Miss Erskine Cols. 2.5 and i 1-9, 68-76 c
(London) 3.5 wide; 5.3
high
2% — 79-7-8,307 Nineveh, probably Nebi Cols. 8 wide; i 1-5, v 17-27, ¢
Yunus 5.5 high vi 11-20
3* - 79-7-8,6 Nineveh, probably Nebi Cols. 3.5 i 20-27, ii c
Yunus wide; 5 high 21-30
4*  BM 138185 1932-12-12,912 Nineveh Cols. 5 wide; i 41-59, ii c
8 high 21-37
5% Sm 1026 — Probably Nineveh Cols. 3 and 8 i 81-ii 29, c
wide; 12 83-iii 30
high
6* - 80-7-19,317 Probably Nineveh Cols. 1 and  iv 16-23, v c
2.4 wide; 3.2 197-217?
high
7* = 80-7-19,4 Probably Nineveh Cols. 5.5 and iv 30-41, v c
2.2 wide; 5 33-42
high
8*  Boston Museum — — — Cols. 6.4 v 10-19, vi c
of Fine Arts, wide; 6 high 16-25
unnumbered
9*  Scheil, Prisme — — — v 17-32 n
p- 45
10%*  BM 99327 Ki 1904-10-9,360 Nineveh Cols. 3.3 and v 36-45, vi c
3.2 wide; 4.5 26-30
high
COMMENTARY

This inscription, like text no. 18 ex. 1 and text no. 23
ex. 1, was composed in the eponymy of Bél-emuranni
(691; the king’s 14th regnal year); we know from

ex. 1 that this edition of Sennacherib’s res gestae was
inscribed on six-sided clay prisms at least until the
month Du’lizu (IV) in the eponymy of Gahilu (689;
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the king’s 16th regnal year). Although the month
and day that text no. 18 ex. 1 and text no. 23 ex. 1
were inscribed are missing, both of those prisms
were probably inscribed earlier in the year than ex. 1
of this text, which is dated to the 20th day of the
month Addaru (XII). Because the building account of
text no. 23 is shorter than that of this inscription,
it is possible that that text was written before this
one and that the building report of this edition is
an expanded version of that passage. Of course, it
is not impossible that text no. 23 is the later of the
two inscriptions; cf. the commentary of that text and
Frahm, Sanherib p. 106.

The text was intended for hexagonal clay prisms
deposited in the armory (just like text no. 23) and
it includes a short prologue, accounts of eight of
Sennacherib’s campaigns, and a lengthy and detailed
account of the building and decoration of the ekal
kutalli (the “Rear Palace”). The prologue and most
of the military narration (reports of the first seven
campaigns) duplicate those same passages in text
no. 17 and res gestae inscribed on (six- and eight-
sided) prisms in 693 (the king’s 12th regnal year)
and 692 (hiss 13th regnal year); reports of the sixth
campaign (against the Chaldeans living in Elam and
against Nergal-usézib) were first recorded in texts
written in the eponymy of Iddin-ahhé (693) and
those of the seventh campaign (against Elam) were
first described in res gestae written in the eponymy of
Zazaya (692). Accounts of the eighth campaign (the
battle of Halulé) were composed anew for this text
and other inscriptions written in 691; for literary
allusions to Eniima eli§ in the account of the battle
of Halulé, see Weissert, HSAO 6 pp. 191-202. The
building report may be an expanded version of that
of text no. 23, or possibly an earlier, longer version of
it. Additional information on the differences between
the two editions is provided in the on-page notes.

Exs. 3-5 are regarded as certain exemplars of
this inscription because they all come from hexag-
onal clay prisms and since they all preserve part
of the same building report as exs. 1-2. However,
exs. 1*-10* are regarded as of uncertain attribution
since they do not preserve the building account and
therefore could be duplicates of text no. 23. E. Frahm
(Sanherib p. 89) assigned 80-7-19,317 as a duplicate
of text no. 18, but it is more likely a duplicate of
this text or text no. 23 since it appears to be from
a hexagonal, not an octagonal, prism; that piece is
edited here as ex. 6*. A prism fragment published by
V. Scheil (Prisme p. 45) could be a duplicate of text
no. 18, this text, or text no. 23. Because we were un-
able to examine that piece, it is not known if it is part
of a six- or eight-sided prism and thus it is arbitrar-
ily edited here as ex. 9*. Moreover, its contents have
not been included in the score; the variants noted by

Scheil, however, are included in the minor variants.
Should exs. 1*-10* be exemplars of text no. 23, then
those fragments would preserve the following lines
of that inscription: ex. 1* contains i 1-9 and 62-69;
ex. 2* has i 1-4, v 9-19, and vi 8-16; ex. 3* preserves
i 18-25 and ii 19-26; ex. 4* is inscribed with i 36-53
and ii 19-35; ex. 5% has i 75-ii 25 and ii 77-iii 27
written on it; ex. 6* contains iv 11-17 and v 117-137?;
ex. 7* has iv 24-35 and v 25-34; ex. 8* preserves v
3-11 and vi 13-16; ex. 9* is inscribed with v 9-24;
and ex. 10* has v 27-37 and vi 22-26 written on it.
Exs. 2* and 8* may be exemplars of this text rather
than text no. 23 since they both include a reference
to Nabii-Suma-iSkun, a son of Marduk-apla-iddina II
(Merodach-baladan), in the report of the eighth cam-
paign, a detail omitted in text no. 23. However, one
variant cannot be used to determine the attribution
of these pieces with certainty.

J.H. Breasted recorded the purchase of the “Chi-
cago Prism” (ex. 1) in a journal entry (April, 1920). He
records: “I have come upon very important antiqui-
ties among the native dealers in Baghdad — especial-
ly a large six-sided baked clay prism, eighteen inches
high, bearing the Royal Annals of Sennacherib. But
many obstacles lie in the way of its purchase — the
owner’s exorbitant price, an export permit from the
government, etc.” (C. Breasted, Pioneer to the Past
p. 275). R.C. Thompson (Iraq 7 [1940] p. 85) suggests
that ex. 1 may have come from Area SH, rather than
Nebi Yunus, since a considerable number of prisms
and fragments were discovered just a few feet be-
low the surface and thus many of the prisms and
fragments sold on the market may have come from
this area or a similar provenance. E. Frahm (San-
herib p. 103) has already correctly pointed out that
Thompson’s suggested provenance for ex. 1 is not
based on concrete evidence.

With regard to the discovery of ex. 2, there is
no firm evidence for when and where Col. J. Taylor
acquired it; see Pallis, Antiquity of Iraq pp. 69-70.
A.H. Layard (Nineveh 2 p. 186; and Discoveries p. 345)
suggests the object was found at Nebi Yunus; he says
nothing about when or how it came into the pos-
session of Col. Taylor. L.W. King (CT 26 p. 8) states
that Col. J.E. Taylor (error for Col. J. Taylor) discov-
ered the hexagonal prism at Nebi Yunus in 1830 and
that it was purchased by the British Museum some
25 years later; according to Budge, Sir H. Rawlin-
son purchased the six-sided clay object on behalf of
the Trustees of the British Museum from Mrs. Tay-
lor in July 1855. E.A.W. Budge (By Nile and Tigris 2
pp. 25-26) proposes that the object may have been
purchased when Col. ]J. Taylor visited Nebi Yunus
in 1830; he refutes F. Talbot’s claim (JRAS 19 [1887]
p. 135) that this prism was found at Kuyunjik. Budge
also records that Rawlinson had a paper “rubbing”



170 Sennacherib 22

made of all six sides in 1840 and that R. Ready made a
plaster facsimile for the British Museum from those
“rubbings.”

K. Radner (personal communication) has recently
identified a prism fragment in the Sulaimaniya Mu-
seum (SM 409) as a duplicate of this inscription
and that piece is included here as ex. 4 courtesy
of her. She will publish photographs and an edition
of SM 409 in AfO 52 (forthcoming).

While one might prefer to use the “Taylor Prism”

(ex. 2) as exemplar 1 and the master text because it
is the earliest in date, the “Chicago Prism” (ex. 1) has
been used instead since its line numbering, as given
in Luckenbill’s edition, has become the standard. The
variants that Luckenbill gives for ex. 2 are from the
copy in 1 R pls. 37-42. Many of those “variants” are
in fact mistakes in the copy and not on the original
prism; for example, see the numeral in i 36 and the
on-page note to vi 67. A score of the inscription is
presented on the CD-ROM.
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Figure 5. BM 91032 (text no. 22 ex. 2), the Taylor Prism of Sennacherib, which records eight military campaigns
and the rebuilding of two wings of the armory. © Trustees of the British Museum.
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TEXT
Col. i
1) mdgN,ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL-t i 1-9) Sennacherib, great king, strong king, king of
2) LUGAL dan-nu LUGAL ki$-$d-ti LUGAL KUR the world, king of Assyria, king of the four quarters
as-Sur K1 (of the world), capable shepherd, favorite of the great
3) LUGAL kib-rat LIMMU-tim RE.E.UM it-pe-Su gods, guardian of truth (i 5) who loves justice, renders
4) mi-gir DINGIR.MES GAL.MES na-sir kit-ti assistance, goes to the aid of the weak, (and) strives
5) ra-"i-im mi-$d-ri e-pis d-sa-a-ti after good deeds, perfect man, virile warrior, foremost
6) a-lik tap-pu-ut a-ki-i sa-hi-ru dam-qa-a-ti of all rulers, the bridle that controls the insubmissive,
7) et-lum git-ma-lum zi-ka-ru qar-du (and) the one who strikes enemies with lightning:
8) a-$d-red kal mal-ki rap-pu la-’i-it
9) la ma-gi-ri mu-Sab-ri-qu za-ma-a-ni
10)  das-Sur KUR-i GAL-ti LUGAL-ut la $d-na-an i 10-19) The god ASSur, the great mountain, granted
11)  d-Sat-li-ma-an-ni-ma UGU gim-ri to me unrivalled sovereignty and made my weapons
12)  a-$ib pa-rak-ki d-Sar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia greater than (those of) all who sit on (royal) daises. (i
13)  ul-tu A.AB.BA e-le-ni-ti $a $d-lam UTU-8i 15) He made all of the black-headed (people) from the
14)  a-di tam-tim Sap-li-ti $a si-it UTU-$i Upper Sea of the Setting Sun to the Lower Sea of the
15)  gim-ri sal-mat SAG.DU d-Sak-nis Se-pu-ii-a Rising Sun bow down at my feet. Thus did recalcitrant
16) U mal-ki Sep-su-ti e-du-ru ta-ha-zi rulers come to fear battle with me. While they were
17)  da-dd-me-$i-un iz-zi-bu-ma abandoning their settlements, they flew away alone
18)  ki-ma su-tin-ni. MUSEN ni-gi-is-si like bats (living) in crevices to inaccessible place(s).
19)  e-di$ ip-par-$u a-Sar la "a-a-ri
20)  i-na mah-re-e ger-ri-ia $a ™IMES-A-SUM.NA i 20-27a) On my first campaign, 1 brought about
21)  LUGAL KUR.kdr-4dun-ia-a$ a-di ERIM.HL.A the defeat of Marduk-apla-iddina (II) (Merodach-ba-
ELAM.MA.KI ladan), king of Kardunia§ (Babylonia), together with
22)  re-si-$u i-na ta-mir-ti ki$.KI d$-ta-kan the troops of (the land) Elam, his allies, in the plain
BAD,.BAD,-5u of Kish. In the midst of that battle he abandoned his
23)  i-na MURUB, tam-ha-ri Su-a-tu e-zib KARAS-su camp, fled alone, and (thereby) saved his life. (i 25) I
24)  e-dis ip-par-Sid-ma na-pis-tus e-ti-ir seized the chariots, horses, wagons, (and) mules that
25)  GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES GIS.su-um-bi he had abandoned in the thick of battle.
ANSE.KUNGA.MES
26)  Sa i-na git-ru-ub ta-ha-zi v-mas-Si-ru
27)  ik-Su-da SU.ll-a-a a-na E.GAL-$i Sa qé-reb i 27b-35a) 1 joyfully entered his palace, which is in
28)  KA.DINGIR.RAKI ha-di§ e-ru-um-ma ap-te-ma Babylon, then I opened his treasury and brought out
29)  E ni-sir-ti-5i KU.GI KU.BABBAR t-nu-ut KU.GI gold, silver, gold (and) silver utensils, (i 30) precious
KU.BABBAR stones, all kinds of possessions (and) property without
30)  NA, a-qar-tu mim-ma $um-$i NiG.SU NiG.GA number, a substantial tribute, (together with) his
31) la ni-bi ka-bit-tu GUN MUNUS.SA.E.GAL.MES-$ui palace women, courtiers, attendants, male singers,
32)  LU.TIRUM.MES LU.man-za-az pa-ni LU.NAR.MES female singers, all of the craftsmen, as many as there
33)  MUNUS.NAR.MES si-hir-ti um-ma-a-ni were, (and) his palace attendants, and I counted (them)
34)  ma-la ba-$u-d mut-tab-bi-lu-ti E.GAL-u$ as booty.
35)  t-Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu i-na e-muq i 35b-42) With the strength of the god A3Sur, my
das-sur lord, T surrounded, conquered, (and) plundered 75
36) EN-ia 75 URU.MES-§d dan-nu-ti E BAD.MES of his fortified cities, fortresses of Chaldea, and 420
37)  $a KUR.kal-di &t 4 ME 20 URU.MES TUR.MES small(er) settlements in their environs. I brought out
38)  3a li-me-ti-$u-nu al-me KUR-ud ds-lu-la the auxiliary forces of the Arameans (and) Chaldeans
Sal-la-siin (i 40) who were in Uruk, Nippur, Kish, Hursagkalama,
39)  LU.ur-bi LU.a-ra-mu LU.kal-du Cutha, (and) Sippar, together with the guilty citizens,

i 1-iv 31 These lines generally duplicate text no. 15 i 1-v 17, text no. 16 i 1-v 32, and text no. 17 i 1-iv 60, apart from orthographic variants,
for which see the on-page notes.
i13 $d-lam duTu-$i “Setting Sun”: Text no. 15 i 19, text no. 16 i 20, and text no. 17 i 15 have Sul/$tl-mu dUTU-8i “Setting Sun.”

i 31 MUNUS.SA.E.GAL.MES-$u “his palace women”: Text no. 151 6/, text no. 16 i 43, and text no. 17 i 36 have MUNUS.UN.MES E.GAL-$u “his palace
women.”
i36 In ex. 2, the number of cities is 75, not 76 as stated in Luckenbill, Senn. p. 25 n. 1.
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40)  $a gé-reb UNUG.KI NIBRU.KI ki$.KI and I counted (them) as booty.
URU.hur-sag-kalam-ma
41)  GU.DUgAKI ZIMBIR.KI a-di DUMU.MES URU
42)  EN hi-it-ti U-Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu
43)  i-na ta-a-a-ar-ti-ia LO.tu-"u-mu-na i 43-53) On my return march, I defeated all together
44)  LU.ri-hi-hu LU.ia-dag-qu LU.4-bu-du the Tu’umuna, Rihihu, Yadaqqu, Ubudu, (i 45) Gibré,
45)  LU.gib-re-e LU.ma-la-hu LU.gu-ru-mu Malahu, Gurumu, Ubulu, Damunu, Gambulu, Hindaru,
46)  LU.-bu-lum L0.da-mu-nu LU.gam-bu-lum Ru'uv’a, Puqudu, Hamranu, Hagaranu, Nabatu, (and)
47)  L0.hi-in-da-ru LO.ru-"u-u-a LU.pu-qu-du Li'ta’u, insubmissive Arameans. (i 50) I carried off
48)  LU.ha-am-ra-nu LU.ha-ga-ra-nu LU.na-ba-tu into Assyria a substantial booty (consisting of) 208,000
49)  L1U0.li-i’-ta-a-i LU.a-ra-mu la kan-Su-ti people, young (and) old, male and female, horses,
50)  mit-ha-ris ak-Sud*d 2 ME 8 LIM UN.MES TUR mules, donkeys, camels, oxen, and sheep and goats,
GAL which were without number.
51)  NITA U MUNUS ANSE.KUR.RA.MES
ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
52)  ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES 1t se-e-ni 3a la
ni-bi
53)  Sal-la-tu ka-bit-tu d$-lu-la a-na qé-reb KUR
as-sur.K1
54)  i-na me-ti-iq ger-ri-ia $a ™IMUATI-EN-MU.MES i 54-57a) In the course of my campaign, I received
55)  LU.qi-pi URU.ha-ra-ra-te KU.GI KU.BABBAR a substantial audience gift from Nab{-bél-Sumati, the
GIS.mu-suk-kan-ni official in charge of the city Hararatu: gold, silver,
56)  GAL.MES ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES large musukkannu-trees, donkeys, camels, oxen, and
GU,.MES U se-e-ni sheep and goats.
57)  ta-mar-ta-Su ka-bit-tu am-hur ba-hu-la-ti i 57b-64) T put to the sword the population of the
58)  URU.hi-rim-me LU.KUR ak-si i-na city Hirimmu, a dangerous enemy, and I did not spare
GIS.TUKUL.MES t-$am-qit-ma a single one. (i 60) I hung their corpses on poles
59)  e-du ul e-zib pag-ri-Su-un i-na ga-Si-si and placed (them) around the city. I reorganized that
60)  a-lul-ma si-hir-ti URU u-$al-me na-gu-u district (and) imposed for eternity one ox, ten sheep,
61)  $u-a-tu a-na e$-$u-ti as-bat 1-en GU, ten homers of wine, (and) twenty homers of dates as
62) 10 UDU.NITA.MES 10 ANSE GIS.GESTIN 20 ANSE his first-fruits offerings to the gods of Assyria, my
ZU.LUM.MA lords.
63)  re-Se-ti-5i a-na DINGIR.MES-ni KUR a$-Sur.KI
64)  EN.MES-ia d-kin da-ri-Sam
65)  i-na 2-e ger-ri-ia %a3-Sur be-lf i 65-71) On my second campaign, the god A$Sur, my
u-tak-kil-an-ni-ma lord, encouraged me and I marched to the land of the
66)  a-na KUR LU.kas-$i-i &t KUR Kassites and the land of the Yasubigallians, who since
LU.ia-su-bi-gal-la-a-a time immemorial had not submitted to the kings, my
67)  $a ul-tu ul-la a-na LUGAL.MES AD.MES-ia la ancestors. In the high mountains, difficult terrain, I
kit-nu-su rode on horseback and (i 70) had my personal chariot
68)  lu al-lik gé-reb hur-Sd-a-ni zaq-ru-ti carried on (men’s) necks. In very rugged terrain I
69)  A.SA nam-ra-si i-na ANSE.KUR.RA ar-kab-ma roamed about on foot like a wild bull.
70)  GIS.GIGIR GIR.II-ia i-na ti-ik-ka-te d-$d-ds-si
71)  d$-ru Sup-Su-qu i-na GIR.I-ia ri-ma-nis
at-tag-gis
72)  URU.E-"ki-lam-za-ah URU.ha-ar-dis$-pi i 72-80a) I surrounded (and) conquered the cities Bit-
73)  URU.E-"ku-bat-ti URU.MES-$ti-nu E BAD.MES-ni Kilamzah, HardiSpu, (and) Bit-Kubatti, their fortified
74)  dan-nu-ti al-me KUR-ud UN.MES walled cities. I brought out of them people, horses,
ANSE.KUR.RA.MES (i 75) mules, donkeys, oxen, and sheep and goats,
75)  ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES GU,.MES Ui se-e-ni and T counted (them) as booty. Moreover, I destroyed,
76)  ul-tu ger-bi-Si-un u-Se-sa-am-ma Sal-la-tis devastated, (and) turned into ruins their small(er)

am-nu

settlements, which were without number. I burned

i 45 LU.ma-la-hu “the Malahu”: Cf. text no. 1 lines 12 and 55, text no. 2 line 14, text no. 3 line 14, text no. 4 line 12, text no. 8 line 12, and text

no. 9 line 12, where LU.ma-la-hu is written LU.ma-li-hu “the Malihu.”
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25)
26)
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35)
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it URU.MES-$ti-nu TUR.MES $a ni-ba la i-Su-u
ap-pul ag-qur u-Se-me kar-mes$ E EDIN kul-ta-ri
mu-3d-bi-§ti-nu i-na 9GI1$.BAR ag-mu-ma
di-tal-li§

U-Se-me u-ter-ma URU.E-"ki-lam-za-ah

Su-a-tu a-na URU.bir-tu-ti as-bat

v/ o7

UGU $a u,-um pa-ni BAD.MES-$ui d-dan-nin-ma

UN.MES KUR.KUR ki-$it-ti SU.II-ia ina SA
-Se-Sib

UN.MES KUR LU.kas-$i-i it KUR
LU.ia-su-bi-gal-la-a-a

Sa la-pa-an GIS.TUKUL.MES-ia ip-par-$id-du
ul-tu gé-reb KUR-i u-Se-ri-dam-ma

i-na URU.har-di$-pi URU.E-"ku-bat-ti u-Sar-me
i-na SU.II LU.§u-ut SAG-ia LU.EN.NAM
URU.ar-rap-ha

am-nu-Su-nu-ti NA,.NA.RU.A U-Se-pis-ma
li-i-tum ki-Sit-ti SU.Il $a UGU-$ti-un
ds-tak-ka-nu se-ru-us-su u-$d-ds-tir-ma

i-na ger-bi URU ul-ziz pa-an ni-ri-ia u-ter-ma
a-na KUR.el-li-pi as-sa-bat har-ra-nu
el-la-mu-ii-a ™is-pa-ba-a-ra LUGAL-Su-un
URU.MES-$ti dan-nu-ti E ni-sir-ti-Sd
U-mas-sir-ma a-na ru-qé-e-ti in-na-bit

gim-ri KUR-$U DAGAL-tim GIM MURU, as-hu-up
URU.mar-u-bis-ti URU.ak-ku-ud-du URU.MES-ni
E LUGAL-ti-$ui a-di 34 URU.MES TUR.MES

Sa li-me-ti-$u-nu al-me KUR-ud ap-pul aq-qur
i-na 9GI$.BAR ag-mu UN.MES TUR GAL NITA u
MUNUS

ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES

GU,.MES 1 se-e-ni a-na la mi-nam ds-lu-lam-ma
a-di la ba-$i-i u-$d-lik-Su-ma u-sa-hir KUR-su
URU.si-si-ir-tu URU.ku-um-ma-ah-lum
URU.MES-ni

dan-nu-ti a-di URU.MES TUR.MES $a
li-me-ti-Si-nu

KUR.E-Mba-ar-ru-d na-gu-u a-na gi-mir-ti-Su
ul-tu gé-reb KUR-$U ab-tug-ma UGU mi-sir KUR
as-sur

t-rad-di URU.el-en-za-d$ a-na URU LUGAL-uU-ti
u dan-na-at na-ge-e Su-a-tu as-bat-ma

MU-$U mah-ra-a u-na-kir-ma
URU.kar-"430-PAP.MES-SU

at-ta-bi ni-bit-su UN.MES KUR.KUR ki-Sit-ti
Su.ll-ia

i-na lib-bi u-Se-$ib i-na SU.II LU.Su-ut SAG-ia
LU.EN.NAM URU.har-har am-nu-ma d-rap-pis
ma-a-ti

i-na ta-a-a-ar-ti-ia $a KUR.ma-da-a-a ru-qu-te
Sa i-na LUGAL.MES AD.MES-ia ma-am-man la
is-mu-u

zi-kir KUR-$U-un man-da-ta-$i-nu ka-bit-tu

with fire pavilions (and) tents, their abodes, and
reduced (them) to ashes.

i 80b-ii 10a) I made that city Bit-Kilamzah a fortress
again (and) I strengthened its walls more than before,
then (ii 1) I settled therein the people of the lands that
I had conquered. I brought down from the mountains
the people of the land of the Kassites and the land
of the Yasubigallians who had fled from my weapons
and (ii 5) T made (them) dwell in the cities Hardi$pu
(and) Bit-Kubatti. I placed them under the authority of
a eunuch of mine, the governor of the city Arrapha. I
had a stele made, had all the victorious conquests that
I achieved over them written on it, and I erected (it)
in (that) city.

ii 10b-19a) I turned around (lit. “I turned the front
of my yoke”) and took the road to the land Ellipi.
Before my arrival, Ispabara, their king, abandoned his
fortified cities (and) his treasury and fled far away.
(ii 15) 1 overwhelmed all of his wide land like a fog.
I surrounded, conquered, destroyed, devastated, (and)
burned with fire the cities Mar’ubistu (and) Akkuddu,
cities of his royal house, together with thirty-four
small(er) settlements in their environs.

ii 19b-27a) 1 carried off people, young (and) old,
male and female, horses, mules, donkeys, camels,
oxen, and sheep and goats without number, then I
brought him (Ispabara) to nought and made his land
smaller. I detached from his land the cities Si(s)sirtu
(and) Kummahlum, fortified cities, together with the
small(er) settlements in their environs (ii 25) (and)
the district of the land Bit-Barr in its entirety, and I
added (this area) to the territory of Assyria.

ii 27b-32) 1 took the city Elenza$ as a royal city and
a fortress for that district, then I changed its former
name and (ii 30) called it Kar-Sennacherib. I settled
therein the people of the lands that I had conquered.
I placed (it) under the authority of a eunuch of mine,
the governor of the city Harhar, and (thus) enlarged
my land.

ii 33-36) On my return march, I received a substantial
payment from the distant Medes, (ii 35) of whose land
none of the kings, my ancestors, had heard mention.
(Thus) T made them bow down to the yoke of my
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am-hur
36)  a-na ni-ri be-lu-ti-ia u-$ak-ni-su-nu-ti

lordship.

37)  i-na Sal-$i ger-ri-ia a-na XUR.hat-ti lu al-lik

38)  ™lu-li-i LUGAL URU.si-du-un-ni pul-hi
me-lam-me

39)  be-lu-ti-ia is-hu-pu-Su-ma a-na ru-uq-qi

40)  ga-bal tam-tim in-na-bit-ma Sad-da-$i e-mid

41)  URU.si-du-un-nu GAL-1i URU.si-du-un-nu TUR

42)  URU.E-zi-it-ti URU.sa-ri-ip-tu URU.ma-hal-li-ba

43)  URU.U-Su-t URU.ak-zi-bi URU.ak-ku-u

44)  URU.MES-$u dan-nu-ti E BAD.MES a-Sar ri-i-ti

45) U mas-qi-ti £ tuk-la-te-$u ra-Sub-bat GIS.TUKUL
das-sur

46)  EN-ia is-hu-pu-Si-nu-ti-ma ik-nu-$u Se-pu-ii-a

47)  "tu-ba-a’-lum i-na GIS.GU.ZA LUGAL-U-ti

48)  UGU-Su-un u-Se-$ib-ma GUN man-da-tu
be-lu-ti-ia

49)  Sat-ti-Sam la ba-at-lu d-kin se-ru-us-5u

50) Sa ™mi-in-hi-im-mu URU.sam-si-mu-ru-nd-a-a

51)  ™tu-ba-a’-lum URU.si-du-un-na-a-a

52)  Mgb-di-li-i’-ti URU.a-ru-da-a-a

53)  Mi-ru-mil-ki URU.gu-ub-la-a-a

54)  Mmj-ti-in-ti URU.as-du-da-a-a

55)  Mpyu-du-DINGIR KUR.E-Mam-ma-na-a-a

56)  Mkam-mu-su-na-ad-bi KUR.ma-"a-ba-a-a

57)  mdg-g-ram-mu KUR.U-du-um-ma-a-a

58)  LUGAL.MES KUR MAR.TU.KI ka-li-§ti-un IGL.SA-e
Sad-lu-ti

59)  ta-mar-ta-Su-nu ka-bit-tu a-di 4-5u a-na
mah-ri-ia

60)  i$-Su-nim-ma i$-Si-qu GIR.II-ia i ™si-id-qa-a

61)  LUGAL URU.is-qa-al-lu-na $a la ik-nu-si

62)  a-na ni-ri-ia DINGIR.MES E AD-$u $d-a-$u
DAM-su

63) DUMU.MES-§i DUMU.MUNUS.MES-§
NUMUN E AD-$u

64)  as-su-ha-ma a-na KUR as-$ur.KI d-ra-ds-su

65)  ™MLUGAL-lu-da-ri DUMU ™ru-kib-ti LUGAL-Sti-nu
mah-ru-i

66)  UGU UN.MES URU.is-qa-al-lu-na ds-kun-ma

67)  na-dan GUN kad-re-e be-lu-ti-ia e-mid-su-ma

7

SES.MES-$

68)  i-Sd-a-at ab-Sd-a-ni i-na me-ti-iq ger-ri-ia

69)  URU.E-da-gan-na URU.ia-ap-pu-u

70)  URU.ba-na-a-a-bar-qa URU.a-zu-ru URU.MES-ni

71)  $a "si-id-qa-a $a a-na GIR.Il-ia dr-his

72)  la ik-nu-§d al-me KUR-ud ds-lu-la $al-la-su-un

73)  LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES @t UN.MES
URU.am-qar-ru-na

74)  $a Mpa-di-i LUGAL-$ti-nu EN a-de-e t ma-mit

75)  $a KUR as-$ur.XI bi-re-tu AN.BAR id-du-ma

76)  a-na ™ha-za-qgi-a-u KUR.ia-ti-da-a-a

77)  id-di-nu-$d nak-ri§ a-na an-zil-li i-pu-su

ii 37-46) On my third campaign, I marched to the land
Hatti. Fear of my lordly brilliance overwhelmed Luli,
the king of the city Sidon, and (ii 40) he fled afar into
the midst of the sea and disappeared. The awesome
terror of the weapon of the god AsSur, my lord,
overwhelmed the cities Great Sidon, Lesser Sidon, Bit-
Zitti, Sarepta, Mahalliba, U3{i, Akzibu, (and) Acco, his
fortified cities (and) fortresses, an area of pasture(s)
(ii 45) and water-place(s), resources upon which he
relied, and they bowed down at my feet.

ii 47-49) 1 placed Tu-Ba’lu on the royal throne over
them and imposed upon him tribute (and) payment
(in recognition) of my overlordship (to be delivered)
yearly (and) without interruption.

ii 50-60a) As for Min(u)himmu of the city Samsimu-
runa, Tu-Ba’lu of the city Sidon, Abdi-Li’ti of the city
Arwad, Uru-Milki of the city Byblos, Mitinti of the
city Ashdod, (ii 55) Budi-il of the land Bit-Ammon,
Kammusu-nadbi of the land Moab, Aya-ramu of the
land Edom, all of the kings of the land Amurru,
they brought extensive gifts, four times (the normal
amount), as their substantial audience gift before me
and kissed my feet.

ii 60b-64) Moreover, (as for) Sidqa, the king of the
city Ashkelon who had not bowed down to my yoke,
I forcibly removed the gods of his father’s house,
himself, his wife, his sons, his daughters, his brothers,
(and other) offspring of his father’s house and took
him to Assyria.

ii 65-68a) I set Sarru-li-dari, son of Rikibtu, their
former king, over the people of the city Ashkelon and
imposed upon him the payment of tribute (and) gifts
(in recognition) of my overlordship so that he (now)
pulls my yoke.

ii 68b-72) In the course of my campaign, I sur-
rounded, conquered, (and) plundered the cities Bit-
Daganna, Joppa, (ii 70) Banayabarqa, (and) Azuru, the
cities of Sidga that had not submitted to me quickly.

ii 73-81) (As for) the governors, the nobles, and the
people of the city Ekron who had thrown Padi, their
king who was bound by treaty and oaths (ii 75) to
Assyria, into iron fetters and who had handed him
over to Hezekiah of the land Judah in a hostile manner,
they became frightened on account of the villainous

ii 76 ™ha-za-qi-a-u “Hezekiah”: Ex. 2 has ™ha-za-qi-ia-u.
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78)
79)

80)
81)
82)
83)

Col. iii

1)

2)
3)

4)

5)
6)
7)

8)

10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)

20)

21)
22)
23)
24)

25)

26)
27)

28)
29)
30)

31)
32)
33)
34)

35)

Sennacherib 22

ip-lah lib-ba-$i-un LUGAL.MES KUR.mu-su-ri
LU.ERIM.MES GIS.PAN GIS.GIGIR.MES
ANSE.KUR.RA.MES

Sa LUGAL KUR.me-luh-hi e-mu-qi la ni-bi
ik-te-ru-nim-ma il-li-ku re-su-su-un

i-na ta-mir-ti URU.al-ta-qu-u

el-la-mu-i-a si-id-ru Sit-ku-nu

Ui-$d-"a-lu GIS.TUKUL.MES-$ti-un i-na tukul-ti
das-sur

EN-ia it-ti-§i-un am-da-hi-is-ma ds-ta-kan
BAD;.BADs-Sti-un LU.EN GIS.GIGIR.MES 1t
DUMU.MES LUGAL

KUR.mu-su-ra-a-a a-di LU.EN GIS.GIGIR.MES $a
LUGAL KUR.me-luh-hi

bal-tu-su-un i-na MURUB, tam-ha-ri ik-Su-da
Su.ll-a-a URU.al-ta-qu-u URU.ta-am-na-a
al-me KUR-ud ds-lu-la Sal-la-sin a-na
URU.am-qar-ru-na

aq-rib-ma LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES $a
hi-it-tu

u-Sab-Su-u a-duk-ma i-na di-ma-a-ti

si-hir-ti URU a-lul pag-ri-$ii-un DUMU.MES URU
e-pi$ an-ni u gil-la-ti a-na Sal-la-ti am-nu
si-it-tu-te-$u-nu la ba-bil hi-ti-ti

u gul-lul-ti $a a-ra-an-$i-nu la ib-Su-u
us-Sur-Si-un aq-bi Mpa-di-i LUGAL-Si-nu

ul-tu gé-reb URU.ur-sa-li-im-mu u-Se-sa-am-ma
i-na GIS.GU.ZA be-lu-ti UGU-Si-un u-Se-Sib-ma
man-da-at-tu be-lu-ti-ia u-kin se-ru-us-su

u ™ha-za-qi-a-u KUR.ia-d-da-a-a

Sa la ik-nu-$u a-na ni-ri-ia 46 URU.MES-5ui
dan-nu-ti

£ BAD.MES 1 URU.MES TUR.MES $a
li-me-ti-Si-nu

Sa ni-ba la i-Su-u i-na Suk-bu-us a-ram-me

u git-ru-ub Su-pi-i mit-hu-us zu-uk GIR.II
pil-$i nik-si u kal-ban-na-te al-me KUR-ud

2 ME LIM 1 ME 50 UN.MES TUR GAL NITA 1t
MUNUS

ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES

GU,MES U se-e-ni $a la ni-bi ul-tu ger-bi-Si-un
U-Se-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu $d-a-Su GIM
MUSEN qu-up-pi

qé-reb URU.ur-sa-li-im-mu URU LUGAL-ti-$u
e-sir-$ti URU.HAL.SU.MES UGU-5u u-rak-kis-ma
a-se-e KA.GAL URU-Su u-ter-ra ik-ki-bu-u$
URU.MES-$u

Sa ds-lu-la ul-tu gé-reb KUR-$U ab-tug-ma
a-na ™mi-ti-in-ti LUGAL URU.as-du-di

Mpa-di-i LUGAL URU.am-gar-ru-na i ™GISSU-EN
LUGAL URU.ha-zi-ti ad-din-ma d-sa-ah-hir
KUR-su

e-li GUN mah-ri-ti na-dan $at-ti-Si-un

acts they had committed. They formed a confederation
with the kings of Egypt (and) the archers, chariots,
(and) horses (ii 80) of the king of the land Meluhha,
forces without number, and they came to their aid.

ii 82-iii 6a) In the plain of the city Eltekeh, they
sharpened their weapons while drawing up in battle-
line before me. (iii 1) With the support of the god
A$8ur, my lord, I fought with them and defeated them.
In the thick of battle, I captured alive the Egyptian
charioteers and princes (lit. “the sons of the king”),
together with the charioteers of the king of the land
Melubha.

iii 6b-14a) I surrounded, conquered, (and) plundered
the cities Eltekeh (and) Tamna. I approached the city
Ekron and I killed the governors (and) nobles who had
committed crime(s) and (iii 10) hung their corpses on
towers around the city; I counted the citizens who
had committed the criminal acts as booty; (and) I
commanded that the rest of them, (those) who were
not guilty of crimes or wrongdoing, (to) whom no
penalty was due, be allowed to go free.

iii 14b-17) 1 brought out Padi, their king, from the
city Jerusalem and placed (him) on the lordly throne
over them, then I imposed upon him payment (in
recognition) of my overlordship.

iii 18-27a) Moreover, (as for) Hezekiah of the land Ju-
dah, who had not submitted to my yoke, I surrounded
(and) conquered forty-six of his fortified cities, (iii 20)
fortresses, and small(er) settlements in their environs,
which were without number, by having ramps trodden
down and battering rams brought up, the assault of
foot soldiers, sapping, breaching, and siege engines.
I brought out of them 200,150 people, young (and)
old, male and female, (iii 25) horses, mules, donkeys,
camels, oxen, and sheep and goats, which were with-
out number, and T counted (them) as booty.

iii 27b-37a) As for him (Hezekiah), I confined him
inside the city Jerusalem, his royal city, like a bird in a
cage. I set up blockades against him and (iii 30) made
him dread exiting his city gate. I detached from his
land the cities of his that I had plundered and I gave
(them) to Mitinti, the king of the city Ashdod, Padi, the
king of the city Ekron, and Silli-Bél, the king of the city
Gaza, and (thereby) made his land smaller. (iii 35) To
the former tribute, their annual giving, I added the
payment (of) gifts (in recognition) of my overlordship
and imposed (it) upon them (text: “him”).
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36)  man-da-at-tu kad-re-e be-lu-ti-ia u-rad-di-ma
37)  t-kin se-ru-us-$i $u-u ™ha-za-qi-a-i iii 37b-49) As for him, Hezekiah, fear of my lordly
38)  pul-hi me-lam-me be-lu-ti-ia is-hu-pu-Su-ma brilliance overwhelmed him and, after my (departure),
39)  LO.ir-bi &t LO.ERIM.MES-$Ui SIG,.MES $a a-na he had the auxiliary forces and his elite troops whom
dun-nun (iii 40) he had brought inside to strengthen the city
40)  URU.ur-sa-li-im-mu URU LUGAL-ti-$ui Jerusalem, his royal city, and who had provided sup-
u-Se-ri-bu-ma port, along with 30 talents of gold, 800 talents of sil-
41)  ir-Su-u til-la-a-ti it-ti 30 GUN KU.GI ver, choice antimony, large blocks of ..., ivory beds,
42) 8 ME GUN KU.BABBAR ni-sig-ti gu-uh-li armchairs of ivory, elephant hide(s), elephant ivory,
43)  tdk-kas-si NA,.AN.ZA.GUL.ME GAL.MES (iii 45) ebony, boxwood, every kind of valuable trea-
GIS.NA.MES zU sure, as well as his daughters, his palace women, male
44)  GIS.GU.ZA.MES né-me-di zU KUS AM.SI ZU AM.SI  singers, (and) female singers brought into Nineveh, my
45)  GIS.ESI GIS.TUG mim-ma Sum-$u ni-sir-tu capital city, and he sent a mounted messenger of his
ka-bit-tu to me to deliver (this) payment and to do obeisance.
46) 11 DUMU.MUNUS.MES-5§ii MUNUS.UN.MES
E.GAL-5u LU.NAR.MES
47) MUNUS.NAR.MES a-na qé-reb NINA.KI URU
be-lu-ti-ia
48)  EGIR-ia u-Se-bi-lam-ma a-na na-dan
man-da-at-te
49) U e-peS ARAD-U-ti iS-pu-ra rak-bu-si
50)  i-na 4-e ger-ri-ia Yas-Sur be-lf iii 50-57a) On my fourth campaign, the god AsSur,
u-tak-kil-an-ni-ma my lord, encouraged me so that I mustered my
51)  um-ma-na-te-ia gap-$d-te ad-ke-ma a-na numerous troops and ordered the march to the land
KUR.E-Mia-kin, Bit-Yakin. In the course of my campaign, I defeated
52)  a-la-ku aq-bi i-na me-ti-iq ger-ri-ia Stzubu (Mu$ézib-Marduk), a Chaldean who lives in the
53)  Sa ™Su-zu-bi LU.kal-da-a-a a-5ib qé-reb marshes, at the city Bittiitu. (iii 55) As for him, terror
D.a-gam-me of doing battle with me fell upon him and his heart
54)  i-na URU.bi-it-tu-ti-tu d$-ta-kan BAD,.BAD,-$u pounded. He fled alone like a lynx and his (hiding)
55)  Su-u hur-ba-$ui ME-ia UGU-Sd im-qut-ma place could not be found.
56)  it-ru-ku lib-bu-§d ki-ma az-za-ri e-dis
ip-par-Sid-ma
57)  ul in-na-mir a-Sar-$d pa-an ni-ri-ia d-ter-ma iii 57b-69a) I turned around (lit. “I turned the front of
58)  a-na KUR.E-Mia-kin, as-sa-bat har-ra-nu my yoke”) and took the road to the land Bit-Yakin. He
59)  Su-u MIAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA $a i-na a-lak — Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-baladan), whom
ger-ri-ia (iii 60) T had defeated and whose forces I had scattered
60)  mah-re-e BAD;.BAD,-$t dS-ku-nu-ma d-par-ri-ru  during my first campaign — became frightened by the
61)  el-lat-su ri-gim GIS.TUKUL.MES-ia dan-nu-ti clangor of my mighty weapons and my fierce battle
62) U ti-ib ME-ia ez-zi e-diir-ma array, then dislodged the gods of the (full) extent of his
63)  DINGIR.MES ma-rak KUR-§i i-na KL.TUS-$u-nu land from their abodes, and loaded (them) onto boats.
id-ke-ma (iii 65) He flew away like a bird to the city Nagite-
64)  qé-reb GIS.MA.MES u-Sar-kib-ma a-na raqqi, which is in the midst of the sea. I brought his
URU.na-gi-te-raq-qi brothers, the seed of his father’s house, whom he had
65)  $a qa-bal tam-tim is-su-ris ip-pa-ri§ SES.MES-Sii  abandoned at the shore of the sea, together with the
66)  NUMUN E AD-$u $a d-mas-Si-ru a-hi tam-tim rest of the people of his land, out of the land Bit-Yakin,
67)  a-di si-it-ti UN.MES KUR-$d ul-tu KUR.E-Mia-kin,  which is in the swamps and marshes, and I counted
68)  gé-reb iD.a-gam-me u ap-pa-ra-a-te (them) as booty.

U-Se-sa-am-ma

iii 36-49 Cf. text no. 191" 1"-14’, which duplicates Smith Bull 4 (3 R pl. 12) and which contains an abbreviated report of the third campaign.
For details, see the on-page notes to that inscription.
iii 50-52 Cf.textno.19i"15'-16": [i-na 4-e ger-ri-ia a-na KUR.E-™]"ia"-kin, [lu al-li-ik] “[On my fourth campaign, I marched to the land Bit]-Yakin.”
That inscription has the same account of the fourth campaign as Smith Bull 4 (3 R pl. 12).

iii 63-64 Text no. 15 exs. 2 and 11, text no. 16, text no. 17, and text no. 21 omit DINGIR.MES ma-rak KUR-$i i-na KI1.TUS-$ti-nu id-ke-ma qé-reb
GIS.MA.MES ui-Sar-kib-ma “he dislodged the gods of the (full) extent of his land from their abodes, and loaded (them) onto boats.”

iii 64 URU.na-gi-te-raqg-qi “the city Nagite-raqqi”: Cf. text no. 17 iv 4, which has KUR.na-gi-a-te-ra-ag-qf “the land Nagite-raqqi.”
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69)  Sal-la-ti§ am-nu t-ter-ma URU.MES-$d ap-pul iii 69b-71a) Once again I destroyed (and) devastated
aq-qur his cities, (and) turned (them) into ruins. I poured out
70)  t-Se-me kar-me$ UGU EN sa-li-me-51i LUGAL awe-inspiring brilliance upon his ally, the king of the
KUR.ELAM.MA KI land Elam.
71)  na-mur-ra-tum at-bu-uk i-na ta-a-a-ar-ti-ia iii 71b-74) On my return march, I placed A$§ur-nadin-
72)  mdgE-Sur-na-din-MU DUMU res-tu-u tar-bit $umi, my first-born son (whom I) raised on my (own)
bir-ki-ia knee, on his lordly throne and entrusted him with the
73)  i-na GIS.GU.ZA be-lu-ti-§i u-$e-$ib-ma wide land of Sumer and Akkad.
74)  DAGAL-tum KUR EME.GI, u URLKI u-Sad-gil
pa-nu-us-su
75)  i-na 5 ger-ri-ia ba-hu-la-te URU.tu-mur-ri iii 75-80) On my fifth campaign: The population of
76)  URU.§d-ru-um URU.e-za-ma URU.kib-§u the cities Tumurrum, Sarum, Ezama, Kibsu, Halbuda,
URU.hal-bu-da Qua, (and) Qana, whose dwellings are situated like the
77)  URU.qu-u-a URU.ga-na $a GIM qin-ni TI,MUSEN  nests of eagles, the foremost of birds, on the peak of
a-$d-red Mount Nipur, a rugged mountain, and who had not
78)  MUSEN.HLA se-er zug-ti KUR.ni-pur KUR-i bowed down to the yoke — (iii 80) I had my camp
mar-si pitched at the foot of Mount Nipur.
79)  Su-bat-sin Sit-ku-na-at-ma la kit-nu-$i a-na
ni-ri
80)  i-na GIR.Il KUR.ni-pur ka-ra-$i i-$d-ds-kin-ma
81)  it-ti LU.qur-bu-ti GIR.Il-ia na-as-qu-ti iii 81-iv 9a) Like a fierce wild bull, with my select
Col. i bodyguard and my merciless combat troops, I took the
1) Ut LU.ERIM.MES ME-ia la ga-me-lu-ti lead of them (the soldiers in my camp). I proceeded
2) a-na-ku GIM AM ek-di pa-nu-us-Si-un as-bat through the gorges of the streams, the outflows of
3) hur-ri na-hal-li na-at-bak KUR-i me-le-e the mountains, (and) rugged slopes in (my) chair. (iv
4) mar-su-ti i-na GIS.GU.ZA d§-ta-am-di-ih 5) Where it was too difficult for (my) chair, I leapt
5) a-$ar a-na GIS.GU.ZA Sup-Su-qu i-na GIR.Il-ia forward on my (own) two feet like a mountain goat.
ds-tah-<hi>-it I ascended the highest peaks against them. Where my
6) GIM ar-me a-na zuq-ti $d-qu-ti se-ru-us-Si-un knees became tired, 1 sat down upon the mountain
7) e-li a-Sar bir-ka-a-a ma-na-ah-tu i-$d-a rock and drank cold water from a water skin to
8) se-er NA, KUR-i U-$ib-ma A.MES KUS.na-a-di (quench) my thirst.
ka-su-te
9) a-na su-um-me-ia lu ds-ti i-na SU.SL.MES iv 9b-12a) 1 pursued them on the peaks of the
10)  hur-3d-a-ni ar-de-$ii-nu-ti-ma ds-ta-kan mountains and defeated them. I conquered, plundered,
11)  tah-ta-$d-un URU.MES-$ii-nu KUR-ma ds-lu-la destroyed, devastated, (and) burned with fire their
Sal-la-sin cities.
12)  ap-pul ag-qur i-na 9GIS.BAR ag-mu pa-an iv 12b-23a) I turned around (lit. “I turned the front
ni-ri-ia of my yoke”) and took the road against Maniye, the
13)  d-ter-ma se-er ™ma-ni-ia-e LUGAL URU.uk-ki king of the city Ukku (and) an insubmissive mountain-
14)  Sad-da-a-a-e la kan-$e as-sa-bat har-ra-nu dweller. (iv 15) Before my time, none of the former
15)  ur-hi la pe-tu-ti tu-di pa-ds-qu-ti Sa la-pa-an kings of the past had marched through the untrodden
16)  KUR.MES mar-su-ti ul-la-nu-ii-a qé-reb-$ii-un paths (and) difficult trails on account of the rugged
17)  ma-am-man la il-li-ku LUGAL.MES pa-ni mountains. I had my camp pitched at the foot of
mah-ru-ti Mount Anara and Mount Uppa, mighty mountains,
18)  i-na GIR.Il KUR.a-na-ra &t KUR.up-pa Sad-di-i and I myself, in an armchair, (iv 20) with my crack
dan-nu-ti combat troops, entered their narrow passes with great
19)  ka-ra-Si u-Sd-ds-kin-ma a-na-ku i-na GIS.GU.ZA difficulty and ascended with a struggle the steep
né-me-di mountain peaks.
20)  it-ti LO.ERIM.MES ta-ha-zi-ia git-ma-lu-ti
21)  i-na ne-re-bi-Su-un pi-qu-ti Su-nu-hi-is
22)  e-ru-um-ma mar-si-i§ e-te-el-la-a SU.SL.MES

KUR-i

iv 20b-22a Text no. 19 i’ 5'-6" omits git-ma-lu-ti i-na ne-re-bi-Su-un pi-qu-ti Su-nu-hi-is e-ru-um-ma “(my) crack (combat troops), I entered

v

their narrow passes with great difficulty and” between LU.ERIM.MES ME-ia “my fighting troops” and mar-si-i§ “with a struggle.”
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23)  pa-d$-qa-a-te $u-u ™ma-ni-ia-e tur-bu-u’ iv 23b-28a) He, Maniye, saw the dust cloud (stirred
24)  GIR.II ERIM.HIL.A-ia e-mur-ma URU.uk-ku URU up) by the feet of my troops, then he abandoned the
LUGAL-ti-Su city Ukku, his royal city, and fled afar. I surrounded,
25)  e-zib-ma a-na ru-qé-e-ti in-na-bit URU.uk-ku conquered, (and) plundered the city Ukku. I brought
26)  al-me KUR-ud d$-lu-la $al-la-su mim-ma $um-$5u  out of it every kind of possession (and) property, the
NiG.SU NIG.GA treasures of his palace, and I counted (it) as booty.
27)  ni-sir-ti E.GAL-Su ul-tu ger-bé-e-Su
28)  u-Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu © 33 iv 28b-31) Moreover, I conquered thirty-three cities
URU.MES-ni on the borders of his district and carried off from them
29)  $a pa-a-ti na-gi-§i KUR-ma UN.MES ANSE.MES people, donkeys, oxen, and sheep and goats. (Then)
GU,.MES I destroyed (them), devastated (them), (and) burned
30) 1 se-e-ni ul-tu ger-bi-Sii-un ds-lu-la (them) with fire.
31)  ap-pu-ul ag-qur i-na 9GIS.BAR ag-mu
32)  i-na 6 ger-ri-ia si-it-ti UN.MES KUR.E-Mia-kin, iv 32-39) On my sixth campaign: The rest of the
33)  $a la-pa-an GIS.TUKUL.MES-ia dan-nu-te GIM people of the land Bit-Yakin, who had groveled like
sér-re-me onagers before my mighty weapons, dislodged the
34)  ig-ru-ru DINGIR.MES ma-rak KUR-$i-un i-na gods of the (full) extent of their land from their
KI.TUS-$d-nu id-ku-ma abodes, (iv 35) then crossed the Great Sea of the Rising
35)  tam-tum GAL-tum 3a si-it YUTU-$i e-bi-ru-ma Sun and set up their residences in the city Nagitu of
36)  i-na URU.na-gi-ti Sa KUR.ELAM.MA.KI id-du-u the land Elam — I crossed over the sea in boats of the
Su-bat-siin land Hatti. I conquered the cities Nagitu (and) Nagitu-
37)  i-na GIS.MA.MES KUR.hat-ti tam-tum lu e-bir di’bina, together with the lands Hilmu, Pillatu, and
URU.na-gi-tu Hupapanu, districts of the land Elam.
38)  URU.na-gi-tu-di-i’~-bi-na a-di KUR.hi-il-mu
KUR.pil-la-ti
39) U KUR.hu-pa-pa-nu na-ge-e $a KUR.ELAM.MA.KI
KUR-ud
40)  UN.MES KUR.E-Mig-kin, a-di DINGIR.MES-$i-nu 1 iv 40-46a) I carried off the people of the land Bit-
UN.MES Yakin, together with their gods and the people of the
41)  $a LUGAL KUR.ELAM.MA.KI d$-lu-lam-ma la king of the land Elam, and T did not leave a (single)
e-zi-ba escapee. I loaded (them) onto boats and brought
42)  mul-tah-tu gé-reb GIS.MA.MES u-Sar-kib-ma (them) to this side (of the sea), then I made (them)
43)  a-na a-ha-an-na-a u-Se-bi-ra-ma u-3d-as-bi-ta take the road to Assyria. I destroyed, devastated, (and)
44)  har-ra-an KUR a$-Sur.KI URU.MES $a gé-reb burned with fire the cities that are in those districts.
na-ge-e I turned (them) into a mound of ruins (lit. “a mound
45)  $d-tu-nu ap-pul ag-qur i-na 9GIS.BAR ag-mu and ruins”).
a-na DU, u kar-me
46)  t-ter i-na ta-a-a-ar-ti-ia "Su-zu-bu iv 46b-53) On my return march, in a pitched battle, I
47)  DUMU KA.DINGIR.RA.KI $a i-na e-$i-ti ma-a-te defeated Stizubu (Nergal-u3ézib), a citizen of Babylon
be-lu-tu who had taken the lordship of the land of Sumer and
48)  KUR EME.GI, u URLKI ra-ma-nu-u$ t-ter-ru Akkad for himself during the confusion in the land.

iv 23b-24a Instead of tur-bu-u’ GIR.Il ERIM.HI.A-ia e-mur-ma, “he saw the dust cloud (stirred up) by the feet of my troops,” text no. 19ii" 7°-8”
has a-lak-ti ger-ri-ia i$-me-ma “he heard about the advance of my expeditionary force.”

iv 25b-31 Instead of URU.uk-ku al-me ... i-na 9GI3.BAR ag-mu “the city Ukku I conquered ... (and) burned with fire,” text no. 19 ii” 9’b-13"a has
e-ru-um-ma a-na gé-reb £.GAL-§ti mim-ma $um-$ti NiG.3U NiG.GA la ni-bi d8-lu-la ta-mar-ta-$ti ka-bit-tu URU.MES-$ti ap-pul ag-qur ina 9GI13.BAR ag-
[mu] ki-ma DU a-bu-bi t-Se-me “I entered his palace and, as his substantial audience gift, I carried off every kind of possession (and) property,
(which) were without number. I destroyed, devastated, (and) bur[ned] with fire his cities, (and) made (them) like ruin hills (created by) the
Deluge.”

iv 28 33 URU.MES-ni “thirty-three cities”: Cf. text no. 17 iv 58, which has 35 URU.MES “thirty-five cities.”

iv 29 na-gi-Su “his district”: Cf. text no. 17 iv 58, which has li-me-ti-$ii “its environs.” ANSE.MES “donkeys”: Omitted in text no. 17 iv 59.

iv 32-53 Reports of the sixth campaign (against the Chaldeans living in Elam and against Nergal-u$ézib) were first recorded in texts written in
the eponymy of Iddin-ahh&, governor of Diir-Sarrukin (693). Cf. the longer account in text no. 20 and Smith Bull 4 lines 48-102a (3 R pls. 12-13).
Those accounts were abbreviated either in 692, in 691, or in both 692 and 691.

iv 34 KL.TUS-Sui-nu “their abodes™: According to C. Bezold (Schrader, KB 2 p. 100), one exemplar has BARA-$i-nu “their daises.” All preserved
exemplars have either KL.TUS-Sti-nu or Sub-ti-$i-nu.

iv 36 URU.na-gi-ti “the city Nagitu”: The name of the city is Nagite-raqqi in iii 64.

iv 38 KUR.pil-la-tii “the land Pillatu”: Ex. 2 has URU.pil-la-tu “the city Pillatu.”
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49)  i-na ME EDIN BAD,.BAD,-5u d$-kun bal-tu-su (iv 50) I captured him alive, bound him with tethering
i-na SU.II ropes and iron fetters, and brought him to Assyria. I
50)  as-bat-su Sum-man-nu U bi-re-tu AN.BAR defeated the king of the land Elam, who had aligned
ad-di-Su-ma himself with him and come to his aid. I dispersed his
51)  a-na KUR as-$ur.KI d-ra-d$-§u LUGAL forces and scattered his assembled host.
KUR.ELAM.MAKI $a A.II-$ui
52)  is-hu-ru-ma il-li-ku re-su-su BAD4.BAD;-Su
ds-kun
53)  ILLAT.MES-$u u-sap-pi-ih-ma t-par-ri-ir
pu-hur-su
54)  i-na 7-e ger-ri-ia Yas-Sur be-ll iv 54-61a) On my seventh campaign, the god AsSur,
u-tak-kil-an-ni-ma my lord, encouraged me and (iv 55) I marched to the
55)  a-na KUR.e-lam-ti lu al-lik URU.E-"ha-"i-i-ri land Elam. In the course of my campaign, 1 conquered
56)  URU.ra-sa-a URU.MES $a mi-sir KUR a$-Sur.KI (and) plundered the cities Bit-Ha’iri (and) Rasa, cities
57)  $a i-na tar-si AD-ia e-la-mu-u e-ki-mu da-na-ni§  on the border of Assyria that the Elamites had taken
58)  i-na me-ti-iq ger-ri-ia KUR-ud d$-lu-la $al-la-stin ~ away by force in the time of my ancestor(s). I had
59)  ERIM.MES Su-lu-ti-ia t-3e-rib qé-reb-$i-un a-na  my garrisons stationed inside them. (iv 60) I brought
mi-sir (those cities) back inside the border of Assyria and
60)  KUR as-Sur.KI d-ter-ra-ma SU.II LU.GAL placed (them) under the authority of the garrison
URU.HAL.SU BAD.DINGIR.KI commander of Dér.
61)  am-nu URU.bu-bé-e URU.dun-ni-4UTU iv 61b-69a) The cities Bubé, Dunni-Samas, Bit-Risiya,
URU.E-"ri-si-ia Bit-Ahlamé, Diiru, Dannat-Sulaya, Silibtu, Bit-Asusi,
62)  URU.E-ah-la-me-e URU.du-ru Kar-Zéra-iqisa, Bit-Gissi, Bit-Katpalani, Bit-Imbiya, (iv
URU.dan-nat-"su-la-a-a 65) Hamanu, Bit-Arrabi, Burutu, Dimtu-$a-Sulaya,
63)  URU.$i-li-ib-tu URU.E-Ma-su-si Dimtu-8a-Mar-biti-etir, Harri-aslaké, Rabbaya, Rasu,
URU.kar-"NUMUN-BA-$d Akkabarina, Til-Uhuri, Hamranu, Naditu,
64)  URU.E-Mgi-is-si URU.E-"kat-pa-la-ni
URU.E-Mim-bi-ia
65)  URU.ha-ma-a-nu URU.E-ar-ra-bi URU.bu-ru-tu
66)  URU.dim-tu-$a-"su-la-a-a
URU.dim-ti-Sa-"4DUMU-E-KAR-ir
67)  URU.har-ri-ds$-la-ke-e URU.rab-ba-a-a
68)  URU.ra-a-su URU.ak-ka-ba-ri-na
URU.DU-"Mi-hu-ri
69)  URU.ha-am-ra-nu URU.na-di-tu a-di URU.MES-ni  iv 69b-81a) together with the cities of the passes,
70)  Sa né-re-bi Sa URU.E-™bu-na-ki namely Bit-Bunaki, Til-Humbi, Dimtu-$§a-Dume-ili, Bit-
URU.DU¢-%hu-um-bi Ubiya, Balti-liSir, Taqab-lisir, Sa-nagidate, Masiitu-
71)  URU.dim-tu-$a-"du-me-DINGIR URU.E-™i-bi-ia Sapliti, Sarhudéri, Alum-$a-Bélet-biti, (iv 75) Bit-Ahhé-
72)  URU.ba-al-ti-li-$ir URU.ta-qab-li-Sir iddina, (and) Ilteuba — I surrounded, conquered, plun-
73)  URU.Sa-na-qi-da-te URU.ma-su-ti-Sap-li-ti dered, destroyed, devastated, (and) burned with fire
74)  URU.sa-ar-hu-de-ri URU.a-lum-Sa-GASAN-E (those) thirty-four fortified cities, together with the
75)  URU.E-MPAP.MES-SUM.NA URU.il-te-i-ba small(er) settlements in their environs, which were
76) 34 URU.MES dan-nu-ti a-di URU.MES TUR.MES without number. I made the smoke from their confla-
77)  Sa li-me-ti-Si-nu $a ni-ba la i-Su-i gration cover the wide heavens like a heavy cloud.
78)  al-me KUR-ud d$-lu-la Sal-la-sin ap-pul aq-qur
79)  i-na 9GIS.BAR ag-mu qu-tur naq-mu-ti-i-nu
80)  GIM MURU, kab-ti pa-an AN-e rap-Su-ti
81)  u-Sak-ti-im i$-me-ma ki-$it-ti URU.MES-§ui iv 81b-v 5) Kudur-Nahundu (Kudur-Nahhunte), the
Col. v Elamite, heard about the conquest of his cities and
1) mN{G.DU-4na-hu-un-du L0.e-la-mu-ii fear fell upon him. He brought (the people of) the
2) im-qut-su hat-tum si-it-ti URU.MES-$u rest of his cities into fortresses. He abandoned the

iv 54-v 16 Reports of the seventh campaign (against Elam) were first recorded in texts written in the eponymy of Zazaya, governor of Arpad
(692). At present, no text of Sennacherib from that year is known and thus the earliest record of that campaign comes from 691.

vz =X,

¥

iv 63 URU.kar-MNUMUN-BA-$d “the city Kar-Zéra-iqisa”: Ex. 2 has URU.kar-™MU-BA-$d “the city Kar-Suma-igi$a”; according to M. Worthington
(Textual Criticism p. 117) this error is a lapsus styli, in which a similar sign is substituted, here MU for NUMUN.
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a-na dan-na-a-te u-Se-rib Su-u URU.ma-dak-tu
URU LUGAL-ti-$u e-zib-ma a-na URU.ha-i-da-la
Sa gé-reb KUR.MES SU.MES is-sa-bat har-ra-nu
a-na URU.ma-dak-ti URU LUGAL-ti-Si a-la-ku
aq-bi

ITL.tam-hi-ri EN.TE.NA dan-nu e-ru-ba-am-ma
Sd-mu-tum ma-at-tum u-$d-az-ni-na SEG.MES-§d
SEG.MES u Sal-gi na-ah-lu na-at-bak KUR-i
a-du-ra

pa-an ni-ri-ia u-ter-ma a-na NINA.KI as-sa-bat
har-ra-nu i-na u,-me-Su-ma i-na qi-bit das-sur
EN-ia

MN{G.DU-4na-hu-un-du LUGAL KUR.ELAM.MA.KI
3 ITLMES

ul u-mal-li-ma i-na u,-me la Si-im-ti-Su
ur-ru-hi-i§ im-tu-ut EGIR-$u
“um-man-me-na-nu

la ra-ds té-e-me 1 mil-ki

SES-Su dup-pu-us-su-d i-na GIS.GU.ZA-Su
u-$ib-ma

city Madaktu, his royal city, and (v 5) took the road to
the city Haydala, which is in the distant mountains.

v 6-11a) 1 ordered the march to the city Madaktu,
his royal city. In the month Tamhiru, bitter cold set
in and a severe rainstorm sent down its rain. I was
afraid of the rain and snow in the gorges, the outflows
of the mountains, (so) I turned around (lit. “I turned
the front of my yoke”) and took the road to Nineveh.

v 11b-16) At that time, by the command of the god
AS3ur, my lord, Kudur-Nahundu (Kudur-Nahhunte),
the king of the land Elam, did not last three months
and suddenly died a premature death. After him,
Umman-menanu (Humban-menanu), (v 15) who does
not have sense or insight, his younger brother, sat on
his throne.

17)
18)

19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)

28)

29)
30)

31)
32)

33)
34)

35)
36)

i-na 8-e ger-ri-ia EGIR ™Su-zu-bi is-se-hu-ma
DUMU.MES KA.DINGIR.RA.KI GAL,.LA.MES
lem-nu-ti KA.GAL.MES URU

u-di-lu ik-pu-ud lib-ba-$ii-nu a-na e-pes GIS.LA
m&y-zu-bu LU.kal-da-a-a et-lum dun-na-mu-i
Sa la i-Su-u bir-ki LU.ARAD da-gil pa-an
LU.EN.NAM

URU.la-hi-ri LU.a-ra-me hal-qu mun-nab-tu
a-mir da-me

hab-bi-lu se-ru-us-$u ip-hu-ru-ma qé-reb
ID.a-gam-me

U-ri-du-ma u-Sab-Su-u si-hu a-na-ku ni-tum
al-me-$i-ma

nap-Sd-tus u-si-qa la-pa-an hat-ti it né-eb-re-te
a-na KUR.ELAM.MAKI in-na-bit ki-i ri-kil-ti

u gil-la-ti se-ru-us-su ba-$i-i ul-tu
KUR.ELAM.MA .KI

i-hi-Sam-ma qé-reb Su-an-na.K1 e-ru-ub
LU.KA.DINGIR.RA.KI.MES

a-na la si-ma-ti-$u i-na GIS.GU.ZA u-Se-$i-bu-5ui
be-lut KUR EME.GI, tt <<KUR>> URLKI
u-$ad-gi-lu pa-ni-su

E NIG.GA $a é-sag-il ip-tu-ma KU.GI KU.BABBAR
$a 9EN u zar-pa-ni-tum NiG.8U E
DINGIR.MES-$ti-nu d-Se-su-ni

a-na Mum-man-me-na-nu LUGAL
KUR.ELAM.MAKI 3a la i-Su-u

té-e-mu 0 mil-ku d-Se-bi-lu-us ta-a’-tu
pu-ub-hir um-man-ka di-ka-a KARAS-ka

a-na KA.DINGIR.RAKI hi-Sam-ma i-da-a-ni
i-zi-iz-ma

v 17-24a) On my eighth campaign, after Siizubu
(Musézib-Marduk) had rebelled and the citizens of
Babylon, evil galli-demons, had locked the city gates,
they plotted to wage war. (v 20) Arameans, fugitives,
runaways, murderers, (and) robbers rallied around
Stizubu (Musézib-Marduk), a Chaldean, a person of
lowly status, a coward (lit. “who has no knees”), (and)
a servant who belonged to the governor of the city
Lahiru, and they went down into the marshes and
incited rebellion.

v 24b-30) 1 besieged him and put him in dire straits.
On account of fear and hunger, he fled to the land
Elam. When there were conspiracy and treachery
against him, he hurried out of the land Elam and en-
tered Suanna (Babylon). The Babylonians inappropri-
ately placed him (back) on the throne (and) entrusted
him with the lordship of the land of Sumer and Akkad.

v 31-37a) They (the Babylonians) opened the treasury
of Esagil and took out the gold (and) silver of the god
Bél (Marduk) and the goddess Zarpanitu, the property
of the temple of their gods. They sent it as a bribe
to Umman-menanu (Humban-menanu), the king of
the land Elam, who does not have sense or insight,
(saying): (v 35) “Gather your army, muster your forces,
hurry to Babylon, and align yourself with us! Let us
put our trust in you.”

v 17-vi 35 Reports of the eighth campaign (the battle of Halulé) are first recorded in texts written in the eponymy of B&l-émuranni, governor
of the city Carchemish (691), the year that this text, text no. 18 ex. 1, and text no. 23 ex. 1 were written. For literary allusions to Eniima eli$ in
this account, see Weissert, HSAO 6 pp. 191-202.
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tu-kul-ta-ni lu at-ta Su-u LU.e-la-mu-u

Sa i-na a-lak ger-ri-ia mah-ri-ti Sa
KUR.ELAM.MA KI

URU.MES-$ ak-$u-du-ma u-ter-ru a-na kar-me
lib-bu-u$ ul ih-su-us ta-a’-ti
im-hur-$i-nu-ti-ma ERIM.HI.A-$t KARAS-su
U-pa-hir-ma

GIS.GIGIR.MES GIS.su-um-bi e-$u-ra
ANSE.KUR.RA.MES

ANSE.KUNGA.MES is-ni-qa si-in-di-$i
KUR.par-su-ds

KUR.an-za-an KUR.pa-Se-ru KUR.el-li-pi
LU.ia-as-il

LU.la-kab-ra LU.ha-ar-zu-nu LU.du-um-mu-qu
LU.su-la-a-a LU.sa-am-ti-na DUMU
mdMES-A-SUM.NA

KUR.E-Ma-di-ni KUR.E-"a-muk-ka-na
KUR.E-™$il-la-na

KUR.E-™sa-a-la UD.UD.AG.KI URU.la-hi-ru
LU.pu-qu-du

LU.gam-bu-lum LU.ha-la-tum LU.ru-"u-t-a
LU.U-bu-lum LO.ma-la-hu LU.ra-pi-qu
LU.hi-in-da-ru LU.da-mu-nu kit-ru GAL-d
ik-te-ra it-ti-Su gi-ip-Su-su-un d-ru-uh

KUR URLKI is-ba-tu-nim-ma a-na
KA.DINGIR.RAKI te-bu-ni

a-di ™$u-zu-bi LU.kal-dd-a-a LUGAL
KA.DINGIR.RA.KI

a-na a-ha-mes iq-ru-bu-ma pu-hur-si-nu
in-nen-du

ki-ma ti-bu-ut a-ri-bi ma-a’-di Sa pa-an Sat-ti
mit-ha-ri§ a-na e-pes tug-ma-te te-bu-ni
se-ru-u-a

SAHAR.HLA GIR.II-Sd-nu ki-ma MURU, kab-ti
Sa dun-ni e-ri-ia-ti pa-an AN-e rap-Su-te ka-tim
el-la-mu-ti-a ina URU.ha-lu-le-e Sa ki-Sad
ID.IDIGNA

Sit-ku-nu si-dir-ta pa-an mas-qi-ia sab-tu-ma

U-§d-’a-lu GIS.TUKUL.MES-§ui-un a-na-ku a-na
das-sur

430 dyTU 9EN IMUATI 9U.GUR 9INANNA 3a
NINA.KI

dINANNA $a URU.LIMMU-DINGIR DINGIR.MES
ti-ik-li-ia

a-na ka-$d-di LO.KUR dan-ni
am-hur-Si-nu-ti-ma

su-pe-e-a ur-ru-hi-i§ is-mu-u il-li-ku

re-su-ti la-ab-bi§ an-na-dir-ma at-tal-bi-sd

v 37b-43a) That Elamite, whose cities I had conquered
and turned into ruins during a previous campaign to
the land Elam, (v 40) accepted the bribe from them
without thinking, then gathered his troops (and) his
forces, inspected (his) chariots (and) wagons, (and)
checked his teams (of) horses (and) mules.

v 43b-52a) The lands Parsua$, Anzan, PaSeru, (and)
Ellipi, the people of Yasil, (v 45) Lakab(e)ra, Harzunu,
Dummugqu, Sulaya, (and) Sam’una, (who was) a son of
Marduk-apla-iddina (IT) (Merodach-baladan), the lands
Bit-Adini, Bit-Amukani, Bit-Silani, Bit-Sala (Bit-Sa’alli),
Larak, the city Lahiru, the people (of the tribes of
the) Puqudu, Gambulu, Halatu, Ru’u’a, (v 50) Ubuluy,
Malahu, Rapiqu, Hindaru, (and) Damunu, a large host,
formed a confederation with him.

v 52b-59) In their multitude, they took the road to
Akkad and, as they were advancing towards Baby-
lon, they met up with Stizubu (Mu3ézib-Marduk), a
Chaldean (who is) the king of Babylon, and banded
their forces together. Like a spring invasion of a swarm
of locusts, they were advancing towards me as a group
to do battle. The dust of their feet covered the wide
heavens like a heavy cloud in the deep of winter.

v 60-62a) While drawing up in battleline before me
at the city Halulé, which is on the bank of the Tigris
River, (and) keeping me from the water source, they
sharpened their weapons.

v 62b-67a) 1 myself prayed to the deities A$Sur, Sin,
Samas, Bél, Nabi, Nergal, I§tar of Nineveh, (and) Iitar
of Arbela, the gods who support me, (v 65) for victory
over (my) strong enemy and they immediately heeded
my prayers (and) came to my aid.

v 67b-73) 1 raged up like a lion, then put on armor

v 44 LU.ia-as-il “the people of Yasil”: For the reading of the name, see Borger, ZA 62 (1972) p. 136.

v 45 LU.la-kab-ra “the people Lakab(e)ra”: Ex. 2 has LU.la-kab-eri, which D.D. Luckenbill (Senn. p. 43 n. 4) incorrectly read as LU.la-kab-ri.
LU.du-um-mu-qu “the the people Dummuqu”: Ex. 2 has URU.du-um-mu-qu “the city Dummuqu.”

v 46 LU.su-la-a-a LU.sa-am-ti-na “the people Sulaya (and) Sam’una”: Ex. 2 has URU.su-la-a-a URU.sa-am-ti-na “the cities Sulaya (and) Sam’una.”
v 55 ig-ru-bu-ma “they met up together and”: Cf. CAD Q p. 234 sub gerébu 3e, which suggests that ana ahames gerébu means “to conclude an
alliance” in this context. Cf. also CAD K p. 195 sub karabu 2c, where this word is transliterated as ik-ru-bu-ma and translated as “they exchanged
greetings (with Siizubu)”; adi “to” would be an unusual preposition to use in such a context.
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si-ri-ia-am hu-li-ia-am si-mat si-il-ti

a-pi-ra ra-$u-i-a i-na GIS.GIGIR ME-ia

sir-ti sa-pi-na-at za-’i-i-ri i-na ug-gat

lib-bi-ia ar-ta-kab ha-an-ti§ GIS.PAN dan-na-tu
$a das-Sur u-at-li-ma i-na SU.I-ia as-bat
GIS.Sil-ta-hu pa-ri-i’ nap-$d-ti at-muh rit-tu-u-a
se-er gi-mir um-ma-na-te na-ki-ri lem-nu-ti
u,-mi-i§ sar-pis al-sa-a GIM 9SKUR d3-gu-um
i-na qi-bit das-Sur EN GAL EN-ia a-na $id-di u
pu-ti

GIM ti-ib me-he-e Sam-ri a-na LU.KUR a-zi-iq
i-na GIS.TUKUL.MES Ya$-Sur EN-ia u ti-ib ME-ia
ez-zi

i-rat-su-un a-né-e’-ma suh-hur-ta-$u-nu ds-kun
ERIM.HLA na-ki-ri i-na us-si mul-mul-li
U-$d-qir-ma gim-ri ADDA.MES-$t-nu d-pal-li-Sd
UD-zi-zi-i§ ™dhu-um-ban-un-da-$d LU.NIMGIR
$a LUGAL KUR.ELAM.MA.KI et-lum pit-qu-du
mu-ma-"e-er

ERIM.HLA-$U tu-kul-ta-Si GAL-U a-di
LU.GAL.MES-$ui

$a GIR $ib-bi KU.GI Sit-ku-nu

Ut i-na HAR.MES as-pi KU.GI ru-us-Si-i
ruk-ku-sa rit-ti-Si-un ki-ma Su-u-ri

ma-ru-ti $a na-du-i Sum-man-nu

ur-ru-hi-i§ u-pal-lig-Si-nu-ti-ma ds-ku-na
tah-ta-Su-un

ki-sd-da-te-$i-nu u-na-kis as-lis aq-ra-a-ti
nap-$d-te-$ui-nu u-par-ri-i’ qu-u’-i§ ki-ma ILLU
gap-si Sa Sd-mu-tum si-ma-ni U-mun-ni-si-nu
u-Sar-da-a

se-er er-se-ti $d-di-il-ti la-as-mu-ti
mur-ni-is-qi si-mit-ti ru-ku-bi-ia i-na
da-me-$i-nu

gap-Su-ti i-$al-lu-ii 9D-i§ $a GIS.GIGIR ME-ia
sa-pi-na-at rag-gi u se-ni da-mu u par-si
ri-it-mu-ku ma-gar-ru-u$ pag-ri qu-ra-di-Si-nu
ki-ma ur-qi-ti u-mal-la-a EDIN sa-ap-sa-pa-te
-na-kis-ma bal-ta-Si-un a-bu-ut ki-ma bi-ni
qis-Se-e si-ma-ni u-na-kis qa-ti-Su-un

HAR.MES as-pi KU.GI KI.SAG eb-bi $d rit-ti-Su-nu
am-hur i-na nam-sa-ri zaq-tu-ti
hu-sa-an-ni-$u-nu

ti-par-ri-i’ GIR.MES $ib-bi KU.GI KU.BABBAR $d
MURUB,.MES-$ii-nu

e-kim si-it-ti LU.GAL.MES-$ a-di

(and) placed a helmet suitable for combat on my head.
(v 70) In my anger, I rode quickly in my exalted battle
chariot, which lays enemies low. I took in my hand
the mighty bow that the god A$Sur had granted to me
(and) I grasped in my hand an arrow that cuts off life.

v 74-82a) 1roared loudly like a storm (and) thundered
like the god Adad against all of the troops of the
wicked enemies. By the command of the god AsSur,
the great lord, my lord, I blew like the onset of a
severe storm against the enemy on (their) flanks and
front lines. With the weapons of the god AsSur, my
lord, and my fierce battle array, I turned them back
and made them retreat. (v 80) I shot the troops of the
enemy with ussu-arrows (and) mulmullu-arrows, and
pierced all of their corpses like ...

v 82b-vi 1) 1 quickly slaughtered and defeated Hum-
ban-undasa, the herald of the king of the land Elam,
a trusted man who leads his troops, his main support,
together with his magnates, who wear gold (decorated)
belt-daggers and have reddish gold sling straps fas-
tened to their forearms, like fattened bulls restrained
with fetters.

vi 2-12) 1 slit their throats like sheep (and thus) cut
off their precious lives like thread. Like a flood in
full spate after a seasonal rainstorm, I made their
blood flow (vi 5) over the broad earth. The swift
thoroughbreds harnessed to my chariot plunged into
floods of their blood (just) like the river ordeal. The
wheels of my war chariot, which lays criminals and
villains low, were bathed in blood and gore. (vi 10) I
filled the plain with the corpses of their warriors like
grass. I cut off (their) lips and (thus) destroyed their
pride. I cut off their hands like the stems of cucumbers
in season.

vi 13-16a) I received gold (and) shining silver sling
straps as their wrist-trappings (and) slashed off their
belts with sharp swords. I took away gold (and) silver
(decorated) belt-daggers as their waist-trappings.

vi 16b-19a) (As for) the rest of his magnates, includ-

v 75 u,~-mi-is sar-pis “loudly like a storm”: Ex. 2 has sar-pi$ u,-mi-is.
v 82-83 LU.NIMGIR $a LUGAL KUR.ELAM.MA.KI “the herald of the king of the land Elam”: Text no. 23 v 71 has LU.tur-ta-nu-$i “his field marshal.”

P RTEERIN
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v 82 UD-zi-zi-i§ “...”: The reading and meaning are unknown. See von Soden, AHw p. 1318 sub tamzizi§ and CAD T p. 168 sub tamzizis.

v 84 tu-kul-ta-5ui GAL-ui “his main support”: One expects a feminine, not a masculine, adjective to follow tu-kul-ta-5ui. The gender discrepancy
could suggest that GAL- is a title independent of tu-kul-ta-$ui “his support (and) officer.”

vi 16-17 Text no. 23 vi 13 omits a-di ™MUATI-MU-GAR-un DUMU ™4AMAR.UTU-IBILA-SUM.NA “including Nab{i-$uma-iSkun, a son of Marduk-
apla-iddina (1I) (Merodach-baladan).” The inclusion of this passage in exs. 2* and 8* may suggest that these fragments are inscribed with
copies of this inscription, and not of text no. 23. A firm attribution, however, cannot be made on one variant; cf., for example, text no. 15 iv
31’-32’, where some exemplars omit the reference to the gods being dislodged from their abodes by Marduk-apla-iddina 1.
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ing Nab{i-Suma-iSkun, a son of Marduk-apla-iddina (I1)
(Merodach-baladan), who had raised their arms be-
cause they were terrified of doing battle with me, I
captured them alive in the thick of battle.

vi 19b-23) 1 brought back all together the chariots
along with their horses, whose drivers had been killed
in the thick of (that) mighty battle and which had
themselves been released so that they galloped about
on their own. When the second double-hour of the
night had passed, I stopped their slaughter.

vi 24-29a) (As for) him, Umman-menanu (Humban-
menanu), the king of the land Elam, along with the
king of Babylon (and) the sheikhs of Chaldea who
marched at his side, terror of doing battle with me
overwhelmed them like alii-demons. They abandoned
their tents and, in order to save their lives, they
trampled the corpses of their troops as they pushed
on.

vi 29b-35) Their hearts throbbed like the pursued
young of pigeons, they passed their urine hotly,
(and) released their excrement inside their chariots.
I ordered my chariots (and) horses to pursue them.
Wherever they caught (them), they killed with the
sword the runaways amongst them, who had fled for
(their) lives.

184
md\UATI-MU-GAR-un

17)  DUMU ™IAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA $a la-pa-an
ME-ia ip-la-hu

18)  id-ku-i A.-$ui-un bal-tu-su-un ina MURUB,
tam-ha-ri

19)  it-mu-ha SU.lI-a-a GIS.GIGIR.MES a-di
ANSE.KUR.RA.MES-$i-na

20)  3a i-na git-ru-ub ME dan-ni ra-ki-bu-Sin
de-ku-ma

21)  u $i-na mus-$u-ra-ma ra-ma-nu-us-$in

22)  it-ta-na-al-la-ka mit-ha-ri$ -ter-ra

23)  a-di 2 KASKAL.GID GE, il-li-ku da-ak-$i-nu
ap-ru-us

24)  $u-ii ™um-ma-an-me-na-nu LUGAL
KUR.ELAM.MA.KI

25)  a-di LUGAL KA.DINGIR.RA.KI LU.na-sik-ka-ni $a
KUR.kal-di

26)  a-li-kut A.-§u hur-ba-$ii ME-ia ki-ma-le-e

27)  zu-mur-Si-un is-hu-up GIS.za-ra-te-Si-un
u-mas-Se-ru-ma

28)  a-na Su-zu-ub ZLMES-$i-nu pag-ri
ERIM.HIL.A-Si-nu

29)  t-da-’i-i-$u e-ti-qu ki-i $a at-mi TU.MUSEN

30)  kus-Su-di i-tar-ra-ku lib-bu-$i-un $i-na-te-si-un

31)  d-sar-ra-pu gé-reb GIS.GIGIR.MES-$ii-nu
u-mas-Se-ru-ni

32)  zu-u-$u-un a-na ra-da-di-$u-nu GIS.GIGIR.MES

33)  ANSE.KUR.RA.MES-ia d-ma-’e-er EGIR-$t-un

34)  mun-na-rib-$i-nu Sa a-na nap-$d-a-te u-su-u

35)  a-Sar i-kas-$d-du u-ra-sa-bu i-na GIS.TUKUL

36)  i-na u,-me-$u-ma ul-tu E.GAL MURUB, URU $a
NINA.KI

37)  a-na ri-mit LUGAL-ti-ia u-Sak-li-lu

38)  a-na tab-ra-a-te kis-Sat UN.MES lu-le-e
d-ma-lu-Si

39)  E.GAL ku-tal-li $a a-na $u-te-Sur ka-ra-$i

40)  pa-qa-a-di ANSE.KUR.RA.MES sa-na-qi mim-ma
Sum-su

41)  u-Se-pi-Su LUGAL.MES a-li-kut mah-ri AD.MES-ia

42)  tam-lu-3d ul ib-Si Su-bat-sa su-uh-hu-rat-ma

43)  la nu-ku-lat e-pis-ta$ la-ba-ris u,-me
tem-me-en-Sd

44)  e-ni$-ma i$-da-a-3d ir-ma-a i-qu-pa re-3d-a-5d

45)  E.GAL $d-a-tu a-na si-hir-ti-3d ag-qur

46)  ki-Sub-bu-ii ma-a’-du ul-tu gé-reb u-al-li

vi 36-38) At that time, after 1 had completed the
palace in the citadel of Nineveh for my royal residence
(and) had filled it with luxuriousness to be an object
of wonder for all of the people:

vi 39-44) The Rear Palace that earlier kings, my
ancestors, had had built for the proper running of the
military camp, (vi 40) the care of horses, (and) the
overseeing of everything — its terrace did not exist,
its site had become too small, and its construction was
inexpert. With the passage of time, its base had fallen
into disrepair, then its foundations had become loose
(and) its superstructure had collapsed.

vi 45-51a) I tore down that palace in its entirety. I
took much fallow land from the meadow and plain of

vi 26 ki-ma-le-e “like alii-demons™: CAD A/1 p. 376 alii A and CAD L p. 228 sub lii B regard this as a sandhi writing for ki-ma a-le-e. W. von Soden
(AHW p. 560 sub lid 1), R. Borger (BiOr 26 [1969] p. 75b), E. Frahm (Sanherib p. 105), and P. Talon (Annales Assyriennes p. 120) disagree; they all

suggest ki-ma le-e “like bulls.”

vi 36-73a This building report may be an expanded version of the account of the rebuilding of the armory in text no. 23. Because the dates
of exs. 1 and 2 of that inscription are not sufficiently preserved, and the fact that ex. 2 was inscribed in Intercalary Addaru (XIL,), it is not
impossible that the building report of text no. 23 is an abbreviated version of this account of construction at Nineveh. For further details, see

the commentary of text no. 23.

vi 36b-38 Text no. 23 vi 31 omits ul-tu E.GAL ... ti-ma-lu-$i “after ... the palace ... I had filled it ...”
vi 39 Cf. text no. 23 vi 31, which adds sa NINA.KI “of Nineveh” after E.GAL ku-tal-li “Rear Palace.”
vi 41 Text no. 23 vi 34 places u-Se-pi-5ii “they had had built” after AD.MES-ia “my ancestors.”

X

vi 43 Text no. 23 vi 35 omits la nu-ku-lat e-pis-tas
vi 46 ki-Sub-bu-u “fallow land”: Text no. 23 vi 38 has qag-qa-ru “land.”

its construction was inexpert.”
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47) 1 ta-mir-ti URU GIM a-tar-tim-ma lu as-ba-ta the city as an addition (and) I added (it) to (the site).
48)  i-na muh-hi lu d-rad-di mas-kdn E.GAL I abandoned the site of the former palace and filled in
mah-ri-ti a terrace in the area of the meadow that I had taken
49)  e-zib-ma i-na qaq-qa-ri u-al-li $a ul-tu from the river bank. I raised its superstructure 200
50)  mal-di ID as-ba-ta tam-la-a us-mal-li 2 ME courses of brick high.
ti-ib-ki
51)  a-na e-la-ni d-Sag-qi re-e-su ina ITI Se-me-e vi 51b-58a) In a favorable month, on an auspicious
52)  u,-mu mit-ga-ri se-er tam-le-e Sd-a-tu day, upon that terrace, with my innate expertise, I had
53)  i-na nik-lat lib-bi-ia E.GAL NA,.pi-i-li a palatial wing of limestone and cedar in the style of
54) 1 GIS.ere-ni né-pes-ti KUR.hat-ti i E.GAL the land Hatti and (vi 55) a magnificent palatial wing
55)  si-ir-tu ep-Set KUR a$-Sur.KI Sa UGU mah-ri-ti of Assyrian workmanship, which greatly surpassed the
56)  ma-a’-di$ Su-tu-rat ra-ba-ta u nak-lat previous one in size and expertise, built through the
57)  i-na Si-pir LU.SITIM.GAL-le-e en-qu-ti craft of well-trained master builders, for my lordly
residence.
58)  a-na mu-Sab be-lu-ti-ia u-Se-pi$ GIS.UR.MES vi 58b-65a) 1 roofed them with magnificent beams
59)  GIS.ere-ni si-ru-ti tar-bit KUR.ha-ma-nim KUR-i of cedar grown on Mount Amanus, the holy moun-
el-li tain. I fastened bands of bright copper on doors of
60)  ud-Sat-ri-sa e-li-$in GIS.IG.MES li-ia-ri white cedar and I installed (them) in their gates. I had
61)  me-ser URUDU nam-ri u-rak-kis-ma u-rat-ta-a magnificent bull colossi fashioned from white lime-
62)  KA.MES-$in i-na NA,.pi-i-li pe-se-e stone that was discovered in the territory of the city
63)  $a i-na er-se-et URU.ba-la-ta-a-a in-nam-ru Balataya and on the right and left T made (them) hold
64)  9ALAD.YLAMMA.MES si-ru-ti t-Se-pi$-ma im-na their door bolts.
65) U Su-me-la i-3d-as-bi-ta SLGAR-Sin a-na vi 65b-71a) 1 greatly enlarged its outer courtyard for
Su-te-Sur the proper administration of the black-headed (peo-
66)  sal-mat SAG.DU pa-qa-di mur-ni-is-qi ple), the inspection of thoroughbred horses, mules,
ANSE.KUNGA.MES a-ga-li-i agalu-donkeys, military equipment, chariots, carts,
67)  til-li GIS.GIGIR.MES GIS.at-ta-ra-te e-req-qi wagons, quivers, bows, and ussu-arrows, every type of
i$-pa-a-te implement of war, (and) the submission of teams of
68)  til-pa-na-a-te i us-si mim-ma Sum-$i d-nu-ut horses (and) mules, which have great strength, to the
ME yoke.
69)  na-as-ma-di ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES
Sd e-mu-qf
70)  ra-ba-a-te i-Su-u Suk-nu-Se a-na ni-ri
ki-sal-la-$d
71)  KA-nu-i ma-gal us-rab-bi £.GAL $d-a-td ul-tui vi 71b-73a) 1 built (and) completed that palace from
us-Se-$d its foundations to its battlements. I deposited in it
72)  a-di na-bur-ri-5d ar-sip u-Sak-lil MU.SAR-e inscribed objects bearing my name.
73)  Si-tir MU-ia i-na qger-bi-3d d$-kun a-na dr-kat vi 73b-80a) In the future, one of the kings, my

UD.MES

descendants, whom the god A$Sur and the goddess

vi 47 GIM a-tar-tim-ma “as an addition”: Text no. 23 vi 38 places kima atartimma before qag-qa-ru ma-[a’]-du “m[u]ch land,” rather than after
ta-mir-ti URU “the plain of the city.” lu as-ba-ta “I took”: Cf. text no. 23 vi 39, which omits lu.

vi 48 lu ti-rad-di “T added”: Ex. 2 has lu us-rad-di “1 added” and text no. 23 vi 39 has u$-rad-di “T added.” mas-kdn E.GAL “the site of the palace™:
Text no. 23 vi 40 has qag-qar E.GAL “the site of the palace.”

vi 49b-50a i-na qag-qa-ri ... as-ba-ta “in the area ... I had taken”: Text no. 23 vi 40b-41a has i-na qag-qa-ri Sa ul-tu qé-reb i-Sal-[li] "as'-ba-ta “in
the area that I had taken from the mead[ow].”

vi 53-57 Cf. text no. 23 vi 44, which has E.GAL ra-bi-tum Sa se-er "mah’-[ri]-ti ma-a’~di$ Su-tu-rat “a large palatial wing, which greatly surpassed
the previ[ou]s one” in lieu of i-na nik-lat lib-bi-ia ... LU.SITIM.GAL-le-e en-qu-ti “with my innate expertise ... the craft of well-trained master
builders.” Text no. 23 describes the construction of only one wing of the armory, while this inscription describes that of two wings. This may
be an indication that that text is the earlier of the two inscriptions.

vi 59 Text no. 23 vi 46 omits tar-bit KUR.ha-ma-nim KUR-i el-li “grown on Mount Amanus, the holy mountain.”

vi 60, 62, and 65 e-li-S$in “over them,” KA.MES-$in “their gates,” and SI.GAR-Sin “their door bolts™: Cf. text no. 23 vi 46, 47, and 50, which have
e-"li-3d “over it,” KA.MES-5d “its gates,” and si-ga-ar-3d “its door bolt(s).”

vi 62 Text no. 23 vi 48 omits i-na “from” before NA,.pi-i-lu pe-su-ii “white limestone.”

vi 64 ALAD.dLAMMA MES si-ru-ti “magnificent bull colossi”: Text no. 23 vi 49 has 4aLAD.4L.AMMA “a bull colossus.”

vi 65b-71a Text no. 23 omits a-na Su-te-Sur ... ma-gal us-rab-bi “I greatly enlarged ... for the proper administration ...,” the passage recording
the enlargement and the importance of the Rear Palace’s outer courtyard. This may be an indication that that text is the earlier of the two
inscriptions.
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74)  i-na LUGAL.MES DUMU.MES-ia Sa das-Sur u I$tar name for shepherding the land and people —
dINANNA when that palace becomes old and dilapidated, may
75)  a-na RE.E.UM KUR Ut UN.MES i-nam-bu-u a future ruler renovate its dilapidated section(s). May
zi-kir-$u he find an inscribed object bearing my name, anoint
76)  e-nu-ma E.GAL $d-a-tu i-lab-bi-ru-ma en-na-hu (it) with oil, make an offering, (and) return (it) to its
77)  NUN ar-ku-u an-hu-sa lu-ud-di§ MU.SAR-e place. The god A3Sur and the goddess IStar will (then)
78)  Si-tir MU-ia li-mur-ma 1.GIS lip-Su-us hear his prayers.
UDU.SISKUR
79)  lig-qi a-na d$-ri-Su lu-ter das-Sur &t YINANNA
80)  ik-ri-bi-$ii i-Sem-mu-u mu-nak-kir $it-ri-ia vi 80b-83) (As for) the one who alters my inscription
81) & MU-ia 9as-Sur EN GAL AD DINGIR.MES or my name, may the god ASSur, the great lord, the
82)  nak-ri$ li-zi-is-su GIS.GIDRU U GIS.GU.ZA father of the gods, become angry with him as if (he
83)  li-kim-$u-ma lis-ki-pa BALA-5u were) an enemy. May he take away (his) scepter and
(his) throne from him and overthrow his dynasty.
Date ex. 1 Date ex. 1
84A) ITLSU.NUMUN.NA li-mu ™ga-hi-lu vi 84A-85A) Du’lizu (IV), eponymy of Gahilu, governor
85A) LU.EN.NAM URU.ha-ta-rik-ka of the city Hatarikka (689).
Date ex. 2 Date ex. 2
84B) ITLSE.KIN.TAR UD.20.KAM li-mu ™EN-IGI-a-ni vi 84B-85B) Addaru (XII), twentieth day, eponymy of

85B) LU.EN.NAM URU.gar-ga-"mis’

23

A nearly complete hexagonal clay prism and a small fragment from another
prism, both presumably from Nineveh, are inscribed with a near duplicate
of text no. 22. This inscription contains the same prologue and military nar-
ration as the previous text, but its building report has a shorter description
of the rebuilding of the armory, which Sennacherib refers to as the ekal
kutalli (the “Rear Palace”). This report records the construction of only one
wing of the building and its decoration, which included large limestone bull
colossi stationed in its gateways; text no. 22 describes the building of two
wings, one in the Syrian style and one in the Assyrian style, and a large
outer courtyard. Both exemplars partially preserve dates. One prism (ex. 1)
was written in an unknown month in the eponymy of Bél-émuranni, gov-
ernor of the city Carchemish (691), and the other (ex. 2) was inscribed in
Intercalary Addaru (XII,) of an unknown year. The inscription is commonly
referred to as the “Jerusalem Prism”; ex. 1 is named after the city in which
it now resides (Jerusalem, the Israel Museum).

22 vi 74 This inscription and text no. 23 vi 54 add IStar to this part of the advice to future rulers. Cf., for example, text no. 4 line 93 and text

no. 17 viii 78, where only A$Sur is mentioned.

22 vi 77 NUN ar-ku-u “a future ruler”: This inscription and text no. 23 vi 56 add rubii arkii

A

text no. 4 line 94 and text no. 17 viii 82.

22 vi 80b-83 Text no. 23, like most of Sennacherib’s foundation inscriptions (text nos. 1-8 and 15-18), does not include an admonition against

the removal of a royal inscription. Text nos. 10 and 12 (and probably also text no. 11), however, include such advice.

Bél-émuranni, governor of the city Carchemish (691).

a future ruler” to the advice section. Cf., for example,
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CATALOGUE
Museum Registration Dimensions  Lines
EX. Number Number Provenance (cm) Preserved cpn
1 Israel Museum - Acquired from Sotheby’s  Cols. 9.2 i 1-vi 59, date p
71.72.249 wide; 32
high
2 BM 134449a 1932-12-12,444a Nineveh Cols. 3.4 and v 48-63, vi c
3 wide; 8 48-59, date
high
COMMENTARY

This inscription, like text no. 18 ex. 1 and text no. 22
ex. 2, was composed in the eponymy of Bél-émuranni
(691; the king’s 14th regnal year). Because neither
exemplar preserves a complete date, it is uncertain
if this text was written prior to or after text no. 22.
P. Ling-Israel (Studies Artzi p. 214 n. 11 and p. 220)
suggests that ex. 1 of this text was written before
text no. 22 ex. 2, which is dated to the 20th day
of the month Addaru (XII), and proposes that that
copy of text no. 23 was “not accepted as an official
copy” and that text no. 22 ex. 2 was inscribed imme-
diately after it. Ling-Israel elaborated further on the
proposed relationship of the two inscriptions: “The
major differences between the prisms are limited to
the ‘Building Inscription’ (ekal kutalli section). Here,
the scribe uses a less literary style than his fellow
scribes who wrote the other two texts. The brevity
of his version was not caused by lack of space. It was
perhaps due to his different scribal education, and
his different aims and conceptions. It is quite possi-
ble that the brevity and imperfection of his ‘Building
Inscription’ was the major cause for the rejection
of his eight-campaign version by the official royal
scribal tradition. For two years later (in 689 B.C.E.),
when a new copy of the text was commissioned, it
was the version of another prism (namely, that of
the Taylor Prism) which was selected as a model,
and not his.” S.J. Lieberman (JAOS 112 [1992] p. 689)
very tentatively reads the month the prism was in-
scribed in as "ITL.BAR.ZAG.GAR”, “the month Nisannu
(1),” which, if correct, would clearly place the date of
ex. 1 of this text much earlier than text no. 22 ex. 2;
cf. also his remarks on the quote above. We can-
not, however, confirm Lieberman’s reading from the
published photographs of the object; see also Frahm,
Sanherib p. 106. E. Frahm raises the possibility that
ex. 1 (Israel Museum 71.72.249) may have been in-
scribed at the same time as ex. 2 (BM 134449a), which
is dated to Intercalary Addaru (XII,) of an unknown
year, and therefore the prisms were inscribed one

month later than text no. 22 ex. 2. Frahm rightly
notes that there is no known evidence for Intercalary
Addaru (XI1,) in the eponymy of Bél-émuranni (691).
There is no reason, however, to assume that ex. 1
and ex. 2 were written at the same time. Compar-
ison of the building reports of this inscription and
text no. 22 suggests to us that this inscription may
have been the earlier of the two prism inscriptions,
namely since this inscription describes the construc-
tion of only one wing of the armory, rather than two
wings and an outer courtyard. Thus, the report of the
armory’s construction in text no. 22 may be a later,
expanded version of the building report of ex. 1 of
this text. Because we lack firm evidence, we cannot
exclude the possibility that text no. 22 ex. 2 is earlier
than ex. 1 of this text. Should this prove to be the
case, then the building report of this text would be a
later, abridged version of the building report of text
no. 22.

The text, which was intended for hexagonal clay
prisms deposited in the armory (just like text no. 22),
includes a short prologue, accounts of eight of Senn-
acherib’s campaigns, and an account of the building
and decoration of a wing of the ekal kutdlli (the “Rear
Palace”). Additional information on the differences
between this inscription and text no. 22 is provided
in the on-page notes.

BM 134449a (ex. 2) duplicates only a small portion
of ex. 1. Although it follows very closely the build-
ing report and concluding formulae of this text, the
piece is not sufficiently preserved to be absolutely
certain that it preserves a copy of this text, rather
than another inscription written ca. 691-689. Follow-
ing Frahm (Sanherib p. 105), BM 134449a is edited
here as if it were a certain exemplar.

In addition to these two exemplars, there are ten
other prism fragments that may preserve copies of
this text. These are edited as exs. 1*-10* of text
no. 22. See the catalogue and commentary of that
text for further details.
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The provenance of ex. 1 is presumed to be Nin-
eveh. It was purchased by the Israel Museum from
Sotheby’s (8 December 1970; lot no. 148) at the rec-
ommendation of A. Shaffer; that purchase was made
possible by the contributions of Mrs. M. Sacher (Lon-
don) and Mrs. J. Ungeleider (New York). Ex. 2 was
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discovered at Nineveh by R.C. Thompson, but its find
spot was not recorded.

Ex. 1 is the master text. Since ex. 2 preserves
only a small portion of the text, a partial score (v
48-63 and vi 48-61) is provided on the CD-ROM.
Restorations are based on text no. 22.
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TEXT
Col. i
1) mdpN, 7U-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL "LUGAL’ i 1-9a) Sennacherib, great king, [strong] king, king of
[dan-nu] the world, king of Assyria, king of the fou[r] quarters
2) LUGAL ki$-$d-ti LUGAL "KUR" a$-$ur.KI LUGAL (of the world), capable shepherd, favorite of the grea[t]
kib-rat LIMMU-[tim] gods, guar[dian of truth] who lov[es] justi[ce, (i 5)
3) RE.E.UM it-pe-$ii mi-gir DINGIR.MES GAL.[MES] renders assis]tance, goes to the aid of the w[eak], (and)
4) Tna'-[sir kit-ti] "ra-"1"-[im] "mi-3d"-[ri] strlives after] good deeds, perfect man, virile warrior,
5) [e-pi$ u-sal-a-ti a-lik tap-pu-ut a-[ki-i] foremost of all rulers, the bridle that controls the
6) 'sa'-[hi-ru] dam-qa-a-ti et-lum git-ma-"lum’ insubmissive, (and) the one who strikes enemies with
7) zi-ka-ru qar-du a-$d-red kal ma-al-ki lightning:
8) rap-pu la-’i-it la ma-gi-ri
9) mu-3ab-ri-qu za-ma-a-ni Yas-Sur KUR-i GAL-t i 9b-17) The god A$8ur, the great mountain, granted
10)  LUGAL-ut la $d-na-an d-Sat-li-ma-an-ni-ma to me unrivalled sovereignty and made my weapons
11)  UGU gi-mir a-$ib pa-rak-ki u-Sar-ba-a greater than (those of) all who sit on (royal) daises. He
GIS.TUKUL.MES-ia made all of the black-headed (people) from the Upper
12)  ul-tu A.AB.BA e-le-ni-ti $a $d-lam UTU-$i Sea of the Setting Sun to the Lower Sea of the Rising
13)  a-di tam-tim Sap-li-ti $a si-it YUTU-$i Sun bow down at my feet. (i 15) Thus did recalcitrant
14)  gim-ri sal-mat SAG.DU u-Sak-ni§ Se-pu-i-a rulers come to fear battle with me. While they were
15)  u ma-al-ki Sep-su-ti e-du-ru ta-ha-zi abandoning their settlements, they flew away alone
16)  da-dd-me-$i-un iz-zi-bu-ma ki-ma like bats (living) in crevices to inaccessible place(s).
su-tin-ni. MUSEN
17)  ni-gi-is-si e-di$ ip-par-$i a-Sar la ’a-a-ri
18)  i-na mah-re-e ger-ri-ia a i 18-24) On my first campaign, I brought about
mdAMAR.UTU-"IBILA-SUM'.NA the defeat of Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-bala-
19)  LUGAL KUR.kdr-9dun-ia-a$ a-di ERIM.HLA dan), king of Kardunia$ (Babylonia), together with the
ELAM.MA.KI [re]-si-$u troops of (the land) Elam, his [al]lies, (i 20) in the plain
20)  i-na ta-mir-ti ki$.X1 d$-ta-kan "BAD,".BADs-5ut of Kish. [I]n the midst of that batt[le] he abandoned
21)  i-[na] "MURUB, tam-ha'-[ri] Su-a-tu e-zib his camp, [f]led alone, and (thereby) saved his life. I
22)  "KARAS-su e-"dis" [ip]-"par-$id"-ma "na'-pis-tus seized the [chariots], horses, wagons, (and) mules that
e-ti-ir GIS.[GIGIR.MES] ANSE.KUR.RA.MES he had abandoned in the thick of battle.
23)  GIS.su-um-bi ANSE.KUNGA.MES 3a i-na qit-ru-ub
24)  ta-ha-zi d-mas-Si-ru ik-Su-da SU.II-a-a
25)  a-na E.GAL-$U Sa qé-reb KA.DINGIR.RAKI ha-di§ i 25-31a) I joyfully entered his palace, which is in

i1-vi 31 These lines generally duplicate text no. 22 i 1-vi 35, apart from orthographic variants, for which see the on-page notes. See also the
on-page notes to v 71 and vi 13.
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Figure 6. Israel Museum 71.72.249 (text no. 23 ex. 1), the Jerusalem Prism of Sennacherib, which records eight
military campaigns and the rebuilding of one wing of the armory. © The Israel Museum, Jerusalem.

26)
27)
28)
29)
30)
31)

32)

e-ru-um-ma
ap-te-ma E ni-sir-ti-Si KU.GI KU.BABBAR
d-"nu-ut KU'.GI KU.BABBAR

NA, a-qar-tu mim-ma Sum-$i NiG.SU NiG.GA
[la] ni-bi

ka-bit-tu GUN MUNUS.SA.E.GAL.MES-5u
LU.TIRUM.MES

LU.man-za-az pa-ni LU.NAR.MES
MUNUS.NAR.MES [si-hir]-ti

um-ma-a-ni ma-la ba-§u-u mut-tab-bi-lu-[tu]
E.GAL-u$

U-Se-sa-am-ma Sal-la-ti§ am-nu i-na e-muq
das-[Sur] EN-ia

75 URU.MES-$ti dan-nu-ti E BAD.MES-ni $a
[KUR].kal-di

Babylon, then I opened his treasury and brought out
gold, silver, gold (and) silver utensils, precious stones,
all kinds of possessions (and) property with[out] num-
ber, a substantial tribute, (together with) his palace
women, courtiers, attendants, male singers, female
singers, [all] of (i 30) the craftsmen, as many as there
were, (and) his palace attend[ants], and I counted
(them) as booty.

i 31b-37) With the strength of the god A3[3ur],
my lord, T surrounded, conquered, (and) plundered
75 of his fortified cities, fortresses of Chaldea, and
420 small(er) settlements in their environs. (i 35) I
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33) @t 4 ME 20 URU.MES-ni TUR.MES $a brought out the auxiliary forces of the Arameans
li-me-ti-Si-nu (and) Chaldeans who were in [Uruk], Nippur, Kish,
34)  al-me ak-$ud“ di-lu-la Sal-la-su-un Hursagkalama, Cutha, (and) Sippar, together with the
35)  LUO.ir-bi LU.a-ra-mu LU.kal-du Sa qé-reb guilty citizens, and [I cou]nted (them) [as bo]oty.
[UNUG].KI
36)  NIBRU.KI ki$.KI URU.hur-sag-kalam-ma
GU.DU.A.KI "ZIMBIR X1
37)  a-di DUMU.MES URU EN hi-it-ti -Se-sa-am-ma
Sal-la-[ti§ am]-nu
38)  i-na ta-a-a-ar-ti-ia LO.tu-"u-mu-na LU.[ri-hi]-hu i 38-47) On my return march, 1 defeated [all to-
39)  LU.ia-dag-qu LU.u-bu-du LU.gib-[re-e] getlher the Twumuna, [Rihilhu, Yadaqqu, Ubudu,
40)  LU.ma-la-hu LO.gu-ru-mu LO.[d-bu-lum] Gib[ré], (i 40) Malahu, Gurumu, [Ubulu], Damunu, Gam-
41)  L0.da-mu-nu LO.gam-bu-lum [LU.hil-in-[da-ru] bulu, [H]in[daru], Ru’v’a, Puqudu, Hamranu, Hagara-
42)  LU0.ru-"u-t-a LO.pu-qu-du LU.ha-am-ra-nu nu, Nabatu, (and) Li’ta’u, insubmissive Arameans. (i
43)  L0.ha-ga-ra-nu LU.na-ba-tu LU.li-i’-ta-u 45) 1 carried off into Assyria a substantial booty (con-
44)  LU.a-ra-mu la kan-su-ti [mit-ha]-ri§ ak-sud“ sisting of) 208,000 people, young (and) old, [male]
45) 2 ME 8 LIM UN.MES TUR GAL [NITA] &t MUNUS and female, horses, mules, donkeys, camels, oxen, and
ANSE.KUR.RA.MES sheep and goats, which were without number.
46)  ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES ANSE.GAM.MAL.MES
GU,.MES U se-e-ni
47)  $a la ni-bi Sal-la-"tu ka'-bit-td ds-lu-la a-na
qé-reb KUR as$-Sur.KI
48)  i-na me-ti-iq ger-ri-ia $a ™MUATI-EN-MU.MES i 48-51) In the course of my campaign, I received
49)  LU.gi-[pi URU].ha-ra-ra-ti KU.GI KU.BABBAR a substantial audience gift from Nab{-bél-Sumati, the
50)  GIS.mu-[suk-kan-ni] GAL.MES ANSE.MES official in [charge of the city] Hararatu: gold, silver, (i
ANSE.GAM.MAL.MES GU,.MES 50) large mu[sukkannu]-trees, donkeys, camels, oxen,
51) U se-e-ni ta-mar-ta-$u ka-bit-tu am-hur and sheep and goats.
52)  [ba-hul]-"la'-ti URU.hi-rim-me LU.KUR ak-si i 52-58) I pu[t to the sword the popul]ation of the city
53)  [i-na GIS.TUKUL].MES u-Sam-[git-ma] e-du ul Hirimmu, a dangerous enemy, [and] T did not spare
e-zib a single one. I hung their [corp]ses on poles and (i
54)  [pagl-"ri*-$u-un i-na ga-$i-Si a-lul-ma 55) placed (them) [aro]und the city. I reorganized that
55)  [si]-hir-ti URU t-$al-me na-gu-u $u-a-tu district (and) imposed for eternity [on]e ox, ten sheep,
56)  a-na es-Su-ti as-bat [1]-en GU, 10 ten homers of wine, (and) twenty homers of [dat]es
UDU.NITA.MES as his first-fruits offerings to the gods of Assyria, my
57) 10 ANSE GIS.GESTIN 20 ANSE [z0.LUM].MA lords.
re-Se-te-'5ui’
58)  a-na DINGIR.MES-ni KUR a$-§ur.KI EN.MES-ia
u-kin da-ri-Sam
59)  i-na 2-e ger-ri-ia Yas-[Sur be]-If i 59-65) On my second campaign, the god A§[$ur], my
u-tak-kil-an-ni-ma [lor]d, encouraged me and I marched to the land of the
60)  a-na KUR LU.kas-$i-i it KUR Kassites and the land of the Yasubigallians, who since
LU.ia-su-bi-gal-la-a-a time immemorial had not submitted to [the kin]gs, my
61)  $a ul-tu ul-la a-na [LUGAL].MES-ni AD.MES-ia ancestors. I[n the] high [mountai]ns, difficult terrain,
62) la kit-nu-$u lu al-lik gé-[reb hur-Sd-a]-ni I rode on [horseback] and had my personal chariot
zag-ru-ti carried on (men'’s) necks. (i 65) In very rugged terrain
63)  A.SA nam-ra-si i-na [ANSE.KUR.RA] ar-kab-ma I roamed about on foot like a wild bull.
64)  GIS.GIGIR GIR.II-ia i-na ti-ik-ka-"a-ti' 4-$d-ds-si
65)  d$-ru Sup-Su-qu i-na GIR.I-ia ri-ma-nis
at-tag-gis
66)  URU.E-"ki-lam-za-ah URU.ha-ar-[dis]-pi i 66-73) I surrounded (and) conquered the cities Bit-
URU.E-"ku-bat-ti Kilamzah, Har[di$]pu, (and) Bit-Kubatti, their fortified
67)  [URU].MES-ni-Sti-nu £ BAD.MES dan-nu-ti al-me walled [cit]ies. T brought out of th[e]m people, horses,
KUR-ud mule[s], donkeys, oxen, [and] sheep and goats, and (i
68)  UN.MES ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.[MES] 70) I counted (them) [as bo]oty. Moreover, I destroyed,

ANSE.MES GU,.MES

deva[stated, (and) tu]rned into ruins [their] small(er)



69)
70)

71)
72)
73)
74)
75)
76)

77)
Col. ii
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2)

3)

4)

5)

6)
7)
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10)
11)

12)
13)

14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)

25)

26)
27)

28)
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[t] se-e-ni ul-tu ger-bi-[$ii]-un ti-Se-sa-am-ma
[3al]-"la’-ti§ am-nu ©t URU.MES-ni-[$i-nu]
'TUR'.MES $a ni-ba

[la] i-Su-ti ap-pu-ul aq-[qur u]-Se-me kar-mes
E EDIN kul-ta-ri mu-[$d-bi]-$ti-nu

i-na 9GI8.BAR ag-mu-ma di-[tal-1i§] 1-Se-me
ti-ter-ma URU.E-"ki-lam-za-[ah] $u-a-tu

a-na URU.bir-tu-ti as-bat UGU [Sa u,]-um pa-ni
[BAD].MES-$ti u-dan-nin-ma UN.MES KUR.[KUR]
ki-it-ti SU.II-ia

i-na lib-bi 1i-Se-Sib UN.MES KUR LU.kas-$i-i

Ut KUR LU.ia-su-bi-gal-la-[a-a]

Sa la-pa-an GIS.TUKUL.MES-ia ip-par-[$id-du]
ul-tu gé-reb KUR-i ti-Se-ri-[dam-ma]

[i-na] "URU".har-dis-pi URU.E-"ku-bat-ti
u-Sar-me

[i]-na Su.ll LU.Su-ut SAG-ia LU.EN.NAM
URU.ar-rap-ha

am-nu-Su-nu-u-ti NA,.NA.RU.A t-Se-pis-ma
li-i-tum ki-Sit-ti SUII $a UGU-$i-un
ds-tak-ka-nu

se-ru-us-Su u-Sd-ds-tir-ma i-na ger-bi URU ul-ziz
pa-an ni-ri-ia u-ter-ma a-na KUR.el-li-pi
as-sa-bat har-ra-nu el-la-mu-i-a Mis-pa-ba-a-ra
[LUGAL]-$u-un URU.MES-$u dan-nu-ti E
ni-sir-ti-su

[u]-mas-Sir-ma a-na ru-qé-e-ti in-na-bit
Tgim-ri' KUR-$U DAGAL-tim GIM MURU,
as-hu-up

URU.[mar]-u-bis-ti URU.ak-ku-ud-du
URU.MES-ni

E "LUGAL-ti"-5u a-di 34 URU.MES-ni TUR.MES
Sa li-[me]-ti-Si-nu al-me KUR-ud ap-pul ag-qur
i-na 9613.[BAR] ag-mu UN.MES TUR GAL NITA &
MUNUS

ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
ANSE.GAM.MAL.MES

GU,.MES 1 [sel]-e-ni a-na la mi-nam
d3-lu-lam-ma’

a-di la ba-$i-i u-$d-lik-Su-ma d-sa-ah-hir
TKUR'-su

URU.si-si-ir-' tu URU".[ku-um-ma]-"ah'-[lum]
URU.MES dan-nu-ti

a-di URU.MES-ni "TURY.[MES] "$a" li-me-ti-$ui-nu
KUR.E-Mba-ar-ru-[d na-gul-d a-na [gi-mir]-ti-$u
ul-tu gé-reb KUR-3i ab-"tug-ma UGU mi'-[sir
KUR a$]-"Sur'.x1

d-rad-di URU.el-en-za-d$ a-'na URU"
[LuGAL-u]-"t"

it dan-na-at na-ge-e $u-a-tu [as-bat-ma]

MU-$u mah-ra-a u-na-kir-ma
URU.kar-m9EN.ZU-"SES. MES'-SU

at-ta-bi ni-bit-su UN.MES KUR.KUR ki-Sit-ti
Su.li-[ia]
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settlements, which were with[out] number. I burned
with fire pavilions (and) tents, their ab[odes], and
reduced (them) to a[shes].

i 74-ii 8) T made that city Bit-Kilamza[h] a fortress
again (and) 1 strengthened its [wall]s more [than
belfore, then I settled therein the people of the la[nds]
that T had conquered. T brought [down] from the
mountains the people of the land of the Kassites
(ii 1) and the land of the Yasubigall[ians] who had
flfed] from my weapons [and] T made (them) dwell [in
the] cities HardiSpu (and) Bit-Kubatti. (ii 5) T placed
them [un]der the authority of a eunuch of mine, the
governor of the city Arrapha. I had a stele made, had
all the victorious conquests that I achieved over them
written on it, and I erected (it) in (that) city.

ii 9-17a) I turned around (lit. “I turned the front
of my yoke”) and took the road to the land Ellipi.
Before my arrival, Ispabara, their [king, abJandoned
his fortified cities (and) his treasury and fled far
away. I overwhelmed all of his wide land like a
fog. I surrounded, conquered, destroyed, devastated,
(and) burned with fi[re] the cities [Mar’Jubi$tu (and)
Akkuddu, cities of (ii 15) his royal house, together with
thirty-four small(er) settlements in their en[vir]ons.

ii 17b-25a) I carried off people, young (and) old, male
and female, horses, mules, donkeys, camels, oxen,
and [sheep] and goats without number, then (ii 20)
I brought him (Ispabara) to nought and made his land
smaller. I detached from his land the cities Si(s)sirtu
(and) [Kumm]ah[lum], fortified cities, together with
the small(er) settlement[s] in their environs (and) [the
district] of the land Bit-Barr{l in its [entire]ty, and I
added (this area) to the terri[tory of As]syria.

ii 25b-30) [I took] the city Elenza§ as a [roy]al city
and a fortress for that district, then I changed its
former name and called it Kar-Sennacherib. I settled
therein the people of the lands that [1] had conquered.
[I pla]ced (it) under the authority of a eunuch of mine,
the governor of the city Harhar, and (thus) enlarged
my land.
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29)  i-na lib-bi u-$e-$ib i-na SU.II LU.Su-ut SAG-ia
30)  LU.EN.NAM URU.har-har [am]-nu-ma d-rap-pis
ma-a-ti
31)  i-na ta-a-a-ar-ti-ia [$a] KUR.ma-da-a-a ru-qu-ti ii 31-34) On my return march, I received a substantial
32)  $a i-na LUGAL.MES-ni AD."MES-ia' ma-am-man payment from the distant Medes, of whose land none
la i$-mu-u of the kings, my ancestors, had heard mention. (Thus)
33)  zi-kir KUR-$ti-un man-da-ta-$ii-nu ka-bit-tu I made them bow down to the yoke of my lordship.
am-hur
34)  a-na ni-ri be-lu-ti-ia i-Sak-ni-su-nu-ti
35)  i-na [Sal-5i] "ger'-ri-ia [a]-"'na’ KUR.ha-at-ti lu ii 35-44a) On my [third] campaign, I marched [t]o the
al-lik land Hatti. Fear of my lordly brilliance overwhelmed
36)  ™Mlu-li-i LUGAL URU.si-[du]-un-ni pul-hi Lulf, the king of the city Si[d]on, [and] he fled afar into
me-lam-me the midst of the sea and disappeared. The awesome
37)  be-lu-ti-ia is-hu-pu-$i-[ma] a-"na ru-ug-qi" terror of the weapon of the god AS$Sur, my lord,
MURUB, tam-"tim" [overwhelmed] the cities [Great] Sido[n], Lesser Sidon,
38)  in-na-bit-ma KUR-$i e-mid URU.si-du-"un'-[nu Bit-[Z]itti, (ii 40) Sarepta, Mahalliba, Us{, Akzibu, (and)
GAL-1] Acco, his fortified cities (and) [fort]resses, an area of
39)  URU.si-du-un-nu se-eh-ru URU.E-[zi]-"it"-ti pasture(s) and [wat]er-place(s), resources upon which
40)  URU.sa-ri-ip-tu URU.ma-hal-li-ba URU.u-Su-u he relied, and they bowed down at my feet.
41)  URU.ak-zi-bi URU.ak-ku-1i URU.MES-5u dan-nu-ti
42)  [E] "BAD'.MES a-Sar ri-i-ti it [ma$-qi]-"ti" E
tuk-la-ti-$u
43)  ra-"$ub-bat’ GIS.TUKUL Yas-Sur EN-"ia"
lis-hu-pu]-"$ii-nu-ti'-ma
44)  ik-nu-"$d $e’-pu-ti-a “tu-"ba'-[a’-lum i-na ii 44b-46) 1 placed Tu-Ba['lu on the royal throne] over
GIS.GU.ZA LUGAL-u-ti] th[em] and im[posed upon him] tribute (and) [payment
45)  UGU-$u-[un] u-Se-$ib-ma "GUN" [man-da-tu (in recognition) of my overlordship] (to be delivered)
be-lu-ti-ia] year[ly] (and) with[out] interruption.
46)  Sat-ti-[$am la] ba-at-lu u-[kin se-ru-us-$u]
47)  3a ™[mil-"in-hi*-[im]-mu ii 47-57a) [As for Mlin(u)h[im]Jmu of the city Sam-
URU.sam-"si'-[mu-ru-na-a-a) silmuruna], Tu-Ba’lu [of] the city Sidon, Abdi-Li’[ti
48)  ™tu-ba-a’-lu URU.si-du-"un-na'-[a-a] of] the city Arwad, (ii 50) [Uru]-Mil[ki] of the city
49)  Mgb-"di-li-i’-[ti] URU.a-ru-da-[a-a] Byblos, [Mit]inti of the city Ashdod, Biidi-il of the land
50)  ™[d-ru]-mil-[ki] URU.gu-ub-la-a-a Bit-Ammon, Kammisu-na[d]bi of the land Moab, Aya-
51)  ™[mi]-"ti'%in-ti URU.as-du-da-a-a ramu of [the land] Edom, (ii 55) all [of] the kings
52)  Mbu-du-DINGIR KUR.E-Mam-ma-na-a-a of the land Amurru, [they brJought extensive gifts,
53)  ™Mkam-mu-su-na-[ad]-bi KUR.ma-a-ba-a-a four [times] (the normal amount), as their substantial
54)  mdg_g-ram-mu [KUR].4-du-um-ma-a-a [audience glift before me and kissed my feet.
55)  "LUGAL'.MES-ni KUR MAR.TU.KI ka-"li'-[§i-un
Mc1'.sA-e Sad-lu-ti
56) [ta-mar]-ta-Si-nu ka-bit-tu a-di 4-[§d a-na]
"mah’-ri-ia
57)  [is]-Su-nim-ma i$-$i-qu GIR.I-ia [&1 ™si]-"id-qa-a  ii 57b-61a) [Moreover, (as for) Slidq4, the king of the
58)  LUGAL URU.is-qa-al-lu-na $a la ik-nu-"$i" [a-na city Ashkelon who had not bowed down [to my yoke],
ni-ri-ia) I forcibly removed the gods of his father’s house,
59)  DINGIR.MES E AD-§u $d-a-§i DAM-su himself, his wife, his sons, [his daughters], (ii 60) his
DUMU.MES-'$1' [DUMU.MUNUS.MES-5 brothers, (and other) offspring of his father’s house
60)  SES.MES-$ii NUMUN E AD-$u as-su-ha-am-ma and took him to As[syria].
a-na KUR as-[Sur.K1]
61)  ud-ra-d$-$u MLUGAL-lu-dd-ri DUMU ™ru-kib-ti ii 61b-64) 1 set Sarru-li-dari, son of Rikibtu, their
62)  LUGAL-$i-nu mah-ru-i UGU UN.MES former king, over the people of the city Ashkelon and
URU.is-qa-al-lu-na imposed upon him the payment of tribute (and) gifts
63)  ds-kun-ma na-dan GUN kad-re-e be-lu-ti-ia (in recognition) of my overlordship so that he (now)
64)  e-mid-su-ti-ma i-$d-a-at ab-Sd-a-ni pulls my yoke.
65)  i-na me-ti-iq ger-ri-ia URU.E-da-gan-na ii 65-68) In the course of my campaign, I surrounded,



66)
67)

68)
69)

70)

71)
72)
73)
74)

75)
76)

77)
78)

Col. iii

1)
2)
3)
4)
5)
6)

7)

8)
9)

10)
11)

12)
13)
14)
15)
16)
17)

18)

19)
20)

21)
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URU.ia-ap-pu-u URU.ba-na-a-a-bar-qa
URU.a-zu-ru

URU.MES-ni $a ™si-id-qa-a $a a-na GIR.II-ia
dr-his

la ik-nu-si al-me KUR-ud ds$-lu-la $al-la-su-un
LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES U UN.MES
URU.am-qar-ru-na

Sa Mpa-di-i LUGAL-$U-nu EN a-de-e it ma-mit $a
KUR as-Sur.KI

bi-re-tu AN.BAR id-du-ma a-na ™ha-za-qi-a-u
KUR.ia-t-da-a-a id-di-nu-§d nak-[ris]

a-na an-zil-li i-pu-$u ip-lah lib-ba-"$d"-[un]
LUGAL.MES KUR.mu-su-ri LU.ERIM.MES GIS.PAN
GIS.[GIGIR.MES]

ANSE.KUR.RA.MES $a LUGAL KUR.me-luh-ha
e-mu-qf [la ni-bi]

ik-te-ru-nim-ma il-li-ku re-"su'-su-un

i-na ta-mir-ti URU.al-ta-qu-u [el-la]-mu-ii-a
si-id-ru $it-ku-nu d-$d-"a-[lu
GIS]."TUKUL" . MES-$ti-un

[i(-'na" tukul-ti as-Sur "EN™[ia it-ti-§d-un]
[am]-da-hi-is-ma d$-"ta-[kan BAD,.BAD,-$ii-un]
[LUO]."EN" GIS.GIGIR."MES" &t DUMU.MES [LUGAL
KUR.mu-su-ra-a-aj

[a]-di "LG[EN GIS.GIGIR.MES] "$a’ LUGAL
[KUR.me-lub-hi] "bal-tu-su-un

i-na MURUB, tam-"ha-ri" ik-Su-da SU.Il-a-a
URU.al-ta-qu-u

URU.ta-am-na-a al-me KUR-ud d$-lu-la
Sal-la-su-un

a-na URU.am-qar-ru-na aq-rib-ma
LU.GIR.NITA.MES LU.NUN.MES

Sa hi-it-tu u-Sab-Su-u a-duk-ma i-na di-ma-a-ti
si-hir-ti URU a-lul pag-ri-$ii-un DUMU.MES URU
e-pis an-ni

u gil-la-ti a-na Sal-la-ti am-nu si-it-tu-te-[$i-nu]
la ba-bil hi-ti-ti 1 gul-lul-ti $a
a-ra-"an™-[$i]-"nu’

la ib-Su-u us-Sur-sii-un aq-[bi] ™pa-di-i
LUGAL-[$ti-nu]

ul-tu gé-reb URU.ur-sa-li-im-mu
-Se-sa-[am-ma]

i-na GIS.GU.ZA be-lu-ti UGU-$u-un u-$e-[$ib-ma]
man-da-at-tu be-lu-ti-ia 1-kin se-"ru'-[us]-5d

it Mha-za-qgi-a-u KUR.ia-i-da-a-a 3a "la’
[ik]-nu-su

a-na ni-ri-ia 46 URU.MES-§u dan-nu-ti E
BAD.MES-ni

1t URU.MES TUR.MES $a li-me-ti-$ti-nu $a ni-[ba]
Ma' i-Su-u

i-na Suk-bu-us a-ram-me u git-ru-[ub] Su-pi-i
mit-hu-us zu-uk GIR.II pil-$i nik-si [
kal]-"ban'-na-ti

al-me KUR-ud 2 ME LIM 1 ME 50 UN.MES TUR

conquered, (and) plundered the cities Bit-Daganna,
Joppa, Banayabarqa, (and) Azuru, the cities of Sidga
that had not submitted to me quickly.

ii 69-76) (As for) the governors, the nobles, and the
people of the city Ekron (ii 70) who had thrown
Padi, their king who was bound by treaty and oaths
to Assyria, into iron fetters and who had handed
him over to Hezekiah of the land Judah in a hostile
[manner, tlhey became frightened on account of the
villainous acts they had committed. They formed
a confederation with the kings of Egypt (and) the
archers, chlariots], (ii 75) (and) horses of the king of
the land Meluhha, forces [without number], and they
came to their aid.

ii 77-iii 5a) In the plain of the city Eltekeh, they
sharpen[ed] their weapons while drawing up in battle-
line [bef]ore me. (iii 1) [Wilth the support of the god
A38ur, [my] lord, [I foJught [with them] and de[feated
them]. In the thick of battle, I captured alive [the Egyp-
tian] charioteers and prin[ces (lit. “the sons of the
king”), to]gether with the [charioteers of] the king of
[the land Meluhha].

iii 5b-12a) I surrounded, conquered, (and) plundered
the cities Eltekeh (and) TamnA. I approached the city
Ekron and 1 killed the governors (and) nobles who
had committed crime(s) and hung their corpses on
towers around the city; I counted the citizens who had
committed (iii 10) the criminal acts as booty; (and)
I com[manded] that the rest [of them], (those) who
were not guilty of crimes or wrongdoing, (to) whom
no penalty was due, be allowed to go free.

iii 12b-15) 1 brought [out] Padi, [their] king, from
the city Jerusalem [and] pla[ced] (him) on the lordly
throne over them, [then] I imposed up[on h]im pay-
ment (in recognition) of my overlordship.

iii 16-24a) Moreover, (as for) Hezekiah of the land
Judah, who had not [sub]mitted to my yoke, I sur-
rounded (and) conquered forty-six of his fortified
cities, fortresses, and small(er) settlements in their en-
virons, which were without num[ber], by having ramps
trodden down and battering rams brought [up], (iii 20)
the assault of foot soldiers, sapping, breaching, [and
sie]ge engines. T brought out [of] them 200,150 peo-
ple, young (and) ol[d, male] and female, horses, mules,
donkeys, c[amel]s, oxen, and sheep and goats, which



194 Sennacherib 23
TGAL" [NITA] ©t MUNUS were without number, and T counted (them) as booty.
22)  ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES ANSE.MES
TANSE'.[GAM.MAL]."MES" GU,.MES
23) U se-e-ni $a la ni-bi ul-"tu" [ger]-"bi'-Sti-un
24)  d-$e-sa-am-ma $al-la-ti§ am-nu $d-a-$u [GIM iii 24b-32) As for him (Hezekiah), I confined him
MUSEN] "qu-up-pi inside the city Jerusalem, his royal city, [like a bird
25)  gé-reb URU.ur-sa-li-im-mu URU "LUGAL-ti"-$u in] a cage. I set up blockades against him [and m]ade
e-sir-Su him dread exiting his city gate. I detached [from] his
26)  URU.HAL.SU.MES UGU-$ti ti-rak-kis-[ma] a-se-e land the cities of his that T had plundered [and] I gave
KA.GAL URU-51 (them) to Mitinti, [the king of the city Ashdod, Pa]di,
27)  [u]-"ter-ra ik-ki-bu-u$ URU.MES-$u $a ds-lu-la the king of the city Ekron, (iii 30) and Silli-[Bél, the
28)  [ul-tu gé-reb] "KUR™$u ab-tug-[ma] a-na king of the city Ga]za, and (thereby) made his land
Mypi-ti-in-ti smaller. To the for[mer] tribute, their annual [gi]ving,
29)  [LUGAL URU.as-du-di ™pal-"di™-i LUGAL I added the payment (of) gifts (in recognition) of [my]
URU.am-qar-ru-na overlord[ship] and imposed (it) upon them.
30) U MGISSU-[EN LUGAL URU.ha]-"zi'-ti ad-din-ma
u-sa-ah-hir KUR-su
31)  e-li GUN "mah’-[ri-ti na]-"dan’ $at-ti-Sii-un
man-da-at-tu
32)  kad-re-e be-lu-[ti-ia u]-rad-di-ma u-kin
se-ru-us-su-un
33)  Su-u ™ha-za-qgi-[a-i pul]-"hi" me-lam-me iii 33-42) As for him, Hezeki[ah, fea]r of my lordly
be-lu-ti-ia brilliance overwhelmed him and, after [my] (depar-
34)  is-hu-pu-Si-ma "LO[uir-bi] & LO.ERIM.MES-$ud ture), [he had] the [auxiliary forces] and his elite
SIGs.MES troops (iii 35) whom he had brought inside to
35)  $a a-na dun-nu-[un URU.ur]-sa-li-im-mu URU strength[en the city Jeru]salem, his royal city, and who
LUGAL-ti-$ti had pro[vided sup]port, along with 30 talents of gold,
36)  u-Se-ri-bu-ma ir-[Su-u til]-la-a-ti it-ti 30 GUN 800 talents of silver, ch[oice an]timony, large blocks of
KU.GI ..., ivory beds, arm[chairs] of ivory, elephant hide(s),
37) 8 ME GUN KU.BABBAR ni-[sig-ti gu]-"uh™li elephant ivory, ebony, boxwood, every kin[d of] valu-
tdk-kds-si NA,.AN.ZA.GUL.ME GAL.MES able [trea]sure, as well as his daughters, (iii 40) his
38)  GIS.NA.MES zU GIS."GU".[ZA.MES né]-"me’-di z0 palace women, male singer[s], (and) female singers
KUS AM.SI ZU AM.SI [broJught into Nineveh, my capital city, and he sent
39)  GIS.ESI GIS.TUG mim-ma Sum-[$i ni]-"sir'-tu a mounted messenger of his to me to deliver (this)
ka-bit-ti 1t DUMU.MUNUS.MES-$u payment and to do [obeisan]ce.
40)  MUNUS.UN.MES E.GAL-$i LU."NAR'.[MES]
MUNUS.NAR.MES a-na qé-reb NINA.KI
41)  URU be-lu-ti-ia "EGIR-[ia u-Se]-"bi-lam-ma a-na
na-dan
42)  man-da-at-ti i e-"pes’ [ARAD-1]-ti iS-pu-ra
rak-bu-si
43)  i-na 4-e ger-ri-ia [as-Sur] be-l{ iii 43-49) On my fourth campaign, [the god A$3ur], my
u-tak-kil-an-ni-ma lord, encouraged me so that [I mus]tered my numerous
44)  um-ma-na-te-ia gap-$d-a-"te" [ad]-"ke'-ma a-na troops and (iii 45) ordered the march to the land Bit-
KUR.E-Mia-kin, Yakin. In the coulrse of] my campaign, 1 defea[ted]
45)  a-la-ku aq-bi i-na me-[ti-iq] ger-ri-ia Sa Stizubu (Musézib-Marduk), a Chaldean who [lives in
m&y-zu-bi the] marshes, at the city Bittiitu. [As for him, terror]
46)  LU.kal-da-a-a a-[$ib qé-reb ID.a]-"gam'-me i-na of doing battle with me fell upon him [and] his [he]art
URU.bi-it-tu-tu [pounded]. He [fled] alone like a lynx [and] his (hiding)
47)  d3-ta-kan "BAD,'.[BAD,-$u Su-u hur-bal-Su place could [not] be found.
ta-ha-zi-ia UGU-$u
48)  im-"qut-[ma it-ru-ku lib]-"bu’-$u ki-ma
49)  az-za-ri e-di§ ip-[par-$id-ma ul] "in*-na-mir
a-Sar-su
50)  pa-an ni-ri-ia u-[ter]-ma a-na KUR.E-™ia-kin, iii 50-60a) 1 [turned] around (lit. “I [turned] the
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51)  as-sa-bat har-ra-nu Su-u front of my yoke”) and took the road to the land
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA Bit-Yakin. He — Marduk-apla-iddina (1I) (Merodach-
52)  $a i-na a-lak ger-ri-ia mah-re-e BAD;.BAD,-$u baladan), whom I had defeated and [whose] forces
ds-ku-nu-ma I had scattered during my first campaign — became
53)  u-par-ri-ru el-lat-[su] "ri'-gim GIS.TUKUL.MES-ia  frightened by the clangor of my mighty weapons and
dan-nu-ti my fierce battle array, then (iii 55) dis[lodged] the gods
54)  u ti-ib ta-ha-zi-"ia ez'-zi e-dur-ma DINGIR.MES of the (full) extent of his land from their abodes, [and]
ma-rak KUR-$U loaded (them) [onto] boats. [He flew away] like a bird
55)  i-na KL'TUS™$d-nu "id'-[ke-ma qé-reb] [to the city Nagite-raqqi, which is in the midst of] the
GIS.MA.MES u-Sar-kib-ma sea. [I brJought [his brothers, the seed of his father’s
56)  [a-na URU.na-gi-te-raq-qi Sa qa-bal] "tam™-tim house, whom he had abandoned at the] shore of the
is-su-ris sea, [together with the rest of the people of his land,
57)  [ip-pa-ris SES.MES-51i NUMUN E AD-3u Sa out of the land Bit-Yakin, which is in] the sw[amps
u-mas-$i-ru al-hi tam-tim and marshes], and I counted (them) [as bo]oty.
58)  [a-di si-it-ti UN.MES KUR-§d ul-tu
KUR.E-"ia-kin,]
59)  [gé-reb] iD.a-[gam-me u ap-pa-ra-a-te
ti-Se]-sa-am-ma
60)  [Sal]-la-ti§ am-nu u-[ter-ma URU.MES-$i] iii 60b-62a) On[ce again] I destroyed (and) devastated
Tap-pul ag-qur [his cities], (and) turned (them) into ruins. I po[ured
61)  t-Se-me kar-mes UGU EN sa-li-me-$ii LUGAL out] awe-inspiring brilliance upon his ally, the king of
KUR.ELAM.MA.KI the land Elam.
62)  na-mur-ra-tum at-[bu-uk i-na] "ta'-a-a-ar-ti-ia iii 62b-65) [On] my return march, T placed ASur-
63)  Mdgs-Sur-na-din-MU DUMU [res-tu-ui] tar-bit nadin-$umi, my [first-born] son (whom I) raised on
bir-ki-ia my (own) knee, on [his] lo[rdly] throne and entrusted
64)  i-na GIS.GU.ZA be-[lu-ti-3u] u-Se-$ib-ma him with the wide land of Su[mer and Akkald.
65)  DAGAL-tum KUR "EME[GI, u URI].KI t-Sad-gil
pa-nu-us-su
66)  i-na 5 ger-ri-'ia ba'-hu-la-ti URU.tu-mur-ri iii 66-71) On my fifth campaign: The population of
67)  URU.§d-ru-um URU.[e-za]-ma URU.kib-$u the cities Tumurrum, Sarum, [Eza]ma, Kib$u, Halbuda,
URU.hal-bu-da URU.qu-ti-a Qlia, (and) Qana, whose dwellings [are] situ[ated] like
68)  URU.qa-na Sa "GIM" [gin]-ni TIg.MUSEN a-Sd-red [the nes]ts of eagles, the foremost of birds, [on] the
MUSEN.HI.A peak of Mount [Ni]pur, a rugged mountain, [and] who
69)  [se-er] zug-ti KUR.[ni]-pur KUR-i mar-si had not bowed down to the yoke — I had my camp
Su-bat-su-un pitched [at the foot of Mount Nipur].
70)  [Sit-ku]-na-[at-ma] la kit-nu-§i a-na ni-i-ri
71)  [i-na GIR.Il KUR.ni-pur] "ka'-ra-si
u-Sd-ds-kin-ma
72)  [it-ti LO.qur]-"bu'-ti GIR.II-ia na-as-qu-u-ti iii 72-iv 4) [Like a] fierce [wild bull, with] my select
73) [0t LO.ERIM.MES] ta-ha-zi-ia la ga-me-lu-ti [body]guard [and] my merciless combat [troops], I took
74)  [a-na-ku GIM AM] ek-di pa-nu-us-sii-un as-bat the lead of them (the soldiers in my camp). I proceeded
75)  hur-ri "na™-[hal-li] "na*-at-bak Sad-di-i me-le-e through the gorges of the str[eams], the outflows of
76)  mar-su-ti i-'na GIS'.GU.ZA d$-ta-am-di-ih the mountains, (and) rugged slopes in (my) chair. (iv
Col. iv 1) [Where it was too difficult for (my) chair, 1 leapt
1) [a-Sar a-na GIS.GU.ZA $up-Su-qu i-na GIR.Il-ia forw]ard [on my (own) two feet like a mountain goat.
ds-tah-hil-"it" I ascended the highest peaks against them. Where my
2) [GIM ar-me a-na zuq-ti $d-qu-ti knees became tired, I sat down upon the mountain
se-ru-us-$ul]-"un’ rock] and [drank cold] water from a water skin [to
3) le-li a-3ar bir-ka-a-a ma-na-ah-tu i-3d-a se-er (quench) my thirst].
NA, KUR-i 4-$ib]-"ma’
4) A.MES KUS.na-a-di [ka-su-te a-na su-um-me-ia
lu ds-ti]
5) i-na SU.SLMES hur-$d-a-ni iv 5-7a) I pu[rsuled them on the peaks of the moun-
Far'-[de]-"$d"-nu-ti-ma d8-"ta"-[kan] tains and defe[at]ed them. I conquer[ed], plundered,
6) tah-ta-"$i-un' URU.MES-$d-nu KUR-[ud]-ma destroyed, [devastated], (and) burned with fire their
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ds-lu-la sal-la-stin cities.
7) ap-pul [ag-qur] i-na 9GIS.BAR ag-mu pa-an iv 7b-17) 1 turned around (lit. “I turned the front of
ni-ri-ia my yoke”) [and] took the road against Maniye, the
8) u-ter-[ma] se-er ™ma-ni-ia-e LUGAL URU.uk-ki king of the city Ukku (and) an insubmissive mountain-
9) Sad-da-a-a-e la kan-Se as-sa-bat har-ra-nu dweller. (iv 10) Before my time, none of the former
10)  ur-hi la pe-tu-ti tu-i-di pa-ds-qu-ui-ti kings of the past had marched through the untrodden
11)  $a la-pa-an KUR.MES mar-su-ti ul-la-nu-ii-a paths (and) difficult trails on account of the rugged
12)  gé-reb-Si-[un] "ma’-am-man la il-li-ku mountains. I had my camp pitched at the foot of
LUGAL.MES pa-ni mah-ru-ti Mount Anara and Mount Uppa, mighty mountains, and
13)  i-na GIR.Il KUR.a-na-ra &t KUR.up-pa KURMES-e I myself, in an armchalir], (iv 15) with my [cra]ck
dan-nu-ti com[bat] troops, entered their narrow passes with
14)  KARAS 1i-3d-d$-kin-ma a-"na™-ku i-na GIS.GU.ZA  great difficulty and ascended with a struggle the steep
"é-[me-di] mountain [pelaks.
15)  it-ti "LO.ERIM.MES ta-ha-[zi]-"ia'
[git]-"ma’-lu--ti
16)  i-na ne-re-bi-Su-un pi-'qu-ti' Su-nu-hi-i§
e-ru-um-ma
17)  mar-si-i§ e-te-el-la-a [SU].SI.MES KUR-i
pa-ds-qa-a-ti
18)  $u-u ™ma-[ni]-"ia'-e tur-bu-[u’] GIR.II iv 18-22) He, Ma[nilye, saw the dust cloud (stirred
ERIM.HI.A-ia e-mur-ma up) [by] the feet of my troops, then he abandoned
19)  URU.uk-ku [URU LUGAL]-"ti'-§i e-zib-ma a-na the city Ukku, his [roy]al [city], and fled afar. (iv 20)
ru-qé-ti in-na-bit I [surrounded, conquerled, (and) plundered the city
20)  URU.uk-ku [al-me KUR]-"ud" ds-lu-la Sal-la-su Ukku. [T brought] out [of it] every kind of [possession
21)  mim-ma $um-3u [NiG.SU NIG.GA ni]-Tsir'-ti (and) property, the trelasures of his palace, and I
E.GAL-5u counted (it) as booty.
22)  ul-tu "qer'-[bé-e-Su u-Se-sal-"am'-ma Sal-la-ti-is
am-nu
23) 1 33 URU.[MES-ni $a pa-al]-"ti* na-gi-$u iv 23-25) Moreover, I conquered thirty-three cit[ies
ak-sud*d-ma on the borders] of his district and carried off from
24)  UN.MES ANSE.'MES [GU,.MES 1] se-e-ni ul-tu them people, donkeys, [oxen, and] sheep and goats.
ger-bi-Si-un (Then) T destroy[ed] (them), devastated (them), (and)
25)  d$-lu-la ap-"pu’-[ul] ag-qur i-na 9GIS.BAR ag-mu  burned (them) with fire.
26)  i-na 6 ger-"ri'-[ia] "si'-it-ti UN.MES iv 26-33) On [my] sixth campaign: The rest of the
KUR.E-"ia-kin, people of the land Bit-Yakin, who had groveled like
27)  $a la-pa-an GIS."'TUKUL'.[MES]-"ia" dan-nu-ti onagers before my mighty weapon[s], dislodged the
GIM sér-re-me ig-ru-ru gods of the (full) extent of their land from their
28)  DINGIR.MES ma-rak KUR-§ii-un i-na Sub-ti-Si-nu  abodes, then crossed the Great Sea [of] the Rising
id-ku-ma Sun and (iv 30) set up their residences in the city
29)  tam-tim GAL-tum [$a] "si'-it YUTU-$i e-bi-ru-ma Nagitu of the land Elam — I crossed over the sea in
30)  i-na URU.na-gi-ti Sa KUR.ELAM.MA.KI id-du-u boats of the land Hat[ti]. T conquered the cities Nagitu
Su-bat-stin (and) Nagitu-d[i’bi]na, together with the lands Hilmu,
31)  i-na GIS.MA.MES KUR.hat-[ti] tam-tim lu e-bir Pillatu, and Hupapanu, districts of the land Elam.
URU.na-gi-tu
32)  URU.na-gi-tu-di-[i’-bi]-na a-di KUR.hi-il-mu
KUR.pil-la-tu
33) 1 KUR.hu-pa-pa-nu 'na-ge'-e Sa
KUR.ELAM.MA.KI KUR-ud
34)  UN.MES KUR.E-™ia-kin, [a-di] DINGIR.MES-Sti-nu  iv 34-39) I carr[ied] off the people of the land Bit-
Ut UN.MES Yakin, [together with] their gods and the people (iv
35)  $a LUGAL KUR.ELAM.MA.KI d$-[lu]-"lam"ma la 35) of the king of the land Elam, and 1 did not
e-zi-ba mul-tah-tu leave a (single) escapee. I loaded (them) onto boats
36)  gé-reb GIS.MA.MES u-"Sar-kib'-ma a-na and brought (them) to this side (of the sea), then I
a-ha-an-na-a made (them) [ta]ke the road to Assyria. I destroyed,
37)  u-Se-bi-ram-ma u-3d-[as]-bi-ta har-ra-an KUR devastated, (and) burned with fire the cities that are
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as-Sur.K1 in those distr[ict]s. I turned (them) into a mound of
38)  URU.MES-ni $a gé-reb na-[ge]-e Sd-tu-nu ap-pul ruins (lit. “a mound and ruins”).
aqg-qur
39)  i-na 9GIS.BAR ag-mu a-na DU, &t kar-me t-ter
40)  i-na "ta-[a-a]-"ar'-ti-ia ™§u-zu-bu DUMU iv 40-46) On my re[turn ma]rch, i[n] a pitched battle,
KA.DINGIR.RA.KI I defeated Stizubu (Nergal-u$ézib), a citizen of Babylon
41)  3a i-na e-[$i-ti] KUR be-[lu]-ut KUR EME.GL, u who had taken the lor[ds]hip of the land of Sumer
URLKI and Akkad for himself during the [confusion in] the
42)  ra-ma-nu-u$ u-ter-ru i-[na] "ta'-ha-az EDIN land. T captured [him] alive, bound him with tethering
BAD;.BAD;-$u ds-kun ropes and iron fetters, and [broug]ht him to Assyria.
43)  bal-tu-su i-na SU.II as-bat-[su] "Sum-man-nu 0 I defeated the king of the land Elam, (iv 45) who
bi-re-tii AN.BAR had aligned himself with him and co[me to] his aid.
44)  ad-di-Su-ma a-na KUR a$-Sur.KI [d-ra]-ds-si I dispersed his forces [and] scattered his assembled
LUGAL KUR.ELAM.MA.KI host.
45)  $a ANI-$u is-hu-ru-ma il-"li"-[ku] re-su-su
BAD,.BAD,-$u d$-kun
46)  ILLAT.MES-$i u-sap-pi-ih-[ma] d-par-ri-ir
pu-hur-su
47)  i-na 7-e ger-ri-ia Yas-[Sur be]-If iv 47-53a) On my seventh campaign, the god A§[Sur],
u-tak-kil-an-ni-ma my [lor]d, encouraged me and I marched to the land
48)  a-na KUR.e-lam-ti lu al-lik URU.[E-™]ha-"i-i-ri Elam. In the course of my campaign, I conquered and
URU.ra-sa-a plundered the cities [Bit]-Ha’iri (and) Rasa, cities on
49)  URU.MES-ni $a mi-sir KUR a$-$ur.KI [$a i]-na the border of Assyria [that] (iv 50) the Elamites had
tar-si AD-ia taken away by force [i]n the time of my ancestor(s).
50)  e-la-mu-i e-ki-mu da-na-"ni§ i-na" me-ti-iq I had my garrisons stationed inside them. I brought
ger-ri-ia (those cities) back inside the border of Assyria and
51)  ak-$ud“d-ma ds-lu-la 3al-la-"stin LG".ERIM.MES [plaJced (them) under the authority of the garrison
Su-lu-ti-ia commander of Dér.
52)  t-Se-rib qé-reb-Sii-un a-na mi-sir "KUR"
as-Sur.KI u-ter-ram-ma
53)  SU.Il LU.GAL URU.HAL.SU BAD.DINGIR.KI iv 53b-61) The cities Bubé, Dunni-Samas, Bit-Risiya,
[am]-"nu" URU.bu-bé-e Bit-Ahlamé, (iv 55) Diiru, Dannat-Sula[ya], Silibtu,
54)  URU.dun-ni-4UTU URU.E-ri-si-"ia Bit-Asusi, Kar-Zéra-iqi[$a], Bit-Gissi, Bit-[Katpa]lani,
URU"E-ah-la-me-e Bit-Imbiya, Hama[nu], Bit-Arrabi, Burutu, Dimtu-Sa-
55)  URU.du-ru URU.dan-nat-"su-"la"-[a-a Su[laya, D]imtu-$a-Mar-biti-etir, Harri-aslak[é], (iv 60)
URU].$i-li-ib-tu Rabbaya, Rasu, Akkabarina, Til-Uhuri, Hamranu, Nadi-
56)  [URU].E-a-su-si URU.kar-NUMUN-BA-[$d tu,
URU].E-gi-is-si
57)  URU.E-™[kat-pal-"la-ni URU.E-im-bi'-ia
"URU.ha-ma'-[a-nu]
58)  URU.E-"ar'-ra-bi URU.bu-ru-tu
URU.di-in-tu-$a-"su-[la-a-a]
59)  URU.[di]-"in"-tu-3d-m9DUMU-E-KAR-ir
URU.har-ri-d$-la-ke-[e]
60)  URU.rab-ba-a-a URU.ra-a-su URU.ak-ka-ba-ri-na
61)  URU.DUgU-hu-ri URU.ha-am-ra-nu
URU.na-di-i-'tu’
62)  a-di URU.MES-ni $a né-re-bi $a URU.E-bu-na-[ki]  iv 62-71) together with the cities of the passes,
63)  URU.DUg-hu-um-bi namely Bit-Bunalki], Til-Humbi, Dimtu-$a-Dume-[ili],
URU.di-in-tu-$a-"du-"me"-[DINGIR] Bit-Ubiya, Balti-liSir, Taqab-lisir, (iv 65) Sa-nagidate,
64)  URU.E-u-bi-ia URU.bal-ti-li-$ir URU.ta-qab-li-Sir Masttu-Sapli[ti], Sarhudéri, Alum-3a-Bélet-[biti], Bit-
65)  URU.Sa-na-qi-da-a-ti URU.ma-su-tu-Sap-"li'-[ti] Ahhé-iddina, (and) Ilte[uba] — I surrounded, con-
66)  URU.sa-ar-hu-de-e-ri quered, plun[dered], destroyed, devastated, (and)
URU.a-lum-$a-""GASAN™-[E] burned with fire (those) thirty-four fortified cities,
67)  URU.E-™PAP.MES-SUM.NA URU.il-te-i-[ba] together with the small(er) settlements in [th]eir
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34 URU.MES dan-nu-ti a-di URU.MES TUR.MES
Sa li-[me-ti-§i]-"nu’

Sa ni-ba la i-Su-i al-me KUR-ud ds$-lu-la
[$al]-la-[sun]

ap-pul ag-qur i-na dGI3.BAR ag-mu qu-tur
na-[aq]-mu-"ti"-[$d-nu]

GIM MURU, kab-ti pa-an AN-e rap-Su-ti
[u]-"$ak™ti-"im"

i$-me-ma ki-$it-ti URU.MES-$ti
"ku-dur-[4nal-"hu-un-du

e-la-mu-u im-qut-su hat-tum si-"it"-[ti]
URU.MES-$1i

a-na dan-na-ti u-$e-rib $u-u URU.[ma]-dak-ti
URU LUGAL-ti-$ii e-zib-ma a-na URU.ha-[i]-da-la
Sa qé-reb Sad-di-i SU.MES is-sa-"bat har'-ra-nu
a-na URU.ma-dak-ti URU LUGAL-ti-$i a-[la]-ku
aq-bi

ITL.tam-hi-ri EN.TE.NA dan-nu [e]-"ru'-ba-am-ma

en[virons], which were without number. [I] made the
smoke from [their] co[nflJagration cover the wide
heavens like a heavy cloud.

iv 72-76) Kudur-[NalJhundu (Kudur-Nahhunte), the
Elamite, heard about the conquest of his cities and
fear fell upon him. He brought (the people of) the rest
[of] his cities into fortresses. He abandoned the city
[Ma]daktu, his royal city, and took the road to the
city Haly]dala, which is in the distant mountains.

iv 77-v 3) 1 ordered the [ma]rch to the city Madaktu,
his royal city. In the month Tambhiru, bitter cold [set]
in and (v 1) a severe rainstorm sent down its rain.
[1] was afraid of the rain and snow in the gorges, the

1) $d-mu-tum ma-at-tum u-$d-az-ni-na SEG.MES-§d  outflows of the mounta[ins], (so) I turned around (lit.
2) SEG.MES u Sal-gu "na'-ah-lu na-at-bak KUR-[i “I turned the front of my yoke”) and to[ok] the road
al-"du-ra’ to Nineveh.
3) pa-an ni-ri-ia -ter-ma a-na NINA.KI "as'-[sa-bat
har-ral-'nu’
4) i-na u,-me-su-ma i-na [qf]-bit as-Sur EN-ia v 4-8) At that time, by [the com]mand of the god
mNiG.DU-Yna-hu-un-"du’ As3ur, my lord, Kudur-Nahundu (Kudur-Nahhunte),
5) LUGAL KUR.ELAM.MA.KI 3 "ITL.MES ul’ the king of the land Elam, did not last three months
u-ma-al-li-ma and suddenly died a premature death. After him,
6) i-na u,-um la NAM-$u ur-ru-hi-i§ im-tu-ut Umman-menanu (Humban-menanu), who does not
7) EGIR-$U Mum-ma-an-me-na-nu la ra-ds té-me u have sense or insight, his younger brother, sat on his
mil-ki throne.
8) SES-Su dup-pu-us-su-u i-na GIS.GU.ZA-5u
U-$ib-ma
9) i-na 8-e ger-ri-ia EGIR M$u-zu-bi is-se-hu-ma v9-16a) On my eighth campaign, after Sizubu
10)  DUMU.MES KA.DINGIR.RA.KI GAL;.LA.MES (Musézib-Marduk) had rebelled and (v 10) the citi-
lem-nu-ti KA.GAL.MES URU zens of Babylon, evil galli-demons, had locked the city
11)  u-di-lu ik-pu-ud lib-ba-[$ii]-nu a-na e-pe$ GIS.LA  gates, th[ey] plotted to wage war. Arameans, fugitives,
12)  ™$u-zu-bu LU.kal-da-a-a [et]-lum dun-na-mu-u runaways, [mu]rderers, (and) robbers rallied around
13)  3a la i-Su-u bir-ki ARAD da-[gil] "pa’-an Stizubu (Musézib-Marduk), a Chaldean, [a per]son of
LU.EN.NAM URU.la-hi-ri lowly status, a coward (lit. “who has no knees”), (and)
14)  LU.a-ra-me hal-qu mun-nab-tu [a]-"mir' da-me a servant [who] belonged to the governor of the city
hab-bi-lu Lahiru, and they went down into the marshes and in-
15)  se-ru-us-Su ip-hu-ru-ma gé-reb iD.a-gam-me cited rebellion.
U-ri-du-ma
16)  ud-Sab-Su-u si-hu a-"na'-[ku] "ni'-tum v 16b-22) 1 besieged him and put him in dire straits.
al-me-Su-ma On account of fear and hunger, he fled to the land
17)  nap-$d-tus u-si-qa la-pa-an "hat-ti' &t né-eb-re-ti ~ Elam. When there were conspiracy [and treache]ry
18)  a-na KUR.ELAM.MA.KI in-na-bit ki-i ri-kil-"ti* [&1 against him, [he hurried] out of the land Elam [and]
gil-la]-"ti" (v 20) entered Suanna (Babylon). The Babylonians
19)  se-ru-u$-$u ba-$i-i ul-tu KUR.ELAM.MA.KI inappropriately placed him (back) on the throne (and)
[i-hi-Sam-ma] entrusted him with the lordship of the land of Sumer
20)  gé-reb Su-an-na.Xl e-ru-ub and Akkad.
LU.KA.DINGIR.RA.KI.MES
21)  a-na la si-ma-ti-$i i-na GIS.GU.ZA u-Se-$i-bu-$u
22)  be-lu-ut KUR EME.GI, &t URLKI d-Sad-gi-lu
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pa-ni-su

E NIG.GA $a é-sag-il ip-tu-ma KU.GI KU.BABBAR
$a 9EN zar-pa-ni-tum NiG.SU E
DINGIR.MES-$ti-nu d-Se-su-ni

a-na ™um-ma-an-me-na-nu LUGAL
KUR.ELAM.MAKI 3a la i-Su-i

té-e-mu 0 mil-ku d-Se-bi-lu-us ta-a’-tu
pu-ub-hi-ir um-man-ka di-ka-a KARAS-ka a-na
KA.DINGIR.RA.KI

hi-Sam-ma i-da-a-ni i-zi-iz-ma tu-kul-ta-ni lu
at-ta

Su-u LU.ELAM.MA.KI-U $a i-na a-lak ger-ri-ia
mah-ri-ti $a KUR.ELAM.MA KI URU.MES-5ui
ak-$ud-du-ma

u-ter-ru a-na kar-me lib-bu-us ul ih-su-us
ta-a’-td im-hur-Si-nu-ti-ma ERIM.HLA-$d
KARAS-su

u-pa-hir-ma GIS.GIGIR.MES GIS.su-um-bi e-Su-ra
ANSE.KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES is-ni-qa
si-in-di-$u

KUR.par-su-d$ KUR.an-za-an KUR.pa-$i-ru
KUR.el-li-pi

LU.ia-as-il LU.la-kab-ra LU.ha-ar-zu-nu
URU.du-um-mu-qu URU.su-la-a URU.sa-am-ui-na
DUMU MIAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA
KUR.E-Ma-di-ni KUR.E-Ma-muk-ka-na
KUR.E-"$il-la-na KUR.E-™sa-a-la UD.UD.AG.KI
URU.la-hi-ru

LU.pu-qu-du LU.gam-bu-lum LU.ha-la-tu
LU.ru-"u-t-a

LU.U-bu-lu LU.ma-la-hu LU.ra-pi-qu
LU.hi-in-da-ru

LU.da-mu-nu kit-ru GAL-4 ik-te-ra it-ti-Su
gi-ip-Su-us-su-un u-ru-uh KUR URLKI
is-ba-tu-nim-ma a-na KA.DINGIR.RA.KI
te-bu-i-ni

a-di ™$u-zu-bi LU.kal-dd-a-a LUGAL
KA.DINGIR.RA.KI

a-na a-ha-mes ig-ru-bu-ma pu-hur-$i-nu
in-nen-du

ki-ma ti-bu-ut a-ri-bi ma-a’-di $a pa-an Sat-ti
mit-ha-ri$ a-na e-pes tug-ma-ti te-bu-ni
se-ru-u-a

SAHAR.HLA GIR.II-S§i-nu GIM MURU, kab-ti $a
dun-ni e-ri-ia-ti

pa-an AN-e rap-$u-ti ka-ti-im el-la-mu-i-a
i-na URU.ha-lu-le-e i-na ki-Sad ID.IDIGNA
Sit-ku-nu si-dir-ta

pa-an mas-qi-ia sab-tu-ma u-$d-"a-lu
GIS.TUKUL.MES-$ti-un

a-na-ku a-na 4as-sur 430 dUTU 4EN IMUATI
dy.GUR

dINANNA $a NINA.KI 9INANNA 3a
URU.LIMMU-DINGIR DINGIR.MES ti-ik-li-ia
a-na ka-$d-di LU.KUR dan-ni

v 23-28) They (the Babylonians) opened the treasury
of Esagil and took out the gold (and) silver of the
god Bél (Marduk) (and) the goddess Zarpanitu, the
property of the temple of their gods. (v 25) They sent
it as a bribe to Umman-menanu (Humban-menanu),
the king of the land Elam, who does not have sense
or insight, (saying): “Gather your army, muster your
forces, hurry to Babylon, and align yourself with us!
Let us put our trust in you.”

v 29-34) That Elamite, whose cities T had conquered
and turned into ruins during a previous campaign to
the land Elam, accepted the bribe from them without
thinking, then gathered his troops (and) his forces,
inspected (his) chariots (and) wagons, (and) checked
his teams (of) horses (and) mules.

v 35-42) The lands Parsua$, Anzan, PaSeru, (and) El-
lipi, the people of Yasil, Lakab(e)ra, Harzunu, Dum-
muqu, Sulaya, (and) Sam’una, (who was) a son of
Marduk-apla-iddina (IT) (Merodach-baladan), the lands
Bit-Adini, Bit-Amukani, Bit-Silani, Bit-Sala (Bit-Sa’alli),
Larak, the city Lahiru, (v 40) the people (of the tribes of
the) Puqudu, Gambulu, Halatu, Ru’v’a, Ubulu, Malahu,
Rapiqu, Hindaru, (and) Damunu, a large host, formed
a confederation with him.

v 43-50a) In their multitude, they took the road to
Akkad and, as they were advancing towards Baby-
lon, they met up with Stzubu (Musézib-Marduk), a
Chaldean (who is) the king of Babylon, and banded
their forces together. Like a spring invasion of a swarm
of locusts, they were advancing towards me as a group
to do battle. The dust of their feet covered the wide
heavens like a heavy cloud in the deep of winter.

v 50b-52) While drawing up in battleline before me
at the city Halulé, (which is) on the bank of the Tigris
River, (and) keeping me from the water source, they
sharpened their weapons.

v 53-56) [ myself prayed to the deities ASSur, Sin,
Samas, Bél, Nabfi, Nergal, I§tar of Nineveh, (and) I$tar
of Arbela, the gods who support me, (v 55) for victory
over (my) strong enemy and they immediately heeded
my prayers (and) came to my aid.



200

56)
57)
58)
59)

60)
61)

62)
63)
64)
65)

66)
67)

68)
69)

70)
71)

72)
73)

74)
75)
76)
77)

78)

Col. vi

1)
2)
3)
4)
5)

6)
7)

8)
9)
10)

11)

Sennacherib 23

am-hur-Si-nu-ti-ma

su-"pe-e'-a ur-ru-hi-is iS-mu- il-li-ku re-su-ti
la-ab-bis "an-na'-dir-ma at-tal-bi-3d si-ri-ia-am
hu-li-ia-am si-mat si-il-ti a-pi-ra ra-Su-u-a
i-na GIS.GIGIR ta-ha-zi-ia "sir'-[ti] sa-pi-na-at
za-"i-i-ri

i-na ug-gat lib-bi-ia ar-"ta-kab" ha-an-tis
GIS.PAN dan-na-tum $a 4as-Sur u-3at-li-ma i-na
SU.ll-ia as-bat

GIS.Sil-ta-hu pa-ri-i’ nap-$d-ti at-muh rit-tu-v-a
se-er gi-mir um-ma-na-ti na-ki-ri lem-nu-ti
u,-mi-i§ sar-pis al-sa-a GIM YSKUR d$-gu-um
i-na qi-bit das-Sur EN GAL EN-ia a-na $id-di
pu-ti

ki-ma ti-ib me-he-e Sam-ri a-na LU.XUR a-zi-iq
fi-na’ GIS.TUKUL.MES ¥as-Sur EN-ia u ti-ib
ta-ha-zi-ia ez-zi

[i-rat-su-un] a-né-e’-ma suh-hur-ta-$i-nu
ds-kun

[ERIM.HI.A] "na'-ki-ri i-na us-si mul-mul-li
u-$d-qir-ma

gi-mir ADDA.MES-Si-nu d-pal-li-5d UD-zi-zi-i§
mdhy-um-ba-an-un-da-3d LU.tur-ta-nu-$i et-lu
pit-qu-du

mu-ma-’e-er um-ma-ni-$i tu-kul-ta-5i GAL-u
a-di LU.GAL.MES-$i $a GIR $ib-bi KU.GI
Sit-ku-nu

U i-na HAR.MES as-pi KU.GI ru-us-Si-i
ruk-ku-sa rit-ti-Si-un ki-ma Su-u-ri ma-ru-ti
Sa na-du-i Sum-man-nu ur-ru-hi-is
u-pal-lig-Si-nu-ti-ma

ds-ku-na tah-ta-Su-un ki-$d-"da-te'-$i-nu
u-na-kis as-li-i$

aq-ra-ti nap-$d-te-Si-nu d-par-ri-i’ qu-u’-is

GIM ILLU gap-$i [Sa] $d-mu-tum si-ma-ni
u-mun-ni-si-nu

d-Sar-da-a [se-er] er-se-ti Sd-di-il-ti
la-as-mu-ti [mur-ni-is]-qi si-mit-ti ru-ku-bi-ia
[i-na da-me-$ii-nu gap-sul-"ti" i-Sal-lu- 9iD-i§
Sa GIS.GIGIR ta-ha-zi-ia [sa-pi]-"na'-at rag-gi u
se-ni

da-mu u par-$u ri-it-mu-ku ma-gar-ru-us

pag-ri qu-ra-di-Si-nu ki-ma [ur-qi-ti] d-mal-la-a

EDIN

sa-ap-sa-pa-ti u-na-kis-"ma bal'-ta-$ii-un
a-bu-ut

ki-ma bi-ni qi$-Se-e si-ma-ni u-na-kis
qa-ti-Su-un

HAR.MES as-pi KU.GI KL.SAG "eb-bi" $d
rit-ti-§i-nu am-hur

i-na nam-sa-ri zaqg-tu-ti hu-[sa-an]-ni-$ii-nu
u-par-ri-i’

v 57-62) 1 raged up like a lion, then put on armor
(and) placed a helmet suitable for combat on my head.
(v 60) In my anger, I rode quickly in my exal[ted] battle
chariot, which lays enemies low. I took in my hand
the mighty bow that the god AsSur had granted to me
(and) I grasped in my hand an arrow that cuts off life.

v 63-70) I roared loudly like a storm (and) thundered
like the god Adad against all of the troops of the
wicked enemies. (v 65) By the command of the god
A$3ur, the great lord, my lord, I blew like the onset
of a severe storm against the enemy on (their) flanks
and front lines. With the weapons of the god Assur,
my lord, and my fierce battle array, I turned [them]
back and made them retreat. I shot [the troops of] the
enemy with ussu-arrows (and) mulmullu-arrows, and
pierced all of their corpses like ...

v 71-77a) 1 quickly slaughtered and defeated Hum-
ban-undasa, his field marshal, a trusted man who
leads his troops, his main support, together with his
magnates, who wear gold (decorated) belt-daggers and
(v 75) have reddish gold sling straps fastened to their
forearms, like fattened bulls restrained with fetters.

v 77b-vi 9) 1 slit their throats like sheep (and thus)
cut off their precious lives like thread. (vi 1) Like a
flood in full spate [after] a seasonal rainstorm, I made
their blood flow [over] the broad earth. The swift
[thoroughbr]eds harnessed to my chariot plunged
[into floo]ds [of their blood] (just) like the river ordeal.
(vi 5) The wheels of my war chariot, [which lays]
criminals and villains low, were bathed in blood and
gore. 1 filled the plain with the corpses of their
warriors like [grass]. T cut off (their) lips and (thus)
destroyed their pride. I cut off their hands like the
stems of cucumbers in season.

vi 10-12) I received gold (and) shining silver sling
straps as their wrist-trappings (and) slashed off their
b[el]ts with sharp swords. I took away gold (and) silver
(decorated) belt-daggers as their waist-trappings.

v 71 LU.tur-ta-nu-$u “his field marshal”: Text no. 22 v 82-83 has LU.NIMGIR $a LUGAL KUR.ELAM.MA.KI “the herald of the king of the land Elam.”
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GIR.MES $ib-bi KU.GI KU.BABBAR $d
"MURUB,.MES-$ii-nu e-kim

si-it-ti LU.GAL.MES-$ti $a "la-pa’-an ta-ha-zi-ia
ip-la-hu id-ku-u i-da-"$i"-un bal-tu-su-nu

i-na MURUB, tam-ha-ri it-mu-"ha SU.Il-a-a
GIS.GIGIR.MES

a-di ANSE.KUR.RA.MES-$i-na $a i-[na] "qit'-ru-ub
ta-ha-zi dan-ni

ra-ki-bu-$i-in de-ku-u-"ma’ 0t $i-na
mus-Su-ra-ma

ra-ma-nu-us-$in it-ta-na-al-[la]-"ka' mit-ha-ris
u-ter-ra

a-di 2 KASKAL.GID GEy il-li-[ku da]-"ak'-$ti-nu
ap-ru-us

$u-i ™um-ma-an-[me-na-nu LUGAL
KUR.ELAM.MA]."KI" a-di LUGAL KA.DINGIR.RA.KI
[LU]."na"sik-ka-[ni $a KUR.kal-di a-li-kut]
AlI-su

hur-ba-$u "ta-ha'-[zi-ia ki-ma-le-e zu-mur-$i-un
is]-"hu"-up

GIS.za-ra-ti-"$u-un [d-mas-Se-ru-ma a-na
Su-zu-ub ZL.MES-$u]-"nu’

pag-ri ERIM.HLA-Si-nu u-"da'-[’i-i-$u e-ti-qu]
ki-i $a at-mi TUMUSEN ku$-$u-"di" [i-tar-ra-ku
lib-bu-$i-un]

Si-na-te-$i-un u-sa-ar-"ra'-[pu qé-reb
GIS.GIGIR]."MES-$i-nu

u-mas-Se-ru-ni zu-$i-un a-[na ra-dal-"di>-§i-nu
GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES-ia u-[ma-’e-er]
ar-ki-Si-un

mun-na-rib-Si-nu $a a-na "nap'-[$d]-a-ti v-su-i

v vz

a-Sar i-kas-$d-du u-ra-[sal-"bu’ i-na GIS.TUKUL

vi 13-15a) (As for) the rest of his magnates, who had
raised their arms because they were terrified of doing
battle with me, I captured them alive in the thick of
battle.

vi 15b-19) 1 brought back all together the chariots
along with their horses, whose drivers had been killed
i[n] the thick of (that) mighty battle and which had
themselves been released so that they galloped ab[out]
on their own. When the second double-hour of the
night had pas[sed], I stopped their [slaug]hter.

vi 20-24) (As for) him, Umman-[menanu (Humban-
menanu), the king of the land Elam], along with
the king of Babylon (and) [the] sheikhs [of Chaldea
who marched at] his side, terror of doing bat[tle
with me over]whelmed [them like alti-demons. They
abandoned] their tents [and, in order to save th]eir
[lives], they tra[mpled] the corpses of their troops [as
they pushed on].

vi 25-30) [Their hearts throbbed] like the pursued
young of pigeons, they passed their urine hot[ly], (and)
released their excrement [inside] their [chariot]s. I
[ordered] my chariots (and) horses t[o pur]sue them.
Wherever they caught (them), they ki[llled with the
sword the runaways amongst them, who had fled for
(their) li[ve]s.

31)
32)

33)

34)
35)

36)
37)
38)

i-na u,-me-Su-ma E.GAL ku-tal-li Sa NINA.KI

Sa a-na Su-te-Sur ka-ra-si pa-qad
ANSE.KUR.RA.MES

sa-na-qi mim-ma $um-$d $a LUGAL.MES-ni
a-li-kut mah-ri

AD.MES$-ia t-Se-pi-Si-ma [tam]-lu-3d la ib-Si-ma
su-uh-hu-rat Su-bat-sa la-ba-ris UD.MES
tem-me-en-$d

e-nis-ma is$-da-a-$d ir-ma-a i-qu-pa re-$d-a-$d
E.GAL $d-a-tu a-na "si'-hi-ir-ti-$d aq-qur

ki-ma a-tar-tim-ma qaq-qa-ru ma-[a’]-du ul-tu

vi 31-36) At that time, the Rear Palace of Nineveh
that earlier kings, my ancestors, had had built for
the proper running of the military camp, the care
of horses, (and) the overseeing of everything — its
[ter]race did not exist and (vi 35) its site had become
too small. With the passage of time, its base had fallen
into disrepair, then its foundations had become loose
(and) its superstructure had collapsed.

vi 37-42) 1 tore down that palace in its entirety. As
an addition, I took m[u]ch land from the meadow and

vi 13 Text no. 22 vi 16-17 adds a-di ™MUATI-MU-GAR-un DUMU ™IAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA “including Nab@i-§uma-i$kun, a son of Marduk-apla-
iddina (I1) (Merodach-baladan)” after si-it-ti LU.GAL.MES-5u “the rest of his magnates.”

vi 31-52 This building report may be an earlier, shorter account of the rebuilding of the armory in text no. 22. For further details, see the
commentary of this text.
vi 31 Between u,-me-Su-ma “at that time” and £.GAL “palace,” text no. 22 vi 36b-38 adds ul-tu £.GAL MURUB, URU $a NINA.KI a-na ri-mit LUGAL-ti-ia
-Sak-li-lu a-na tab-ra-a-te kis-Sat UN.MES lu-le-e ti-ma-lu-$i “after I had completed the palace in the citadel of Nineveh for my royal residence
(and) had filled it with luxuriousness to be an object of wonder for all of the people.” $a NINA.KI “of Nineveh”: Omitted in text no. 22 vi 39.

vi 34 t-Se-pi-Si-ma “they had had built and”: Text no. 22 vi 41 places ui-Se-pi-$ii (without enclitic -ma) before LUGAL.MES “kings.”

¥

vi 35 Text no. 22 vi 43 adds la nu-ku-lat e-pis-tas “its construction was inexpert” after su-uh-hu-rat Su-bat-sa “its site had become too small.”
vi 38 ki-ma a-tar-tim-ma “as an addition”: Text no. 22 vi 47 places ki-ma a-tar-tim-ma after ta-mir-ti URU “the plain of the city,” rather than
before qag-qa-ru “land.” gag-qa-ru “land”: Text no. 22 vi 46 has ki-Sub-bu-u “fallow land.”
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qé-reb u-Sal-li plain of the city (and) I added (it) to (the site). (vi 40)

39) @ ta-mir-ti URU as-"ba™-ta i-na muh-hi us-rad-di 1 abandoned the site of the former palace and filled

40)  qaq-qar E.GAL mah-ri-ti e-zib-ma i-na qag-qa-ri ~ in a terrace in the area that I had taken from the

41)  3a ul-tu gé-reb u-al-[li] "as'-ba-ta tam-la-a mead[ow]. I raised its superstructure 200 courses of
us-mal-li brick high.

42) 2 ME ti-ib-ki a-na e-la-"ni 4'-Saq-q{ re-e-su

43)  i-na ITI Se-me-e u,-mu mit-ga-ri [se-er] tam-le-e ~ vi 43-45a) In a favorable month, on an auspicious day,
Su-a-tu [upon] that terrace, I [had] a large palatial wing, which

44)  E.GAL ra-bi-tum 3a se-er "mah’-[ri]-ti ma-a’-di§ greatly surpassed the previ[ou]s one, [built] for my
Su-tu-rat royal residence.

45)  a-na mu-$ab LUGAL-ti-ia u-[Se-pis] GIS.UR.MES vi 45b-50) I roofed it with magnificent beams of
GIS.ere-ni cedar. I fastened bands of bright copper on doors of

46)  si-ru-ti u-Sat-ri-sa e-'li"-3d GIS.IG.MES GIS.li-ia-ri ~ white cedar and I installed (them) in its gates. I had

47)  me-ser URUDU nam-ri u-rak-kis-ma "d'-rat-ta-a bull colossi (text “a bull colossus”) fashioned (from)
KA.MES-$d white limestone that was discovered in the territory

48)  NA,.pi-i-lu pe-su-ii $a "i-na’ er-se-et of the city Balataya and on the right and left T made
URU.ba-la-ta-a-a (them) hold its door bolt(s).

49)  in-nam-ru 9ALAD.ILAMMA "i"-$e-pis-ma im-na

50) U Su-me-la i-$d-as-bi-"ta" si-ga-ar-5d

51)  E.GAL $d-a-tu ul-tu "'us"-[Se]-$d a-di na-bur-ri-S¢  vi 51-53a) I built (and) completed that palace from

52)  ar-sip u-Sak-lil MU."SAR™e $i-tir Su-me-ia its found[ations] to its battlements. I deposited in it

inscribed objects bearing my name.

53)  i-na ger-bi-3d d$-kun a-na "dr'-kat UD.MES i-na  vi 53b-59) In the future, one of the kings, my de-
LUGAL.MES-ni scendants, whom the god AsSur and the goddess IStar

54)  DUMU.MES-ia $a 4as-Sur 0 "4is"-tar a-na [n]ame for shepherding the land and (vi 55) people —
RE.E.UM "KUR" 11 when th[at] palace becomes old and dilapidated, may

55)  UN.MES i-nam-bu-u [zi]-"kir'-$u e-nu-ma E.GAL [a future ruler] reno[vate] its [dilaplidated section(s)
$d-Ta'[tu] when th[at] palace becomes old and dilapidated. May

56)  i-lab-bi-ru-ma en-na-"hu' [NUN ar-ku-u he [fin]d an inscribed object bearing my name, ano[int]
an]-hu-sa lu-ud-[dis] (it) with oil, make an offering, (and) [return] (it) to

57)  MU.SAR-e Si-tir MU-ia [li]-"mur’-ma 1.GIS its [pl]ace. The god A3Sur and the goddess I3[tar] will
Mip-3u™-[us] (then) he[ar] his prayers.

58)  UDU.SISKUR lig-qi a-na [dS]-ri-$u lu-[ter]

59)  das-Sur u Yis-[tar] ik-ri-bi-$u i-Sem-[mu-u]

Date ex. 1 Date ex. 1

60A) [ITLx x (x) (UD.x.KAM) li-mu ™]"EN-IGI-an-ni vi 60A-61A) [The month ..., (...th day,) eponymy of]

61A) [LU.EN.NAM] "URU.gar-ga-mis Bél-émuranni, [governor of] the city Carchemish (691).

vi 39 as-"ba-ta “I took™: Cf. text no. 22 vi 47, which has Iu as-ba-ta “I took.” us-rad-di “I added”: Text no. 22 exs. 1 and 2 have lu ti-rad-di “I
added” and lu u$-rad-di “1 added” respectively.

vi 40 gag-qar “the site of””: Text no. 22 vi 48 has mas-kdn “the site of.”

vi 40b-41a i-na qag-qa-ri ... "as™-ba-ta “in the area ... I had taken”: Cf. text no. 22 vi 49-50, which has i-na qaq-qa-ri v-3al-li $a ul-tu mal-di ID
as-ba-ta “in the area of the meadow that I had taken from the river bank.”

vi 44-45 Cf. text no. 22 vi 53-58a, which has i-na nik-lat lib-bi-ia E.GAL NA,.pi-i-li it GIS.ere-ni né-pes-ti KUR.hat-ti it E.GAL si-ir-tu ep-Set KUR as-Sur.KI
$a UGU mah-ri-ti ma-a’-di$ $u-tu-rat ra-ba-ta it nak-lat i-na $i-pir LU.SITIM.GAL-le-e en-qu-ti a-na mu-3ab be-lu-ti-ia u-Se-pis “with my innate expertise,
I had a palatial wing of limestone and cedar in the style of the land Hatti and a magnificent palatial wing of Assyrian workmanship, which
greatly surpassed the previous one in size and expertise, built through the craft of well-trained master builders, for my lordly residence.”
This inscription describes the construction of only one wing of the armory, while text no. 22 describes that of two wings. This may be an
indication that this text is the earlier of the two inscriptions.

vi 46 Text no. 22 vi 59 adds tar-bit KUR.ha-ma-nim KUR-i el-li “grown on Mount Amanus, the holy mountain” after si-ru-ti “magnificent.”

vi 46, 47, and 50 e-"li™-3d “over it,” KA.MES-5d “its gatess,” and si-ga-ar-§d “its door bolt(s)”: Cf. text no. 22 vi 60, 62, and 65, which have e-li-sin
“over them,” KA.MES-$in “their gates,” and SI.GAR-$in “their door bolts.”

vi 48 Text no. 22 vi 62 adds i-na “from” before NA,.pi-i-lu pe-su-ui “white limestone.”

vi 49 9ALAD.9LAMMA “a bull colossus”: Text no. 22 vi 64 has YALAD.YLAMMA.MES si-ru-ti “magnificent bull colossi.”

vi 50 Cf. text no. 22 vi 65b-71a, which adds a passage recording the enlargement and the importance of the Rear Palace’s outer courtyard. Its
omission in this inscription may be an indication that this text is the earlier of the two inscriptions.

vi 59 Like most of Sennacherib’s foundation inscriptions (text nos. 1-8 and 15-18), this text does not include an admonition against the
removal of a royal inscription. Cf. text no. 10 lines 27-29, text no. 12 lines 1’-3’, and text no. 22 vi 80b-83, which include such advice.

vi 60A SJ.Lieberman (JAOS 112 [1992] p. 689) very tentatively reads the month the prism was inscribed in as "ITL.BAR.ZAG.GAR", “the month
Nisannu (I).” We cannot, however, confirm Lieberman’s reading from the published photographs of the object; see also Frahm, Sanherib p. 106.
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Date ex. 2
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60B) ITL'DIRIG'.SE.KIN.[TAR (UD.x.KAM) li-mu ...] vi 60B-61B) Intercalary Adda[ru (XII,), (..th day,)
61B) "LU.EN.NAM'[...] eponymy of ...], governor of [...].
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A fragment of a hexagonal clay prism, and possibly a second prism fragment,
presumably from Nineveh, are inscribed with a foundation inscription
written after Sennacherib captured Babylon and its king Siizubu (Musézib-
Marduk) in late 689. Only a small portion of the complete text is extant.
The prologue, parts of reports of the first campaign (against Marduk-apla-
iddina 1T and his Chaldean and Elamite allies), second campaign (against the
Kassites and Yasubigallians, and the land Ellipi), and the second conquest
of Babylon, and the beginning of the building account (or a report of an
expedition to Arabia) are preserved. With regard to the capture of Babylon
in 689, Sennacherib records that he returned the gods of the city Ekallatum
to their rightful place after 418 years and that he utterly destroyed Babylon
and its temples by diverting water from canals; the actual destruction was
probably not as bad as Sennacherib describes. Although neither exemplar
preserves a date, the prisms were inscribed in 688 (eponymy of Iddin-ahhé;
the king’s 17th regnal year) or later.

CATALOGUE

Museum
ExX. Number

Registration Dimensions  Lines

Number Provenance (cm) Preserved

cpn

1 K 1634

— Probably Nineveh Cols. 3.5 and i 12-26, vi

5 wide; 10 1-18"
high

C

CATALOGUE OF UNCERTAIN EXEMPLARS

Museum
Ex. Number

Registration Dimensions  Lines

Number Provenance (cm) Preserved

cpn

1* K 1665

— Probably Nineveh Cols. 3.7 and i 1-22,ii 1”-9”

3 wide; 10.5
high

C

COMMENTARY

J. Reade (JCS 27 [1975] p. 194) and E. Frahm (Sanherib
p. 106) tentatively assign K 1665 (ex. 1*) as a dupli-
cate of K 1634 (ex. 1), the only certain exemplar of
this inscription; Frahm notes that line lengths and
line divisions of the two pieces are similar. Ex. 1*

does not preserve enough text to be certain that it
is inscribed with the same text as ex. 1. Following
Reade and Frahm, K 1665 is tentatively edited with
K 1634. Since the pieces overlap, it is certain that
these fragments do not come from the same prism.
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Frahm (Sanherib pp. 106-107) has raised the possi-
bility that BM 134559 could be a duplicate of K 1634
(ex. 1); this tentative attribution is based solely on
the fact that there appears to be sufficient room for a
report of the destruction of Babylon in 689 between
col. i” 12, which describes the battle of Halulé, and
col. ii” 17, which records the construction of the ar-
mory at Nineveh. Whether or not BM 134559 is a
duplicate depends on the contents of K 1634 col. i’
17°-18" (= vi 17'-18"). These two lines contain the
first two lines of either the building account or a re-
port of military narration. Frahm (Sanherib p. 107)
forwards the possibility that these badly damaged
lines could preserve the beginning of a report de-
scribing an expedition to Arabia or the opening lines
of an account recording work on the Sebetti temple
at Nineveh, a project otherwise not attested in the
extant Sennacherib corpus; for details, see the on-
page note to vi 17’-18" and Frahm, Sanherib p. 107.
Too little is preserved to confirm or reject these con-
jectures. Because we cannot identify the contents of
K 1634 col. i" 17°-18" with certainty and because we
cannot prove that BM 134559 is inscribed with the
same inscription as K 1634, it is best to edit that
fragment on its own (text no. 25).

Sennacherib 24

The text, we assume, included a short prologue,
accounts of eight of Sennacherib’s campaigns and
the conquest and destruction of Babylon in 689, and
a report of building at Nineveh (the armory, the Se-
betti temple, or another building); this inscription
may also include a report describing an expedition
to Arabia. In addition to the uncertainty about the
contents of vi 17°-18” (building report or military
narration), it is not known if the report of the battle
of Halulé (the eighth campaign) in this inscription
duplicated that of the 691-689 editions of Sennach-
erib’s res gestae (text nos. 18 and 22-23) or that of
the Bavian Inscription, as E. Weissert (HSAO 6 p. 202)
has suggested. Compare text no. 22 v 17-vi 35 to the
Bavian Inscription lines 34b-43a (Luckenbill, Senn.
pp. 82-83).

The master text is ex. 1 in i 23-26 and vi 1'-18",
and ex. 1* in i 1-11 and ii 1-9". Col. i 12-22 is a
conflation of both exemplars, but the line division
follows ex. 1. Because exs. 1 and 1* overlap in only a
few lines, a partial score (i 12-22) is provided on the
CD-ROM. Col. i 1-26 and ii 1’-9” duplicate text no. 22
i 1-25 and ii 29-36. Col. vi 1’16 duplicate the Bavian
Inscription lines 48-54a (Luckenbill, Senn. pp. 83-84).
Restorations are based on those inscriptions.
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TEXT
Col. i

mdpN 7U-SES.MES-eri-ba] LUGAL GAL "LUGAL'
dan-nu]

1)
LUGAL kis-$d-ti LUGAL KUR as-sur].KI LUGAL
kib-rat LIMMU-tim]

RE.E.UM it-pe-Su] "mi'-gir DINGIR."MES’
GAL.MES]

[
[
2) [
[
[
[
4) [na-sir kit-ti ra-"il-im "mi'-[$d-ri]
[
[
[
[
[

3)

5) e-pis v-sa-a-ti a-lik] "tap-pu-ut [a-ki-i]

6) sa-hi-ru dam-qa-a-ti] "et-lum [git-ma-lum]

7) zi-ka-ru qar-du a-3d]-red "kal' [mal-ki]

8) rap-pu la-’i-it] "la* ma-[gi-ri]

9) mu-$ab-ri-qu za-ma-al-"ni' Yas-sur KUR-[u
GAL-1i]

10)  [LUGAL-ut la $d-na-an u-3at]-li-ma-an-[ni-mal

11)  [UGU gim-ri a-$ib pa-rak]-"ki' i-Sar-[ba-a]

12)  "GIS.TUKUL'MES-Tia" [ul-tu A].TAB".BA
e-le-"ni'-[ti]

i 1-9a) [Sennacherib], great king, [strong] king, [king
of the world, king of Assyria], king of [the four
quarters (of the world), capable shepherd], favorite
of the [great] gods, [guardian of truth who lov]es
julstice, (i 5) renders assistance, goes to] the aid of
[the weak, (and) strives after good deeds, perfect] man,
[virile warrior, fore]lmost of all [rulers, the bridle that
controls] the insub[missive, (and) the one who strikes
enem]ies [with lightning]:

i 9b-18) The god ASSur, the [great] mounta[in,
gran]ted to [me unrivalled sovereignty and] made my
weapons gr[eater than (those of) all who sit on (royal)
dais]es. He made [all] of the black-headed (people)
[from the] Uppler Slea of the Setting Sun [to] the
Lower Sea of the Rising Su[n] bow down at [my] feet.
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13)  "$a $d-lam" dUTU-"$i" [a-di] "tam -tim Sap-li-ti
14)  "$a' si-it 3UTU-[$i gim]-"ri" sal-mat SAG.DU
15)  u-Sak-ni$ Se-pu-ii-[a] &t mal-ki [Sep-su-ti]

16)  e-du-ru ta-ha-zi da-dd-me-$i-un

17)  iz-zi-bu-ma ki-ma "su-tin"-ni ni-gi-is-si

18)  e-diS ip-par-$u a-"Sar’ la ’a-a-ri

(i 15) Thus did [recalcitrant] rulers come to fear bat-
tle with me. While they were abandoning their set-
tlements, they flew away alone like bats (living) in
crevices to inaccessible place(s).

19)  i-na mah-re-e ger-ri-'ia' $a
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.[NA]

20)  LUGAL KUR.kdr-ddun-ia-"as" [a]-"di® ERIM.HI.A
ELAM.MA.KI

21)  re-si-$u i-na ta-"mir'-[ti ki$.K1] d-ta-[kan]

22)  BAD,BADs-$d i-na MURUB, tam-"ha'-[ri]
T$u'-a-tu [e-zib]

23)  "KARAS'-[su] "e'-di$ ip-par-[Sid-ma na-pis-tus
e-ti-ir GIS.GIGIR.MES]

24)  "ANSE.KUR.RA.MES'[...]

25)  (traces) [...]

26)  (traces) [...]

Lacuna

Col. ii

Lacuna

1) x [...]

2) URU.kar-m9"EN.ZU-SES".[MES-SU at-ta-bi
ni-bit-su]

3") UN.MES KUR.KUR ki-§it-[ti SU.II-ia i-na lib-bi
-Se-$ib]

4) i-na SU.II LU.Su-"ut" [SAG-ia LU.EN.NAM
URU.har-har]

5)  am-nu-i-ma d-[rap-pi§ ma-a-ti i-na
ta-a-a-ar-ti-ia]

6)  $a KUR.ma-da-a-[a ru-qu-te $a i-na LUGAL.MES]

7)  AD.MES-ia "ma’-[am-man la i$-mu-u zi-kir
KUR-$d-un|)

8) man-da-at-[ta-Si-nu ka-bit-tu am-hur]

9) a-na "ni'-[ri be-lu-ti-ia i-Sak-ni-su-nu-ti]

Lacuna

Col. vi

Lacuna

1) [4SKUR 4%a-la DINGIR].MES [$a URU.E.GAL.MES]

2') [Sa MdAMAR.UTU-SUM-SES.MES LUGAL KUR]
"URI’XI"" [a-na tar-si]

3") [mtukul-ti-A]-"é"-$dr-"ra’ [LUGAL KUR a$-$ur.KI]

4) [il-qu-ma a-na KA.DINGIR]."RA".KI "i"-[bil-Iu]

5') [i-na 4 ME 18 MU.AN.NA.MES ul-tu]
KA.DINGIR.RA.KI "i-§¢'-[sa-am-ma]

6) [a-na URU.E.GAL.MES ds-ri-$u]-nu
u-ter-Su-"nu-ti"

7) [URU @t E.MES ul-tu US4-$ii al]-di gaba-dib-bi-Sui

8)  [ap-pul ag-qur i-na 4GIS.BAR aq]-"mu" BAD
Sal-hu-u

9)  [E.MES DINGIR.MES zig-qur-rat SIG,] it
SAHAR'HILA ma-la ba-3u-"u"

i 19-26) On my first campaign, T brought [about]
the defeat of Marduk-apla-iddi[na] (IT) (Merodach-ba-
ladan), king of Kardunia§ (Babylonia), [toge]ther with
the troops of (the land) Elam, his allies, in the plai[n
of Kish]. In the midst of that bat[tle he abandoned
his] ca[mp], fl[ed] alone, [and (thereby) saved his life.
I seized the chariots], hors]es, ...] (i 25) ... [...] ... [...]

Lacuna

Lacuna

ii 1'-5’a) ... [... I called it] Kar-Sennac[herib. I set-
tled therein] the people of the lands that [I] had con-
quer[ed]. T placed (it) under the authority of a eun[uch
of mine, the governor of the city Harhar], and (thus)
en[larged my land].

ii 5'b-9") [On my return march, I received] a [substan-
tial] payme[nt] from the [distant] Mede[s, of whose
land] no[ne of the kings], my ancestors, [had heard
mention. (Thus) T made them bow down] to the yo[ke
of my lordship].

Lacuna

Lacuna

vi 1'-6) [The god Adad (and) the goddess Sala, god]s
[of the city Ekallatum whom Marduk-nadin-ahhé, king
of AkJkad, [had taken and] br[ought to BabylJon [dur-
ing the reign of Tiglath-pil]eser (1), [king of Assyria] —
I had (them) [brought out of] Babylon [after 418 years
and] 1 returned them [to the city Ekallatum, th]eir

(proper) [place].

vi 7-16") [I destroyed, devastated, (and) bur]ned [with
fire the city, and (its) buildings, from its foundations
t]o its crenellations. [I removed bricks] and earth, as
much as there was, [from] the inner (and) outer walls,
[the temples, (and) the ziggurrat, and] (vi 10”) T threw

i25-26 Based on parallels, the translation assumes the restoration of ik-Su-da SU.1l-a-a “my hands captured” in i 25 or i 26.

T u

vi 5~ 4 ME 18 MU.AN.NA.MES “418 years”: See Brinkman, PKB p. 84.
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(it) [into the AJrahtu [River]. T dug a canal [into the
center of that city] and (thus) [lev]eled [their site with
water. I destroyed] the outline of its foundations [and
(thereby) made] its destruction [surpass that of the]
Deluge. [So that in the futu]re, the site of that city
[and (its) temples] will be unrecognizable, [I dissolved]
it (Babylon) [in water] and annihilated (it), (making it)
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10)  [as-sub-ma a-na iD.a]-"ra’-ah-ti ad-di

11")  [i-na gé-reb URU Su-a-tu] D ah-re-e-ma

12")  [er-se-es-su-nu ina AMES as]-"pu-un' Si-kin
us-si-Su

13")  [d-hal-lig-ma UGU $a a]-"bu'-bu na-as-pan-ta-$u

14)  [u-$d-tir d5-Su ah-rat u,]-"'me qaq’-qar "URU"
Su-a-tu

15)  [u E.MES DINGIR.MES] "la mus-$i*-i like a meadow.

16")  [i-na ma-a-mi us-har-mit]-"su-ma ag-da-mar’
u-sal-lis

17)  [...] x-BI a-lik mah-ri

18)  [..] x"L0? a™...]

Lacuna

Lacuna
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A fragment of a hexagonal clay prism from Nineveh is inscribed with
a foundation inscription that was most likely written after Sennacherib
captured Babylon and its king Siizubu (Musézib-Marduk) in Kislimu (IX)
689. Although only a small portion of the report of the eighth campaign
(the battle of Halulé) and the building report (the armory at Nineveh) are
preserved, this edition of the king’s res gestae, like text no. 24, probably
contained an account of the second conquest of Babylon, during which that
city and its temples are said to have been utterly destroyed. The building
report, as far as it is preserved, contains the same description of work on
the armory (ekal kutalli, the “Rear Palace”) as text no. 22. Because only small
portions of the complete text are preserved, it is not impossible that this
fragment is inscribed with a copy of text no. 24, rather than with that of
another inscription. Although its date lines are missing, the prism to which
this fragment belongs was probably inscribed in 688 (eponymy of Iddin-ahhg;
the king’s 17th regnal year) or later.

24 vi 11”7 1D “a canal”: Cf. the Bavian Inscription line 52 (Luckenbill, Senn. p. 84), which has "hi-ra'-a-ti “canals.”

24 vi 13 na-as-pan-ta-$i “its destruction”: The Bavian Inscription line 53 (Luckenbill, Senn. p. 84) has na-al-pan-ta-3u; on that spelling of the

word, see Frahm, Sanherib p. 154.

24 vi 17°-18" It is uncertain if these lines contain the first two lines of the building account or another report of military narration. Should
these lines be part of the building report, it is very unlikely, as already discussed by E. Frahm (Sanherib p. 107), that x-BI a-lik mah-ri is to be
read as "a'-bi a-lik mah-ri “my ancestors, who preceded (me).” Frahm, however, does provide a rather speculative alternative: [ina u,-me-$i-ma
£ 9" MIN"BI, “[at that time, the temple of the] Sebetti.” For information on the Sebetti temple at Nineveh, see Menzel, Tempel 1 p. 122; and
Reade, RLA 9/5-6 (2000) p. 410 §13.4. Frahm’s conjectural restoration cannot be presently supported, as this project is not attested elsewhere
in the extant Sennacherib corpus, and thus it is not followed here. Should vi 17°-18" be part of an account of military narration, these lines
may contain a report describing an expedition to Arabia. Frahm (Sanherib p. 107) has raised the possibility that the traces in vi 18" could be

read as [...] x LU.a-[ra-bi/mu] “[...] ... A[rabs]/A[rameans].”

vi 17-18") [...] ... who preceded/goes before [...] ... [...]
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CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
BM 134559 1932-12-12,554  Nineveh Cols. 2.2 and c
3.8 wide; 5.1
high
COMMENTARY

E. Frahm (Sanherib pp. 106-107) has raised the pos-
sibility that BM 134559 could be a duplicate of K 1634
(text no. 24 ex. 1) because there appears to be suffi-
cient room for a report of the destruction of Babylon
in 689 between col. i 12" and col. ii” 1”. Because we
cannot identify the contents of K 1634 col. i" 17°-18"
(= text no. 24 vi 17'-18") with certainty and because
we cannot prove that BM 134559 is inscribed with
the same inscription as K 1634, it is best to edit this
fragment on its own. For details, see the commentary

of text no. 24.

The text, we assume, included a short prologue,
accounts of eight of Sennacherib’s campaigns and
the second conquest of Babylon, and a report of work
on the armory. It is possible that it also included a
report describing an expedition to Arabia.

The extant text, which would have been in cols.
v and vi, duplicates text no. 22 vi 16-25 and 61-70.
Restorations are based on that inscription.

BIBLIOGRAPHY
1968  Lambert and Millard, Cat. p. 77 (study) 2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)
1997  Frahm, Sanherib pp. 106-107 T 18 (study)
TEXT
Col. i’
Lacuna Lacuna
1) [..]xx i’ 1'-5") [..] ... [(...) (As for) the rest of his magnates,
2) [(...) si-it-ti LU.GAL.MES-$u a-di including Nabi]-Suma-iskun, [a son of Marduk-apla-
mdNyATI]-"MU-i$-kun iddina (II) (Merodach-baladan), who had raised their
3)  [DUMU ™IAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA 3a la-pa-an] ~ arms because they were terrified of] doing battle with
"ta-ha'-zi-ia me, 1 [captured them ali]ve [in the thick of battle].
4)  [lip-la-hu id-ku-i Ax1-$d-un ball-"tu'-su-un
5) [ina MURUB, tam-ha-ri it-mu-ha)] "SUll-a-a
6) [GIS.GIGIR.MES a-di ANSE.KUR.RA.MES-$i-na Sa i’ 6-10") [I blrought back [all together the chariots
il-'na" git-ru-ub along with their horses, whose drivers had been killed
7) [ta-ha-zi dan-ni ra-ki-bu-in] de-ku-ma iJn the thick of (that) [mighty battle and which had
8’) U Si-na mus-Su-ra-ma ra-ma)-"nu'-us-sin themselves been released so that they galloped about

[
9) [it-ta-na-al-la-ka mit-ha-ri§ u]-"ter'-ra

10)  [a-di 2 KASKAL.GID GE, il-li-ku da-ak-$ii-nu]
Tap'-ru-us

[$u-i ™um-ma-an-me-na-nu LUGAL
KUR.ELAM]."MA.KI"

[a-di LUGAL KA.DINGIR.RA.KI LU.na-sik-ka-ni $a
KUR.kal]-"di’

Lacuna

Col. ii’

Lacuna

11°)

12)

on] their [ow]n. [When the second double-hour of the
night had passed], T stopped [their slaughter].

i’ 11-12) [(As for) him, Umman-menanu (Humban-
menanu), the king of the land El]am, [along with the
king of Babylon (and) the sheikhs of Chal]dea

Lacuna

Lacuna
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1) "i'-[rak-kis-ma d-rat-ta-a KA.MES-§in]

2)  i-na "NA,\[pi-i-li pe-se-e Sa i-na er-se-et]

3) URU.ba-"la'-[ta-a-a in-nam-ru
dALAD.YLAMMA.MES]

4) si-ru-ti "d"-[Se-pi§-ma im-na i Su-me-la]

5') U-$d-as-[bi-ta SL.GAR-Sin]

6)  a-na Su-te-Su-"ri' [sal-mat SAG.DU pa-qa-di
mur-ni-is-qi]

7')  ANSE.KUNGA.MES "a'-[ga-li-i til-li GIS.GIGIR.MES]

8)  GlS.at-ta-ra-"te' [e-req-qi iS-pa-a-te]

9) til-pa-na-a-te "' [us-si mim-ma Sum-$i]

10)  "d-nu'-ut ta-ha-zi "'na'-[as-ma-di
ANSE.KUR.RA.MES]

11)  ANSE.KUNGA.MES 3d i-'mu’-[qi ra-ba-a-te i-Su-u]

12)  Suk-nu-$e a-na ni*-ri [...]

Lacuna

ii’ 1-5") 1 [fastened bands of bright copper on doors
of white cedar and 1 installed (them) in their gates]. I
[had] magnificent [bull colossi fashioned] from [white
limestone that was discovered in the territory of] the
city Bala[taya and on the right and left] I made (them)
h[old their door bolt(s)].

ii’ 6'-12") [I greatly enlarged its outer courtyard] for
the proper administration of [the black-headed (peo-
ple), the inspection of thoroughbred horses], mules,
algalu-donkeys, military equipment, chariots], carts,
[wagons, quivers], bows, and [ussu-arrows, every type
of] (ii” 10”) implement of war, (and) the submission
of te[ams of horses] (and) mules, which [have great]
stren[gth], to the yoke.

Lacuna

26

A fragment from the lower part of a hexagonal clay prism from Nineveh is
inscribed with a foundation inscription summarizing the many accomplish-
ments of Sennacherib on the battlefield and describing one of his building
activities at Nineveh. The text, as far as it is preserved, is similar to text
no. 34, a text inscribed on a large stone tablet. The portion that remains,
which comes from the bottom of cols. i and ii of the prism, contains ab-
breviated reports of his first five campaigns, the campaign that took place
in the eponymy of Sulmu-Bél (696; Sennacherib’s 9th regnal year), and his
seventh campaign. Presumably, the missing portions of the military narra-
tion included accounts of the campaign that took place in the eponymy of
ASSur-bélu-usur (695; the king’s 10th regnal year), the eighth campaign, and
possibly one or more of his post-691 campaigns (the conquest and destruc-
tion of Babylon in 689, to Arabia, etc.). As for the building report, it may
have described the rebuilding and decoration of the armory, as suggested by
the fact that this inscription closely parallels text no. 34. Although the date
lines are completely broken away, this edition of Sennacherib’s res gestae is
generally thought to have been written in 687 (eponymy of Sennacherib; the

king’s 18th regnal year) or later.

25 Lacuna before ii” 1" Based on the parallel passage in text no. 22, the translation assumes that the now-missing line(s) before ii” 1" contained
GIS.1G.MES li-ia-ri me-ser URUDU nam-ri “doors of white cedar, bands of bright copper.”
25ii” 12" and lacuna The translation assumes that ki-sal-la-$d KA-nu-i ma-gal us-rab-bi “I greatly enlarged its outer courtyard” appeared at

the end of ii” 12" and at the beginning of the now-missing ii” 13".
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CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
BM 121025 1929-10-12,21 Nineveh, Area SH Cols. ca. 6 c

wide; 7.5 high

COMMENTARY

Because only a small portion of the complete text
is preserved and because the extant text duplicates
inscriptions written on other media, it is difficult
to accurately assess the contents of this edition of
Sennacherib’s res gestae; the same is true for the
year during which the prism was inscribed. Thus,
any statements about its contents, date, and length
are largely speculative. E. Frahm (Sanherib p. 108),
having compared the text preserved on BM 121025
with the one inscribed on a large stone tablet, the
so-called “Nebi Yunus Inscription” (text no. 34),
noted that: (1) the inscription probably included
reports of the campaign that took place in the
eponymy of ASSur-bélu-usur (695; against the city
Til-Garimme) and the eighth campaign (the battle of
Halul@); (2) the prism may have been much smaller
than other known octagonal and hexagonal prisms of

Sennacherib, with ca. 43 lines per column, for a total
of ca. 258 lines of text (1:2.3 ratio); (3) the building
report may have been the same or similar to that of
the “Nebi Yunus Inscription” (text no. 34); and (4),
assuming no. 3 above, there appears to be sufficient
room (ca. 42 lines) for report(s) of Sennacherib’s
post-691 campaigns. Given the lack of evidence, we
can add little to Frahm’s conjectures.

The contents are similar to text no. 34 lines
10-17 and 34-39 and K 4507 i 1-4” (Frahm, Sanherib
pp- 202-203 T 173; to be edited in Part 2). Col. i 1/,
4’-57,7’,16"-177,ii 1’-3, 5’-7’, and 10" deviate from
text no. 34. When possible, restorations are based
on text no. 34. Many of the differences between this
inscription and text no. 34 are noted in the on-page
notes.

BIBLIOGRAPHY
1940  Thompson, Iraq 7 pp. 94-95 and fig. 15 no. 7 (copy, 1982  Levine, JCS 34 pp. 38-39 (i” 6’-8’, edition)
edition) 1997  Frahm, Sanherib pp. 107-108 T 19 (study)
1968  Lambert and Millard, Cat. p. 4 (study) 2003  W. Mayer, ‘Like a Bird in a Cage’ p. 193 no. 4 (i’
1975  Reade, JCS 27 pp. 194-195 (study) 9’-13’, edition)
1979  Borger, BAL? pp. 66, 76 and 78 (study) 2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)
TEXT
Col. i
Lacuna Lacuna
1) [...] x 18 x [x x] i1-5) [...] ... [... T conquered his (Marduk-apla-iddina
2) [gi-mir KUR-$ ak-$ud®¥]-"ma" al-la-ti-i§ II’s) entire land] and T coun[ted] (his people) as booty.
Fam™-[nu] [I destroyed, devas]tated, (and) burned with fire [his
3)  [URU.MES-$i ap-pul aq]-"qur' ina 9GIS.BAR cities. ... in the city Na]gitu, where he was residing,
ag-mi [fear of (my lordly) brilliance] overwhelmed him and
4) [... i-na URU.na]-"gi*-ti a-Sar ds-bu he (Marduk-apla-iddina I1) disap[peared].
5)  [pul-hi me-lam-me] is-hu-up-$ii-ma Sd-da-$i

e-[mid]

i1” R.C. Thompson (Iraq 7 [1940] p. 94) very tentatively suggests [at-ta]

R TS S

gi'*-is-"ma” “[I roalmed about and” on the basis of text no. 22 i 71.

This restoration seems unlikely since the verb nagasu does not occur in reports of the first or fourth campaign.
i 4 The restoration follows Borger, BAL? p. 78. Like text no. 34, this text combines the accounts of the first and fourth campaigns.
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6) [URU.hi-rim-mu] "0 LU.ia-su-bi-gal-la-a-"a" i 6-8") [I ruined the city Hirimmu] and (the land of)

7) [...] x-"da’a-nu KUR.ma-da-a-a "ru-qu'-[te] the Yasubigallians, [...d]Janu, (and) the dista[nt] Medes

8") [u-Sal-pit-ma d-ab]-bit da-dd-me-Sii-un [and T destr]oyed their settlements.

9)  [Sa ™lu-li-i LUGAL] "URU.si-du-ni e-kim i 9-11") 1took away the kingship of [Luli, the king of]
"LUGAL-su’ the city Sidon. (i 10”) I placed [Tu-Ba’lu] on his throne

10)  [™tu-ba-a’-lu] "ina' GIS.GU.ZA-$ii 1i-Se-Sib-ma and imposed upon him [payment (in recognition) of]

11)  [man-da-at-tu EN-til-ia t-kin se-"ru'-us-si my [overlordship].

12")  [u-Sal-pit rap-3u nal-"gu’-u KUR.ia-u-di i 12-13") [I ruined the wide dis]trict of the land Judah

13)  ["ha-za-qi-a-i LUGAL-$u] e-mid ab-$d-a-nu (and) imposed the yoke on [Hezekiah, its king].

14)  [LU.MES URU.tu-mur-ra-al-"a’ a-$i-bu-ut i 14'-17°) 1 put [to] the sword [the people of the
KUR.ni-pur city Tumurru]m, who live on Mount Nipur, [a rugged

15")  [KUR-i mar-si i-na] "GIS.TUKUL d-Sam-qit mountain]. I swept over [the city Ukku, together with

16")  [URU.uk-ku a-di nap]-"har DU" da-dd-me-sii every] last one of its settlements, (so that they looked)

17°)  [ki-ma DU, a-bu-bi] us-bi-i’ [like a ruin hill (created by) the Deluge].

18")  [UN.MES KUR.hi-lak-ki] "a'-Si-bu-ti i 18") [I struck down with the sword the people of the

Col. ii land Hilakku], who live [in the mountains].

Lacuna Lacuna

1) x [...] ii 1'-6") ... [...] who/which ... [...]. In a pitched battle,

2)  Sda'nal..] [they captured him (Nergal-usézib) alive (and) brought

3')  ina ME EDIN [bal-tu-su ik-Su-da SU.II-§ui-un] him] before [me]. (ii 5”) At the Citadel Gate of Nineveh,

4) a-na mah-ri-[ia ub-lu-nis-su] [I bound him] with a bear [...].

5) ina KA MURUB, URU $d "NINA'.[KI ar-ku-su]

6) it-ti a-su [...]

7) LUGAL KUR.ELAM.MA.KI $d a-na re-[su-ti-Su] ii 7-13") (As for) the king of the land Elam, who had

8)  il-li-ka a-na KUR-"3u" [lu al-lik] come to [his] (Saizubu’s) a[id, I marched] to his land. [I

9) URU.MES-$i dan-nu-ti E [ni-sir-ti-si] surrounded, conquered, pllunder[ed, destroyed, devas-

10) @ URU.MES-$U TUR.MES $a "li'-[me-ti-$u-nu] tated], (and) burned [with fi]Jre his fortified cities, [his]

11)  a-"di' né-re-"bi $a* E-"bu-"na'-[ak-ki al-me] tre[asury], and small(er) settlements of his in [their]

12)  [ak-3ud“ d§]-"lu-la $al-la-"su'-[un ap-pul] en[virons], as far as the pass of (the land) Bit-Bunalki].

13")  [ag-qur ina 9GIS].BAR ag-mi

Rest of the inscription is missing

Rest of the inscription is missing

i 6"-8" Cf. text no. 34 lines 12-13, which have URU.hi-rim-mu i KUR ia-su-bi-gal-la-a-a KUR.el-li-pi u-Sal-pit-ma d-ab-bit da-dd-me-3d “I smashed
the city Hirimmu, the land of the Yasubigallians, (and) the land Ellipi, and I destroyed its settlements.” It is uncertain if one should restore
ak-3udvd at the beginning of line 6”. Moreover, there does not appear to be sufficient space at the beginning of line 7 to restore KUR.el-li-pi
“the land Ellipi.” [...] x-"da-a-nu “[...d]anu”: L.D. Levine (JCS 34 [1982] p. 39) suggests [KUR.E-ab-da]-"da’-a-nu “[the land Bit-Abda]danu.”

116" One expects nap-har da-dd-me-3u “all of its settlements,” as it is in text no. 34 line 17, but this text has [nap]-"har DU" da-dd-me-5ui “[every]
last one of its settlements.”

117" us-bi-i’ “I swept over”: Text no. 34 line 17 has u-ab-bit “I destroyed.”

Lacuna after i 18" Based on text no. 34 lines 17-18, the translation assumes that the now-missing line(s) after i 18" contained hur-$d-a-ni
a-nar i-na GIS.TUKUL “mountains, I struck down with the sword.”

ii 37 ik-Su-da SU.lI-Su-un “their hands captured”: Or possibly is-ba-tu-nim-ma “they captured and”; see text no. 35 line 14". Cf. text no. 34 lines
34-35, which add e-ri-in-nu bi-re-tu id-du-su-ma “they threw him into a neck-stock (and) fetters and.”

ii 5" KA “gate”: This may be a mistake for KA.GAL “city gate”; see text no. 34 line 35.

ii 67 it-ti a-su “with a bear”: Cf. text no. 34 line 36, which has da-bu-ii-i$ “like a bear”; E. Frahm (Sanherib p. 108) suggests that dabtiis should be
translated in that text as “with a bear.” Esarhaddon (Leichty, RINAP 4 p. 18 Esarhaddon 1 iii 42) and Ashurbanipal (Borger, BIWA p. 62 Prism
A viii 12-13) also record that they bound captive foreign rulers at the citadel gate with bears (as well as with dogs and pigs).

ii 7°-8” There is not enough room to restore KA.DINGIR.RA.KL.MES “Babylonians” at the end of the line. Cf. text no. 34 line 36, which has re-su-ut
KA.DINGIR.RA.KL.MES il-li-ku “who came to the aid of the Babylonians” in lieu of a-na re-[su-ti-$u] il-li-ka “who had come to [his] (Siizubu’s) a[id].”
ii 10" URU.MES-$u TUR.MES “small(er) settlements of his”: Text no. 34 line 37 has URU.MES TUR.MES “small(er) settlements.”
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27

Four small, fragmentary ‘triangular’ prisms from Nineveh are inscribed with
a short inscription of Sennacherib that consisted only of the king’s titles and
epithets and a statement about the god A$Sur supporting Sennacherib as his
earthly representative. It is not known if these curious prisms had some
functional purpose (foundation deposit, site marker, etc.) or if they were
scribal exercises written on practice prisms. The objects were not inscribed
before 698 or 697 (Sennacherib’s 7th or 8th regnal year; see the commentary).

CATALOGUE

Excavation/
Registration No.

Museum
EX. Number

Provenance

Dimensions Lines
(cm) Preserved cpn

1 — Bu 89-4-26,170
2 K 20599 —
3 BM 121030

1929-10-12,26

NIN/89/10

Probably Nineveh

Probably Nineveh

Nineveh

Nineveh, Northwest —

Cols. 3.3 and
4.1 wide; col.
divider 2
wide; 8.4 high
Cols. 3.8 and
0.8 wide; col.
divider 1.3
wide; 3.6 high
Cols. 2.8 and
0.8 wide; col.
divider 2
wide; 3.1 high

i1-12,ii 1-12 C

i1-5,26-ii1 C

i19-22,ii1-5" ¢

i12-14, 25-ii 10 n

Mound area

COMMENTARY

These relatively small (ca. 4x16 cm) objects have been
referred to as hexagonal prisms with three inscribed
faces in previous literature. Actually, they are ‘tri-
angular’ prisms with wide and fairly flat column di-
viders (ca. 1.3-2 cm). Thus, the three inscribed faces
are referred to in this edition as cols. i, ii, and iii, and
not as cols. i, iii, and v (with blank cols. ii, iv, and vi).
Each column had ca. 22-27 short lines of text, often
with only one word per line. Since the tops of exs. 1,
2, and 4 and the base of ex. 3 are preserved, it is cer-
tain that none of the four exemplars come from the
same object. Moreover, exs. 1-3 were likely written
by different scribes; the script of ex. 2 is neater and
smaller than that of ex. 1 and the wedges of ex. 3
are more deeply impressed than those of exs. 1-2.
The text comprises only the prologue of text
nos. 15-18 and 22-23. This oddity, as well as some
orthographic abnormalities (ii 6, 8, and 10), may sug-
gest that the objects were scribal exercises written
on practice prisms. However, it cannot be ruled out

that these three-sided prisms had some practical
application, such as a foundation deposit or a site
marker.

A precise date of composition cannot be deter-
mined with certainty. However, since the text (at
least in ex. 4) includes a passage stating that the god
AsSur made all of the black-headed people bow down
at Sennacherib’s feet, these prisms could not have
been inscribed before 698 or 697, when that section
was added to the prologue of the king’s res gestae.
Unfortunately, the evidence needed to determine if
these objects were prepared ca. 694-689 (Sulmu Samsi
or Salam Samsi) is missing; in 694, 693, 692, or 691,
ultu tiamti eleniti Sa Sulmu $amsi (“from the Upper Sea
of the Setting Sun”) was changed to ultu tiamti eleniti
Sa Salam Samsi.

NIN/89/10 (ex. 4) is included here courtesy of
D. Stronach. A detailed study and edition of that
fragment will appear in Pickworth, Nineveh 2, which
is a catalogue of the small finds discovered during
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UC Berkeley's excavations at Nineveh.

The text, when complete, would have duplicated
text no. 15 i 1-[26], text no. 16 i 1-26, text no. 17
i 1-21, text no. 22 i 1-19, and text no. 23 i 1-17.

Because exs. 1-4 are all badly damaged, the master
line is a conflation of all four exemplars. When
possible, the line and column divisions follow ex. 1. A
score of the inscription is presented on the CD-ROM.

BIBLIOGRAPHY

1896  Bezold, Cat. 4 p. 1930 (ex. 1, study)
1898  Winckler, OLZ 1 col. 107 (ex. 1 i 1-9, transliteration,

1979  Borger, BAL? p. 66 (ex. 1, study)
1992  Lambert, Cat. p. 51 (ex. 2, study)

study) 1997  Frahm, Sanherib pp. 108-109 T 20 (exs. 1-3, study)
1968  Lambert and Millard, Cat. p. 4 (ex. 3, study) — Pickworth, Nineveh 2 (ex. 4, copy, edition)
1975  Reade, JCS 27 p. 195 (ex. 1, study)

TEXT

Col. i
1) [mdEN].FzU-SES.[MES]-sU* i 1-ii 5) [Senn]acherib, [great] king, strong [king, king
2) [LUGAL] GAL-1i of] the world, (i 5) [king of] Assyria, [king of] the
3) [LuGAL] "dan-nu" [fou]r quarters (of the world), [cap]able [she]pherd,
4) [LUGAL] "kis-$d-ti" (i 10) [favo]rite of the [great] gods, [guardian of] truth
5) [LUGAL KUR] "as-sur.K1" [who love]s [justi]ce, (i 15) [renders assistance, goes to
6) [LUGAL] "kib'-rat the aid of the wealk, (i 20) (and) [st]rives after [goo]d
7) [LiMMU]-ti deeds, [perfect] man, [virile] war[rior], fo[remost of]
8) [RE].TEV.UM all rullers], (ii 1) the bri[dle] that con[trols] the
9) [it]-" pe -Su insub[missive], (and) the one who strikes enem[ies
10)  [mi]-"gir DINGIR.MES with lightning]:
11)  [GAL].MES
12)  [na-sir] "kit™-ti
13)  [ra-i]-im
14)  [mi-$d]-ri
15)  [e-pis]
16)  [u-sa-a-ti]
17)  [a-lik]
18)  [tap-pu-ut]
19)  [a-ki]-"i"
20)  [sal-"hi —ru
21) [dam] qa'-a-ti
22)  Tet™lum

23)  [git-ma-lum]
24)  [zi-ka-ru]

25)  Tgar'-[du]

26)  a-[$d-red]

27)  kal ma-[al-ki]

Col. ii
1) rap-[pul
2) la-’i-[it]

3) la ma-[gi-ri]
4) mu-$ab-[ri-qu]
5) za-ma-[a-ni]
6) das-Sur

7) KUR-4 [GAL-t]
8) LUGAL-"u"-[ut]

ii 6-12) The god ASSur, the [great] mountain, granted
[to me] unrival[led] sovereig[nty and made my
weapons greater] than (those of) a[ll] who sit on

ii 6 Ex. 1 has "da”"-[$ur] “the god A[$8ur].” One expects das-3ur, not a-sur. Cf., for example, text no. 22 i 10.
ii 8 In this context, one expects LUGAL-ut, not LUGAL-d-ut “kingship.” Cf., for example, text no. 22 i 10.



9) la $d-"na'-[an]

10)  d-Sat-"lim"-[an-ni-ma]
11)  UGU "gi'-[mir]

12)  "a-$ib pa-rak'-[ki]
Lacuna

1) x [...]

2) Fa'-[di tam-tim]

3)  TSap™[li-ti $a]

&) Tsi"Jit dUTU-50]

5') Tgim"-[ri sal-mat]
Lacuna

Col. iii

Completely broken away

Sennacherib 28 213

(royal) dais[es].

Lacuna

ii 1'-5") [He made] al[l of the black-headed (people)
from the Upper Sea of the Setting Sun] t[o the] Lo[wer
Sea of the] Ris[ing Sun bow down at my feet].

Lacuna

Completely broken away

28

A small fragment from the top of a clay prism, presumably from Nineveh,
preserves two lines of a foundation inscription of Sennacherib. The extant
text contains part of the report of the fourth campaign (against the people
of Bit-Yakin living in Elam) that is narrated in numerous other inscriptions

written on clay prisms.

CATALOGUE

Museum Registration Dimensions

Number Number Provenance (cm) cpn

K 18318 — Probably Nineveh 2.5x1 c

COMMENTARY

Because the fragment preserves only the top of the own. E. Frahm (Sanherib p. 109) has suggested that
prism and the middle part of two lines and because the line/column division most closely resembles that
the piece could belong to any of the known editions of text no. 15, which is written on octagonal prisms.
of Sennacherib’s res gestae inscribed on clay prisms, The text duplicates, for example, text no. 15 v

the text written on K 18318 is arbitrarily edited on its 1-3, text no. 17 iv 9-10, and text no. 22 iii 68-69.

27 ii 10 The standard way uSatlimannima “he (the god A$3ur) granted to me and” is written in the Sennacherib corpus is d-Sat-li-ma-an-ni-ma,

not u-Sat-lim-an-ni-ma. Cf., for example, text no. 22i 11.

27 Lacuna between ii 12 and ii 1" Based on parallels, the translation assumes that the now-missing lines between ii 12 and ii 1" and the
almost completely destroyed ii 1’ contained ti-Sar-ba-a GI3.TUKUL.MES-ia ul-tu A.AB.BA e-le-ni-ti Sa $d-lam UTU-$i “he (the god A$3ur) made my
weapons greater (than those of all who sit on royal daises ...) from the Upper Sea of the Setting Sun (to the Lower Sea of the Rising Sun).”

27 Lacuna after ii 5 The translation assumes that the now-missing lines after ii 5" contained SAG.DU u-$ak-nis Se-pu-ti-a “he (the god ASSur
made (all of the black)-headed (people) bow down at my feet.”
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BIBLIOGRAPHY
1992 Lambert, Cat. p. 21 (study) 1997  Frahm, Sanherib p. 109 (transliteration)
TEXT
Col. i’
1) [u-Se-sa-am]-"ma" Sal-la-tis "am-[nu] i’ 1) [I brought out] and I coun[ted] (them) as booty.
2) [ti-ter-ma URU]."MES-$ui" ap-"pul" [ag-qur] i’ 2) [Once again] I destroyed (and) [devastated] his
[cit]ies,
Lacuna Lacuna
A small clay fragment, possibly from a prism and presumably from Nineveh,
preserves a portion of the report of Sennacherib’s third campaign (to the
Levant) that is narrated in numerous other inscriptions written on clay
prisms.
CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
Sm 2029 — Probably Nineveh 5.5%x5.5 c

COMMENTARY

As E. Frahm (Sanherib p. 109) has already pointed
out, Sm 2029 is too small to determine if it comes
from a clay prism or a clay tablet. Because we are
not certain about the type of object from which this
fragment originates, this text is edited on its own.
Should the piece come from a prism, then Sm 2029
may come from a hexagonal prism, as suggested
by the width of the lines; Frahm (Sanherib p. 109)

suggests that it may have come from a relatively
late edition (691 or later). Should Sm 2029 come
from a tablet, then it is possible that the fragment is
part of the same object as Sm 2017 (Frahm, Sanherib
pp. 238-239).

The extant text duplicates, for example, text
no. 16 iii 28-40, text no. 17 ii 89-iii 5, and text no. 22
ii 62-73. Restorations are based on text no. 22.

BIBLIOGRAPHY

1896
1979

Bezold, Cat. 4 p. 1525 (study)
Borger, BAL? pp. 67 and 88 (study)

1997  Frahm, Sanherib p. 109 (transliteration)
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TEXT
Col. i’
Lacuna Lacuna
1) [... DINGIR.MES] "E AD'-$u $d-a-§ui "DAM™-[su i’ 1'-6") 1 forcibly remo[ved the gods of] his father’s

DUMU.MES-$1i]

house, himself, [his] wife, [his sons, his daughters], his

2) [DUMU.MUNUS.MES-$ti SES].MES-§ii NUMUN E [brother]s, (and other) offspring of his father’s house
AD-$u as-"su'-[ha-ma] [and t]ook him [to Assyria. I slet Sarru-lii-dari, son
3’) [a-na KUR a$-$ur.KI u]-"ra'-ds-$u of [Rikibtu, thleir former [king, over the people of
m[ UGAL-lu-dd-ri DUMU ™ru-kib-ti] the city Ashke[lon] (i” 5") and [imposed upon hi]m the
4) [LUGAL-$ui]-"nu" mah-ru-ii UGU UN.MES payment of tribute (and) gifts (in recognition) of [my]
URU.is-"qa'-[al-lu-na] overlords[hip] so that he (now) pulls [my] yok[e].
5') [d5]-"kun"-ma na-dan GUN kad-re-e be-lu-[ti-ia]
6) [e-mid-su]-ti-ma i-$d-a-at ab-§d-"a'-[ni]
7) [i-na me-ti-iq] "ger'-ri-ia URU.E-da-gan-"na’ i’ 7-11") [In the course of] my campaign, T sur-
8) [URU.ia-ap-pu]-"d" URU.ba-na-a-a-bar-"qa’ rounded, conquered, (and) [plundered] the cities Bit-
9) [URU.a-zu-ru URU.MES-ni] "Sa ™'si-id-qa-"a’ Daganna, [Joppla, Banayabarqa, (and) [Azuru, the
10)  [Sa a-na GiR.I-ia dr-hi$ la ik]-"nu-3d" al-me cities] of Sidga [that had not sub]mitted [to me quickly.
KUR-ud (As for) the governors], the nobles, [...]
11)  [d$-lu-la $al-la-su-un LU.GIR.NITA.MES]
"LO.NUN.MES" [...]
Lacuna Lacuna
30
A small fragment from the top of a clay prism, presumably from Nineveh,
preserves two lines of a foundation inscription of Sennacherib. The extant
text appears to contain part of the report of the third campaign (to the
Levant) that is narrated in numerous other inscriptions written on clay
prisms.
CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
Rm 25 — Probably Nineveh 5.2x1.9 c

Because the fragment preserves only the top of the
prism and the middle part of two lines and because
the piece could belong to any of the known editions
of Sennacherib’s res gestae inscribed on clay prisms,

COMMENTARY

the text written on Rm 25 is arbitrarily edited on its
own. As far as we can tell, the text duplicates, for
example, text no. 16 iii 1-2, text no. 17 ii 61, and
text no. 22 ii 39-40.
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BIBLIOGRAPHY
1896 Bezold, Cat. 4 p. 1573 (study) 1997  Frahm, Sanherib p. 109 (transliteration)
TEXT
Col. i’
1) [a-na] "ru'-ug-qi MURUB, [tam-tim] i’ 1-2) [He (Luli) f]led afar into the midst of [the sea]
2) [in]-"na™bit-ma "Sad -[da-$i e-mid] and disapp[eared].
Lacuna Lacuna

31

A fragment of a decagonal clay prism, presumably from Nineveh, is inscribed
with a late foundation inscription of Sennacherib. Only parts of the prologue
and the report of the second campaign (a military expedition against the
Kassites and Yasubigallians, and the land Ellipi) are preserved. Although the
date lines are completely missing, the prism from which this small piece
originates must have been composed relatively late in Sennacherib’s reign

(post-689).
CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
— 82-5-22,22 Probably Nineveh 5x4.5 c

COMMENTARY

J. Reade (JCS 27 [1975] p. 192) has suggested that
82-5-22,22 is a fragment of an octagonal prism
and a duplicate of text no. 17. E. Frahm (Sanherib
p. 109), however, thought that it belonged to a ten-
sided prism because the angle of the two preserved
faces best fits a decagonal prism. 82-5-22,22 was
re-examined and checked against BM 103000 (text
no. 17 ex. 1) and we agree with Frahm: this piece
was probably from a ten-sided prism, despite the
fact that there are otherwise no known decagonal
prisms from the reign of Sennacherib (except text
no. 32, which could possibly come from the same
prism as this text). Although we cannot be cer-

tain, Sennacherib’s scribes may have inscribed texts
intended for Nineveh’s walls on decagonal prisms
sometime after 689, thus replacing octagonal prisms
(text nos. 15-18) as the principal medium for those
texts.

Frahm (Sanherib p. 109), on the basis of the
script, suggests that 82-5-22,22 and Rm 2,98 (text
no. 32) may have come from the same prism. This
may be true, but it is best to edit both fragments
individually.

The extant text duplicates, for example, text
no. 22 i 4-11 and 73-79. Restorations are based on
that inscription.
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BIBLIOGRAPHY

1896  Bezold, Cat. 4 p. 1829 (study)
1975  Reade, JCS 27 p. 192 (study)

1979  Borger, BAL? p. 66 (study)
1997  Frahm, Sanherib p. 109 (study)

TEXT
Col. i
Lacuna Lacuna
1) [..]x[x ()] i1-9) [..] ... [... who lo]ves justice, [renders as]-
2) [... ra]-"’i"im mi-$d-ri sistance, [goes to the aid of the w]eak, (i 57) (and)
3) [e-pi$ u]-"sa-a-ti [strives after] good deeds, [perfect man, viri]le war-
4) la-lik tap-pu-ut a]-"ki-i" rior, [foremost of all rullers, [the bridle that controls
5') [sa-hi-ru] "dam-qa-a-ti’ the in]Jsubmissive, (and) [the one who strikes en]emies
6)  [et-lum git-ma-lum zi-ka]-"ru qar-du’ [with lightning]:
7) [a-3d-red kal ma]-al-ki’
8)  [rap-pu la-’i-it la] ma-gl— Tri’
9) [mu-Sab-ri-qu zal-"'ma-a-ni'
10)  [das-Sur KUR-U GAL-d] "LUGAL-[ut] i 10'-13") [The god ASSur, the great mountain, granted
11)  [la $d]-"na-an" to] me [unriv]alled sovereig[nty] and [...] ... [...]
12°)  [u-Sat-li-ma-an]-"ni-ma’
13)  [Ix[.]
Lacuna Lacuna
Col. ii
Lacuna Lacuna
1) E [BAD.MES-ni dan-nu-ti al-me KUR-ud] ii 1'-8") [I surrounded (and) conquered ... their]

2') UN.MES "ANSE'.[KUR.RA.MES ANSE.KUNGA.MES]

3)  ANSE.MES 'GU,.[MES 1 se-e-ni]

4) Tul'-tu ger-[bi-$i-un d-Se-sa-am-ma $al-la-tis
am-nu]

5) {1 URU.MES-[$1i-nu TUR.MES $a ni-ba la i-Su-i]

6)  ap-pul "aq-[qur d-Se-me kar-mes]

7)  E"EDIN' [kul-ta-ri mu-$d-bi-sii-nu]

8) i-na 9G18.[BAR ag-mu-ma di-tal-lis]

Lacuna

for[tified] wa[lled cities. T brought] out of th[em] peo-
ple, hor[ses, mules], donkeys, ox[en, and sheep and
goats, and I counted (them) as booty]. (ii 5") Moreover,
I destroyed, devas[tated, (and) turned into ruins their
small(er)] settlements, [which were without number. I
burned] with fi[re] pavilions (and) [tents, their abodes,
and reduced (them) to ashes].

Lacuna

32

A fragment of a decagonal clay prism, presumably from Nineveh, is inscribed
with a late foundation inscription of Sennacherib. Only parts of the reports
of the second campaign (against the Kassites and Yasubigallians, and the
land Ellipi) and the third campaign (to the Levant) are preserved. Although
the date lines are completely missing, the prism from which this small piece
originates must have been composed relatively late in Sennacherib’s reign

(post-689).

31 Lacuna after ii” 8" Based on parallels, the translation assumes that the now-missing ii” 9" would have begun with d-Se-mi or t-Se-me “1

reduced (them).”
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CATALOGUE
Museum Registration Dimensions
Number Number Provenance (cm) cpn
Rm 2,98 — Probably Nineveh 4.5%5 c

COMMENTARY

J. Reade (JCS 27 [1975] p. 192) has suggested that
Rm 2,98 is a fragment of an octagonal prism and
a duplicate of text no. 15 or text no. 16. E. Frahm
(Sanherib p. 109), however, thought that it belonged
to a ten-sided prism because the angle of the two
preserved faces best fits a decagonal prism. Rm 2,98
was re-examined and checked against BM 103000
(text no. 17 ex. 1) and we agree with Frahm: this

piece was probably from a ten-sided prism. Frahm
(Sanherib p. 109), on the basis of the script, suggests
that Rm 2,98 and 82-5-22,22 (text no. 31) may have
come from the same prism. This may be true, but it is
best to edit both fragments individually. The extant
text duplicates, for example, text no. 22 ii 28-35 and
iii 2-10. Restorations are based on that inscription.

BIBLIOGRAPHY
1896  Bezold, Cat. 4 p. 1643 (study) 1979  Borger, BAL? p. 66 (study)
1975  Reade, JCS 27 p. 192 (study) 1997  Frahm, Sanherib p. 109 (study)
TEXT
Col. i
Lacuna Lacuna

1) [

2) [

3") [as-bat-ma] "MU"-$t mah-ra-a d-"nak'-[kir-ma]

4) [URU]. kar'-m430-PAP.MES-"e™-[ri-ba]
[
[
[
'

Jx[.]

. & dan-na-at] na-ge-"e $u'-[a-tu]

5) at]-"ta'-bi ni-bit-su UN."MES" [KUR.KUR]
6) kil-"sit™-ti Su.ll-"ia" i-na lib-bi "1 -[Se-$ib]

7) i-na SUL.II LU.Su-[ut SAG-ia] LU.EN.[NAM]

8") URU"har-har "am’-[nu-ma d]-"rap™-pis
ma-[a-ti]

9) "-na ta-"a-a-ar'-ti-'ia'

10)  "$a' KUR.ma-da-a-a "ru'-qu-ti

11)  [Sa i-na] LUGAL.MES-ni AD.MES-ia

12)  [ma-am-man] la is-mu-u zi-kir KUR-$U-un

13")  [man-da-ta-$i-nu] "ka-bit-tu am-hur’

Lacuna

Col. ii’

Lacuna

1) [am-da]-hi-is-ma [d$-ta-kan BAD,.BAD,-$u-un]

2') [LU].EN GIS.GIGIR.MES &' [DUMU.MES LUGAL
KUR.mu-su-ra-a-aj

3") [a]-"di’ LO.EN GIS.GIGIR.[MES $a LUGAL
KUR.me-luh-hi]

4)  "bal-tu-su-un i-[na MURUB, tam-ha-ri ik-Su-da

i 1-8") [...]...[I took ... as ... and a fortress for] th[at]
district, then T chan[ged] its former name [and (i’
5’) ca]lled it Kar-Sennache[rib]. I [settled] therein the
people of [the lands that] I [had co]nquered. I pla[ced
(it) under the authorilty of a eu[nuch of mine], the
gover[nor of] the city Harhar, [and (thus) en]larged
[my] la[nd].

i’ 9-13") On my return march, I received a substan-
tial [payment] from the distant Medes, of whose land
[no]ne [of] the kings, my ancestors, had heard men-
tion.

Lacuna

Lacuna

ii’ 1'-4") [I fou]ght [with them] and [defeated them].
I[n the thick of battle, T captured] alive [the Egyptian
cha]rioteers and [princes (lit. “the sons of the king”),
toglether with the charioteer[s of the king of the land
Melubhal.

Lacuna before ii” 1 The translation assumes that it-ti-Si-un “with them” appeared at the end of the line immediately before i 1".
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SU.ll-a-a]
5') "URU.al-ta-qu-ii URU."ta'-[am-na-a al-me ii’ 5'-10") [I surrounded, conquered], (and) plundered
KUR-ud] the cities Eltekeh (and) Ta[mna]. I approached [the city
6)  "ds-lu-la Sal-la-su-"un' [a-na URU.am-qar-ru-na] ~ Ekron and I killed] the [governors (and) nobles] who
7) Taq'-rib-ma "LG".[GIR.NITA.MES LU.NUN.MES] had [committed] crime(s) [and hung their corpses] on
8) Sa hi-it-tu "d"-[Sab-Su-i a-duk-ma] towers arou[nd the city]; ... [...]

9) i-na di-ma-a-"ti si-hir'-[ti URU a-lul
pag-ri-$ii-un]

10)  x[...]
Lacuna Lacuna
In 1974, Manhal Jabur of the Mosul Museum discovered some fragments of
clay prisms inscribed with texts of Sennacherib, along with inscribed bricks,
in the northern courtyard of a building complex on the east side of Nineveh,
south of the Khosr River and roughly equidistant from Kuyunjik and Nebi
Yunus. The fragments, probably now in the Mosul Museum, have never been
published and thus their contents are not known.
CATALOGUE
Dimensions
Source Provenance (cm) cpn
Postgate, Iraq 37 p. 60 Nineveh, northern courtyard of a  — n
building complex on the east side
of the city
BIBLIOGRAPHY
1975  Postgate, Iraq 37 p. 60 (study) 1997  Frahm, Sanherib p. 109 (study)

34

A large stone tablet found at Nebi Yunus (Nineveh) is inscribed with a text
summarizing the many accomplishments of Sennacherib on the battlefield
and describing in detail the rebuilding and decoration of the armory (ekal
kutalli, the “Rear Palace”). In total, ten of Sennacherib’s military expeditions
are included in this inscription: his first to eighth campaigns and the
campaigns that took place in the eponymies of Sulmu-Bél (696) and A33ur-
bélu-usur (695). With regard to work on the armory, Sennacherib describes
its decoration in great detail. He records that he: (1) built a new palace
consisting of two wings, one in the Syrian style and one in the Assyrian style,
and a large outer courtyard; (2) had bull colossi made from pendii-stone, a
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rare and highly coveted reddish-brown stone quarried at Mount Nipur, and
white limestone from the city Balataya; (3) erected tall cedar columns on
sphinxes made of pendi-stone; (4) cast large and elaborate objects out of
bronze and copper, including human-headed colossi; and (5) constructed an
elaborate pillared podium in the outer courtyard. Although the tablet is
not dated, its terminus post quem is Sennacherib’s eighth campaign, as the
military narration ends with an account of the battle of Halulé. Thus, the
object was probably inscribed ca. 690-689. This text is sometimes referred
to as the “Constantinople Inscription,” “Memorial Tablet,” or “Nebi Yunus

Inscription.”
CATALOGUE
Dimensions
Source Provenance (cm) cpn
1R pls. 43-44 Nineveh, Nebi Yunus — n
COMMENTARY

The stone tablet was discovered, with other antig-
uities, at Nebi Yunus in 1852 (or 1854?) and became
the possession of the governor of Mosul; for accounts
of the tablet’s discovery, see Rassam, Asshur pp. 4-7
and Budge, By Nile and Tigris 2 pp. 28-29. Fortu-
nately, H. Rassam was allowed to make a copy of the
inscription, which he sent to Sir H. Rawlinson; that
copy was subsequently published in 1 R (pls. 43-44).
Although it was stated in 1 R (pl. 43) that the tablet
“is now in the Imperial Museum at Constantinople,”
this does not seem to have been the case, since re-
peated searches in various museums in Istanbul have
not uncovered the tablet. E.A.W. Budge (By Nile and
Tigris 2 p. 29) also states that he never succeeded
in finding the tablet. Thanks are due to V. Donbaz
for undertaking yet another search recently. Thus, if
it ever did go to Istanbul, and there is no certainty
that it did, the tablet is presumably in private hands
or simply lost. Thus, the inscription could not be
collated and its dimensions remain unknown.
Previous literature (for example, 1 R pls. 43-44
and Budge, By Nile and Tigris 2 p. 28) states that
the inscription was written in two columns, with
fifty lines of text in col. i and fifty-four lines of text

in col. ii. As noted already by E. Frahm (Sanherib
p. 128), the tablet was probably inscribed with fifty
lines of text on the front and fifty-four lines of text
on the back. Compare text no. 35 and text no. 36,
both of which are stone tablets that have a single
column of text written on the front and back.

Three inscriptions similar to this one are known:
(1) text no. 26, which is inscribed on a hexagonal
clay prism; (2) text no. 35, which is written on two
stone tablets; and (3) a text written on a double-
column clay tablet, K 2655 + K 2800 + Sm 318 (+)
K 4507 (+)? 89-4-26,150 (Frahm, Sanherib pp. 202-206
T 173; to be edited in Part 2). Many of the differences
between this inscription and those texts are noted in
the on-page notes.

In the copy published in 1 R (pls. 43-44), some
of the inscription is in light, rather than heavy,
type. It is uncertain whether this means that the
text is faintly visible or totally missing and therefore
restored. In such instances, the relevant passages are
placed between half brackets (in the transliteration).
The inscription is given consecutive line numbers for
the obverse and reverse (= lines 51-94), rather than
separate line counts for the obverse and reverse.

BIBLIOGRAPHY

1861 1 R pls. 43-44 (copy)

1878  G. Smith, Senn. pp. 7-8, 39-40, 68-69, 86-87, 102-105,
111-113 and 127-129 (lines 1-55a, copy, edition)

1884  Bezold, ZK 1 p. 269 (study)

1890  Bezold in Schrader, KB 2 pp. 118-119 (lines

13b-19a, edition)
1893  Meissner and Rost, BiS pp. 49-61 (lines 55b-94, edition)
1897  Rassam, Asshur pp. 4-7 (provenance)
1898  Hilprecht, ZA 13 pp. 322-325 (study)
1909  King, CT 26 p. 10 n. 1 (lines 16b-19, edition, study)
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1909  Winckler, Textbuch® p. 47 (lines 13b-15, translation) 1990  Lackenbacher, Le palais sans rival pp. 49 and 86 (lines

1916  Olmstead, Historiography p. 46 (study) 72-73a, 90-94, translation, study)

1916  Unger, ZA 30 pp. 109-110 (study) 1995  Laato, VT 45 pp. 205-209, 212-213, 215 (lines 42-44,

1920  Budge, By Nile and Tigris 2 pp. 28-29 (provenance) translation; lines 13-15, 29-55, study)

1924  Luckenbill, Senn. pp. 21, 85-89 and 131-134 1997  Frahm, Sanherib pp. 128-129 T 61 (study)
H4 (edition) 1999  Dalley, AnSt 49 p. 76 (lines 83b-84a, study)

1927  Luckenbill, ARAB 2 pp. 153-156 §§344-352 and 2002 Mitchell and Middleton, JCS 54 p. 94 (lines 72-76,
pp. 181-183 §§429-433 (translation) study)

1939  Weidhaas, ZA 45 p. 111 (lines 82b-85a, edition, study) 2003  Becking, ‘Like a Bird in a Cage’ pp. 65-67 (lines

1969  Oppenheim, ANET? p. 288 (lines 13b-15, translation) 13b-15, study)

1970  Turner, Iraq 32 pp. 68-85 (lines 55b-94, study; lines 2003  W. Mayer, ‘Like a Bird in a Cage’ p. 197 no. 9 (lines
75b-82a, edition) 13b-15, edition)

1975  Reade, JCS 27 p. 195 (study) 2009  Chan, JBL 128 p. 724 (lines 4b-6a, translation)

1979  Borger, BAL? pp. 67, 71, 73, 76, 78-82, 85 and 87 2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)

(study)

1982-85 Borger, TUAT 1 pp. 391-392 (lines 13b-15, translation)

2009  Hurowitz, Studies Oded pp. 155-163 (lines 55b-58a,
66b-68a, 91-94, translation; lines 55b-94, study)

1987  Engel, Ddmonen pp. 9-10, 38-39, 48, 52 and 170-172 2009  Van Buylaere, Studies Parpola p. 301 n. 36 (lines
(lines 72-82, 94, edition) 42-44a, edition)

1988  Dalley in Curtis, Bronzeworking p. 104 (line 84, study)

TEXT

1) E.GAL ™dEN.ZU-SES.MES-eri-ba LUGAL GAL 1-3a) Palace of Sennacherib, great king, strong king,
"LUGAL dan-nu LUGAL SU LUGAL KUR a$-$ur.KI king of the world, king of Assyria, king of the four
LUGAL kib-rat LIMMU-tim" quarters (of the world), favorite of the great gods, wise

2) mi-gir DINGIR.MES GAL.MES lu-li-mu er-su prince, circumspect ruler, shepherd of people, (and)
ma-"al-ku pit-qu-du RE.E.UM ba-hu-la-a-ti" leader of a widespread population, I:

3) mut-tar-ru-d UN.MES rap-$d-a-ti a-na-ku 3b-6a) The god ASSur, father of the gods, looked
d"g$-3ur AD DINGIR.MES i-na kul-lat ma-li-ki’ steadfastly upon me among all of the rulers and made

4) ke-ni$ IGI.BAR-ni-ma UGU gi-mir a-$ib pa-rak-ki ~ my weapons greater than (those of) all who sit on
u-"Sar-ba-a GIS.TUKUL.MES-ia id-di-nam’ (royal) daises. He gave me a just scepter that widens

5) GIS.GIDRU i-Sar-tu mu-rap-pi-Sat mi-is-ri borders (and) he put in my hand a merciless rod to
$i-bir-ru la "pa-du-u a-na Sum-qut za-’i-ri’ fell enemies.

6) ti-Sat-me-eh rit-tu-i-a i-na ta-ha-az EDIN 6b-11a) In a pitched battle, T overwhelmed like the
mdAMAR.UTU-TIBILA-SUM.NA LUGAL Deluge Marduk-apla-iddina (II) (Merodach-baladan),
KUR.kdr-4dun-ia-as" the king of Kardunia§ (Babylonia), Chaldeans and

7) LU.kal-du 11 LU.a-ra-me a-di ERIM.HL.A Arameans, together with the troops of the land Elam,
ELAM.MA.KI re-si-Si a-bu-bi$ as-pu-un Su-u his allies. He (Marduk-apla-iddina 1I) fled alone to the

8) a-na KUR tam-tim e-di$ ip-par-Sid-ma Sealand, then he collected the gods of the (full) extent
DINGIR.MES ma-rak KUR-$4 it-ti of his land, together with the bones of his forefathers
GIR.PAD.DU.MES AD.MES-$u from (their) tomb(s), (10) loaded (them and) his people

9) mah-ru-ti ul-tu qé-reb KIL.MAH ih-pi-ir-ma onto boats, and crossed over to the city Nagitu, which
UN.MES-$ti a-na' gé-reb GIS.MA.MES is on the other side of the Bitter Sea. In that place, he

10)  u-Se-li-ma a-na URU.na-gi-ti Sa e-ber-tan disappeared.

"iD.mar-rat e-bir-ma i-na ds-ri’

11)  Su-a-tu i-mid Sad-da-$d gi-mir KUR-$U 11b-12a) I conquered his entire land and I counted
ak-sud*-ma Sal-la-"ti§ am-nu" URU.MES-$u (his people) as booty. I destroyed, devastated, burned
ap-pul ag-qur with fire, (and) conquered his cities.

12)  i-na 9GIS.BAR ag-mu ak-$ud*! URU.hi-rim-mu 1 12b-13a) I ruined the city Hirimmu and the land

1-3a The same set of titles and epithets appears in several texts inscribed on bull colossi stationed in gateways of the “Palace Without a
Rival” (the South-West Palace) and the so-called “Eastern Building.” For example, see Layard, ICC pl. 38 lines 1-2; and King, Notebook p. 1
nos. 1-2 and p. 3 nos. 1-2 lines 1-3. Note that the inclusion of a-na-ku “I” in line 3 is grammatically awkward in inscriptions beginning with
E.GAL MIEN.ZU-SES.MES-eri-ba “palace of Sennacherib.”

3b-6a das-sur’ ... rit-tu-ti-a “the god A$3ur ... in my hand”: This passage also occurs in text no. 37 lines 4-10.

10b-12a Text no. 26 i 1’-5" changes the order of events: The Elamite cities in which the people of Bit-Yakin took refuge are reported to have
been destroyed and plundered before Marduk-apla-iddina I (Merodach-baladan) disappeared. "i-na ds-ri' $u-a-tu i-mid Sad-da-$i “in that place,
he disappeared”: Text no. 26 i 4’-5" has [i-na URU.na]-"gi'-ti a-Sar d$-bu [pul-hi me-lam-me] is-hu-up-Sii-ma $d-da-3u e-[mid] “[in the city Na]gitu,
where he was residing, [fear of (my lordly) brilliance] overwhelmed him and he disap[peared].”

12b-13a Cf. text no. 26 i 6°-8", which has [URU.hi-rim-mu] "' LU.ia-su-bi-gal-la-a-"a’ [....] x-"da"-a-nu KUR.ma-da-a-a "ru-qu'-[te u-3al-pit-ma v-ab]-
bit da-dd-me-$i-un “[I ruined the city Hirimmu] and (the land of) the Yasubigallians, [...d]Janu, (and) the distant Medes [and I destr]oyed their
settlements.”
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KUR ia-su-bi-gal-la-a-a KUR.el-li-pi of the Yasubigallians, (and) the land Ellipi, and I
destroyed its settlements.
13)  u-Sal-pit-ma d-ab-bit da-dd-me-3d $a ™lu-li-i 13b-14) 1 took away the kingship of Luli, the king of
LUGAL URU.si-du-un-ni e-kim LUGAL-su the city Sidon. I placed Tu-Ba’lu on his throne and
14)  ™tu-ba-a’-lu i-na GIS.GU.ZA-5u ti-Se-$ib-ma imposed upon him payment (in recognition) of my
man-da-at-tu EN-ti-ia d-kin se-ru-us-su overlordship.
15)  ud-Sal-pit rap-$u na-gu-u KUR.ia-u-di 15) I ruined the wide district of the land Judah (and)
Mha-za-qi-a-i LUGAL-Su e-mid ab-$d-a-ni imposed my yoke on Hezekiah, its king.
16)  LU.MES URU.tu-mur-ra-a-a a-$i-bu-ut KUR-i 16-17a) 1 put to the sword the people of the city
mar-si i-na GIS.TUKUL u-Sam-qit URU.uk-ku Tumurrum, who live on a rugged mountain (Mount
Nipur). I destroyed the city Ukku, together with every
one of its settlements, (so that they looked) like a ruin
hill (created by) the Deluge.
17)  a-di nap-har da-dd-me-$i ki-ma DU, a-bu-bi 17b-18) I struck down with the sword the people
ti-ab-bit UN.MES KUR.hi-lak-ki a-$i-bu-ut of the land Hilakku, who live in the mountains. I
18)  hur-Sd-a-ni a-nar i-na GIS.TUKUL destroyed, devastated, (and) burned with fire their
URU.MES-$ti-nu ap-pul ag-qur i-na 9GIS.BAR cities.
ag-mu
19)  URU.DUy-ga-rim-mu $a pa-at KUR.ta-ba-li 19) I conquered the city Til-Garimme, which is on the
KUR-ud-ma u-ter a-na kar-me URU.na-gi-tu border of the land Tabal, and turned (it) into ruins.
20)  URU.na-gi-tu-di-i’~bi-na KUR.hi-il-mu 20-26) The cities Nagitu (and) Nagitu-di’bina, the
KUR.pil-la-tu KUR.hu-pa-pa-a-nu na-ge-e lands Hilmu, Pillatu, (and) Hupapanu, districts of the
21)  $a LUGAL KUR.ELAM.MA.KI $a i-na e-ber-tan king of the land Elam that are situated on the other
A.AB.BA $it-ku-na-at $u-bat-siin $a UN.MES shore of the sea, in which the people of the land
22)  KUR.E-Mig-kin, la-pa-an GIS.TUKUL.MES-ia Bit-Yakin — who because of my mighty weapons had
dan-nu-ti DINGIR.MES KUR-§ti-un i-na dislodged the gods of their land from their abodes
TUS.TUS-§i-nu (and) had crossed over the sea — had taken up
23)  id-ku-d tam-tim e-bi-ru-ma u-Si-bu qé-reb-Si-un  residence inside: I crossed over the sea in boats of the
i-na GIS.MA.MES KUR.hat-ti land Hatti, which I had built in Nineveh and the city
24)  $a i-na NINAKI it URU.DU¢-bar-si-ip e-pu-Su Til-Barsip. (25) I conquered and burned with fire the
tam-tim lu e-bir URU.MES $Sa gé-reb cities in those districts. I carried off the people of the
25)  na-ge-e $d-tu-nu KUR-ud-ma i-na GIS.BAR land Bit-Yakin and their gods, together with soldiers
ag-mu UN.MES KUR.E-Mia-kin, i of the king of the land Elam, and I brought (them) to
DINGIR.MES-5ti-nu Assyria.
26)  a-di ba-hu-la-a-te LUGAL KUR.ELAM.MA KI
ds-lu-lam-ma a-na KUR as-Sur XI u-ra-a
27)  ar-ka KA.DINGIR.RA.KL.MES $d it-ti 27-29a) Afterwards, the Babylonians, who had gone
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA ti-su-ti in-nab-tu forth with Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-baladan)
e-lam-tas (and) had fled to (the land) Elam, brought the king of
28)  LUGAL KUR.ELAM.MA.KI a-na KA.DINGIR.RA.KI the land Elam to Babylon and he (the king of Elam)

il-du-du-nim-ma M$u-zu-bu DUMU ™Mga-hil i-na
GIS.GU.ZA LUGAL-ti

placed Siizubu (Nergal-usézib), son of Gahul (Gahal),
on the royal throne over them.

16 Text no. 26 i 14" adds KUR.ni-pur “Mount Nipur” before KUR-i mar-si “a rugged mountain.”

17 a-di nap-har da-dd-me-$ii “every one of its settlements”: Text no. 26 i 16" has [a-di nap]-"har DU" da-dd-me-3u “[every] last one of its
settlements.” u-ab-bit “I destroyed”: Cf. text no. 26 i 17, which has us-bi-i’ “I swept over.”

18 i-na GIS.TUKUL “with the sword”: K 4507 i 5" (Frahm, Sanherib p. 203) may omit ina kakki. K 4507 i 5" omits URU.MES-$ui-nu ap-pul aq-qur i-na
d613.BAR ag-mu “I destroyed, devastated, (and) burned with fire their cities.”

19 u-ter a-na kar-me “I turned (it) into ruins”: Cf. K 4507 i 5" (Frahm, Sanherib p. 203), which has [d$]-"lu-la Sal-la-su’ “[1 p]lundered (it).”
URU.na-gi-tu “the city Nagitu”: Possibly omitted in K 4507 i 6”.
21 $a LUGAL KUR.ELAM.MA.KI “of the king of the land Elam”: K 4507 i 7" (Frahm, Sanherib p. 203) may omit Sa Sar elamti.

25 K 4507 i 11" (Frahm, Sanherib p. 203) adds [a]-"na’ DU, u kar-me "i'-[ter] “I [turned (them) in]to a mound of ruins (lit. “a mound and ruins”).”
27 Before ti-su-ti “who had gone forth,” text no. 35 lines 3’-6” has: ar-ka "LU".[KA.DINGIR.RA.KL.MES ... d it-ti ™MAMAR]."UTU'-IBILA-SUM.NA i-[na
a-lak ger-ri-ia mah-ri-ti la-pa-an GIS].TUKUL.MES-ia dan-nu-ti [ig]-"ru-ru-ma’ [...] x “afterwards, the [Babylonians — ..., who along with Mar]duk-
apla-iddina (1) (Merodach-baladan) [had gr]oveled [in the face of] my mighty [we]apons dur[ing the course of a previous campaign of mine,

8 LUGAL KUR.ELAM.MAKI “the king of the land Elam”: Text no. 35 line 7 has [...] "L0.e™la-mu-i “[...], the Elamite.” il-du-du-nim-ma “they
brought and”: The interpretation follows AHw p. 1121 sub Sadadu 9d and CAD $/1 p. 27 sub Sadadu 3d.
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29)  UGU-§i-nu u-Se-§ib-ma ERIM.MES GIS.PAN* 29b-33a) 1 ordered archers, chariots, (and) horses
GIS.GIGIR.MES ANSE.KUR.RA.MES ki-sir of my royal contingent to confront (30) the king of
LUGAL-ti-ia a-na mé-ep-ret the land Elam. They killed many troops, including

30)  LUGAL KUR.ELAM.MA KI ti-ma-’e-er ERIM.HLA his son, and he (the king of Elam) retreated. They
ma-a’-du it-ti DUMU-§U i-du-ku-ma i-tur marched to Uruk (and) carried off the deities Sama$ of
ar-ka-nis Larsa, the Lady of the Rés-Temple, the Lady of Uruk,

31)  $u-nu a-di UNUG.KI is-tam-di-hu 9UTU $a Nanaya, Usur-amassa, Bélet-balati, Kurunam, Kassitu,
ARARMA KI 9GASAN-3a-re’-e-$i (and) Palil, the gods who live in Uruk, together with
dGASAN-3a-UNUG.KI 9na-na-a their property (and) possessions, which are without

32)  di-sur-a-mat-sa dbe-let-TI.LA dkurun-nam number.
dkas-3i-tu 4IGL.DU DINGIR.MES a-$i-bu-ut

33)  UNUG.KI a-di NiG.SU-§u-nu NIG.GA-§i-nu $a la 33b-36a) On their return march, in a pitched battle,
ni-bi is-lu-lu-ni i-na ta-a-a-ar-ti-Si-nu they captured Stizubu (Nergal-usézib), the king of

34)  ™$u-zu-bu LUGAL KA.DINGIR.RA.KI i-na ME EDIN  Babylon, alive. (35) They threw him into a neck-stock
bal-tu-su ik-$u-da SU.II-Sd-un e-ri-in-nu (and) fetters and brought him before me. At the Citadel

35)  bi-re-tu id-du-Su-ma a-di mah-ri-ia ub-lu-ni$-Su  Gate of Nineveh, I bound him with a bear.
i-na KA.GAL MURUB, URU $a NINA.KI

36)  ar-ku-su da-bu-1i-i§ LUGAL KUR.ELAM.MA.KI $a 36b-39a) (As for) the king of the land Elam, who had
re-su-ut KA.DINGIR.RA.KL.MES il-li-ku come to the aid of the Babylonians, I marched to his

37)  a-na KUR-$u lu al-lik URU.MES dan-nu-ti E land. I surrounded, conquered, plundered, destroyed,
ni-sir-ti-$i 1 URU.MES TUR.MES Sa devastated, (and) burned with fire his fortified cities,
li-me-ti-Si-nu his treasury, and the small(er) settlements in their

38)  a-di ne-re-bi Sa KUR.E-"bu-na-ak-ki al-me environs, as far as the pass of the land Bit-Bunaki.
ak-sud*d ds-lu-la $al-la-su-un ap-pul

39)  aq-qur i-na 9GIS.BAR ag-mu LUGAL ELAM.MAKI ~ 39b-41) The king of the land Elam heard about the
ka-$ad URU.MES-§i i$-me-ma im-qu-su hat-tum  conquest of his cities and fear fell upon him. (40) He

40)  si-it-ti UN.MES KUR-$U a-na dan-na-a-ti u-Se-li made the rest of the people of his land go up into
$u-i URU.ma-dak-tu URU LUGAL-ti-$u fortresses. He abandoned the city Madaktu, his royal

41)  e-zib-ma a-na URU.ha-i-da-la Sa qé-reb Sad-di-i city, and set out for the city Haydala, which is in the
i$-ta-kan pa-ni-Su mountains.

42)  a-na URU.ma-dak-te URU LUGAL-ti-5i a-la-ku 42-44a) T ordered the march to the city Madaktu, his
aq-bi ITLAB ku-us-su dan-nu ik-Su-dam-ma royal city. In the month Tebétu (X), bitter cold set in

43)  $d-mu-tum la-zi-iz-tum il-lik-ma Sal-gu and continuous rain fell, and I was afraid of the snow
na-hal-lum na-at-bak KUR-i a-du-ra u-ter-ma in the gorges, the outflows of the mountains, (so) I

turned around and took the road to Assyria.

44)  g-na KUR a$-Sur.KI as-ba-ta har-ra-na ar-ka 44b-47a) Afterwards, the king of the land Elam, the
LUGAL KUR.e-lam-ti KUR.par-su-d§ KUR.an-za-an  lands Parsua$, Anzan, (45) PaSeru, (and) Ellipi, the

45)  KUR.pa-$i-ru KUR.el-li-pi nap-har KUR.kal-di entirety of Chaldea, (and) all of the Arameans, a large

LU.a-ra-me ka-li-§d-un kit-ru GAL-d

host, formed a confederation with him. They met up

29 GIS.PAN* “bow”: The copy in 1 R (pl. 43) has GIS.GIDRU “scepter” and that of G. Smith (Senn. p. 104) has GIS.TUKUL “weapon,” both of which
are unlikely. On the reading of the signs as GIS.PAN “bow,” see Frahm, Sanherib p. 133.

30 ERIM.HLA “troops”: Cf. text no. 35 line 10’, which has ERIM.HL.A-$u “his troops.”

31 a-di UNUG.KI “to Uruk”: The copy in 1R (pl. 43) has a-di NINA.KI “to Nineveh.” 9GASAN-$a-re’-e-$i “the Lady of the Rés-Temple”: The copy in

20

1R (pl. 43) has 96A3AN-3a-NUN.E.31, which D.D. Luckenbill (Senn. p. 87) interpreted as “the Lady of Eridu,” with NUN.E.3I instead of the normal
NUN for Eridu. The reading here follows Frahm, Sanherib p. 129. Note that the list of deities is shorter in text no. 35; cf. lines 11’-12" of that
text.

33 UNUG.KI “Uruk”: Text no. 35 line 12" has ger-bi-$i “inside it.”

34b-35a Text no. 26 ii 3" and text no. 35 line 14" omit e-ri-in-nu bi-re-tu id-du-Su-ma “they threw him into a neck-stock (and) fetters.”

36 da-bu-u-is “with a bear”: Cf. text no. 26 ii 6, which has it-ti a-su “with a bear.” E. Frahm (Sanherib p. 108) suggests that dabiii§ should be
translated here as “with abear.” Esarhaddon (Leichty, RINAP 4 p. 18 Esarhaddon iii 42) and Ashurbanipal (Borger, BIWA p. 62 Prism A viii 12-13)
also record that they bound captive foreign rulers at the citadel gate with bears (as well as with dogs and pigs). $a re-su-ut KA.DINGIR.RA.KI.MES
il-li-ku “who had come to the aid of the Babylonians”: Text no. 26 ii 7°-8" has $d a-na re-[su-ti-su] il-li-ka “who came to [his] (Stizubu’s) a[id].”
37 URU.MES TUR.MES “small(er) settlements”: Text no. 26 ii 10" has URU.MES-§ti TUR.MES “small(er) settlements of his.”

40 Su-ii “he”: Text no. 35 line 21" omits this word.

43 Text no. 35 line 24" omits $d-mu-tum la-zi-iz-tum ... a-du-ra “continuous rain ... I was afraid.” ii-ter-ma “I turned around and”: Text no. 35
line 24" has [pa-an ni-ri]-"ia" u-ter-ma “I turned [the front of m]y [yoke] and.”

44 Cf. text no. 35 lines 25’-40". That inscription records further details about the seventh campaign, namely what happened in Elam and
Babylonia after Sennacherib departed Elam, and the eighth campaign, in particular how the Babylonians bribed the king of Elam so that he
would support their cause. LUGAL KUR.e-lam-ti “the king of the land Elam”: Text no. 35 line 40" omits Sar elamti.
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46)  ik-te-ra it-ti-$ui a-di LUGAL KA.DINGIR.RA.KI with the king of Babylon and marched towards me to
a-na a-ha-mes ig-ri-bu-ma a-na e-pes$ do battle.

47)  ME i-na GABA-ia DU-ku-ni i-na e-muq das-sur 47b-49) With the strength of the god A$Sur, my lord,
EN-ia i-na ta-mir-ti URU.ha-lu-le-¢* I fought with them on the plain of the city Halulé

48)  it-ti-Su-nu am-da-hi-is BAD;.BADs-$ti-nu d$-kun (and) defeated them. I put to the sword 150,000 of
1 ME 50 LIM ERIM.MES ME-§ti-nu i-na their combat troops. I took away from them chariots,
GIS.TUKUL wagons, (and) their royal tents.

49)  d-Sam-qit GIS.GIGIR.MES GIS.su-um-ba-a-ti
GIS.za-ra-ti LUGAL-ti-Sti-nu e-kim-$u-nu-ti

50)  LU.GAL.MES-§i-nu a-di ™AG-MU-GAR-un DUMU  50-53a) I captured alive in the midst of (that) battle
mdAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA $a i-na their magnates, including Nab{i-Suma-iskun, a son
GIS.GIGIR.MES KU.BABBAR of Marduk-apla-iddina (II) (Merodach-baladan), who

51)  "i-$u-uz'-zu as-ma-a-ti KU.GI tuls-lu-ti GIR.MES were standing in silver (decorated) chariots, bedecked
KU.GI Sit-ku-nu u i-na with gold ..., wear gold (decorated) belt-daggers, and

52)  "HAR'.MES KU.GI ru-uk-ku-sa rit-ti-Si-un have gold rings fastened to their forearms.
bal-tu-su-un gé-reb tam-ha-ri ik-Su-da

53)  "Su'.l-a-a LUGAL KA.DINGIR.RA.KI & LUGAL 53b-55a) Terror of doing battle with me overwhelmed
KUR.ELAM.MA KI hur-ba-5i ME-ia the king of Babylon and the king of the land Elam.
is-hup-Su-nu-ti qé-reb They released their excrement inside their chariots,

54)  GIS.GIGIR.MES-§i-nu d-mas-Se-ru-ni zu-u-$i-un fled alone, and ran away to their (own) land(s).
e-di$ ip-par-$id-du-ma ma-tu-us-Si-un

55)  in-nab-tu i-nu-$u E.GAL ku-tal-li $a qé-reb 55b-59a) At that time, the Rear Palace, which is inside
NINAKI $a a-na Su-te-Sur ka-ra-Si Nineveh, that earlier kings, my ancestors, had had

56)  pa-qa-ad ANSE.KUR.RA.MES U sa-na-a-qi built for the proper running of the military camp, the
mim-ma Sum-$i u-Se-pi-Si <LUGAL.MES-ni> care of horses, and the overseeing of everything — a
a-li-kut mah-ri terrace for that palace did not exist and its site had

57)  AD.MES-e-a $a E.GAL $d-a-tu tam-lu-u-3d ul become too small, (and) its outer courtyard was not
ib-Si-ma su-uh-hu-rat Su-bat-sa wide enough to have horses show (their) mettle. With

58)  a-na Su-u$-mur ANSE.KUR.RA.MES ul Sum-du-la ~ the passage of time, its base had fallen into disrepair
KA-nu-u ki-sal-lu la-ba-ri§ UD.MES and its superstructure was tottering.

59)  tem-me-en-§d i-ni$-ma it-ru-ra re-$d-a-$d E.GAL 59b-63a) I tore down that palace in its entirety. (60)
$d-a-tu a-na si-hir-ti-Sd aq-qur As an addition, I took much fallow land from the

60)  ki-ma a-tar-tim-ma ki-Sub-bu-i ma-a-du ul-tu meadow (and) I added (it) to it. I abandoned the site of
qé-reb u-sal-li lu as-ba-ta the former palace and filled in a terrace in the fallow

61)  se-ru-u$-$d us-rad-di mas-kdn E.GAL mah-ri-ti land that I had taken from the meadow. I raised its
e-zib-ma i-na qé-reb ki-Sub-bé-e superstructure 200 courses of brick high, measured by

62)  Sa ul-tu u-Sal-li as-ba-ta tam-la-a us-mal-li 3 US  my large brick mold.

46 Text no. 35 line 42" and 89-4-26,150 i 5"-6" (Frahm, Sanherib p. 204) add DUMU.MES KA.DINGIR.RA.KI bdr-sipa.KI “the citizens of Babylon (and)
Borsippa” after LUGAL KA.DINGIR.RA.KI “the king of Babylon.”

47 i-na GABA-ia “towards me (lit. “to my chest”)”: Text no. 35 line 43" has "a'-na GABA-ia. URU.ha-lu-le-¢* “the city Halulé”: The copy in 1 R
(pl. 43) has URU.ha-lu-le-na. At this point, 89-4-26,150 i 7'~8" (+)” K 2655+ i” 1’~19” (Frahm, Sanherib p. 204) deviates from this text, as well as
from text no. 35, and follows more closely the report of the battle of Halulé known from text no. 18, text no. 22, and text no. 23.

55b-90 The building report of this inscription is the most detailed account of the rebuilding and decoration of the armory in the extant
Sennacherib corpus. Sections of this part of the text are based on text no. 22 vi 36-73a and text no. 23 vi 31-53a. Like text no. 23, this inscription
does not refer to work on the “Palace Without a Rival” (the South-West Palace); cf. text no. 22 vi 36-38.

57 E.GAL $d-a-tu tam-lu-ui-$d “a terrace for that palace”: Cf. text no. 22 vi 42 and text no. 23 vi 34, which have only tam-lu-$d “its terrace.”

58 Text no. 22 vi 42-43 and text no. 23 vi 35 do not include a-na Su-us-mur ANSE.KUR.RA.MES ul Sum-du-la KA-nu-u ki-sal-lu “its outer courtyard
was not wide enough to have horses show (their) mettle.” This text and text no. 23 vi 35 do not mention that the construction was not well
designed; cf. text no. 22 vi 43, which has la nu-ku-lat e-pi$-tas “its construction was inexpert.”

59 tem-me-en-5d ... re-Sd-a-$d “its base ... its superstructure ...”: Cf. text no. 22 vi 43-44 and text no. 23 vi 35-36, which have tem-me-en-3d
e-nis-ma i$-da-a-5d ir-ma-a i-qu-pa re-5d-a-d “its base had fallen into disrepair, then its foundations had become loose (and) its superstructure
had collapsed.”

60 ul-tu gé-reb u-Sal-li “from the meadow”: Cf. text no. 22 vi 47 and text no. 23 vi 39, which add 1t ta-mir-ti URU “and the plain of the city.”
61-62 se-ru-us-5d “to it”: Text no. 22 vi 48 and text no. 23 vi 39 have ina mub-hi “to (it).” ul-tu ... as-ba-ta “from ... 1 had taken ...”: Text no. 22
vi 49-50 has i-na qaq-qa-ri d-Sal-li $a ul-tu mal-di D as-ba-ta “in the area of the meadow that I had taken from the river bank”; and text no. 23
vi 40-41 has i-na gag-qa-ri Sa ul-tu qé-reb u-3al-[li] "as™-ba-ta “in the area that I had taken from the mead[ow].”

62-63 3 US 20 “200”: Cf. text no. 22 vi 50 and text no. 23 vi 42, which have 2 ME “200.” This text adds i-na na-al-ban-ia GAL-i “measured by my
large brick mold” between ti-ib-ki “courses of brick” and a-na e-la-ni “upwards”; cf. text no. 22 vi 50-51 and text no. 23 vi 42. The large brick
mold is also mentioned in text no. 18 vii 4™-5".
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20 ti-ib-ki i-na na-al-ban-ia

63)  GAL-i a-na e-la-ni u-Saq-qi re-e-su se-er tam-le-e ~ 63b—66a) 1 laid the foundation of my palatial halls
Sd-a-tu Sa E.GAL.MES-ia upon that terrace. I had a palatial hall of limestone
64)  at-ta-di tem-me-en-$in E.GAL NA,.pi-i-li (and) cedar, a replica of a palace of the land Hatti,
GIS.ere-ni tam-$il E.GAL KUR.ha-at-ti (65) and a magnificent palatial hall of Assyrian work-
65) Ut E.GAL si-ir-tu e-pis-ti KUR a$-$ur.KI $a ma-di§  manship, which greatly surpassed (the previous one)
Su-tu-ra GAL-a u $ar-ha a-na mu-Sab in size and splendor, built for my lordly residence.
66)  LUGAL-ti-ia i-Se-pi$ d$-Su mur-ni-is-qi-ia 66b-68a) 1 greatly enlarged its outer courtyard for
Suk-nu-Se a-na ni-i-ri u pa-qa-du making my thoroughbred horses submissive to the
67)  3al-la-at na-ki-ri ka-bit-tu Sa d-Sat-li-ma das-$ur  yoke and for reviewing the substantial enemy booty
ki-sal-la-$d KA-nu-i ma-gal that the god ASSur had given to me.
68)  us-rab-bi i-na e-mu-qe si-ra-a-ti $a DINGIR.MES ~ 68b-71) With the exalted strength of the gods, my
EN.MES-ia LUGAL.MES KUR MAR.TU.KI DU-S§d-un  lords, I sent orders to all the kings of the land Amurru
69)  $a a-na GIR.II-ia U-$d-ak-ni-$u d-ma-er-§i-nu-ti whom they (the gods) had made bow down at my feet.
ur-tu GIS.UR.MES GIS.ere-ni (70) They cut down large beams of cedar on Mount
70)  GAL.MES gé-reb KUR.ha-ma-nim ik-$i-tu a-na Amanus. They dragged (them) to Nineveh and I roofed
NINA.KI i-Su-tu-nim-ma d-Sat-ri-sa e-li-Sin them (the palatial halls). T fastened bands of copper
71)  GIS.IG.MES GIS.SUR.MIN li-ia-ri me-ser URUDU on doors of cypress (and) white cedar and I installed
u-rak-kis-ma d-rat-ta-a ba-bi-$in (them) in their gates.
72)  NA,.9SE.TIR 3a GIM NUMUN gi$-Se-e GAR-$u 72-75a) 1 had pendii-stone — whose appearance is
nu-su-qu ma-la NA, GU ag-ru NA, qa-bé-e as finely granulated as cucumber seeds, considered
73)  ma-ga-ri U ri-ih-su Su-tu-qi mur-su a-na NA NU  valuable enough to be an amulet, a stone for speaking
TE-e $a ul-tu GIR KUR.ni-pur (and) being accepted, as well as making storms pass
74)  KUR-i ib-bab-la it-ti NA,.pi-i-li pe-se-e Sa i-na by, (and) keeping illness away from a man, (and) which
URU.ba-la-ta-a-a in-nam-ru was brought from the foot of Mount Nipur — and white
limestone, which was discovered at the city Balataya,
(75) fashioned into bull colossi and I made (them) hold
their door bolts.
75)  a-na YALAD.YLAMMA.MES d-Se-pis-ma 75b-77a) 1 erected cedar columns over sphinxes of
U-Sd-as-bi-ta SI.GAR-Si-in MUNUS.AB.ZA.ZA-a-ti pendii-stone and 1 positioned the architraves of that
76)  NA,ISE.TIR tim-me GIS.ere-ni se-ru-$i-in palatial hall of limestone (on those columns).
ul-ziz-ma $a E.GAL NA,.pi-i-li $d-a-tu
77)  e-mid GAN.DU,.MES-5d i-na uz-ni ni-kil-ti $a 77b-82a) With the ingenious mind that the lord
ti-3at-li-ma EN né-me-qi nin-$i-kit of wisdom, the god NinSiku, had granted to me,
78)  ma-la dul-la-a-ti ZABAR $a a-na hi-$ih-ti by divine will, T created clay molds for all of the

E.GAL.MES-ia Sa NINA.KI ap-ti-qu

bronze works that I intended to cast in Nineveh for

63b-66a Cf. text no. 22 vi 51b-58a and text no. 23 vi 43-45a. This inscription does not state that the work was begun in a favorable month,
on an auspicious day, but it does record the laying of the foundations. Like text no. 22, this inscription records the building of two wings; text
no. 23, however, describes the construction of only one wing.

64 tam-$il “a replica of”: Text no. 22 vi 54 has né-pes-ti “the style of.”
65 e-pis-ti “workmanship”: Text no. 22 vi 55 has ep-Set “workmanship.
66b-68a Cf. the longer description in text no. 22 vi 65b-71a.

68b-69 Esarhaddon records that twenty-two kings assisted him when he worked on the armory. See Leichty, RINAP 4 pp. 23-24 Esarhaddon
1v 54-vi 1 and p. 33 Esarhaddon 2 iv 54-v 12.

71 URUDU “copper”: Text no. 22 vi 61 and text no. 23 vi 47 add nam-ri “bright” after URUDU “copper.”

72 NA,I3E.TIR “pendii-stone”: For a discussion and previous literature, see Mitchell and Middleton, JCS 54 (2002) pp. 95-97, and Schuster-
Brandis, AOAT 46 pp. 443-444. Mitchell and Middleton suggest that NA,.9SE.TIR is limestone in the context of large sculptures. A nearly identical
description of pendii-stone appears in a text inscribed on a pair of bull colossi stationed in a gateway of the so-called “Eastern Building,” which
is located on the Kuyunjik mound, ca. 300 m northeast of Sennacherib’s throne room; see Thompson, Arch. 79 (1929) pl. LII nos. 122M and
122N lines 3’-7’. GIM NUMUN qi$-$e-e GAR-$Ui nu-su-qu “whose appearance is as finely granulated as cucumber seeds”: Cf. Layard, MS C fol. 66r
lines 3-4 and 1 R pl. 7 no. VIIT E lines 3-4, a text inscribed on the back of a winged lion and on the backs of two wall slabs, which have $d Gim
SE-im sa-ah-ha-ri Si-kin-$u nu-us-su-qu “whose appearance is as finely granulated as mottled barley.”

74 i-na URU.ba-la-ta-a-a “at the city Balataya”: Text no. 22 vi 63 and text no. 23 vi 48 have i-na er-se-et URU.ba-la-ta-a-a “in the territory of the
city Balataya.”

75 u-$d-as-bi-ta S.GAR-$i-in “I made (them) hold their door bolts”: Text no. 22 vi 64-65 and text no. 23 vi 49-50 add im-na tt $e-me-la “on the
right and left.”

77 i-na uz-ni ni-kil-ti ... dnin-$i-kit “with the ingenious mind ... the god Ningiku ...”: Cf. text no. 17 vii 1-2, which has i-na uz-ni ni-kil-ti $a vi-Sat-li-ma
ru-bu-ti dnin-gi-kir “with the ingenious mind that the prince, the god Ninsiku, had granted to me.”

”x

Sar-ha “splendor”: Text no. 22 vi 56 has nak-lat “expertly.”



226 Sennacherib 35
79)  ki-i t¢-em DINGIR zi-i’-pi ti-di ab-ni-ma URUDU the requirements of my palatial halls, then I poured
qé-reb-si ds-pu-uk-ma i-Si-ra copper into them (text “it”) and (80) my handiwork
80)  Sip-ru qa-ti-ia u MUNUS.YLAMMA.MES URUDU succeeded. Furthermore, I had twin lamassu-colossi of
ma-$d-a-ti as-kup-pu NA,.9SE.TIR copper bear slabs of pendii-stone. I stationed (them)
81)  u-3d-ds-Si-Si-na-ti bi-rit MUNUS.AB.ZA.ZA.MES between the sphinxes, made (them) like battlements,
ul-ziz na-bur-ri§ u-$e-me-ma u-3d-lik and made (the facade) beautiful.
82)  as-mi-i§ i-na ki-sa-al-li GAL-i $ap-la-nu E.GAL 82b-85a) In the great courtyard below the palatial hall
NA,.pi-i-li a-na ri-mit LUGAL-ti-ia of limestone, 1 had a pedestal of pendii-stone, breccia,
83)  $a NA,ISE.TIR NA,.DUR.MLNA.BAN.DA 1t and sabu-stone made for my royal residence. I placed
NA,.sa-a-bu ti-Se-pis ki-gal-lum 4 tim-me ZABAR  on it four bronze columns that were alloyed with one-
84)  3a $es-3d-$ui-nu AN.NA bal-lum se-ru-us-si sixth tin and I roofed it with cedar crossbeams that
ul-ziz-ma i-na da-ap-pi GIS.ere-ni Sa KI.SAG were plated with silver.
85)  lit-bu-$u u-Sat-ri-sa su-lul-5i E.GAL ma-Sar-ti 85b-90) 1 made (that) armory extremely large, per-
ma-gal u-Sar-bi d-3d-"ak-lil"-si fect, (and) splendid. I filled it with luxuriousness to be
86)  u-Sar-ri-ih-$i a-na tab-rat kiS-Sat UN.MES la-la-a  an object of wonder for all of the people. The surplus
us-mal-li§ man-da-at-tu "kul’-lat' KUR.MES payment of all of the lands, (including) that of the
87)  a-tar-tu $a KUR.ma-da-a-a ru-qu-ti $a i-na distant Medes — from whom none of the kings, my
LUGAL.MES-ni AD.MES-e-a ma-am-man ancestors, had received tribute — together with the
88) la im-hu-ru bi-lat-su-un it-ti GIS.su-um-ba-te wagons, chariots, vehicles of the king of the Elamites,
GIS.GIGIR.MES "ru-ku-bi’ LUGAL" KUR”.e-la-mi-i  the king of Babylon, and Chaldea that I had captured,
89)  LUGAL KA.DINGIR.RA.KI 1t KUR.kal-di $a ik-Su-da  along with the countless equipment (90) that I had ac-
SU.ll-a-a "it-ti hu’-lap’-ti" la mi-nam cumulated: I had (all of these things) carried to the
90)  3d ak-ku*-mu a-na na-kam-ti Sa E.GAL $d-a-tu treasury of that palace and brought inside it.
Mi-Se-bi-lam'-ma t-Se-rib qé-reb-3d
91)  i-na qi-bit 9as-Sur AD DINGIR.MES t ININ.LIL 91-94) By the command of the god A33ur, father of
Sar-"ra'-ti "qé-reb" E.GAL "Sd-a-tu’ the gods, and the goddess Mullissu, the queen, may I
92)  i-na tu-ub UZU "hu-ud lib™bi & nu-um-mur spend a long time (and) attain very old age in that palace
pa-ni* "UD.MES™" u’-3d’-"ri’-ka’ lu’-us’-ba’-a” in good health, happiness, and contentment. May my
93)  lit-tu-tu li-pu-d-a du-ri da-ri a-na "u,-me descendants be established therein forever, into the
ru-qu-ti li-ku-nu qé-reb-5d" distant future. May the $édu-spirit(s) who protect life,
94)  4ALAD na-sir nap-3d-a-ti DINGIR mu-'$al-li-mu the god(s) who preserve well-being day and night,

ur-ru & mu-$d a-a ip-par-ku-u i-da-a-$d"

never leave it.

35

Two stone tablet fragments, both presumably from Nineveh, are inscribed
with a text summarizing the accomplishments of Sennacherib on the bat-
tlefield and describing a building project of his at Nineveh, possibly the re-
building and decoration of the armory (ekal kutdlli, the “Rear Palace”). Parts
of seventy-four lines are preserved and these contain reports of his sixth
(against the Chaldeans living in Elam and against Nergal-u$ézib), seventh

34 line 79 Text no. 17 vii 16-17 has ki-i té-em DINGIR-ma zi-i’-pi ti-it-ti ab-ni-ma e-ra-a qé-reb-$u ds-tap-pa-ka “by divine will, I created a clay
mold, then I poured copper into it.”

34 line 86 "kul’-lat" “all of : The copy in 1 R (pl. 44) has "LuGAL-lat". Luckenbill, Senn. p. 133 reads the signs as "bi-lat “tribute.”

34 line 89 "hu’-lap’-ti" “equipment”: The reading follows CAD H p. 228 sub hulaptu and Frahm, Sanherib p. 129. D.D. Luckenbill (Senn. p. 134)
suggests "ha-lab-ti" “(pieces) of equipment”; and R. Borger (BiOr 14 [1957] p. 121) suggests reading the signs as "hu-ub-ti' “plunder.”

34 line 90 ak-ku*-mu “that I had accumulated”: Instead of ku, the copy in 1 R (pl. 44) has lu, which D.D. Luckenbill (Senn. p. 134) read as ki’.
B. Meissner and P. Rost (BiS p. 54) suggested ku; see also AHw p. 717 sub nakamu and CAD N/1 p. 156 sub nakamu a.

34 lines 91-94 Similar concluding lines (the “by the command of the god A$Sur” section) are found in texts written on bull and lion colossi
stationed in gateways of the “Palace Without a Rival” (the South-West Palace) and bull colossi placed in the so-called “East Building.” Cf., for
example, Smith Bull 4 lines 163b-164 (3 R pl. 13); and Layard, ICC pl. 42 lines 52b-53 (= text lines 105b-106). Note that the goddess I§tar, not
the goddess Mullissu, is mentioned with the god A$Sur in the bull and lion inscriptions.

34 line 92 pa-ni* “face”: The copy in 1 R (pl. 44) has pa-E. The reading of the signs at the end of the line follows Frahm, Sanherib p. 129.
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(against Elam), and eighth (the battle of Halulé) campaigns, an account of a
campaign to Arabia, and the beginning of the building report. The terminus
post quem for the inscription is the expedition to Arabia, which took place af-
ter Sennacherib’s eighth campaign, and therefore the tablets were probably
inscribed ca. 690-689; they are probably later in date than text no. 34. The
inscription is sometimes referred to as the “Ungnad Stone Tablet Fragment
Inscription” or the “Winckler Stone Tablet Fragment Inscription.” Ex. 1 is
named after A. Ungnad, who published a copy of the fragment in 1907, and
ex. 2 is named after H. Winckler, who published an edition of that piece in

1893-97.
CATALOGUE
Museum Registration Dimensions  Lines
EX. Number Number Provenance (cm) Preserved cpn
1 VA 3310 - Possibly Nineveh (or 25x23x5.5 1’-59" c
ASsur
2 K 8544 — Probably Nineveh 14x8x3.9 10"-30, c
17-15""

COMMENTARY

Three inscriptions similar to this one are known: (1)
text no. 26, which is inscribed on a hexagonal clay
prism; (2) text no. 34, which is written on a stone
tablet; and (3) a text written on a double-column
clay tablet, K 2655 + K 2800 + Sm 318 (+)? K 4507 (+)’
89-4-26,150 (Frahm, Sanherib pp. 202-206 T 173; to
be edited in Part 2). Comparison with those texts sug-
gests that this inscription probably contained a short
prologue, military narration summarizing Sennach-
erib’s first to eighth campaigns, the campaigns that
took place in the eponymies of Sulmu-Bél (696) and
AS3ur-bélu-usur (695), and an expedition to Arabia,
and a building report. The mention of Sennacherib
reviewing enemy booty in line 14" may indicate that
the building account of this text described work on
the armory; the reading of the extant text in that
line is not entirely certain.

Since exs. 1 and 2 duplicate each other only in
lines 10"-30", a score of those lines is provided on the
CD-ROM. Although the master text of lines 10™-30"
is a conflation of both exemplars, the line divisions
follow ex. 1, which was not as wide as ex. 2. Paral-
lel passages in text no. 34 aid in the restoration of

damaged text in lines 1°-24" and 40°b-52, although
caution must be exercised because there are major
variants in those passages. Damaged text in lines
33’-40"a can be restored from text no. 22 v 31-41.
For lines 25°-40a, compare the Baltimore Inscription
(Walters Art Gallery no. 41,109) lines 11b-12a, 14, and
41-43 (Grayson, AfO 20 [1963] pp. 88-91); Walters Art
Gallery no. 41,109 and a duplicate of it housed at
the Catholic University of America, two large stone
tablets inscribed in 690 (the king’s 15th regnal year),
will be edited in Part 2, since that inscription (which
has been referred to as the “Sur-marrati Inscription”
and the “Fourteenth Year of Sennacherib Inscrip-
tion”) records work on the city wall of Sur-marrati
and since the tablets upon which this text is writ-
ten may originate from Samarra, and not Nineveh,
where both exemplars of this text are presumed to
have been discovered. The inscription is given con-
secutive line numbers for the obverse and reverse
(= lines 327-15"), rather than separate line counts
for the obverse and reverse. Many of the differences
between this inscription and text no. 34 are noted
in the on-page notes.
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Figure 7. VA 3310 (text no. 35 ex. 1), obverse of a stone tablet of Sennacherib, probably from Nineveh. Photo

taken by 0.M. Tessmer. © Staatliche Museen zu Berlin.
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Figure 8. VA 3310 (text no. 35 ex. 1), reverse of a stone tablet of Sennacherib, probably from Nineveh. Photo
taken by 0.M. Tessmer. © Staatliche Museen zu Berlin.

TEXT
Obv.
1) [...] x x [... UN.MES KUR.E-Mia-kin,] 1-3'a) [...] ... [... I carried off the people of the land
2) [t DINGIR.MES-$ti-nu a-di ba]-"hu'-la-"ti" [LUGAL ~ Bit-Yakin and their gods, together with sol]diers of
KUR.ELAM.MA.KI d$-lu-lam-ma] [the king of the land Elam, and I brought (them) to
Assyria].
3") [a-na KUR a$-Sur.K1 d-ra-a] ar-ka 3'b-8") Afterwards, the [Babylonians — ..., who along
"LU".[KA.DINGIR.RA.KL.MES ...] with Mar]duk-apla-iddina (1) (Merodach-baladan) [had

< vz

3'b-6" Cf. text no. 34 line 27, which has ar-ka KA.DINGIR.RA.KL.MES §d it-ti "IAMAR.UTU-IBILA-SUM.NA t-su-1i in-nab-tu e-lam-tas, “afterwards,
the Babylonians, who had gone forth with Marduk-apla-iddina (1) (Merodach-baladan) (and) had fled to (the land) Elam.” At the end of line
3" and the beginning of line 4” there is room for about seven signs between LU.KA.DINGIR.RA.KL.MES (“Babylonians”) and 54 it-ti (“who along
with”). E. Frahm (Sanherib p. 133) suggests that one could tentatively restore GAL;.LA.MES lem-nu-ti (“evil galli-demons”) on the basis of text
no. 22 v 18; but, as he notes, this is not the only possibility. At the beginning of line 7°, one could tentatively restore the name of the Elamite
king (Kudur-Nuhundu).
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4) [... 3d it-ti "AAMAR]."UTU-IBILA-SUM.NA "i-[na  gr]oveled [in the face of] my mighty [we]apons dur[ing
a-lak ger-ri-ia] the course of a previous campaign of mine, ...] ..., had

5)  [mah-ri-ti la-pa-an GIS]."TUKUL".MES-ia gone out, and had fled to (the land) Elam — brought
dan-"nu-ti" [ig]-"ru’-ru’-ma” [..., the E]lamite, to Babylon [and] he (the king of Elam)

6) [...] x us-su-ma in-"nab-tu e-lam-tas’ pla[ced Siizubu (Nergal-usézib), son of Gahul (Gahal),

7) [... LO.e]-la-mu-i a-na "KA.DINGIR.RA.KI o]n the royal throne over them.
il-du'-du-nim-[ma]

8)  [™Su-zu-bu DUMU ™ga-hil i]-na GIS.GU.ZA
MAN-"ti' UGU-$§u-nu "i'-Se-[$ib-ma]

9) [ERIM.MES GIS.PAN? GIS.GIGIR.MES] 9'-13'a) [I ordered archers, chariots], (and) horses of
TANSE'.KUR.RA.MES ki-sir "MAN-ti'-ia "a-na’ my royal contingent to confront (10°) [the king of the
me-eh-"ret’ land Elam]. They killed many of his troops, including

10) [LUGAL KUR.ELAM.MA.KI d-ma-’e-er] his son, and [he (the king of Elam) retreated. They]
"ERIMHI.A-$§Ui ma-a’~du "it-ti DUMU-$1i marched [to] Uruk (and) carried off the god Samas
i-du’-ku-"ma’ of Larsa (and) [the goddess the Lady of] Uruk, the

11°)  [i-tur ar-ka-ni$ Su-nu a-di] UNUG.KI golds] living inside it, together with their property
i$-tam-di-hu "9UTU $a ARARMA.KI" (and) [possessions, which are without numb]er.

12")  [4GASAN-$a]-"UNUG.KI DINGIR”.[MES] a-Si-bu-ut
ger-bi-5u a-di NIG.SU-$ii-"nu’

13’)  [NiG.GA-$i-nu 3a la nil-"bi" i$-lu-lu-ni ina 13'b-15") On their return march, [in a] pitched [bat-
ta-a-a-ar-ti-Si-nu ™Su-zu-"bu’ tle], they took Siizubu (Nergal-usézib), [the king of

14)  [LUGAL KA.DINGIR.RA.KI i-na ME] "EDIN" Babylon], alive and [brought him] before me. [At the]
bal-tu-su is-ba-tu-nim-ma a-di mah-ri-"ia' Citadel [Gat]e of Nineveh, I bound him with a bear.

15)  [ub-lu-ni$-$u i-na KA]."GAL' MURUB, URU $d
NINA.KI ar-ku-su da-bu-u-i§

16’)  LUGAL "KUR'.[ELAM.MA.KI $a re]-"su'-ut 16'-19") (As for) the king of the land [Elam, who]
LU.KA.DINGIR.RA.KI.MES il-li-Tku’ had come [to the ai]d of the Babylonians, [I marched

17))  [a-na KUR-§4d lu al-lik] "URUW.MES dan-nu-ti E to his land]. T surrounded, conquered, pllundered,
ni-sir-ti-§i t URU."'MES TUR.MES’ des]troyed, devastated, (and) burned with fire (his)

18")  [3a li-me-ti-§i-nu a-di] 'ne*-re-bi sa fortified cities, his treasury, and the small(er) settle-
KUR.E-™bu-"na-ak™ki al-me KUR-ud ments [in their environs, as far as] the pass of the land

19)  ds-[lu-la al-la-su-un apl-pu-"ul aq™-qur i-na Bit-Bunaki.
4GIS.BAR ag-mu

20") [LUGAL ELAM.MA.KI ka-$ad URU.MES-$ti 20-22") [The king of the land Elam hea]rd about [the
i$]-"'me-ma im-qut-su hat-tum si-it-ti UN.MES conquest of his cities] and fear fell upon him. [He
KUR-$u made] the rest of the people of his land [go] up [into

21)  [a-na dan-na-a-ti i-$e]-"li' URU.ma-dak-tu URU fortresses]. He abandoned the city Madaktu, his royal
MAN-ti-$i e-zib-ma city, and set out for the city Haydala, which is [i]n the

22")  "a-na URUVha-i-da-la "$a’ [qé]-"reb’ KUR-i mountains.
i$-ta-kan pa-ni-su

23")  [a-na URU.ma-dak-te URU MAN]-"ti"-$u a-la-ku 23'-24") 1 ordered the march [to the city Madaktu],
aq-bi ITLAB ku-us-su dan-nu his [roy]al [city]. In the month Tebétu (X), bitter cold

24")  ik-"$u'-[dam-ma pa-an ni-ri]-"ia' u-ter-ma a-na [set in so I turned] around (lit. “I turned [the front of

7’ "il-du'-du-nim-[ma] “they brought [and]”: See the on-page note to text no. 34 line 28.
9" GI3.PAN? “bow”: See the on-page note to text no. 34 line 29.
10" "ERIM'.HLA-$u “his troops™: Cf. text no. 34 line 30, which has ERIM.HI.A “troops.”

11°-12" "dyTU’ ... ger-bi-§ii “the god Samas ... inside it”: Text no. 34 lines 31-33 have 4UTU $a ARARMA K1 4GASAN-3a-re’-e-5i 4GASAN-$a-UNUG.KI
dna-na-a Yi-sur-a-mat-sa be-let-T1.LA Ykurun-nam kas-$i-tu 4G1.DU DINGIR.MES a-$i-bu-ut UNUG.KI “the deities Samas of Larsa, the Lady of the
Res-Temple, the Lady of Uruk, Nanaya, Usur-amassa, Bélet-balati, Kurunam, Ka$§itu, (and) Palil, the gods who live in Uruk.” Because neither
exemplar is sufficiently preserved at this point, it is not possible to determine which deities are listed in this inscription. [46ASAN-$a]-"UNUG.KI
DINGIR”'.[MES] “[the goddess the Lady of] Uruk, the go[ds]”: Or possibly [46A3AN-3a]-"UNUG.KT 9'[na-na-a DINGIR.MES] “[the goddess the Lady of]
Uruk, the goddess [Nanaya, the gods]”; see Frahm, Sanherib p. 130.

14" is-ba-tu-nim-ma “they took and”: Text no. 34 lines 34-35 have ik-Su-da SU.lI-$u-un “their hands captured.” That inscription also adds
e-ri-in-nu bi-re-tu id-du-Su-ma “they threw him into a neck-stock (and) fetters and.”

15" See the on-page note to text no. 34 line 36.

21" Cf. text no. 34 line 40, which has u-i, “he,” before URU.ma-dak-tu, “the city Madaktu.”

24" After ikSudamma “it (bitter cold) set in and”, text no. 34 line 43 has $d-mu-tum la-zi-iz-tum il-lik-ma Sal-gu na-hal-lum na-at-bak KUR-i a-du-ra
u-ter-ma “continuous rain fell, and T was afraid of the snow in the gorges, the outflows of the mountains, (so) I turned around and.”
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KUR as$-$ur.KI as-ba-ta har-ra-nu

m]y [yoke]”) and took the road to Assyria.

25")  [ar-ki-ia $u’]-"d? d5"-$u Su-$u-ub na-gi-$i i-na 25-27") [After my (departure) hle (the king of Elam),
UGU ti-la-ni in order to (re)settle his district, [...] on ruin hills. [He

26")  [... si-it]-ti UN.MES KUR-$ti $a la-pa-an broJught [the rest] of the people of his land, who had
GIS.TUKUL.MES-ia fled before my weapons, down frlom ...] and settled

27°)  ip-par-Si-du x [... d-3e]-"ri'-dam-ma u-3e-sib (them) on the alluvium.
te-ra-a-ti

28")  [...] x UN.MES KUR-§d ak-$u-ud-ma Sal-la-tis 28'-29'a) [...] ... I captured the people of his land and
am-nu counted (them) as booty. [I destroyed, devastated],

(and) burned [with] fire [his cities].

29)  [URU.MES-$ui ap-pu-ul ag-qur i-na] 9GIS.BAR 29'b-35’a) The Babylonians [..] aligned themselves
ag-mu LU.KA.DINGIR.RA.KI.MES with the king of the land Elam and bowed down at his

30)  [...] "LUGAL KUR.ELAM.MA'XI "is-hu'-ru-ma feet. [...] I ordered the march [to] Suanna (Babylon).
ik-nu-3d Sa-pal-$u [..] ... in lamentation. Fear fell upon them. [They

31)  [... a-na] "Su™-an-na.xi a-la-ku aq-bi openled [the treasury of Esagil, sent] gold, silver,

Rev. (and) precious stones [as a bribe] to the king of the

32)  [...] x-d ni-"sa-ti-i§ hat-tum im-qut-su-nu-ti’ land Elam (Umman-menanu), (and) [wr]ote to him as

33")  [E NIG.GA 3a é-sag-il ip-tu]-"t" KU.GI KU.BABBAR  follows: “[Hurry to Babylon and align yourself with
ni-"sig-ti NA,.MES" a-na MAN "ELAM.MA.KI" us]! Let us put our trust in you.”

34")  [d-Se-bi-lu-u$ ta-a’-td i8]-"pu'-ru-sui ki-a-am
a-na "KA.DINGIR.RA.KI"

35")  [hi-Sam-ma i-da-a-ni i-zi-iz-ma] tu-kul-ta-ni lu 35'b-40'a) He, [the king of] (the land) Elam — [the
at-ta Su-"u" [MAN] "ELAM.MA'.KI people of whose land T had captured] and carried

36") [Sa UN.MES KUR-§d ak-Su-du]-ma ds-lu-la off (and) whose cities T had destroyed, [devastated],
Sal-la-su URU.MES-"$d ap-pu-la’ (and) burned [with fire] — had no [sense or insight] in

37)  [ag-qu-ra i-na 9613.BAR] "aq-mu-u i-na uz-ni-  him (lit. “in his ear”). He accepted [the br]ibe of the
ul ib-"$d-a Babylonians and [...] ... He did not order their work,

38)  [té-e-mu  mil-ku tal-a’-tu (but) gathered [his army (and) forces].
LU.KA.DINGIR.RA.KL.MES im-hur-"ma’

39)  [..] x (%) ul ig-ba-a e-pi-su-"un’

40)  [ERIM.HI.A-$U KARAS-su d-pal-hi-ir-ma 40'b-43") The lands Parsua$, Anzan, PaSeru, (and)
KUR.par-su-d$ KUR.an-za-an KUR.pa-$i-"ru’ [Ellipi, the entirety of Chaldea], (and) all of the

41')  [KUR.el-li-pi nap-har KUR.kal-di] LU.a-ra-me Arameans, a large host, [formed a confederation with
ka-li-Sd-un kit-ru GAL-"d" him. They met up with the king of Blabylon (and) the

42")  [ik-te-ra it-ti-Si a-di LUGAL KA]."DINGIR".RA.KI citizens of Babylon (and) Borsippa [and] they marched
DUMU.MES KA.DINGIR.RA.KI bdr-sipa."KI" towards me [t]o do battle.

43")  [a-na a-ha-mes ig-ri-bu-ma al]-na e-pes ta-"ha-zi
a-na' GABA-ia DU-ku-ni

44’)  [i-na e-muq %as-sur EN-ia i-na] "ta-mir'-ti 44’-46") [With the strength of the god A$Sur, my lord,
"URU"[ha-lu-le]-"e" it-ti-Si-nu I fought] with them [on] the plain of the cit[y Halul]é

45")  [am-da-hi-is BAD,.BADs-$ti-nu d$]-"kun' 1 ME 50  (and) [defeated them. I put to the sword] 150,000

25°-40"a These lines are not included in text no. 34. Unlike that text, this inscription records further details about the seventh campaign,
namely what happened in Elam and Babylonia after Sennacherib departed Elam, and the eighth campaign, in particular how the Babylonians
bribed the king of Elam so that he would support their cause. For lines 25’-27", cf. the Baltimore Inscription lines 41-43 (Grayson, AfO 20
[1963] p. 90).

27" E. Frahm (Sanherib p. 131) restores ul-tu’ dan-na-a-ti’ “from (his) fortresses” between ip-par-si-du, “who had fled,” and [ii-Se]-"ri'-dam-ma,
“[he broJught down and.”

32" x-ui: E. Frahm (Sanherib p. 131) tentatively suggests [i$”]-"mu?"-ti “[when they healrd about.” Cf. the Baltimore Inscription lines 11b-12a
(Grayson, AfO 20 [1963] p. 88), which has DUMU.MES KA.DINGIR.RAKI $a a-lak gir-ri-"ia' i$-mu-ma im-qu-"ut'-[su]-"nu'-ti gi-lit-tu u ha-"at'-tu “(as
for) the Babylonians who heard about the approach of my expeditionary force, terror and fear fell upon them.”

34" -Se-bi-lu-us ta-a’-tu “they sent it as a bribe”: The restoration is based on text no. 22 v 34. Or possibly restore ui-Se-bi-lu, “they sent,” which
is based on the Baltimore Inscription line 14 (Grayson, AfO 20 [1963] p. 88).

35" hi-Sam-ma “hurry and”: The restoration is based on text no. 22 v 36. Or possibly restore al-ka-am-ma, “come here and,” which is based on
the Baltimore Inscription line 14 (Grayson, AfO 20 [1963] p. 88).

36" [ak-Su-du]-ma “[1 had captured] and”: Or possibly [ak-Su-dam]-ma.

42" Cf. text no. 34 line 46, which omits DUMU.ME$ KA.DINGIR.RA.KI bdr-sipa.Kl “the citizens of Babylon (and) Borsippa.” 89-4-26,150 i 5’6"
(Frahm, Sanherib p. 204) also includes “the citizens of Babylon (and) Borsippa” after LUGAL KA.DINGIR.RA.KI “the king of Babylon.”

43" "a-na’ GABA-ia “towards me (lit. “to my chest”)”: Text no. 34 line 47 has i-na GABA-ia.
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LIM "LU".[ERIM.MES ta-ha]-"zi"-$ii-nu of their [comb]at t[roops]. I took away from them
46")  [i-na GIS.TUKUL t-$am-qit GIS.GIGIR.MES [chariots, wlagons, (and) their [roy]al tents.
GIS]."su"-um-ba-a-ti G1S.za-"ra-ti'
[LUGAL]-"ti-$ti-nu e'-kim-Si-nu-"ti"
47)  [LU.GAL.MES-$i-nu a-di ™9]'AG-MU-GAR-un 47'-50'a) 1 [cap]tured alive [in the midst of (that)
DUMU M4"AMAR™.UTU-"IBILA-SUM.NA" battle their magnates, including N]ab{-$Suma-iskun,
48’)  [$a i-na GIS.GIGIR.MES KU.BABBAR u-$u]-"uz'-zu a son of Marduk-apla-iddina (1I) (Merodach-baladan),
as-ma-a*-ti KU.GI tuls-lu-u GIR.MES KU.GI who [were stan]ding [in silver (decorated) chariots],
Sit-"ku-nu’ bedecked with gold ..., wear gold (decorated) belt-
49') [t i-na HAR.MES KU.GI rul-uk-ku*-sa rit-ti-§ti-un ~ daggers, [and have gold rings fa]stened to their fore-
bal-tu-us-su-[un] arms.
50)  [gé-reb tam-ha-ri ik]-"$u’-da SU.ll-a-a LUGAL 50'b-52") [Terror of doing battle with me over]-
KA.DINGIR.RA.KI &t MAN KUR.ELAM.MA.'KI" whelmed the king of Babylon and the king of the land
51)  [hur-ba-$ii ME-ia is]-hup-Si-nu-ti gé-reb Elam. They released [their excrement] inside their
GIS.GIGIR-§i-nu u-mas-Se-ru-"ni" chariot(s), [fle]d [alone], and ran away to their (own)
52")  [zu-d-Si-un e-di$ ip-par-Sid]-"du’-ma land(s).
ma-tu-us-su-un in-nab-"tu’
53)  [... fte-’e-el-hu’]-"nu’ Sar-rat LO.a-ra-bi i-na 53-56") [... Te’elhulnu, queen of the Arabs, in the
qé-reb mad-ba-"ri" middle of the desert [...] T took away [...] thousand
54’)  [..] LIM ANSE.GAM.MAL.MES e-kim qa-tu$-3d $i-i ~ camels from her. She [...] with Hazael. [Terror of doing
it-ti ™ha-"za-DINGIR" battle wiJth me overwhelmed them. They abandoned
55)  [... hur-ba-$u ta-hal-"zi"-ia is-hup-$ui-nu-ti their tents and fled for (their) lives [to the city ...] and
kul-ta-ri-$i-nu u-mas-Se-"ru-ma’ the city Adummatu.
56) [a-na ..] """ URU.a-du-um-ma-te a-na
nap-$d-a-ti in-nab-"tu’
57)  [... URU.a]-"du’-um-ma-tu $a qé-reb mad-ba-ri 57'-59") [(As for) the city... and the city AdJlummatu,
Sit-ku-na-at Su-bat-"svin’ which are located in the desert, [... a place of thirst in
58) [... qaql-"qar’ su™me 3a ri-i-tu mas-qi-tu la whi[ch] there is no pasture (or) watering-place, [...] ...
ba-Su- gé-reb-si-[un]
59) [L]xxxxxxx (%)
Lacuna Lacuna
1) [... i-na] "Suk™bu-us "a-ram-"me’ [...] 1”-3"a) [... by having] ramp[s] trodden down [...] ...
2”)  [..]-x-ma’ man-da-at-ta-$i-nu "ka'-[bit-tu and [I received] their sub[stantial] payment [...] ... to
am-hur’ ...] me.
3”)  [..]-lu’-ni URU.ka-pa-a-nu URU.[...] 3"b-9”) (As for) the cities Kapanu, ... [...] its secret
4”)  [...] a-Sar ni-sir-ti-$d i-'na™ [...] place, (which is) in [... (57) ... I carried] off [Te’elhunu,
57)  [... fte-’e-el-hu-nu’ Sar]-rat LO.a-ra-bi a-di quelen of the Arabs, together with [her] god[s, ...]
DINGIR.[MES-§d” ...] ..., pappardilii-stones, pappar[minu]-stonel[s, ...] hasaru-
6") [...] x-a-ti NA,.BABBAR.DILL.MES wood, all types [of] aromatics, [...] ... and kings ... [...
NA,."BABBAR'.[MIN,’.MES ...] I destroyed, devastated, (and) burned with fire] those
77)  [...] "ha”-Sur-ru SIM.MES ka-"la’-[ma ...] cities.
8”)  [.] x-a-te t LUGAL.MES-ni x [...]
9”)  [... d$-lu]-la URU.MES-ni $d-tu-"nu" [ap-pu-ul

ag-qur i-na 9GIS.BAR ag-mul]

48" as-ma-a*-ti “..

w »,

Text has as-ma-MIN-ti.

49’ [ru]-uk-ku*-sa “[fa]stened”: Text has [ru]-uk-LU-sa.

53" The name is tentatively restored from an inscription of Ashurbanipal written on three clay tablets: K 3087 // K 3405 // Rm 2,558 line 12
(Borger, BIWA p. 70). Te’elhunu is referred to as fku-mir-ta-$d mah-ri-tu “its (Arabia’s) former kumirtu-priestess” in that text. This event is also
recorded in inscriptions of Esarhaddon (for example, Leichty, RINAP 4 p. 19 Esarhaddon 1 iv 1-5), but the name of the queen of the Arabs in
those texts is Apkallatu. As R. Borger (Orientalia NS 26 [1957] pp. 9-10) has already pointed out, Apkallatu is not a proper name, but rather
a title which Esarhaddon’s scribes mistook as a personal name, and thus Apkallatu is the same woman as Te’elhunu, who is mentioned here
and in the aforementioned inscription of Ashurbanipal.

56" E.Frahm (Sanherib p. 135) tentatively suggests that one could restore [a-na URU.ka-pa-a-nu] "' “[to the city Kapanu] and” at the beginning
of the line.

57" There are probably two cities mentioned in this line, as suggested by the plural suffix on Subtu (Su-bat-"sin" “

their location”).
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10")  [i-nu-$u’ ... 3d] qé-reb NINAKI ka-bat-"ti"
[ub-lam-ma ...]

117)  [... NA,.GIS].'NU,,".GAL NA,.pi-i-'li" [...]

12”)  [... GIS]."ORV.MES GIS.SUR.[MIN ...]

13”) [...] 'KU.BABBAR ZABAR x [...]

147) [... pa-ga’]-"du’ 3al-la-at [na-ki-ri’ ka-bit-tu’ ...]
[

107-15") [At that time, my] heart [prompted me to ...
the Rear Palace, which is] inside Nineveh. [... alabas]ter,
limesto[ne ... bleams of cyp[ress ...] silver, bronze, ...
[... for review]ing [substantial enemy] booty, [...] ... [...]

Lacuna

36

A small, broken stone tablet discovered at Nineveh preserves the begin-
ning and end of an inscription of Sennacherib recording his first campaign
(against Marduk-apla-iddina II and his Chaldean and Elamite allies), his sec-
ond campaign (against the Kassites and Yasubigallians, and the land Ellipi),
and the renovation of three or more temples at Nineveh, some of which
are said to have been last built by the ninth-century king Ashurnasirpal II
(883-859). The text begins with an invocation of a number of gods (begin-
ning with A$Sur and ending with IStar and the Sebetti). Although the tablet
is not dated, its terminus post quem is Sennacherib’s second campaign, as the
military narration ends with an account of that military expedition. Thus,
the object was probably inscribed ca. 702-701.

CATALOGUE
Dimensions
Source Provenance (cm) cpn
Thompson, AAA 18 pl. XVIII no. 16 Nineveh, Asn. Palace, Square C — n
COMMENTARY

The tablet was discovered by R.C. Thompson during
the 1929-30 excavation season at Nineveh, on the
Kuyunjik mound between the Nabii and IStar tem-
ples. J. Reade (CRRA 30 pp. 217-218) suggests that
the object comes from the IStar temple. The present
location of the tablet is not known, but Thompson
said that it was in Baghdad and therefore the ob-
ject may be in the Iraqg Museum (cf. Frame, ARRIM
2 [1984] p. 11). The object is said to be “small,” but
its dimensions have not been published.

Like text no. 34 and text no. 35, this tablet is

inscribed on both the front and back. Only the left
parts of the first seventeen and last twenty-one lines
of the inscription are preserved. The text contains a
prologue (invocation of gods and Sennacherib’s titles
and epithets), reports of the first two campaigns, the
building account (work on some of Nineveh’s tem-
ples), and advice to future rulers. Apart from text
no. 10 (and probably also text nos. 11-13) and text
no. 37, this is the only text in the extant Sennach-
erib corpus recording work on temples at Nineveh.
This text records work on the Sin-Samas temple, the

35 line 10" i-nu-5ii’ “at that time”: The restoration is based on text no. 34 line 55. E. Frahm (Sanherib pp. 135-136) proposes restoring £.GAL
ku-tal-li (“Rear Palace”), E.GAL ma-Sar-ti (“Review Palace”), or E.GAL si-ir-tu (“magnificent palace”) after iniisu; those restorations are based on
text no. 34 lines 55, 85, and 65 respectively. Based on line 14", as well as the date of the text (ca. 690-689), the building report probably records

work on the armory.
35 line 14" The restoration is based on text no. 34 lines 66-67.
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temple of the Lady of Nineveh, and at least one other
temple; the building account may have recorded the
rebuilding of four, five, or even six different temples.
Text no. 10 describes the construction of the shrine
of the god Haya and text no. 37 narrates the con-
struction of the akitu-house ESahulezenzagmukam
(“House of Joy and Gladness for the Festival of the
Beginning of the Year”).

Restorations are based on the following texts:

obv. 15-16 on the Baltimore Inscription line 2 (Gray-
son, AfO 20 [1963] p. 88); rev. 1'-2” on text no. 2
line 33 and text no. 3 line 33; rev. 8" on Grayson,
RIMA 2 p. 309 A.0.101.40 line 35 and Leichty, RINAP
4 p. 126 Esarhaddon 57 v 9-12; rev. 9" on text no. 10
line 18; rev. 16"-18” on text no. 4 lines 91-92; and
rev. 20°-21" on text no. 3 line 63. For other possible
restorations, see Frahm, Studies Borger pp. 107-121.

BIBLIOGRAPHY
1931  Thompson, AAA 18 pp. 95-98 and pl. XVIII no. 16 1986  Reade, CRRA 30 pp. 217-218 (study, provenance)
(copy, edition, provenance) 1991  Grayson, CAH? 3/2 p. 115 (study)
1931-32 Weidner, AfO 7 p. 282 (study) 1997  Frahm, Sanherib pp. 136-137 T 63 (study)
1958  von Soden, Orientalia NS 27 p. 259 (obv. 13, study) 1998  Frahm, Studies Borger pp. 107-121 (edition, study)
1967  Borger, HKL 1 p. 526 (study) 2005  Reade, Iraq 67 p. 380 (study)
1975  Reade, JCS 27 pp. 189-190 (study) 2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 15 (study)
1984  Frame, ARRIM 2 p. 11 (study) 2010  Novotny, Studies Ellis p. 137 (rev. 13’-14’, study)
TEXT
Obv.
1) [4]as-$ur KUR GAL a-"bu DINGIR.MES' mu-$im 1-16) [The god] ASSur, the great mountain, father
[Si-ma-ti ...] of the gods, the one who decrees [fates, ..., who
2) [ma]-li-ku ram-ni-$u 4a-num 9BAD %-[a ...] deli]berates (only) with himself; the gods Anu, Enlil,
3) ti-su-rat AN-e u KI-tim mu-ad-du-u x [... 430 (and) E[a, ...] the designs of heaven and earth, who
.01 designates ... [...; the god Sin (...)], the one who con-

4) e-de$-$u-u DINGIR KU $a GISKIM-3u la
il-lam-"ma'-[du ...]
5) pa-ri-is pur-se-e mu-"$ak’-[lim sal-ad-di uTU

6) DI.KU,.GAL DINGIR.MES GAL.MES 3a
nam-ri-ir-ri’ [be-lu-ti-5u’ ...]

7) KUR.MES ma-ti-tan 9SKUR GU.GAL AN-e KI-"tim’
[...]

8) mu-$ab-$u-u SE u "GU mu'-us-par-zi-hu
sat-[tuk-ki ...]

9) dUTU GISKIM.MES-$ti $a ina ba-le-5u e-[...]

10)  la in-nam-bu-u mal-ku CAG"" [... AN-e u]

11)  KI-tim sa-niq mit-hur-ti [...]

12)  9nin-urta 1BILA 9EN.LIL x [...]

13)  mu-Sat-ti-ru KUR.MES x [... 4i$-tar? ...]

14)  a-na DINGIR-ti-Sa "GAL™-[¢i ... 9IMIN.BI]

15)  DINGIR.MES Sur-"bu'-[ti’ $a i-di LUGAL
pa-li-hi-$i-un’]

16)  iz-za-zu-ma [UGU kul-lat na-ki-ri u-Sam-ra-ru
GIS. TUKUL.MES-$u

stantly renews himself, the pure god whose signs are
inscrutab[le, ...], (5) the one who makes decisions,
the one who makes [ast]rological signs [known; the
god Samas, ...], great judge of the great gods, whose
[lordly] splendor [overwhelms all of] the lands every-
where; the god Adad, canal inspector of heaven (and)
earth, [...], the one who brings barley and flax into
being, who makes sat[tukku-offerings] abundant, [...];
the god Samas, his signs, without whom ... [...] (10)
(and) no ruler is named; the god Nabi, [... of heaven
and] earth, controller of harmony, [...]; the god Nin-
urta, heir of the god Enlil, ... [...] the one who breaks
up mountains ... [...; the goddess Istar, ...] for her gre[at]
divinity, [...; (and) the Sebetti], (15) the supr[eme] gods
[who] stand [at the side of the king who reveres them]
and [make his weapons prevail over all enemies]:

obv. 2 [ma]-li-ku ram-ni-$ii “[who deli]berates (only) with himself”: See CAD M/1 p. 156 sub malaku A 2c.

obv. 6 Sanam-ri-ir-"ri" [be-lu-ti-5d’] “whose [lordly] splendor”: See Leichty, RINAP 4 p. 104 Esarhaddon 48 line 6.

obv. 9 It is odd that Samas is listed twice, in line 5 (restored) and in line 9.

obv. 13 mu-at-ti-ru “the one who breaks up”: See von Soden, Orientalia NS 27 (1958) pp. 259-260 no. 103.

obv. 15 pa-li-hi-Sii-un’ “who reveres them”: Following the Judi Dagh Inscription line 3 (Luckenbill, Senn. p. 63), one could tentatively restore

mi-gi-ri-Sti-un’ “their favorite.”
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17)  md30-"PAP'.[MES-SU ...]

Lacuna

Rev.

Lacuna

1) "LUGAL'.[MES-ni AD.MES-ia ma-am-man la
iS-mu-u zi-kir KUR.MES-§d-un]

2) man-da-ta-[$i-nu ka-bit-ti am-hur a-na ni-ri
be-lu-ti-ia u-Sak-ni-su-nu-ti]

3") e-nu-ma E x [...]

4)  E930 £ I'NIN.[GAL E dUTU E da-a ...]

5) £ dGASAN-NINA.KI GASAN "ra'-[bi-ti’ (...) Sa
mgs-Sur-PAP-A MAN KUR as-$ur.X1]

6)  DUMU ™Mtukul-ti-4MAS MAN KUR as-"$ur.[KI ...
e-pu-5u’ £.MES]

7)  $d-ti-na la-"ba”"-ris us-me [...]

8)  aq-qur-Si-na-ti-ma dan-"nat’'-[si-na ak-Su-ud’
us-Se-si-na’ (...) it-ti? ki-sir’]

9) KUR-i dan-ni ar-ti-ma ul-[tu US;-$i-na a-di
gaba-dib-bi-si-na ar-sip]

10")  u-Sak-lil DINGIR.MES GAL.MES [...]

11')  EN.MES-ia ina ger-bi ki-is-"si'-[$u-nu ...]

12")  ta-bi$ u-Sar-ma-a pa-rak-ki-"$u'-[nu ...]

13)  le-e "ma-ru'-ti su-’e-e ma-ru-ti
UDU.SISKUR.[MES ...]

14")  kad-ra-a-[a] d-Sam-hir-Si-nu-ti-ma
ma-har-[$u-nu ...

15)  li-i-tu ki-Sit-ti SU.II §d i-na "tu'-[kul-ti (...)
DINGIR.MES? GAL.MES’]

16")  EN.MES-ia UGU kul-lat na-ki-ri [ds-tak-ka-nu
(..)]

17°)  i-na MU.SAR-re-e u-3d-d$-tir-ma a-"na’
[LUGAL.MES (...)]

18’) DUMU.MES-ia e-zib [ah-ra-tas]

19°)  a-na EGIR u,-me NUN EGIR-U e-nu-ma "E'.[MES
$d-ti-na]

20")  "i“-lab-bi-ra-ma en-na-ha MU.SAR-a-"a
li™-[mur-ma 1.GIS lip-$u-u$ UDU.SISKUR]

21")  [lig]-"qi" it-ti MU.SAR-e $i-tir Su-me-$u li-"kin’

[das-Sur ik-ri-bi-Su i-Sem-me]

17) Sennaclherib, ...]
Lacuna

Lacuna

Rev. 1'-2) [I received a substantial] payment [from
the distant Medes, of whose land none of] the king[s,
my ancestors, had heard mention. (Thus) I made them
bow down to the yoke of my lordship].

Rev. 3'-7) At that time, the temple of ... [...], the temple
of the god Sin, the temple of the goddess Nin[gal, the
temple of the god Samas, the temple of the goddess
Aya, ...], (rev. 5”) the temple of the goddess the Lady
of Nineveh, the grleat] lady, [(...) which Ashurnasirpal
(11), king of Assyria], son of Tukulti-Ninurta (II), king
of Assyria, [... had built] — with the passage of time
those [temples ...].

Rev. 8'-10a) 1 tore them down and [reached their]
foundation pit(s). T secured [their foundations (...) like]
solid [bed]rock and [I built] (and) completed (them)
frlom their foundations to their crenellations].

Rev. 10'b-14") The great gods, [...], my lords, [...] into
[their] shrines [..]. T graciously settled (them) on
the[ir] daises [... I offered] fattened bulls (and) fattened
sheep as sacrifice[s ...]. I presented m[y] gift(s) to them
and [...] before [them].

Rev. 15'-18") I had [all] the victorious conquests that
[T achieved] over all of (my) enemies [(...)] with the
sup[port of (..) the great gods], my lords, written
upon inscribed objects and for [the kings (...)], my
descendants, I deposited (them) [for ever after].

Rev. 19'-21") In the future, may a future ruler, when
[these] temple[s] become old and dilapidated, [see] my
inscribed objects, [anoint (them) with oil], make [an
offering], (and) place (them) with inscribed objects
bearing his name. [The god A$Sur will (then) hear his
prayers].

37

A small, broken white limestone tablet found at the Nergal Gate of Nin-
eveh in 1992-93 is inscribed with a text recording the construction of
ESahulezenzagmukam (“House of Joy and Gladness for the Festival of the
Beginning of the Year”), a new akitu-house at Nineveh. Although only the

36 obv. 17 For other possible restorations, cf. text no. 3 line 1, the Baltimore Inscription line 3 (Grayson, AfO 20 [1963] p. 88), and the Judi
Dagh Inscription lines 6-7 (Luckenbill, Senn. p. 63).
36 Lacuna before rev. 1" Based on parallels, the translation assumes that $a KUR.ma-da-a-a ru-qu-ti $a i-na “from the distant Medes, who
among” appeared in the now-missing line that would have immediately preceded rev. 1".
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first fifteen lines and the last eleven lines of the inscription are preserved, it
is clear that Sennacherib did not deem the former New Year’s temple, which
was situated inside Nineveh (a fact recorded in an inscription of Sennach-
erib’s grandson Ashurbanipal; see Borger, BIWA p. 169 Prism T v 33-34),
suitable for use so he had a new one built outside the city wall, just north
of the Nergal Gate; compare also K 1356 (Pongratz-Leisten, Ina Sulmi Irub
pp- 207-209), a text describing this king’s rebuilding of an akitu-house out-
side the walls of the city ASSur. The extant text includes Sennacherib’s titles
and epithets, his commission as king by the god As$ur, the beginning and end
of the building report, and a general description of the annual celebrations
in the akitu-house. The tablet is dated to the eponymy of Nabii-kénu-usur,
governor of the city Samaria (690).
CATALOGUE
Dimensions
Source Provenance (cm) cpn
Ahmad and Grayson, Iraq 61 Nineveh, Nergal Gate — n
pp. 187-189
BIBLIOGRAPHY
1999  Ahmad and Grayson, Iraq 61 pp. 187-189 (copy, 2005  Reade, Iraq 67 pp. 380-381 (study)
edition) 2008  Frahm, JCSMS 3 p. 17 (study)
2000  Frahm, NABU pp. 75-79 no. 66 (rev. 1'-11’, edition)
TEXT
Obv.
1) E.GAL MIEN.ZU-SES.MES-eri-ba 1-4a) Palace of Sennacherib, great king, strong king,
2) LUGAL GAL LUGAL dan-nu LUGAL SU LUGAL king of the world, king of Assyria, king of the four
KUR as-Sur.KI quarters (of the world), (and) favorite of the great
3) LUGAL kib-rat LIMMU-tim mi-gir DINGIR.MES gods:
4) GAL.MES 4as-$ur AD DINGIR.MES i-na kul-lat 4b-13) The god AsSur, father of the gods, looked
5) ma-li-ki ke-nis ip-pal-sa-an-ni-ma steadfastly upon me among all of the rulers and he
6) UGU gim-ri a-$ib pa-rak-ki ui-Sar-ba-a made my weapons greater than (those of) all who sit
7) GIS.TUKUL.MES-ia id-di-na GIS.GIDRU i-$ar-tu on (royal) daises. He gave me a just scepter that widens
8) mu-rap-pi-Sat mi-is-ri Si-bir-ru borders (10) (and) he put in my hand a merciless rod
9) la pa-du-i a-na sum-qut za-’i-ri to fell enemies. [He] made rulers of the four quarters
10)  ud-Sat-me-eh rit-tu-i-a ma-al-ki (of the world), from east to west, bow down at my feet
11)  Sa kib-ra-a-ti ar-ba-tim ul-tu si-tas and they (now) pull my yoke.
12)  a-di $il-la-an Se-pu-ii-a
13)  [d]-"$ak™-ni$-ma i-$u-tu ab-$d-a-ni
14)  [...] "ultu u;-mu pa-ni ma-a’-dis 14-15) [The akitu-house which] from the very distant
15)  [...] 6L ku lu past [...] ...
Lacuna Lacuna
Rev.
Lacuna Lacuna
1) [...] x [x] x a-a KUR u’ BE Rev. 1'-3") [..] ... [ ... the] Nergal [Gate], which is

rev.1” E.Frahm (NABU 2000 p. 76 no. 66) tentatively proposes reading this line as [$a 9¢r-ra mu]-"$am’-qit” a-a-"bu’ Mu” BI”" “(the gate), [wh]ose

name is [‘The God Erra Is the One Who] Cuts Down the Enemy.

”

vii 89, and text no. 18 vii 26'b-27"a.

Cf. the name of the Nergal Gate in text no. 15 vii 13", text no. 16 vii 57, text no. 17
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2)  [.. KA.GAL?] 4U.GUR $a mé-eh-ret
3") [...] mi-3d-ri pe-tu-ui ba-bu-5d
4)  [é]-3a-hil-le-ezen-zag-mu-kam

5) E hu-ud lib-bi 0 ri-Sd-a-ti

6) Sa i-sin-ni re-e$ Sat-ti lu ab-ni

7) i-na u,-mu i-sin-ni £ d-ki-tim

8)  a-na su-le-e i la-ban ap-pi-ia

9) "ma’-har DINGIR & DINGIR-tim U mul-ta-"u-ti

opposite [...] justice, who opens its gate.

Rev. 4-6") 1 built [E]Sahulezenzagmukam, “House of

Joy and Gladness for the Festival of the Beginning of

the Year.”

Rev. 7-11") At the time of the festival of the akitu-
house (New Year’s house), I celebrate annually [i]nside
it with prayer and expressions of my humility (lit.

10)  [EN]-ti-ia Sat-ti-Sam-ma “stroking my nose”) before god and goddess and for
11)  [i]-na ger-bi-3d ep-pu-5d ni-gu-tu my [lord]ly pleasure.
12")  ITLAPIN UD.11.KAM li-mu M9IAG-GIN-PAP Rev. 12') Month Arahsamna (VIII), eleventh day,
eponymy of Nab{-kénu-usur (690).
Three rounded-topped stone steles with images of the king and various
divine symbols, found at Nineveh, are engraved with a text of Sennacherib
recording the creation of a royal road by means of widening existing streets
and by erecting steles as boundary markers on both sides of that road. The
inscription concludes with a statement that if anyone in the future should
build a house that encroaches upon the royal road, that person will be
impaled on a stake over his/her house. This text is sometimes referred to
as the “Inscription from the Royal Road.”
CATALOGUE
Museum Registration Dimensions  Lines
Ex. Number Number Provenance (cm) Preserved cpn
1 ES1 - Nineveh, southeast of 104x63 1-27 P
Nebi Yunus
2 BM 124800 51-9-29,9 Nineveh, foot of Kuyunjik 128x63 1-27 c
3 IM— — Nineveh, southeast of — 1-27
Nebi Yunus
COMMENTARY

Two of the steles, which would have originally been
erected along the royal road that Sennacherib claims
to have widened in this text, were discovered by
H.J. Ross (1848) and E.A.W. Budge (1888-89) in the
nineteenth century. In a popular account of his ex-
plorations of the ruins of Assyrian cities, A.H. La-
yard recounts the discovery of ex. 2: “At the foot
of the mound Mr. Ross has found a monument of
considerable interest. It was first uncovered by a

man ploughing. ... It was erect, and supported by
brickwork when discovered; and near it was a sar-
cophagus in baked clay. Mr. Ross suggests that the
whole may have been an Assyrian tomb; but I ques-
tion whether there is sufficient evidence to prove
that its original site was where it was found; or that
it had not been used, as portions of slabs with in-
scriptions at Nimroud, by the people who occupied
the country after the destruction of the pure Assyr-

37 rev. 4" In the Sumerian ceremonial name ESahulezenzagmukam, -$a-hiil-le- stands for -$a-hul-la-.
37 rev. 9-10" mul-ta-’u-ti [EN]-ti-ia “my [lord]ly pleasure”: The reading follows Frahm, NABU 2000 p. 75 no. 66.
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ian monuments” (Nineveh 2 pp. 140-141); see also
Ross, Letters from the East p. 144 (Letter No. 6, 24
January, 1848). E.A.W. Budge, in an account of his
own travels in Ottoman lands, describes the discov-
ery of ex. 1: “The day after my return from Baiblikh
a native who farmed a little land between Kuy{injik
and Nabi Y{inis came and told me that at a certain
spot in one of his fields there was a large flat stone
with figures and writing upon it, and he asked me
to buy it from him. Taking a few men with digging
tools and baskets Nimr{id and I went with him, and
in a short time we uncovered a stele about 40 inches
high and nearly 20 inches wide” (By Nile and Tigris
2 p. 77). Bezold, reportedly told by Budge, states that
ex. 2 was discovered in a field just southeast of the
Nebi Yunus mound.

Sennacherib states that he made steles so “there
would be no diminution of the royal road” and that
he erected the steles “on each side, opposite one
another” (lines 19b-21). The credibility of Sennach-
erib’s claim is supported by the facts that the king
faces opposite directions in exs. 1 and 2 (to the right
in ex. 1 and to the left in ex. 2), that the farmer
who had discovered ex. 1 told Budge that “he had
found several such stones and that they had all been
broken up and burnt into lime” (Budge, By Nile and

Tigris 2 p. 78), and that a third stele was discovered
in July 1999 (ex. 3). Ex. 3 was reportedly discovered
by a farmer to the southeast of Nebi Yunus; like ex. 2,
the image of the king faces to the left.

There is a large blank space between lines 20 and
21 in all three exemplars, but the purpose of this is
not known. See the comments in Unger, ABK p. 38.

E. Frahm (Sanherib p. 138) suggests that the ste-
les were completed ca. 690 since text no. 18 vii
50°-51" records in its building report that Senn-
acherib widened a road of Nineveh to a width of
fifty-two cubits, the same width as stated in this
text. The steles may have been inscribed earlier
(ca. 693-691) since we now know that text no. 18
ex. 1 (BM 127845+) was inscribed in the eponymy
of Bél-emuranni (691). Note also that the 693 and
692 editions of Sennacherib’s res gestae that describe
work in and around the city of Nineveh, texts writ-
ten for the city’s walls composed between text no. 17
and text no. 18, are not presently known; those in-
scriptions may have shed some light on when Senn-
acherib was working on the royal road.

The text of exs. 1-3 is virtually identical and
therefore no score is given on the CD-ROM. The
variants are given in the on-page notes. The master
text is generally ex. 1.

BIBLIOGRAPHY

1849  Layard, Nineveh 2 pp. 140-141 (ex. 2, provenance)

1861 1R pl. 7 VIII F (ex. 2, copy)

1878  G. Smith, Senn. pp. 161-163 (ex. 2, copy, edition)

1889  Bezold, ZA 4 pp. 284-290 (ex. 1, edition, study)

1893  Meissner and Rost, BiS pp. 68-71 and 80 (exs. 1-2,
edition)

1902 Ross, Letters from the East p. 144 (ex. 2, provenance,
study)

1914  Scheil, RA 11 pp. 189-192 and pl. II (ex. 1, photo,
edition; ex. 2, study)

1915  Paterson, Senn. pls. 3-4 (exs. 1-2, photo)

1920  Budge, By Nile and Tigris 2 pp. 77-78 (ex. 1,
provenance, study)

1924  Luckenbill, Senn. pp. 22 and 152-153 130 (ex. 1,
edition; ex. 2, variants)

1926  Nassouhi, Guide sommaire pl. 7 (ex. 1, photo)

1927  Luckenbill, ARAB 2 pp. 194-195 §§473-476 (translation)

1927  Unger, ABK pp. 38 and 122 fig. 66 (exs. 1-2, study;

ex. 1, photo)

1936  Gadd, Stones pp. 170 and 224 (study)

1938  S. Smith, Sculptures p. 15 and pl. XXXIV (ex. 2, study,
photo)

1965  Genge, Stelen pp. 18, 135, 164 and 284 (ex. 1, edition,
photo)

1982  Borker-Klihn, Bildstelen p. 209 nos. 203-204 (exs. 1-2,
study, drawing)

1995  Kataja and Whiting, SAA 12 p. 102 fig. 18 (ex. 2, photo)

1997  Frahm, Sanherib pp. 137-138 T 64 (exs. 1-2, study)

1999-2000 al-Mutawalli, Sumer 50 pp. 163-165 (Arabic) (ex. 3,
photo, study)

2000  Reade, RLA 9/5-6 p. 403 (exs. 1-2, study)

2001  Turner, Iraq 63 pp. 119, 124 and 138 fig. 8 (ex. 2,
provenance, photo, study)

2008  Frahm, JCSMS 3 p. 18 (study)

2009  Frahm, RLA 12/1-2 p. 19 (study)

TEXT

1) mdEN,7U-SES.MES-eri-ba

2) LUGAL GAL LUGAL dan-nu LUGAL SU

3) LUGAL KUR as$-Sur LUGAL kib-rat LIMMU-ti
4) mi-gir DINGIR.MES GAL.MES

5) dag-ur u dis-tar

1-4) Sennacherib, great king, strong king, king of the
world, king of Assyria, king of the four quarters (of
the world), (and) favorite of the great gods:

5-13a) The god ASSur and the goddess IStar granted

1-4 The list of titles and epithets is identical to that in text no. 37 lines 1-4a; that inscription is dated to the eponymy of Nab{-kénu-usur

(690).
5 dig-tar “the goddess I3tar”: Ex. 2 has 9INANNA.
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Figure 9. BM 124800 (text no. 38 ex. 2), one of the steles of Sennacherib that was erected along the fifty-cubit-
wide royal road that ran through Nineveh. © Trustees of the British Museum.

6) GIS.TUKUL la ma-har me a weapon without equal and gave me the strength

7) u-Sat-li-mu-in-ni-ma (lit. “opened my arms”) to destroy those hostile to

8) a-na ra-sa-ab nak-ru-ti KUR a$-$ur.XI ip-tu-u Assyria, With their great support, (10) I constantly

9) i-da-a-a i-na tu-kul-ti-§i-un GAL-tim directed my troops in safety from east to west and

10)  ul-tu si-ta$ a-di $il-la-an um-ma-na-ti-ia I made all of the rulers who sit on (royal) daises

11)  Sal-mes$ lu at-ta-bal-ma gim-ri mal-ki a-$ib throughout the four quarters (of the world) bow down
pa-rak-ki at my feet and they (now) pull my yoke.

12)  Sa kib-rat ar-ba-’i Se-pu-u-a u-Sak-nis-ma

6 GIS.TUKUL “weapon”: Ex. 2 has ka-ak.
9 i-da-a-a “my arms”: Ex. 2 has ia-da-a-a.
10 ul-tu si-ta$ a-di $il-la-an “from east to west”: This expression also occurs in text no. 37 lines 11-12.
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13)  i-Su-tu ab-3d-a-ni i-na u,~me-$ii-ma 13b-19a) At that time, I enlarged the site of Nineveh,
14)  Sa URU.ni-na-a URU be-lu-ti-ia Su-bat-su my capital city. I broadened its streets for the course
15)  uS-rab-bi su-qi-Su me-ti-iq ger-ri LUGAL of a royal road and (thus) I made (the city) as bright
16)  u-$d-an-dil-ma d-nam-mir GIM u,-me BAD as day. I had an inner and outer wall skillfully built
17) U Sal-hu-d nak-li§ d-Se-pis-ma v-zaq-qir and I raised (them) as high as mountain(s). I widened
18)  hur-3d-ni§ 1 ME ina 1.KUS GAL-tim ha-ri-su-u$ its moat 100 large cubits.
19)  uS-rap-pi$ ah-ra-ta$ u,-me ger-ri LUGAL a-na 19b-23) So that in the future there would be no
20)  la su-uh-hu-ri NA,.NA.RU.A.MES t-Se-pis-ma diminution of the royal road, I had steles made and
21)  $a a-hi ul-le-e ina me-her-ti-$i i-za-zu they stood on each side, opposite one another. I
22) 52 i-na 1.KUS GAL-tim $a ger-ri LUGAL measured the width of the royal road, as far as the
23)  a-di KA.GAL GIS.XIRIZ.MES am-$u-uh ru-pu-su Gate of the Gardens, as fifty-two large cubits.
24)  ma-ti-ma UN.MES a-$i-bu-ut URU $d-a-$ui Sa 24-27) At any time, when (anyone of) the people
E-su living in this city tears down his old house and builds
25)  la-bi-ru i-nag-qa-ru-ma es-Su i-ban-nu-u a new one — if the foundation of his house encroaches
26)  Sa u$-Se E-3u a-na ger-ri LUGAL ir-ru-ba upon the royal road, he will be hung (lit. “they will
27)  se-er E-Su a-na ga-$i-Si il-la-lu-3u hang him”) on a stake over his house.

13 u,-me-$ui-ma “at that time”: Ex. 2 has u,-mi-$ii-ma.

14-16a Cf. text no. 18 vii 49’-52".

16 GIM u,-me “as day”: Ex. 2 has ki-ma u,-mi.

16b-18a Cf. text no. 17 viii 15.

17 u-zaq-qir “I raised high”: Ex. 2 has u-za-qir.

18b-19a Text no. 18 vii 19-20 also records the widening of the moat to a width of 100 large cubits. The moat is clearly visible only on the
north and east walls, about 80 m in front of the wall; it is 70 m wide and 10 m deep (after erosion). A relief from the South-West Palace (Layard,
Discoveries p. 231) may show the southwestern corner of the wall with the moat. See Reade, RLA 9/5-6 (2000) p. 390 fig. 1 and p. 400 fig. 5.
19 u,-me “days”: Ex. 2 has UD.MES.

21 $a ... me-her-ti-Su “that ... opposite one another”: Ex. 2 has §d ... mé-her-ti.

22 52 “fifty-two” is clear on all three exemplars; it is not 62 “sixty-two” (so 1 R pl. 7 VIII F and Luckenbill, Senn. p. 153).

23 Ex. 1 omits a-di KA.GAL GIS.KIRI,.MES “as far as the Gate of the Gardens.” E. Frahm (Sanherib p. 138) suggests that the gate name was not
included in this exemplar since the names of some of the gates had changed and the writer of this copy of the text was not certain about the
name of the gate to which the royal road ran. The Gate of the Gardens, called “The God Igisigsig Is the One Who Makes Orchards Flourish”
(4G1SIG,.SIG, mu-Sam-me-eh sip-pa-a-te), was originally the westernmost gate on the north wall, but later that name was given to a gate just
south of the citadel, where the Husur River (mod. Khosr) intersected the wall. The gate formerly called the Gate of the Gardens was renamed
“The Divine Nannaru Is the One Who Makes Firm My Lordly Crown” (433 .Ki-ru mu-kin a-ge-e be-lu-ti-ia), the Sin Gate. The name of the gate in
ex. 2, therefore, referred to the original name of the gate, not, if Frahm’s suggested date proves correct, the name of the gate at the time the
stele was inscribed (ca. 693-691), which was the Sin Gate. For further information on the gates, see p. 16. Frahm (Sanherib map after pl. XIII)
tentatively proposes that the royal road mentioned in this inscription ran from the ASur Gate in the south wall, east past the armory and the
citadel, to the Sin Gate (formerly the Gate of the Gardens) at the western end of the north wall. See for example, Frahm, Sanherib pp. 273-275;
and Reade, RLA 9/5-6 (2000) pp. 402-403. However, S. Lumsden (ICAANE Proceedings 1 pp. 817-818 and p. 825 fig. 1), based on his work in the
lower town in 1989-90 (Lumsden, Mar Sipri 4 [1991] pp. 1-3; and Stronach and Lumsden, BiAr 55 [1992] p. 229), proposes that the royal road
ran north to the Nergal Gate, and not northwest to the Sin Gate. He also proposes that such a road would have entered the city from the east,
through the Samas Gate, Nineveh'’s largest city gate. ru-pu-su “its width”: Exs. 2-3 have ru-pu-us-su.

24 URU $d-a-$ui “this city”: Ex. 3 has URU $d-a-Su.

25 i-naq-qa-ru-ma: “he tears down and”: Exs. 2-3 have i-na-ag-qa-ru-ma.

26 E-Su “his house”: Exs. 2-3 have £-5u.

,

27 il-la-lu-$d “he will be hung (lit. “they will hang him”)”: Exs. 2-3 have il-la-lu-Su.









Minor Variants and Comments

Text No. 1

2.1* [mi]-$d-a-ri for mi-$d-ri. 5.6 ba-hu-la-te for ba-hu-la-a-te. 14.7
[LU.Ii]-"i-ta a-a-"u" for LU.li-i’-ta-a-ui. 17.7 omits  before 10
LU.GAL. 18.7 mé-"te-eq" for me-te-eq. 23.8 BAD-"$u" for BAD-Sui.
24.8 LUGAL KUR.ELAM.MA XI for LU.KUR.ELAM.MA KI. 29.1
adds DIS after ANSE.MES. 37.9 URU.bi-ta-a-te for URU.bi-ta-a-ti.
50.11 URU.MES for URU.ME-ni. 54.11 "mi-ra-a'-[ni] for mi-ra-ni.
54.10 "UGU-3u-un’ for UGU-i-un. 55.10 "LU".gam-bu-lu for
LU.gam-bu-lum. 57.11 "LU.q{"-pi for [LU].7qi"-pi. 57.2* ka-bit-"tu”
for ka-bit-tii. 59.11 UDU.NITA.MES for UDU.MES. 63.11 u,-me-3u-
ma for u;-mi-Su-ma. 65.11 [$i]-pi-<ir> for $i-pir. 67.11 "i'-[reb] for
Te'-reb. 82.2 ap-"pa-a'-ti for ap-pa-a-te. 84.3 KA."GAL™-[$i-in] for
KA-$i-in. 86.4 [rab]-"ba-a-te' for rab-ba-a-ti. 87.4 "sip'-pa-a-ti for
sip-pa-a-te. 89.2 ul-<tu> for ul-tu. 89.5 bi-ru-ti for bi-ru-tu. 89.3
[ak-kul]-"la’-a-te for ak-kul-la-te. 90.5 sip-pa-a-ti for sip-pa-a-te.
91.2 ti-Sam-di-la for u-3d-an-di-la. 91.3 [us-par]-"du’'-ti-ma for us-
par-du-ma. 92.2 a-$i-bu-ti for a-$i-bu-ut. 93.5 "i-nam'-bu-u for i-
nam-bu-u. 94.2 MU.SAR-re-e for MU.SAR-e. 94.3 ik-ri-bi-$u for ik-
ri-bi-8d. 95.2 MU.BI for MU.

Text No. 2

72.2 lim-"mu” for li-mu.

Text No. 3

11.1 li-<me-ti>-$ui-nu for li-me-ti-Si-nu. 21.3* [zaq]-"ru’-ti for zag-
ru-te. 25.11% ina for i-na. 35.7* bu-ru-me-e' for bu-ru-um-me.
36.6* [Sum]-"su" for sum-su. 37.7* be-lu-ut for be-lu-tu. 38.6*, 7*
ma-al-ki and ma-al-"ki" respectively for mal-ki. 39.6* ger-bi-$ii for
ger-bi-Su. 40.7* d-zu-un-u for d-zu-un-Su. 41.6* Su-a-ti for Su-a-
tu. 42.8* kit-nu-u for kit-nu-su. 43.2 [ba]-"hu-la-te" for ba-hu-la-ti.
44.6* zig-rat for zig-qur-rat. 44.6* 1 ME 20 for 80. 44.1 kid,*-: text
has MAS-. 44.2 adds ¢ before kid,-mu-ri. 47.3 ina for i-na. 52.10*
"Su-pu-uk-su’ for Su-pu-uk-su. 53.12* [qé-reb]-"su’ for qé-reb-su.
54.12* "mah-re-¢" for mah-ri-i. 56.3 omits GIS before SUR.MIN.
56.2 omits GIS before bu-ut-ni. 59.3 bi-ru-tu for bi-ru-tii. 59.13*
ina for i-na. 62.2 i-"nam-bu-i" for i-nam-bu-u.

Text No. 4

1.9 ™EN.ZU-SES.MES-SU for ™EN.ZU-SES.MES-eri-ba. 1.4, 9 GAL
for GAL-u. 2.11 a-ki for a-ki-i. 3.3 <ma>-gi-ri for ma-gi-ri. 3 za-ma-
a-ni: ex. 1 has "za'-ma-ni; and exs. 2, 5 have za-ma-ni. 5.5 mah-re-
<e> for mah-re-e. 5.14 "$d” for $a. 5.3 <ta>-mir-ti for ta-mir-ti. 5.1
ERIM.HI.<A> for ERIM.HILA. 5.4, 16 BAD;.BAD,-$ti and
[BAD,].BAD,-$ii respectively for BAD;.BAD,-3u. 6.5 i-na for
second ina. 6.2 i-mas-Se-ru for u-mas-Si-ru; and ik-Su-du for ik-Su-
da. 7.4,12-13 E.GAL-$t for E.GAL-$u. 7.2 KA.DINGIR.KI for
KA.DINGIR.RA KI. 7.1-3, 5 i-ru-um-ma for e-ru-um-ma. 7.3, 17 ap-
te-ma for ap-te-e-ma. 7.3 ni-sir-ti-Su for ni-sir-ti-Su. 7.3 NA, for u-
nu-ut. 7.2-3 $um-$u for sum-$u. 7.2-3 ni-sir-ti for ni-sir-tu. 8.2-5, 9
E.GAL-$i for E.GAL.MES-$4. 9.4, 17-18 BAD.MES-ni for BAD.MES.
9.4 URU.MES-ni for URU.MES. 9.1 li-<me>-ti-5ii-nu for li-me-
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ti-Su-nu.

10 hur-sag-kalam-ma.KI: ex. 2 has URU.hur-sag-kalam-
"ma.K1"; ex. 3 has hur-sag-kalam-<ma>.KI; ex. 4 has URU.hur-sag-
kalam-ma; ex. 5 has hur-sag-kalam-ma; ex. 17 has URU.hur-"sag"-
[kalam-ma]; and ex. 18 has URU.hur-sag-[kalam-ma]. 10.3 DUMU
for DUMU.MES. 10.4, 10 a-di for EN. 10.1-3, 5 hi-ti for hi-it-ti.
11.4 pa-ni-$i for pa-nu-us-$ii. 11.2-3 SAG-ia for SAG.MES-ia. 12.4
LU.ma-la-hu for LU.ma-li-hu. 12.1-2 LU.da-mu-na for LU.da-mu-
nu. 13 LU.ha-am-ra-nu: exs. 4 and 18 have LU.ha-am-ra-a-nu; and
ex. 17 has LU.ha-am-ra-a-"nu’. 13.3 LU.ha-ga-ra-a-nu for LU.ha-
ga-ra-nu. 13.3-4 has kan-$i and kan-3u-ti respectively for kan-Su.
14.9 "o for u. 14.3 5 LIM 2 ME 33 for 5 LIM 2 ME 30. 14.3 2 ME
LIM 1 ME for 80 LIM 1 ME. 14.5 x LIM 1 ME GU,.MES: The sign
before LIM is not legible in the photographs used to collated the
cylinder. 14 6 ME LIM 6 ME: ex. 2 has '8 ME LIM 8 ME; exs. 3-4
have 8 ME LIM 6 ME; ex. 5 has x ME LIM 6 ME; ex. 19 has 8 ME
LIM 5 ME; and ex. 20 has 8 "ME" [LIM x ME]. 14 al-la-tu: ex. 1 has
"Sal-la’-ti; exs. 2-3, 5 have Sal-la-ti. 14.1, 3 "ka-bit'-ti and ka-bit-
td respectively for ka-bit-tu. 14.1 adds A before ds-lu-la. 15.2 a-na
for i-na. 15.1 URU.ha-ra-re-te for URU.ha-ra-ra-te. 15.3 has
LU.mu-suk-kan-ni for GIS.mu-suk-kan-ni. 15.2, 4, 6, 16 ka-bit-tu for
ka-bit-tu. 16 ba-hu-la-ti: ex. 2 has ba-hu-la-a-ti; and exs. 3-4, 9, 17
have ba-hu-la-te. 16.4, 24 GIS.TUKUL.MES and
[GIS.TUKUL]."MES respectively for GIS.TUKUL. 16 si-hir-ti: ex. 2
has si-t'hir-ti and exs. 4, 6 have si-hi-ir-ti. 17.17 u-a-ti for Su-a-tu.
17.5 omits as-bat. 17.3 1 for 1-en. 17.5 has a superfluous sign
between GU, and 10. 17 GIS.GESTIN.MES: ex. 2 has GIS.GESTIN;
ex. 3 has GESTIN.MES; exs. 4 and 18 have GESTIN; and ex. 20 has
[GIS].GESTIN or GESTIN. 17.5 re-Se-teg-e-Su for re-Se-te-5ii. 18.1
omits 9 before as-§ur. 18.1-2, 5 omit LU before kas-§i-i. 18 KUR ia-
su-bi-gal-la-a-a: ex. 2 has KUR LU.ia-su-bi-"gal'-la-a-a; ex. 4 has
KUR LU.ia-su-bi-gal-la-a-a; and ex. 24 has KUR LU.[ia-su-bi-gal-la-
a-aJ. 18.4 LUGAL.MES for LUGAL.MES-ni. 19.1, 3
ANSE.KUR.RA.MES for ANSE.KUR.RA. 19.3 GIR.II-<ia> for the
first GIR.II-ia. 19.2 ina for second i-na. 19 ti-ik-ka-ti: exs. 3, 19
have ti-ik-ka-te; and exs. 4, 20 have ti-ik-ka-a-te. 19.4, 6 ina for
third i-na.

20.2 URU.har"-di$-pi for URU.ha-ar-di$-pi. 20 URU.MES-ni-ti-
nu: 3-5, 24 have URU.MES-$i-nu; ex. 18 has [URU]."MES -$ti-nu;
ex. 21 has [URU].MES-§ti-nu; ex. 27 has "URU".MES-§i-nu; and
ex. 28 has "URU.MES-$ti-<nu>". 20.2 BAD.MES-ni for BAD.MES.
20.1-2 omit ANSE.MES. 21.2, 5 URU.MES-ni-§i-nu for URU.MES-
$ii-nu. 21.5 3d for $a. 21.24-25 d-Se-mi and [¢]-"Se’-mi respectively
for t-Se-me. 21.5 ina for i-na. 21.23 "t'-Se-me for u-Se-mi. 22 bir-tu-
ti: exs. 4-5 have URU.bir-tu-ti; and ex. 24 has "URU".bir-tu-ti. 22.3
SA for lib-bi. 23.3 KUR ia-su-bi-gal-la-a-a for KUR LU.ia-su-bi-gal-
la-a-a. 23.3 la-pa-ni for la-pa-an. 23.3 ip-par-$id-du for ip-par-si-du.
23.3, 5 t-Se-ri-dam™-ma and u-Se-<ri>-dam-ma respectively for u-
Se-ri-dam-ma. 23.3-5, 26 i-na for ina. 24 LU.Su-ut SAG-ia: ex. 1 has
LU.3u-ut SAG.MES; and ex. 29 has "$u'-[ut x x]. 24.5, 24 am-nu-ma
and am-nu-Su-nu-ti respectively for am-nu-$ui-nu-ti. 24 li-i-tu:
exs. 3-4, 19, 31 have li-i-tu; and ex. 20 has "li"-i-tu. 24.22 [se-ru-
us]-"$u’ for se-ru-us-$i. 24.22 ina for second i-na. 24.3 u-3d-tir-ma
for u-$d-ds-tir-ma. 25.25 as-<sa>-bat for as-sa-bat. 25.5 har-ra-<nu
el-la> <<x x>>-mu-u-a for har-ra-nu el-la-mu-u-a. 25.20 el-la-mu-a
for el-la-mu-u-a. 25.5 omits dan-nu-ti and ni-sir-ti-sii; and has nu-
ti before u-mas-sir-ma. 25.3 <ru>-qé-e-ti for ru-qé-e-ti. 26.3 li-me-ti-
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$ii for li-me-ti-Sii-nu. 26.1 omits ¢ before GIS.BAR. 27.28
ANSE.NITA.MES for ANSE.MES. 27.30, 32 add a-na before la mi-
nam. 27.32 omits la before mi-nam. 27.2 ma-nam for mi-nam. 27.2
d3-lu-la-am-ma for d3-lu-lam-ma. 27.83 ba-Se-"e for ba-i-i. 27 i-3d-
lik-$1i-ma: exs. 4, 26 have -$d-lik-Su-ma; and exs. 6, 22 have [u-
$d]-lik-Su-ma. 27 d-sa-ah-hi-ir: exs. 1, 3, 5 have u-sa-hi-ir; and ex. 2
has u-sa-hir. 28.4 URU.si-si-ir-tu for URU.si-si-ir-tu. 28.1, 5
URU.ku-um-ah-lum for URU.ku-um-ma-ah-lum. 28.4 URU.MES-ni
for first URU.MES. 28.3-4, 20 URU.MES-ni for second URU.MES.
28 na-gu-u: exs. 19, 26, 83 have [na-gu]-"t'; and ex. 31 has [na]-
"gu'-u. 28.33 ul-tu for ul-tu. 28.2 mi-is-ri for mi-sir. 28.3 as-Sur for
as-Sur.KI. 29.2 <na>-ge-e for na-ge-e. 29.3 mah-ri-a-a for mah-ra-a.
29 URU. kar-"EN.ZU-SES.MES-eri-ba: ex. 2 omits ™ and ex. 3
omits URU. 29.2 has it-ta-bi for at-ta-bi.

30.2, 5, 25 ina for first i-na. 30.1-2 SAG.MES-ia for SAG-ia.
31.4, 19, 82 i$-mu-u, [i§]-"mu’-u and "iS-mu-u" respectively for i3-
mu-u. 31.3-4, 19, 36 KUR-$t-un for KUR-ti-$i-un. 31 man-da-at-ta-
Si-nu: exs. 2-4, 19, 26, 36 have man-da-ta-si-nu; ex. 32 has "man-
da-ta-$ti-nu’; and ex. 37 has man-da-ta-"su'-[nu]. 31.2, 5 ni-ir for
ni-ri. 32.3-4, 34 KUR.hat-ti for KUR.ha-at-ti. 32.3 omits URU
before si-du-un-ni. 32 is-hu-pu-Su-ma: ex. 1 has is-hu-pu-<<HU>>-
Su-nu-ti-ma; and ex. 3 has is-hu-pu-$i-ma. 32.83 ru-qé-"e-ti" for ru-
ug-qi. 32.2 in-na-bit-ma for in-na-bit. 33.5 URU.si-du-un-ni for first
and second URU.si-du-un-nu. 33 URU.E-zi-it-te: ex. 1 has URU.E-
zi-it-ti; ex. 2 has URU.E-zi-it-ta; ex. 5 has URU.E-zi-it-ti; and ex. 27
has [URU]."E'-zi-it-ti. 33.3, 5 URU.sa-ri-ip-tii for URU.sa-ri-ip-tu.
33.4, 6, 23 URU.ak-zi-bi, [URU.ak]-zi-bi, and [URU]."ak"-zi-bi
respectively for URU.ak-zi-ba. 34.3 adds u ri-i-ti after ri-i-ti. 34
tuk-la-ti-su: ex. 4 has tuk-la-te-$ii; exs. 19, 39 have [tuk-la]-"te'-5u;
ex. 40 has tuk-la-"te”-[311]; and ex. 41 has [tuk-la]-"te-5i". 34 is-hu-
pu-$u-nu-ti-ma: exs. 2, 4-5 have is-hu-pu-$u-nu-ti-ma; ex. 26 has
is-hu-pu-Su-nu-ti-{mal; ex. 33 has "is'-hu-pu-Su-nu-ti-ma; and
ex. 83 has [is-hu-pul-"$u'-nu-ti-ma. 34.23 Se-pu-"t'-[a] for Se-pu-u-
a. 35.4, 34 LUGAL-ti for LUGAL-ti-$u. 35 man-da-at-tii: exs. 2, 5
have man-da-at-ti; ex. 3 has man-da-tui; and ex. 39 has [man]-"da’-
tu. 36 "mi-nu-hi-im-mu: exs. 1, 5 have "mi-nu-uh-im-mu; ex. 4 has
™mi-ni-hi-im-mu; and ex. 29 has "mi-"in'-[hi-im-mu]. 36.4 ™tu-ba-
a’-lum for ™tu-ba-a’-lu. 36.1-2, 5 URU.u-ru-da-a-a for URU.a-ru-
da-a-a. 36.3 URU.d-ru-mil-ki for ™d-ru-mil-ki. 37.2 URU.as-<du>-
da-a-a for URU.as-du-da-a-a. 37.1-2, 5 URU.E-am-ma-na-a-a for
KUR.E-am-ma-na-a-a. 37.2, 5 URU.ma-""a"-ba-a-a and URU.ma-’a-
ba-a-a respectively for KUR.ma-"a-ba-a-a. 37.3 ™a-a-ram-me for
mdg-g-ram-mu. 37 KUR.4-du-um-ma-a-a: exs. 1, 5 have URU.U-du-
ma-a-a; and exs. 2-3 have URU.u-du-um-ma-a-a. 38.4, 34 ka-li-$ui-
un and "ka-li-3u-un’ respectively for ka-li-Su-nu. 38.3 ka-bit-ti for
ka-bit-tu. 39.4, 34 URU.is-qa-al-lu-na for URU.is-qa-lu-na. 39.2, 4 5d
for Sa. 39.2, 4 $d-a-Su for $d-a-$u. 39.2-3 as-su-ha-ma for as-su-ha-
am-ma. 39.4 as-Sur for as-Sur.KI. 39 d-ra-d$-$u: ex. 2 has u-"ras"-
$u; and ex. 3-6 have d-ras-Su.

40.3-4 URU.is-qa-al-lu-na for URU.is-qa-lu-na. 40.2 e-mid-su-
nu-ma for e-mi-su-ma. 40 i-$d-ta: exs. 4, 6 have i-Sd-at; and ex. 26
has i-5d-"at". 41.4, 34 URU.ia-ap-pu-u and URU.ia-"ap'-[pu-u]
respectively for URU.ia-pu-u. 41.3 GIR.II-<ia> for GIR.Il-ia. 42.2 u
for first 1. 42 a-di-i: exs. 3-4, 41 have a-de-e; and ex. 40 has "a'-
de-e. 42.3-5 3a for 3d. 42.19 [bi-re]-"tu’ for bi-re-tu. 42 ™ha-za-gi-a-
u: exs. 1, 5 have ™ha-za-qi-ia-u; ex. 2 has ™ha-za-qi-ia; and ex. 35
has ™ha-za-qi-ia-a-"4". 42 KUR.ia-i-da-a-a: ex. 2 omits KUR before
ia-i-da-a-a; and ex. 3 has URU.ia-i-da-a-a. 43.2-3 ip-lah-ma and
ip-lah respectively for ip-lah. 43.3-4, 34 SA-Sii-un for lib-ba-$ti-un.
43.1,5 LUGAL for LUGAL.MES. 43.2 omits KUR before me-luh-ha.
43.1-3, 5 re-su-Sui-un for re-su-su-un. 44.2-5 URU.al-ta-qu-u: exs.
2-5 have URU.al-ta-qu-u; ex. 34 has [URU.al-ta-qu]-"d"; and ex. 47
has [URU]."al™-ta-"qu'-4. 44.2 GIS.TUKUL-$ti-un for
GIS.TUKUL.MES-$i-un. 44.3, 46 %a$-$ur for a$-Sur. 44.2 am-da-
<hi>-is-ma for am-da-hi-is-ma. 45.1-2, 5 omit u before
DUMU.MES. 45.3 LUGAL for LUGAL.MES. 45.1, 5 omit KUR
before me-luh-ha. 45.2 ik-$u-du for ik-$u-da. 46.3 URU.ta-am-ma-
na-a for URU.ta-am-na-a. 46 u-Sab-Su-u: exs. 2, 4 have u-Sab-Su-u;

and ex. 44 has [1i]-"$ab-$u-u. 46.44 "i'-na for ina. 46.3 di-im-ma-ti

for di-ma-a-ti. 47.1, 5 si-it-te-$§i-nu for si-it-tu-te-$u-nu. 47.3 a-ra-
St-nu for a-ra-an-si-nu. 47 us-Sur-Su-un: exs. 2, 5 have us-sur-su-
nu; ex. 3 has us-$ur-§ui-nu; exs. 4, 6 have us-sur-sii-un; and ex. 84
has "us'-Sur-su-un. 48 URU.ur-sa-li-im-mu: ex. 1 URU.ur-sa-<li>-
im-mu for URU.ur-sa-li-im-mu; exs. 3-4 have URU.ur-sa-li-im-ma;
ex. 47 has "URU.ur-sa’-li-'im-ma’; ex. 49 has [URU.ur-sa)-li-im-ma;
and ex. 50 has [URU.ur-sa-li-im]-"ma’. 48.37 man-da-at-te for man-
da-at-tii. 49.3, 54 i and "0" respectively for first Sa. 49.2 "ha-za-
gi-ia-d for ™ha-za-qi-a-u. 49 KUR.ia-u-da-a-a: exs. 1, 5 have
URU.ia-ti-da-a-a; and ex. 2 has URU.ia-u-"da-a'-a. 49.1-2 36 and
56 respectively for 46. 49.3-4 URU.MES-$u and URU.MES-ni-$ii
respectively for URU.MES-$. 49.3 BAD.MES-ni for BAD.MES.
49.2 dan-nu-ti-ii for dan-nu-ti. 49.4 URU.MES-ni for URU.MES.
49.2 §d for second $a. 49 third $a: ex. 1 has "3d"; and exs. 2, 5 have
id.

50 qur-ru-ub: exs. 4, 47 have git-ru-ub and "git-ru-ub’
respectively; ex. 85 has qur-<ru>-ub. 50 Su-pe-e: ex. 2 has su-pe-e;
and exs. 3-4, 47, 49, 85 have Su-pi-i. 50 kal-ba-na-ti: exs. 2, 5 have
kal-ba-na-te; ex. 3 has kal-ban-na-ti; ex. 4 has kal-ban-na-te; ex. 6
has [kal-x]-na-te; ex. 56 has "kal'-ba-na-te; and ex. 84 has [kal-x-
nal-"te'. 50.3 ak-Su-du for ak-sud*. 51.5 has three superfluous
signs between MUNUS and ANSE.KUR.RA.MES. 51.3
ANSE.MAL.GAM.MES for ANSE.GAM.MAL.MES. 51.1, 5 u for .
51.53 omits & before US;.UDU.HIA. 51.3-5 a for §d. 51 ger-bi-Su-
un: exs. 1, 5 have ger-bi-3ii; and ex. 84 has "ger-bi'-3u. 52.1-2, 5
qu-pi for qu-up-pi. 52.52 URU.ur-sa-li-im-"mu’ for URU.ur-sa-li-im-
ma. 52.51 e-sir-3u for e-sir-$u. 52.1 has KA.GAL-$1i for KA.GAL
URU-$u. 52.5 omits u-ter-ra. 53.3 omits i before ™pa-di-i; and
adds u before ™GISSU-EN; the i was erased. 53.84 adds 1t before
MGISSU-EN. 53 KUR.ha-zi-ti: exs. 2, 4, 84 have KUR.ha-zi-te; ex. 3
has URU.ha-zi-it-ti; and ex. 6 has [KUR].ha-zi-te. 53 ad-din: exs. 3-
4, 6 have ad-din-ma; and ex. 57 has "ad-din"-ma. 53.1-3 i-sa-hi-ir
for u-sa-ah-hi-ir. 54.5 mah-ri-te for mah-ri-ti. 54.2, 4 na-"dan" and
"na-dan’ respectively for na-da-an. 54.1-2 Sat-<ti>-$ii-un and "Sat'-
<ti>-$u-un respectively for Sat-ti-Si-un. 54.3-5 man-da-at-ti for
man-da-at-ti. 54.1 be-lu-ti-<<§u>>-ia for be-lu-ti-ia. 54.4, 6 se-ru-us-
Sui-un for se-ru-us-$u. 55.2 ™ha-za-qi-ia-u for "ha-za-qi-a-u. 55 pu-
ul-hi: exs. 2-3, 52 have pul-hi; and ex. 4 has "pul-hi". 55 is-hu-pu-
Sui-ma: exs. 2, 4-5 have is-hu-pu-Su-ma; ex. 3 has is-hu-up-pu-su-
ma; and ex. 59 has "is'-hu-pu-Su-ma. 55.4, 86 add 1 before
LU.ERIM.MES-$i. 55 LU.ERIM.MES-§ii: exs 2, 51 have
LU.ERIM.MES; and ex. 53 has LU.ERIM.MES-5u. 55.37 "$d” for $a.
55.3 omits a-na. 55.4 dun-"nun" for dun-nu-un. 55.2 URU.ur-sa-li-
im-mu-u for URU.ur-sa-li-im-mu. 55 u-Se-ri-bu-ma: exs. 1-2, 5 have
-Se-ri-bu; ex. 84 has "i-Se-ri-bu’. 55.2-3 ir-$u-u for ir-Su-u. 55.3
til-la-a-ti for til-la-a-te. 56 AN.ZA.GUL.ME: ex. 2 omits NA,; and
ex. 53 has [NA,.AN]."ZA".GUL.MES. 57.2, 5 as-sa-ma-re-e and az-
ma-ri-i respectively for az-ma-re-e. 57.4, 51 GIR for GIR.MES.
57.51 til-pa-nu for til-pa-ni. 57.2, 5 omit u before us-si. 57.3-4, 6,
84 $a for $d. 58.1 MUNUS.DUMU-$ii for DUMU.MUNUS.MES-§.
58.2 "'-na for first a-na. 58.1 "URU".NINA for NINA.KI. 58.84
omits &t before e-pes. 58.3-4, 6 rak-bu-su for rak-bu-sii. 59 GIS.a-ri-
ti: exs. 3, 5 have GIS.a-ri-tu; and ex. 87 has GIS.a-ri-"tu". 59.1. 86
SA-$i-nu for lib-bi-$ii-nu. 59.3 adds NA after ki-sir.

60.4, 58 Sal-la-at and [3al]-"la"-at respectively for Sal-la-ti.
60.1-2, 4 LU.EN.NAM-ia for LU.EN.NAM.MES-ia. 60.2 ma-ha-ze-ni-
ia for ma-ha-za-ni-ia. 61.1-3, 5 ma-ha-zi for ma-ha-zu. 61.2 omits
URU. 61.3 ki-du-di-i for ki-du-de-e. 61.1-2 u for t1. 61.2-3, 5-6 ba-
Su-u for ba-Su-u. 62.1, 4 it-<ti> and it-te respectively for it-ti. 62.2
si-in-du-$u for si-in-du-su. 63.4, 58 Sum-$u for Sum-su. 63.1 ni-sir-
te. for ni-sir-ti. 63 $u-ta-bu-la: ex. 2 has $u-ta-"bu’-lu; and exs. 4, 6
have Su-ta-bu-lu. 63.2 qé-reb-"5u" for gé-reb-su. 64.1-2, 5
AD.<MES>-ia for AD.MES-ia. 64.51 be-lu-tui for be-lu-ti. 64 1i-ma-’e-
er: ex. 2 has i-ma-’e-er-ru; exs. 4-5 have u-ma-"e-ru; ex. 6 has [ui-
ma]-""e'-ru; and ex. 60 has "i'-ma-"e-"ru”". 65.1-2 Sat-tii-Sam for
Sat-ti-Sam. 65.3 "nar-ba-a-ti for nar-ba-a-ti. 65.4, 58 la nar-ba-a-ti
for nar-ba-a-ti. 65 im-da-na-ha-ru: exs. 3-4 have im-da-na-ah-ha-
ru; and ex. 6 has [im]-"da'-na-ah-ha-ru. 66.4, 58 i-na and [i]-"'na’
respectively for ina. 66.3, 5 ger-bi-$ii and ger-be-e-Su respectively
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for ger-bi-Su. 66.3 be-lu-ti-<<ia>> for be-lu-ti. 66.3 sui-uh-hu-ru for
su-uh-hu-ru. 66.3 id-<<di>>-da-a for id-da-a. 66.3 has LI for second
ul (possibly crasis of 1 ihsus). 67.4, 58 Sum-dul for Sum-dul;. 67.2,
4 uz-zu-un-$u and v-zu-un-Su respectively for v-zu-un-$u. 68.3 a-a-
ti for ia-a-ti. 68.2 ™EN.ZU-PAP.MES-eri-ba for ™EN.ZU-SES.MES-
eri-ba. 68.5 té-<em> for té-em. 68.1-2 a-na and "a-na’ respectively
for i-na. 69.3 KUR.hi-lak-ki for KUR.hi-lak-ku. 69 KUR.pi-li$-tu:
exs. 4, 51, 67 have KUR.pi-li5-te; and ex. 62 has KUR.pi-"lis-ti".
69.2 omits KUR before sur-ri. 69.51 URU.sur-ri for KUR.sur-ri.
69.1-2, 4 ni-ir-ia for ni-ri-ia. 69.1-2 as-HU-ha-am-ma for as-su-ha-
am-ma. 69 U-$d-ds-$i-$ui-nu-ti-ma: ex. 2 has u-3d-ds-Si-Su-nu-ti; ex. 3
has 1-3d-d$-<si>-$ui-nu-ti; ex. 5 has 1-$d-ds-$i-Sii-<nu>-ti; and ex. 6
has [1]-$d-ds-Si-Su-nu-ti-ma.

70.63 omits this line. 70.3 ku-pi-i for ku-pe-e. 70.1 URU.kal-di
for KUR.kal-di. 70.3 ap-<pa>-ri-$i-<un> for ap-pa-ri-$i-un. 70 ba-
hu-la-ti: exs. 4, 65 have ba-hu-la-te; ex. 51 has "ba'-hu-la-te; and
ex. 67 has ba-hu-"la-te". 71.4, 58, 62, 64 add i-na before first tar-si.
71.2, 65 omit second tar-si. 71.2 1 ME 84 for 1 ME 34. 71.1 omits
third tar-si. 72.5 LUGAL.MES for LUGAL.MES-ni. 72.67 "be'-lu-te-
"$i-un’ for be-lu-ti-Si-un. 72.5 u-3e-pi-$u for u-Se-pi-Su-ma. 73.3
omits i-na. 73.3 qa-bal-<<bal>>-ti for qa-bal-ti. 73.11 "nak-mu-ti'
for pa-az-ru-ti. 74.68, 70 UD.MES for u,-me. 74.3, 5 i-ba-"u-ma for
i-ba-’"u-t-ma. 74.5 omits i-na us-$i-$d. 74.2 has d-Sab-BU-u. 74 d-ri-
bu: exs. 4, 65 have u-ri-ib-bu; ex. 6 has [t]-ri-ib-bu; and ex. 11 has
t-ri-ib-"bu". 75.1-3, 5 a-qur-ma for ag-qur-ma. 75.3 has u-TE-Sir.
75.63 mu-su-$d for mu-su-u-$d. 76 a-sur-rak-ku: exs. 2, 4, have a-
sur-rak-ku-3d; and ex. 70 has a-sur-rak-ki-3d;. 76.2, 4 Sap-la-nu for
Sap-la-a-nu. 77.5 omits 1 ME before 76. 77.4, 11, 65 MURUB,-tim
for MURUB,-ti. 78.4, 67, 72 $d-ni-tum, [$d-ni]-"tum", and $d-ni-
"tum’ respectively for $d-ni-td. 78.1-2 zig-rat for zig-qur-rat. 79.3,
5 me-$i-ih-tum for me-$i-ih-ta.

80 u,-me: exs. 9, 74 have UD.MES; and ex. 70 has "UD".MES.
80 ina: exs. 2, 4-5, 9, 68, 70 have i-na; and ex. 72 has [i]-"na’. 80.5
tem-me-en-$d for tem-me-en-$u. 80.71 rab-ba-a-te for rab-ba-a-ti.
80 ki-is-su-u-$u: exs. 2, 4, 11, 71 have ki-su-i-su; ex. 3 has ki-su-ti-
$d; ex. 5 has ki-is-su-3d; and ex. 75 has "ki-su'-ti-su. 80 Su-pu-uk-su:
exs. 1-3, 5 have Su-pu-uk-5d; and ex. 63 has Su-pu-uk-3u. 81.68, 74
MU.SAR-re-e for MU.SAR-e. 81.72 [Su]-me-ia for Su-mi-ia. 81 qé-
reb-3u: exs. 3-4 have qé-reb-3ii; and ex. 67 has "qé-reb-’. 81 Sap-
la-nu: exs. 3, 5 have Sap-la-a-nu; and ex. 75 has [Sap]-"la’-a-nu.
81.3, 5 us-Si-Sd and us-Si-Su respectively us-$i-Su. 82.1, 74 ar-ka-nu
for ar-ka-a-nu. 82 mah-ri-i: exs. 1, 3 have mah-re-e; ex. 11 has
mah-re; and ex. 69 has mah-re-"e'. 83.1, 4, 9, 68, 70 u;-mu for u,-
me. 83 mah-ri-ti: ex. 2 has "mah'-ri-te; and exs. 3, 5 have mah-ri-
tum. 84 NA,.GIS.NU,,.GAL: ex. 5 omits NA,; and exs. 9, 74 omit
the entire word. 84.3 GIS.mu-suk-kan-nu for GIS.mu-suk-kan-ni.
84.3 GIS.SUR.MIN-nu for GIS.SUR.MIN. 84 GIS.ddp-ra-nu: ex. 3
has GIS.ddp-ra-a-nu; and exs. 4, 11 have GIS.ddp-ra-ni. 84.5
GIS.bu-ut-nu for GIS.bu-ut-ni. 84.1 é-gal-zag-nu-di-tuku-a for é-gal-
zag-di-nu-tuku-a. 84 qé-reb-$d: exs. 4, 6, 11 have qé-reb-$ii; and
ex. 63 has gé-reb-su. 85 GIS KIRI.MAH-hu: exs. 3, 5 have
GIS.KIRI;.MAH; and ex. 79 has [GIS KIRI,."MAH". 85.1 has a
superfluous sign between tam-$il and KUR.ha-ma-nim. 85.3 adds
KUR before tuk-lat. 85.3 adds gé-reb before KUR.kal-di and omits
qé-reb-$u before hur-ru-Su. 85 gé-reb-su: exs. 4, 11 have gé-reb-3u;
and ex. 5 has gé-reb-$d. 86.5 omits URU after e-le-en. 86.3, 5
DUMU for DUMU.MES. 86.1-2 "URU".NINA.KI and URU.NINA.KI
for NINA.KI. 87.5 mit-ra-a-te for mit-ra-a-ti. 87.1 adds a-di before
URU.ki-si-ri. 87.2 omits URU before ki-si-ri. 87.1-2 URU.NINA.KI
for NINA.KI. 87.3, 5 bi-ru-ti for bi-ru-tu. 87.5, 75 i-na and [i]-"na’
respectively for ina. 87 ak-kul-la-a-ti: ex. 3 has ak-kul-la-ti; ex. 11
has [ak]-kul-la-te; and ex. 75 has ak-kul-la-te. 87.3, 11, 75 add
AN.BAR after ak-kul-la-a-ti. 87.5 adds AG after ak-kul-la-a-ti. 88.3
ID.hu-su-ri for ID.hu-su-ur. 88.3 da-ru-ti for da-ru-ti-ti. 88.1 vi-Sar-
<<$i>>-da-a for v-Sar-da-a. 88.1, 3-4 sip-pa-ti for sip-pa-a-ti. 89
NINA.KI: exs. 1, 5 have URU.NINA; and ex. 9 has [URU].NINA.
89.3 re-ba-a-ti-Su for re-ba-ti-5u. 89.1-2 u-Sd-na-dil-ma for v-$d-an-
dil-ma. 89.2 su-qa-ni for su-qa-a-ni.

90.66 ina for second i-na. 90.3 pe-si-i for pe-se-e. 91 MU.SAR-
a: exs. 3, 68 have MU.SAR-¢; exs. 9, 79 have mu-$d-ru-u; and
ex. 70 has [mu-§d-ru]-"u’. 91.4, 9, 12, 70 li-i-tum for li-i-tu. 91.3-4
das-sur for as-Sur. 91.2-3 GAL-e for GAL. 92.3 i-tep-pu-su for e-tep-
pu-$u. 92.2, 4, 9 gé-reb-su for qé-reb-su. 92 u-sat-tir-ma: exs. 2, 4
have 1-§d-ds-tir-ma; and ex. 9 has 1-3d-ds-"tir'-[ma]. 92.2-3 tem-
me-en-nu for tem-me-en-ni. 92 e-zib: exs. 4, 6, 76 have i-zib; and
ex. 11 has i-[zib]. 93 ar-kat: ex. 12 has "dr'-kat; and exs. 68, 79
have dr-kat. 93.1 a-na for i-na. 93.2, 4-5 i-nam-bu-u for i-nam-bu-
u. 93.3 i-lab-bi-ru for i-lab-bi-ru-ma. 94.2-5, 9, 12 MU.SAR-e for
MU.SAR-a. 94.4, 9 Su-me-ia for Su-mi-ia. 94.2 li-mur for li-mur-ma.
94.11 [d5]-"ri"-$u for ds-ri-su. 94.3, 80 ik-ri-bi-sui and ik-ri-bi-"su’
respectively for ik-ri-bi-5u. 95.3 omits LU.GAR.KUR.

Text No. 10.

20.2 "3d" for $a. 21.2 u for 1.

Text No. 15

i 7.6 LU."ti"-[re-e] for LU.TIRUM.MES. i 25”.1 LU.i-bu-ru for
LU.u-bu-lu. i 27°.4 LU.ru-"u-u-a for LU.ru-"u-i-a. i 29".4 LU.li-i’-ta-
a-u for LU.li-i’-ta-d. i 30”.4 kan-Su-ti for kan-Su-te. i 30”.4, 7 ak-
$ud* and ak-[sud"‘] respectively for KUR-ud. i 37".3 LU.qi-pi for
LU.qi-pi.

ii 3.1 a-lul for a-lul-ma. ii 4.1 si-hir-<ti> for si-hir-ti. ii 26”".8
[1]-"nak’-kir-ma for u-na-kir-ma. ii 33”’.1 KUR.<ma-da>-a-a for
KUR.ma-da-a-a. ii 34”’.2 ina for i-na.

iii 1.2 'KUR.hat-ti" for "KUR.ha-at-ti". iii 11".2, 17 ["]"ha"-za-
gi-a-u and (traces)-"za-gi-ia-a-ii" respectively for ["]"ha'-za-qi-ia-
a-u. iii 15”.2, 8 KUR.me-luh-ha for KUR.me-luh-hi. iii 28".1
LU.NITA.MES for LU.GIR.NITA.MES. iii 32".2 3al-la-ti for $al-la-te;
and si-it-tu-ti-Si-nu for si-it-tu-te-Si-nu.

iv 6.17 for ["ha-zal]-"qi-a-i" for ™ ha'-[za-qi]-a-u. iv 12.4, 10
[kal-ban-na]-"ti" and kal-ban-na-ti respectively for 'kal-ban'-na-te.
iv 20”.8 URU.bi-"it"-tu-ui-tu for URU.bi-it-tu-ui-ti. iv 22".2 "lib-bu-
$u” for SA-3i. iv 33°.11 [nal-gi-a-te-ra-aq-qf for na-gi-ti-ra-aq-qf.

v 4.1 [na-mur]-"ra’-tu for na-mur-ra-tum. v 8.2 omits DAGAL-
tum. v 11.2 GIS.PAN for GIS.PAN."MES". v 22.4 "da-ru-ii for da-
ru-u. v 32.1 Su-te-su-"ri* for Su-te-Sur. v 39.17 [....] (traces)-"eri-ba’
for ™EN.ZU-SES.MES-SU. v 66.2 a-"gu-i" for a-gu-u.

vi 5.12 Sap-la-nu for Sap-la-a-nu. vi 21.14 $ul-"lu"-mi for "Sul-
lu-me'. vi 22.17 u,-"me-$u"-ma for u,-mi-su-ma. vi 22.4 t for u.

vi 27.1 "i"-[na] for second ina. vi 28.13 UD.MES for u,-mi; and ina
for i-na. vi 35.15 [tam-le]-e for [tam]-Tli"-i.

vii 13.17 [hur]-"ru’-3u for hur-ru-3d. vii 25”.4 us-$i-3u for us-
Se-3u. vii 25”.4, 7 ap-te-ma for ap-"ti"-ma. vii 27".4, 7 [dan]-nu and
dan-nu respectively for "dan-ni". vii 28”.4 ina for "i-na’. vii 29".7
"$i'-pir-"su’ for "Si-pir-su’.

viii 9”".7 GAL-u for GAL. viii 11”".4, 6 ta$-ri-ih-ti and [tas-ri-
ih]-"ti" respectively for "tas-ri-ih-te. viii 16"".4, 7 ba-hu-la-te for
"ba-hu-la-ti". viii 17”".7 muh-ha-Su-un for muh-ha-Sii-un.

viii 19”".4, 7 UD.MES for u,-me. viii 19”".1 has AD.MES-ia for
DUMU.MES-ia. viii 21°".4, 7, 17 i-nam-bu-u, [i-nam-bu]- 4", and
"i-nam-bu-u" respectively for "{'-nam-bu-u. viii 21"".7 zi-kir-Su for
zi-kir-$u.

Text No. 16

i 2.2* GAL for GAL-"d". i 9.2* a-ke-e for a-ki-i. i 10.3* "dam-qa'-a-te
for dam-qa-a-ti. i 17.3* [gim]-"ri" for gi-mir. i 26.5* ip-par-3u for
ip-par-§ii. i 52.9%, 28* URU.MES for URU.MES-ni. i 53.1, 9* "ak’-
[5ud*/] and ak-$ud“ respectively for KUR-ud. i 69.29* kan-su-ti
for kan-Su-ti. i 77.2, 29* [URU]."ha'-ra-ra-te and URU.ha-ra-ra-te
respectively for URU.ha-ra-ra-ti. i 83.2, 1* [pag-ri]-"Su’-un and
pag-ri-Su-un respectively for pag-ri-$ii-un.

ii 2 Su-a-tu: exs. 2%, 25* have $u-a-tu; and ex. 29* has "Su'-a-
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tu. ii 3.25% UDU.NITA.MES for UDU.MES. ii 3.12* omits GIS
before GESTIN. ii 4.2%, 25* Tre'-Se-te-$ii and re-Se-te-Si
respectively for re-Se-te-$u. ii 5.13* has DINGIR.MES-ia for
EN.MES-ia. ii 13.1%, 13* [ti-ik-ka]-"te" for ti-ik-ka-ti. ii 34.2, 15*
am-nu-Su-nu-ti and [am-nu]- "Su’-nu-ti respectively for am-nu-su-
nu-ti. ii 36.2 UGU-§d-un for UGU-§u-un. ii 41.2, 9%, 15* LUGAL-Su-
un for LUGAL-Su-un. ii 41.2, 16* [URU]."MES"-ti for URU.MES-$u.
ii 44.9* DAGAL-ti for DAGAL-tim. ii 48.9% ina for i-na. ii 52.2 has
d$-<<lu*>>-lu-lam-ma. ii 75.11* "i-Sak’-ni-su-[nu-ti] for u-sak-ni-is-
su-nu-ti.

iii 4.1* "TUR" for se-eh-ru. iii 5.1%* URU.E-zi-it-te for URU.E-
zi-it-ti. iii 5.3, 26* "URU".sa-ri-ip-tu and URU.sa-ri-ip-tu
respectively for URU.sa-ri-ip-tu. iii 9.1%, 25* ri-ti for ri-i-ti.

iii 10.12*-13* tuk-la-te-$ui for tuk-la-te-su. iii 10.26* EN-"{a" for
EN-iq. iii 11.13* ik-nu-3u for ik-nu-Su. iii 11.26* <Se>-pu-u-a for Se-
pu-i-a. iii 12.13* LUGAL-ti for LUGAL-i-ti. iii 13.13*, 26* man-da-
at-tii and "man’-da-"at-ti"" respectively for man-da-at-tu.

iii 20.14* omits ™ in KUR.E-"am-ma-na-a-a. iii 25.13* [i5]-"5u'-
nim-ma for "i§"-Su-nim-ma. iii 37.2 URU.a-su-ru for URU.a-zu-ru.
iii 45.2 e-"pu’-[$ul] for i-pu-$u. iii 66.3 [si]-"it'-tu-ti-Sui-nu for si-it-
tu-te-Sui-nu. iii 72.2-3 man-da-at-tu and "man-da-at'-tu
respectively for man-da-at-ti. iii 75.3, 13* "ik-nu'-$u and ik-nu-su
respectively for ik-nu-5u. iii 76.13* omits dan-nu-ti. iii 77.13*
URU.MES for URU.MES-ni.

iv 2.2 "ak™-3ud" for KUR-ud. iv 5.26* "u’ for . iv 19.26* Sat-
ti-Su-un for Sat-ti-Si-un. iv 20.17* [man]-"da"-at-tu for man-da-at-
ti. iv 36.4 [man-da-at]-"te' for man-da-at-ti. iv 40.2, 31* ad-ke-ma
for ad-ke-e-ma. iv 41.2, 31% i-na and [i]-"na’ respectively for ina.
iv 47.31* GIM for ki-ma. iv 48.31* "a-Sar-$u’ for a-Sar-$i. iv 70.30*
ba-hu-"la-ti" for ba-hu-la-te. iv 71.3 URU.3d-ar-ma for URU.3d-ri-
im. iv 74.30* §d for $a. iv 79.2 LU."qur'-[bu]-ti for LU.qur-bu-te.

iv 82.2 adds GIR.II after a-na-ku.

v 7.5 sum-me-ia for su-um-me-ia. v 15.26* ul-la-nu-u-"a’ for
ul-la-nu-i-"a'. v 16.1, 26* LUGAL.<MES> and LUGAL.MES-ni
respectively for LUGAL.MES. v 18.5, 26* "a™-na-ku and "a-na-ku’
respectively for ana-ku. v 18.5 ina for i-na’. v 22.5 [KUR].MES
for KUR.MES-e. v 29.7 URU.MES-ni for URU.MES. v 71.1 has
DAGAL for US. v 72.2 ina for i-na. v 73.2 ina for first i-na. v 75.2
ina for first i-na. v 80.2 URU.ta-as-ti-a-te for URU.ta-as-ti-a-ti.

vi 3.2 si-ra-a-te for si-ra-a-ti. vi 12.5 u,-me for UD.MES.

vi 20.5, 19* dan-ni for dan-nu. vi 21.9 [i]- "na’ for ina. vi 21.1 has
DAGAL for US. vi 24.5 tam-li-i for tam-le-e. vi 26.8 nap-har for a-
na; and ina for i-na. vi 27.6, 8 ina for i-na. vi 28.6, 8 ina for i-na. vi
44.1 pa-ni-$u for pa-ni-$u. vi 48.10 "ger-bi- 5u” for "ger'-[bi]-Su.

vi 63.2 si-ra-a-te for si-ra-a-ti. vi 71.2 i-§d-as-su-i-Su for i-$d-as-su-
$u. vi 72.2 mul-ta-"u-u-ti for mul-ta-"u-ti. vi 83.2
MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te for MUNUS.AB.ZA.ZA-a-ti. vi 85.2
MUNUS.AB.ZA.ZA-a-"te' for MUNUS.AB.ZA.ZA-a-ti. vi 86.2
MUNUS.AB.ZA.ZA-a-te for MUNUS.AB.ZA.ZA-a-ti. vi 87.2
"MAH".MES for si-ru-ti.

vii 28.27* ina for i-na. vii 30.2 nam-ri-ru-su for nam-ri-ru-$u.
vii 33.2 re-$i-Su for re-$i-Su. vii 37.2 gé-reb-su for gé-reb-su.

vii 44.2 BALA-e for BALA-"ia'. vii 72.2 u-Sak-$id for u-3d-ak-id.
vii 75.2 pa-ds-qi-$u for pa-ds-qi-$u. vii 76.2 $i-pir-Su for Si-pir-sii.
vii 77.2 re-ba-ti-su for re-ba-te-3u. vii 78.2 u,-me for u,-mi.

vii 83.2 ma-Se,,-e for ma-si-i. vii 84.2 $d-pal-$u for $d-pal-su.

viii 9.5% [se]-er for EDIN. viii 12.21* d$-3u for d$-3u.

viii 17.21* "ta"-mir-te for ta-mir-ti. viii 35.2 "GESTIN" for
GIS.GESTIN.

Text No. 17

i56.2 LU.ru-"u-a for LU.ru-"u-u-a. i 66.2 [URU]."ha'-ra-"ra’-tu for
URU.ha-ra-ra-te. i 69.2 ta-mar-ta-Su for ta-mar-ta-$u. i 75.2
ZU.LUM.MA.MES for ZU.LUM.MA. i 84.2 [ti]-ik-ka-a-ti for ti-ik-ka-
a-te. i 85.2 ina for i-na.

ii 3.2 "i-Se'-mi for d-Se-me. ii 15.2 ina for i-na; and URU.ha-
ar-dis-"pi" for URU.har-di$-pi. ii 25.2 ru-qé-e-"ti" for ru-qé-e-te.
ii 26.2 DAGAL-ti for DAGAL-tim. ii 44.2 u-na-kir-ma for d-nak-kir-

ma. ii 58.2 KUR.ha-at-ti for KUR.hat-ti. ii 60.2 is-hu-pu-Su-ma for
is-hu-pu-$i-ma. ii 69.2 is-hu-pu-Su-nu-ti-ma for is-hu-pu-sui-nu-ti-
ma. ii 80.2 KUR written over URU before E-"am-ma-na-a-a.

ii 81.2 URU.ma-’a-ba-a-a for KUR.ma-’a-ba-a-a. ii 92.2 mah-ru-"t’
for mah-ru-u.

iii 5.2 LU.NITA.MES for LU.GIR.NITA.MES. iii 13.1 has re-ZU-
us-su-un. iii 18.2 KUR.mu-us-ra-a-a for " KUR.mu-su-ra-a-a'.

iii 21.2 for "URU.al-ta-qu-u for URU.al-ta-qu-u. iii 24.2 d-Sab-Su-u
for t-Sab-Su-u. iii 31.2 a-ra-an-$u-nu for a-ra-an-si-nu. iii 39.2 ik-
nu-$t for ik-nu-su. iii 40.2 BAD.MES for BAD.MES-"ni". iii 45.2 pil-
Se for pil-$i. iii 46.2 kal-"ban'-na-ti for kal-ban-na-te. iii 61.2
URU.<<">>ha-zi-ti for URU.ha-zi-ti. iii 67.2 be-lu-te-ia for be-lu-ti-
ia and is-hu-pu-Su-ma for is-hu-pu-$ii-ma. iii 69.2 URU.ur-sa-li-im-
ma for URU.ur-sa-li-im-mu. iii 70.2 ir-Su-u for ir-$i-u; and til-la-a-
ti for til-la-a-te. iii 73.2 GIS.NA.ME for GIS.NA.MES. iii 83.2 um-
ma-na-ti-ia for um-ma-na-te-ia; and "gap'-$d-a-ti for gap-3d-a-te.

iv 12.2 na-mur-ra-tum for na-mur-ra-"tu". iv 16.1 has EME.KI.
iv 18.1 has URU.tu-mur-HU. iv 31.1 "ki"-[ma] for GIM. iv 38.2 ap-
"pul' for ap-pu-ul. iv 53.1 ERIM.HI.<A>-ia for ERIM.HIL.A-ia.

iv 87.2 es-Su-ti for es-Su-te.

v 9.2 $u-a-tu for "Su-a-tum”. v 11.2 adds 3a after mit-hu-us.
v 12.3 "im"-nu for im-nu-u. v 36.2 e-pu-$u-ma for e-pu-sii-ma.

v 43.2 be-lu-ti for be-lu-te. v 57.1* 40 for 60. v 69.2 ina for i-na.
v 71.2 si-ra-a-ti for si-ra-a-te.

vi 7.2 ki$-$d-te for kis-$d-ti. vi 10.3 u-Sd-as-hi-ru for d-Sd-as-hi-
ra. vi 12.3 4 ME for 4 ME 40. vi 12.2-3 i-na for ina. vi 22.2 ba-ba-
a-te for ba-ba-a-ti. vi 64.2 mu-"u-di-i for mu-"u-de-e. vi 67.2 KI.GAL
for ki-gal-li. vi 71.2 na-par-de-e for na-par-di-i. vi 72.2 si-ra-"te' for
MAH.MES. vi 79.2 [1i]-$d-lid-ma for -3d-a’-lid-ma. vi 85.2 a-ma-ti
for a-ma-te.

vii 20.2 YALAD. “LAMMA.ME for ALAD. *LAMMA.MES.

vii 33.4 $a for $d. vii 36.4 omits GIS before tim-me. vii 46.4 gu-ha-
sa-a-te for gu-has-sa-a-te. vii 47.4 u for u. vii 48.4 omits URUDU
after a-la-mit-ta. vii 50.4 [tab]-ra-a-"ti" for tab-rat. vii 57.2 hur-ru-
$u for hur-ru-su. vii 60.2 u-Se-pi-Su for v-Se-pi-Sil. vii 63.2 me-Si-ih-
ti for me-$i-ih-te. vii 66.2 nam-ri-ru-$u for nam-ri-ru-$u. vii 67.2
omits NA, before pi-i-li. vii 70.2 i-na for a-na. vii 77.2 %d-mas for
dUTU. vii 91.2 be-lu-te-ia for be-lu-ti-ia.

viii 17.2 MUT.HUM.MES for mut-hum-me. viii 29.2 $u-nu-ti
for Su-nu-te. viii 30.2 $d-ti-na for Sa-ti-na. viii 37.2 ak-kul-la-te for
ak-kul-la-ti. viii 44.2 ta-me-ra-a-te for ta-me-ra-a-ti. viii 69.2 tas-
ri-ip-ti for tas-ri-ih-te. viii 71.2 omits GIS before sér-di.

Text No. 22

i 1.2 GAL- for GAL. i 3.1* LIMMU-tim for LIMMU-ti. i 3.2, 2* "it-
pe'-$u for it-pe-Su. i 8.2 ma-al-ki for mal-ki. i 11.2 gi-mir for gim-ri.
i 17.2 da-dd-me-$u-un for da-dd-me-§i-un. i 20.2, 3* ™' AMAR.UTU-
IBILA-SUM-na for ™MES-A-SUM-na. i 26.2 t-mas-Se-ru for ti-mas-
Si-ru. i 28.2 ap-te-e-ma for ap-te-ma. i 35.2 $al-la-ti-i$ for Sal-la-tis.
i 36.2 BAD.MES-ni for BAD.MES. i 37.2 URU.MES-ni for URU.MES.
i 38.2 ak-$ud“ for KUR-ud; and $al-la-su-un for $al-la-sin. i 40.2
hur-sag-kalam-ma.K1 for URU.hur-sag-kalam-ma. i 46.4* [LU.u]-
"bu-Iu" for LU.U-bu-lum. i 47.2 LU.ru-"u-ti-a for LU.ru-"u-u-a.
i 49.2 LU.li-i’-ta-u for LU.li-i’-ta-a-ui; and kan-$u-u-ti for kan-$u-ti.
i 51.4% ufor 0. i 55.2, 4* URU.ha-ra-ra-ti and [URU.ha]-ra-ra-ti
respectively for URU.ha-ra-ra-te. i 57.2 ba-hu-la-te for ba-hu-la-ti.
i 59.2 pag-ri-$u-un for pag-ri-Su-un. i 63.2 re-Se-te-3u for re-Se-ti-Su.
i 67.2 LUGAL.MES-ni for LUGAL.MES. i 70.2 ti-ik-ka-a-ti for ti-ik-
ka-te. i 72.2 URU.har-di$-pi for URU.ha-ar-di$-pi. i 73.2 URU.MES-
ni-$ii-nu for URU.MES-$ti-nu. i 74.2 dan-nu-te for dan-nu-ti. i 77.2
URU.MES-ni-§i-nu for URU.MES-§d-nu; and i-$u-i for i-Su-.

ii 1.2 i-na for ina. ii 1.2, 5* lib-bi and "lib"-bi respectively for
SA. ii 7.2 am-nu-$u-nu-ti for am-nu-$i-nu-ti. ii 8.5* [UGU]-"$u"-un
for UGU-$ui-un. ii 10.2 ina for ina. ii 12.2 LUGAL-$ui-un for
LUGAL-$u-un. ii 15.2 ki-ma for GIM. ii 18.2 ak-$ud* for KUR-ud;
and ap-pu-ul for ap-pul. ii 22.5* "i-3d-lik'-$i-ma for u-3d-lik-Su-ma.
ii 25.2, 3*-4* na-gu-i for na-gu-u. ii 26 as-Sur: exs. 2, 5* have as-
Sur KI; and ex. 4*has as-Sur."KI'. ii 27.2 LUGAL-ti for LUGAL-u-ti.
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ii 29.2, 4% URU kar-“EN.<ZU>-SES.MES-SU and URU.kar-™'EN.ZU-
SES.MES-eri-ba respectively for URU.kar-"430-PAP.MES-SU.

ii 31.1 omits SULIL ii 33.2 ru-qu-ti for ru-qu-te. ii 34.2
LUGAL.MES-ni for LUGAL.MES. ii 35.4* man-da-ta-$u-nu for man-
da-ta-$u-nu. ii 37.2 KUR.ha-at-ti for KUR.hat-ti. ii 40.2 MURUB,
for ga-bal; and KUR-sti for Sad-da-sti. ii 42.2 URU.E-zi-it-te for
URU.E-zi-it-ti; and URU.sa-ri-ip-tii for URU.sa-ri-ip-tu. ii 44.2
BAD.MES-ni for BAD.MES. ii 45.2 tuk-la-ti-$ti for tuk-la-te-$u.

ii 46.2 is-hu-pu-Su-nu-ti-ma for is-hu-pu-Si-nu-ti-ma; and ik-nu-Su
for ik-nu-$u. ii 47.2 "tu-ba-a’-lu for "tu-ba-a’-lum; and LUGAL-ti
for LUGAL-u-ti. ii 48.2 man-da-at-tu for man-da-tu. ii 51.2 ™tu-ba-
a’-lu for ™tu-ba-a’-lum. ii 56.2 KUR.<ma>-"a-ba-a-a for KUR.ma-’a-
ba-a-a. ii 58.2 LUGAL.MES-ni for LUGAL.MES. ii 64.2 as-su-ha-am-
ma for as-su-ha-ma. ii 68.2 i-Sd-at for i-Sd-a-at. ii 72.2 $al-la-stin
for al-la-su-un. ii 76.2 "ha-za-qi-ia-i for "ha-za-qi-a-u. ii 77.2 e-
pu-$i for i-pu-ti. ii 78.2 LUGAL.MES-ni for LUGAL.MES. ii 81.2 re-
su-us-su-un for re-su-su-un.

iii 6.2 URU.al-ta-qu-u for URU.al-ta-qu-t. ii 9.2, 5* "di-ma-a-
te' and di-ma-a-te respectively for di-ma-a-ti. ii 12.5* hi-ti for hi-
ti-ti. ii 22.2 mit-hu-su for mit-hu-us. iii 23.2 u for 1. iii 28.5%
URU.ur-sa-li-im-ma for URU.ur-sa-li-im-mu. iii 37.2 se-ru-us-sii-un
for se-ru-us-u. iii 39.2 dun-nu-un for dun-nun. iii 45.2 na-sir-ti
for na-sir-tu; and ka-bit-tu for ka-bit-tu. iii 48.2 man-da-at-ti for
man-da-at-te. iii 51.2 gap-$d-a-te for gap-Sd-te. iii 55.2 ta-ha-zi-ia
for ME-ia. iii 59.2 ina for i-na. iii 62.2 e-dur-ma for e-diir-ma.

iii 64.2 URU.na-gi-te-ra-aq-qi for URU.na-gi-te-raq-qi. iii 66.2 -
mas-Se-ru for v-mas-Si-ru. iii 68.2 ap-pa-ra-te for ap-pa-ra-a-te.
iii 77.2 URU.qu-ti-a for URU.qu-u-a. iii 79.2 ni-i-ri for ni-ri.

iv 1.2 ta-ha-zi-ia for ME-ia. iv 4.2 d3-tam-di-ih for ds-ta-am-di-
ih. iv 5.1 has ds-tah-<hi>-it, which is clearly an error for ds-tah-
hi-it. iv 6.2 $d-qu-te for $d-qu-ti. iv 8.2 ka-su-ti for ka-su-te. iv 12.2
ina for i-na. iv 17.2 LUGAL.MES-ni for LUGAL.MES. iv 18.2
KUR.MES for $ad-di-i. iv 19.2 ana-ku for a-na-ku. iv 22.2 KUR.MES
for KUR-i. iv 23.2, 6* pa-ds-qa-a-ti and [pa-ds-qa-a]-"ti" for pa-ds-
qa-a-te. iv 24.2 LUGAL-ti-§ui for LUGAL-ti-$u. iv 27.2 ger-bé-$ii for
ger-bé-e-Su. iv 28.2 URU.MES for URU.MES-ni. iv 29.2 KUR-ud-ma
for KUR-ma. iv 33.2, 7* dan-nu-ti for dan-nu-te. iv 33.7*
ANSE.EDIN.NA for sér-re-me. iv 35.7* %Sam-si for ‘UTU-$i. iv 36.2,
7* URU.na-gi-te for URU.na-gi-ti. iv 36.7* Su-bat-su-un for Su-bat-
stin. iv 37.2, 7% URU.na-gi-tu for URU.na-gi-tu. iv 38.2, 7% URU.na-
gi-tu-di-i’-bi-na and [URU.na]-"gi"-tu-di-i’-bi-na respectively for
URU.na-gi-ti-di-i’-bi-na. iv 38.2 URU.pil-la-tu for KUR.pil-la-ti.

iv 39.2 KUR.ELAM.MA .<KI> for KUR.ELAM.MA KI.

iv 45.2 1t for u. iv 47.2 KUR for ma-a-te; and be-lut for be-lu-tu.

iv 48.2 it for u. iv 49.2 ta-ha-az for ME. iv 52.2 re-su-us-su for re-
su-su. iv 55.2 KUR.ELAM.MA KI for KUR.e-lam-ti. iv 56.2
URU.MES-ni for URU.MES. iv 57.2 adds LU before e-la-mu-ti.

iv 58.2 KUR-ma for KUR-ud. iv 59.2 adds LU before ERIM.MES.
iv 60.2 u-ter-ram-ma for u-ter-ra-ma. iv 63.2 URU.kar-"MU-BA-$d
for URU.kar-"NUMUN-BA-$d. iv 64.2 omits ™ in URU.E-"gi-is-si.
iv 65.2 URU.ha-ma-nu for URU.ha-ma-a-nu. iv 66.2 URU.di-in-tu-
Sa-"su-la-a-a for URU.dim-ti-$a-"su-la-a-a; and URU.di-in-tu-3a-
mdDUMU-E-KAR-ir for URU.dim-ti-Sa-"*DUMU-E-KAR-ir. iv 67.2
URUra-ba-a-a for URU.rab-ba-a-a. iv 69.2 URU.MES for URU.MES-
ni. iv 71.2 URU.di-in-tu-Sa-"du-me-DINGIR for URU.dim-ti-Sa-
"du-me-DINGIR. iv 73.2 URU.Sa-na-qi-da-a-ti for URU.$a-na-qi-da-
te; and URU.ma-su-tu-Sap-li-tu for URU.ma-su-tu-Sap-li-ti. iv 74.2
URU.sa-ar-hu-de-e-ri for URU.sa-ar-hu-de-ri. iv 76.2 URU.MES-ni
for second URU.MES. iv 79.2 na-aq-mu-ti-$ii-nu for nag-mu-ti-$i-
nu. iv 81.2 u-Sak-tim for u-Sak-ti-im.

v 2.2 ha-at-tum for hat-tum. v 3.2 dan-na-ti for dan-na-a-te;
and URU.ma-dak-te for URU.ma-dak-tu. v 5.2 Sad-di-i for
KUR.MES. v 6.2 URU.ma-dak-te for URU.ma-dak-ti. v 9.2 Sal-gu for
Sal-gi; na-ah-li for na-ah-lu; and Sad-di-i for KUR-i. v 12.2
"NIG.DU-%na-hu-un-di for "NIG.DU-%na-hu-un-du; and ITI for
ITLMES. v 13.2 u,-um for u,-me. v 14.2 ur-ru-his for ur-ru-hi-is;
and ™um-ma-an-me-na-nu for ™um-man-me-na-nu. v 15.8* té-me
for té-e-me; and u for 1. v 18.2*, 8* gal-le-e for GAL,.LA.MES.

v 21.2, 6* §d and "$d" respectively for $a. v 21.2, 2* omit LU

before ARAD. v 22.2 mun-nab-tu for mun-nab-ti. v 24.2, 2* al-me-
Su-ma for al-me-$ii-ma. v 25.2* u for u. v 25.2, 2* né-eb-re-ti for
né-eb-re-te. v 29.2 si-ma-te-$i for si-ma-ti-$i. v 30.2 be-lu-ut for be-
lut; and u for 1. v 30.1 adds KUR before URILKI. v 32.2 omits u;
and “NUMUN-DU-tum for %zar-pa-ni-tum. v 33.2 ™um-ma-an-me-
na-nu for "um-man-me-na-nu. v 33.7* $d for Sa. v 34.2 mil-ki for
mil-ku. v 37.10* LU.ELAM.MA.'KI" for LU.e-la-mu-. v 39.2 ak-$ud-
du-ma for ak-$u-du-ma. v 40.2, 7* ta-a’-tu for ta-a’-tu. v 44.2
KUR.pa-$i-ru for KUR.pa-Se-ru. v 45.2 LU la-kab-eri for LU.la-kab-
ra; and URU.du-um-mu-qu for LU.du-um-mu-qu. v 46.2 URU.su-la-
a-a URU.sa-am-ti-na DUMU ™AMAR.UTU-IBILA-SUM-na for
LU.su-la-a-a LU.sa-am-ti-na DUMU ™MES-A-SUM-na. v 49.2, 5
LU.ha-la-tu and "LU".ha-la-tu respectively for LU.ha-la-tum.

v 49.2 LU.ru-"u-u-a for LU.ru-"u-d-a. v 52.5 gi-ip-Su-us-su-un for
gi-ip-Su-su-un. v 57.2 tug-ma-ti for tug-ma-te; te-bu-ui-nifor te-bu-
ni; and se-ru-i-a for se-ru-u-a. v 58.2 GIM for ki-ma; and kab-te for
kab-ti. v 59.2 e-ri-ia-a-ti for e-ri-ia-ti; rap-Su-ti for rap-Su-te; and
ka-ti-im for ka-tim. v 60.2 i-na for ina. v 66.2 ur-ru-his for ur-ru-hi-
i8. v 68.2 si-il-te for si-il-ti. v 71.2 dan-na-tum for dan-na-tu. v 73.2
nap-$d-te for nap-$d-ti. v 74.2 um-ma-na-a-ti for um-ma-na-te.

v 75.2 sar-pi$ u,~mi-is for u,-mi-is sar-pis. v 76.2 t for u; and pu-te
for pu-ti. v 82.2 "hu-um-ba-an-un-da-3d for "*hu-um-ban-un-da-
$d; and LU.na-gi-ru for LU.NIMGIR.

vi 1.2 ur-ru-his for ur-ru-hi-is; and v-pal-<lig>-$i-nu-ti-ma for
u-pal-lig-Sui-nu-ti-ma. vi 2.2 ki-Sa-da-te-$ui-nu for ki-Sd-da-te-$ii-nu;
u-nak-kis for u-na-kis; as-li-is for as-1i$; and ag-ra-te for ag-ra-a-ti.
vi 3.2 GIM for ki-ma. vi 5.2 $d-di-il-te for $d-di-il-ti. vi 6.2 mur-ni-
is-qi for mur-ni-is-qi; and da-me-Su-nu for da-me-$ii-nu. vi 8.2 u for
second u. vi 12.2 t-na-ak-kis for u-na-kis. vi 12.2* ga-te-[$i-un]
for qa-ti-$ti-un. vi 15.2 $a for $d. vi 16.2 ™MUATI-MU-i$-kun for
mANMUATI-MU-GAR-kun. 17.8* YAMAR.UTU-[IBILA-SUM-na] for
mAAMAR.UTU-IBILA-SUM-na. vi 17.2 ta-ha-zi-ia for ME-ia. vi 18.2
i-da-$u-un for A.II-§d-un. vi 18.2, 2*, 8* i-na for ina. vi 20.2 ina for
i-na. vi 20.2, 8* ta-ha-zi for ME. vi 20.2 ra-ki-bu-si-in for ra-ki-bu-
Sin. vi 21.8* mus-su-ru-[ma] for mus-su-ra-ma. vi 23.2 da-ak-su-nu
for da-ak-$i-nu. vi 26.4 "hur'-ba-Su for hur-ba-3u. vi 26.2, 10*
GIM-le-e and "GIM-le-e respectively for ki-ma-le-e. vi 27.2 zu-
mur-$u-un for zu-mur-$i-un. vi 27.4, 10* 1i-mas-Si-ru-ma for -
mas-Se-ru-ma. vi 28.2 um-ma-na-te-Si-nu for ERIM.HL.A-$i-nu.

vi 29.2 t-da-i-$ii for d-da-"i-i-$u; and i-ti-qu for e-ti-qu. vi 31.2 u-
sa-ra-pu for u-sar-ra-pu. vi 32.2 zu-$ui-un for zu-u-$u-un. vi 33.2
ar-ki-$i-un for EGIR-$u-un. vi 34.2 $d for $a; and nap-$d-a-ti for
nap-$d-a-te. vi 36.3 adds ina before MURUB,. vi 38.2 tab-ra-ti for
tab-ra-a-te; and u-mal-lu-$i for v-ma-lu-$i. vi 41.2 LUGAL.MES-ni
for LUGAL.MES. vi 44.2 i$-da-§d for i$-da-a-$d. vi 45.2 $a-a-tu for
$d-a-tu. vi 47.2 ki-ma for GIM. vi 48.2 ina for i-na; and u$-rad-di
for d-rad-di. vi 49.2 qaq-qar for qag-qa-ri. vi 51.2 i-na for ina.

vi 53.2 i-na for ina. vi 54.2 KUR.ha-at-ti for KUR.hat-ti. vi 60.2
adds GIS before li-ia-ri. vi 62.2 KA.MES-§i-in for KA.MES-$in; and
pe-si-i for pe-se-e. vi 64.2 si-ru-te for si-ru-ti. vi 65.2 u for .

vi 68.2 til-pa-na-te for til-pa-na-a-te; and d-nu-tu ta-ha-zi for v-nu-
ut ME. vi 69.2 $a for $d. vi 71.2 $d-a-tu for $d-a-td; and ul-tu for ul-
td. vi 73.2 Su-me-ia for MU-ia. vi 74.2 LUGAL.MES-ni for
LUGAL.MES; and “i$-tar for “INANNA. vi 75.2 RE.E.UM-ut for
RE.E.UM; and i-nam-bu-ii for i-nam-bu-u. vi 76.2 §d-a-ti for $d-a-
tu. vi 78.2 Su-me-ia for MU-ia. vi 79.2 d§-ri-§i for d$-ri-$u; and %is-
tar for “INANNA. vi 80.2 i-Sem-mu-ti for i-Sem-mu-u. vi 81.2 Su-me-
ia for MU-ia.

Text No. 23

v 56.2 re-su-t-ti for re-su-ti. v 59.2 za-’i-ri for za-’i-i-ri. vi 49.2
adds a-na before ‘ALAD.“LAMMA.

Text No. 27

ii 6.1 "a”-[$ur] for 4as-sur.
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Text No. 35 Text No. 38

5.2 9INANNA for “is-tar. 6.2 ka-ak for GIS.TUKUL. 9.2 ia-da-a-a for
18".2 [KUR.E-"bu-na]-ak-ku for KUR.E-"bu-"na-ak’-ki. 20".2 im-qu- i-da-a-a. 13.2 u,-mi-sti-ma for u,-me-$ii-ma. 16.2 ki-ma u,-mi for
su for im-qut-su. 28”.2 'KUR"-3u for KUR-8ti; and KUR-ud-ma for GIM u,-me. 17.2 t-za-qir for ti-zag-qir. 19.2 UD.MES for u,-me. 21.2
ak-su-ud-ma. $d ... mé-her-ti for $a ... me-her-ti-Su. 23.2-3 ru-pu-us-su for ru-pu-

su. 24.3 $d-a-Su for $d-a-$u. 25.2-3 i-na-aq-qa-ru-ma for i-naq-qa-
ru-ma. 26.2-3 E-3u for E-sut. 27.2-3 il-la-lu-$u for il-la-lu-$4.



Index of
Museum Numbers

Baghdad, Iraq Museum

No. RINAP 3
IM 56578 17.2

M — 16.14*
IM— 16.27*
M — 38.3

Berlin, Vorderasiatisches Museum

No. RINAP 3 No. RINAP 3
VA 3310 35.1 VA 8427 15.6
VA 5061+ 16 commentary VA 8436 15.14
VA 5632a+ 16 commentary VA 8437 16.28*
VA 5632b 16 commentary VA 8442 16.30*
VA 5634 16 commentary VA 8985 1.11
VA 7502 4.85 VA 15467 3.7%
VA 7508 4.25 VA 15468 4.67
VA 7509 4.74 VA 15470 3.11%*
VA 7512 16 commentary VA 15472 4.87
VA 7516 4.9 VA 15473 4.83
VA 8414 16.29*

VA 8421a-h 15.17 VA Ass 4363 4.70

Boston, Boston Museum of Fine Arts
No. RINAP 3

— 22.8*

Chicago, Oriental Institute

No. RINAP 3 No. RINAP 3
A 2793 22.1 A 16918+ 18.1

A 3515 4.41 A 16919+ 16.13*
A 8134+ 18.1 A 16920 16.26*
A 8153+ 16.13* A 16921 16.5%

A 16916+ 15.2 A 16922+ 15.2

249

No.

VA Ass 4364
VA Ass 4365
VA Ass 4366
VA Ass 4367
VA Ass 4368
VA Ass 4369
VA Ass 4720

VAT 9621
VAT 11955

No.

A 16923+
A 16924+
A 16929+
A 16931
A 16933

RINAP 3

4.69
4.82
4.84
3.12*
456
4.86
16.31*

16.23*
4.60

RINAP 3

15.2
15.2
16.2*
10.2
4.33
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No. RINAP 3
A 16934 4.66

A 16937 2.2

Istanbul, Archaeological Museum

No. RINAP 3
Aol 16 commentary
A 2039 16.32*

Jerusalem, Israel Museum

No. RINAP 3

71.72.249 23.1

Leiden, B6hl Archive

No. RINAP 3

3239 16.10*

London, British Museum

No.

BM 22500
BM 22501
BM 22502
BM 22503
BM 22504
BM 22508
BM 33019
BM 91032
BM 98558
BM 98559
BM 98560
BM 99046
BM 99047
BM 99048
BM 99050
BM 99080
BM 99325
BM 99327
BM 102996
BM 103000
BM 103214+
BM 103216+
BM 103217+

RINAP 3

4.2
4.3
3.1
4.1
4.4
15.1
22.1%
22.2
413
4.30
3.8*
1.9
4,27
4.80
4.63
16.25*
4.49
22.10%
17.3
17.1
16.2
16.2
16.2

Index of Museum Numbers

No.

A 16940
A 35257

No.

A 3596
ES1

No.

BM 103218
BM 103219+
BM 103220+
BM 113203
BM 121011+
BM 121019+
BM 121022+
BM 121025
BM 121028
BM 121030
BM 122612
BM 122620+
BM 123412+
BM 123415
BM 123417
BM 123418
BM 123427
BM 123428
BM 123430
BM 123431+
BM 123432
BM 124800
BM 127837+

RINAP 3

2.3
15.8

RINAP 3

4.48
38.1

RINAP 3

22.3
16.2
16.2
1.1
15.2
16.2*
16.1*
26
16.16*
27.3
15.10
16.13*
2.1
4.26
4,51
11
16.6*
3.5%
4.47
4,58
4.64
38.2
16.1

No.

PA 17

No.

No.

BM 127845+
BM 127888

BM 127903+
BM 127914+
BM 127919

BM 127929

BM 127932+
BM 127939

BM 127950

BM 127952+
BM 127953+
BM 127969+
BM 127970+
BM 127972+
BM 127985+
BM 127996+
BM 128001+
BM 128010+
BM 128076+
BM 128090+
BM 128219+
BM 128223+
BM 128225+

RINAP 3

15.8

RINAP 3

4.5

RINAP 3

18.1
12
18.1
18.1
16.19*
16.10
18.1
1.5
16.17*
15.7
16.1*
16.1
15.4
4,58
15.2
18.1
16.1
16.1
18.1
16.1
16.1
16.1
16.1



No.

BM 128228+
BM 128229+
BM 128237+
BM 128242
BM 128245+
BM 128265+
BM 128271
BM 128280+
BM 128290+
BM 128292+
BM 128295+
BM 128297+
BM 128314+
BM 128316+
BM 128318+
BM 128327
BM 128333+
BM 128411+
BM 134432+
BM 134449a
BM 134451
BM 134452
BM 134456
BM 134457
BM 134458+
BM 134461
BM 134469
BM 134475+
BM 134476+
BM 134482+
BM 134490+
BM 134492
BM 134510
BM 134515
BM 134559
BM 134584
BM 134603
BM 134606
BM 138185
BM 138188+

48-11-4,281
51-9-29,9
55-10-3,1
78-8-28,1
79-7-8,2+
79-7-8,3
79-7-8,6
79-7-8,7
79-7-8,15
79-7-8,16
79-7-8,17
79-7-8,220+
79-7-8,288
79-7-8,302
79-7-8,305+
79-7-8,307
80-7-19,1
80-7-19,2
80-7-19,3
80-7-19,4
80-7-19,10
80-7-19,11
80-7-19,14
80-7-19,101
80-7-19,317

RINAP 3

18.1
18.1
18.1
13
15.2
18.1
16.9%
16.1
16.1
18.1
16.1
18.1
16.1
16.1
16.1
16.24*
18.1
16.1
18.1
23.2
4.32
16.7*
4.14
3.6*
2.1
16.18*
3.2
18.1
18.1
2.1
18.1
4.54
16.9
4.73
25
1.1*
16.20*
4,78
22.4*
16.1

4.79
38.2
22.2
22.1%
15.7
15.16
22.3%
22.5
4.21
4.22
4,76
417
3.3
4.3
15.4
22.2%
41
4.4
4.5
22.7%
4,16
4.28
4.81
15.12
22.6*

Index of Museum Numbers

No.

81-2-4,42
81-2-4,44+
81-2-4,45
81-2-4,46
81-2-4,47
81-2-4,168
81-2-4,169+
81-2-4,170
81-2-4,171
81-2-4,175
81-2-4,478
81-7-27,1+
81-7-27,2+
81-7-27,4+
81-7-27,5
81-7-27,6+
81-7-27,7
81-7-27,9
81-7-27,17
81-7-27,21
81-7-27,264+
82-5-22,12+
82-5-22,22
82-5-22,23
82-5-22,24
82-5-22,25
83-1-18,598+
83-1-18,599
83-1-18,605
83-1-18,766

Bu 89-4-26,39
Bu 89-4-26,41
Bu 89-4-26,74
Bu 89-4-26,137
Bu 89-4-26,138
Bu 89-4-26,139
Bu 89-4-26,140
Bu 89-4-26,141
Bu 89-4-26,142
Bu 89-4-26,145
Bu 89-4-26,149
Bu 89-4-26,170
Bu 89-4-26,175
Bu 89-4-26,177
Bu 91-5-9,32

Ki 1902-5-10,1
Ki 1902-5-10,2
Ki 1904-10-9,75
Ki 1904-10-9,76
Ki 1904-10-9,77
Ki 1904-10-9,79
Ki 1904-10-9,109
Ki 1904-10-9,358
Ki 1904-10-9,360

Th 1905-4-9,64
Th 1905-4-9,65
Th 1905-4-9,66

1909-2-13,1
1909-3-13,1
1910-10-8,142+
1910-10-8,144+
1910-10-8,145+

RINAP 3

4.2
15.1
4.52
8
4.7
4.10
15.1
4.29
4.34
3.10%
3.4%
4.6
4.37
4.37
4.18
4.20
3.9%
16.11%
4.36
1.4
4.6
15.1
31
4.62

4,75
15.1
19
18.1*
15.15

1.6
16.7
4.77
4.53
4.61
4.59
1.8
4.44
16.22*
15.9
1.10
27.1
1.3
15.3

1.2
21

1.9
4.27
4.80
4.63
16.25*
4.49
22.10*

4.13
4.30
3.8*

17.3
17.1
16.2
16.2
16.2

No.

1910-10-8,146
1910-10-8,147+
1910-10-8,148+
1913-4-16,160a+
1915-4-10,1
1929-10-12,7+
1929-10-12,15+
1929-10-12,18+
1929-10-12,21
1929-10-12,24
1929-10-12,26
1929-10-12,493+
1929-10-12,501+
1929-10-12,544
1929-10-12,559+
1929-10-12,570+
1929-10-12,575
1929-10-12,585
1929-10-12,588+
1929-10-12,595
1929-10-12,606
1929-10-12,608+
1929-10-12,609+
1929-10-12,625+
1929-10-12,626+
1929-10-12,628+
1929-10-12,641+
1929-10-12,652+
1929-10-12,657+
1929-10-12,666+
1929-10-12,732+
1929-10-12,746+
1930-5-8,1
1930-5-8,9+
1932-12-10,355+
1932-12-10,358
1932-12-10,360
1932-12-10,361
1932-12-10,370
1932-12-10,371
1932-12-10,373
1932-12-10,374+
1932-12-10,375
1932-12-10,476+
1932-12-10,480+
1932-12-10,482+
1932-12-10,485+
1932-12-10,486+
1932-12-10,494+
1932-12-10,499
1932-12-10,502+
1932-12-10,522+
1932-12-10,528
1932-12-10,537+
1932-12-10,547+
1932-12-10,549+
1932-12-10,552+
1932-12-10,554+
1932-12-10,571+
1932-12-10,573+
1932-12-10,575+
1932-12-10,584
1932-12-10,590+
1932-12-10,668+
1932-12-12,427+
1932-12-12,444a

RINAP 3

22.3
16.2
16.2
16.2
1.1
15.2
16.2*
16.1*
26
16.16*
27.3
16.1
18.1
12
18.1
18.1
16.19*
16.10
18.1
1.5
16.17*
15.7
16.1*
16.1
15.4
4,58
15.2
18.1
16.1
16.1
18.1
16.1
15.10
16.13*
2.1
4.26
4,51
11
16.6*
3.5%
4.47
4.58
4.64
16.1
16.1
16.1
18.1
18.1
18.1
13
15.2
18.1
16.9*
16.1
16.1
18.1
16.1
18.1
16.1
16.1
16.1
16.24*
18.1
16.1
18.1
23.2

251
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No.

1932-12-12,446
1932-12-12,447
1932-12-12,451
1932-12-12,452
1932-12-12,453+
1932-12-12,456
1932-12-12,464
1932-12-12,470+
1932-12-12,471+
1932-12-12,477+
1932-12-12,485+
1932-12-12,487
1932-12-12,505
1932-12-12,510
1932-12-12,554
1932-12-12,579
1932-12-12,598
1932-12-12,601
1932-12-12,912
1932-12-12,915+

DT 69

K 1634
K 1635
K 1636a
K 1636b
K 1637
K 1638

RINAP 3

4,32
16.7*
4,14
3.6%
2.1
16.18*
3.2
18.1
18.1
2.1
18.1
4,54
16.9
4.73
25
1.1*
16.20*
4,78
22.4%
16.1

4.23

24.1
10.1
4.11
4.39
4.12
4.71

Index of Museum Numbers

No.

K 1639
K 1640
K 1641
K 1642+
K 1644+
K 1645
K 1646
K 1647
K 1648+
K 1649
K 1650
K 1651
K 1665
K 1666
K 1674+
K 1675
K 1680
K 1751
K 1838
K 8544
K 11406+
K 14959
K 15312
K 18318
K 19428
K 19861
K 20599
K 20864

Moscow, Pushkin Museum

No. RINAP 3
12b 837 9
12b 1502 17.1*

New Haven, Yale Babylonian Collection

No. RINAP 3

NBC 6057 3.2%

New York, Metropolitan Museum of Art

No. RINAP 3

MMA 86.11.197 4.40

RINAP 3

4.55
4.35
4.15
4.20
4.17
5
3.13*
4.68
4.65
3.1%*
4.72
16.15*
24.1*
16.3
15.1
16.5
3.1
15.11
15.13
35.2
18.1
1.2%
4.42
28
4.50
18 commentary
27.2
4.57

No.

R 102
R 104
R 105

Rm 25
Rm 26
Rm 37
Rm 38
Rm 39
Rm 952
Rm 1003
Rm 1029
Rm 1030
Rm 2,56
Rm 2,91
Rm 2,94+
Rm 2,95+
Rm 2,98
Rm 2,185
Rm 2,186

Sm 1026
Sm 1894+
Sm 2007+
Sm 2029
Sm 2083
Sm 2093
Sm 2123+

RINAP 3

3.1
3.1%
16.3

30
17.4
16.4
15.5
16.21%*
4.31
16.4*
4.46
4.38
16.12*
16.8
4,19
2.1

32
3.3*%
1.7

22.5%
4.65
4.65
29
16.3*
20
4,19
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Paris, Ecole Pratique des Hautes Etudes, IV® Section
No. RINAP 3

EHE 322 4.24

Rome, Vatican
No. RINAP 3

— 16.6

Sulaimaniya, Sulaimaniya Museum

No. RINAP 3
SM 409 22.4
PRIVATE COLLECTIONS

New York (L.H. Seelye)

16.8*

Unknown (name of owner not known)

4.43
4.45
14






ASSur
No.

Ass 1248
Ass 1261
Ass 2448
Ass 5040
Ass 5405
Ass 5456
Ass 6643

Nimrud
No.

ND 5414
ND 5416

Nineveh
No.
NIN/89/10
TM 1931-2,1+
TM 1931-2,2+

TM 1931-2,3
T™ 1931-2,8

Index of

Excavation Numbers

RINAP 3 No. RINAP 3
4.25 Ass 6673 16.29*
4.74 Ass 6694 16.28*
4.85 Ass 6724 16.32*
4.9 Ass 7157 4.56
4.82 Ass 8532 4.70
4.86 Ass 8578+ 4.69
15.14 Ass 8722+ 4.69
RINAP 3

16.14*

16.27*

RINAP 3

27.4

18.1

18.1

18.1

2.1a

255

No.

Ass 9858

Ass 11398
Ass 11594
Ass 14561a-h
Ass 15211
Ass 15222
Ass 15625

RINAP 3

4.83
4.84
3.11%
15.17
16.30*
4.67
4.87

No.

Ass 15773
Ass 15806
Ass 17180
Ass 19923
Ass 20635
Ass 22079a

RINAP 3

3.7%
3.12%
4.48
16.23*
15.6
16.31*
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Personal Names

Abdi-Li’ti: 4 36, 16 iii 17; 17 ii 77; 22 ii 52; 23 ii 49.

Adinu: 1 28.

Ashurnasirpal II: 36 rev. 5".

ASSur-belu-usur: 16 viii 75A; 17 v 1.

ASSur-nadin-$umi: 15 v 5; 16 iv 65; 17 iv 13; 18 iii 28”; 22
iii 72; 23 iii 63.

Aya-rammu: 4 37; 16 iii 22; 17 ii 82; 22 ii 57; 23 ii 54.

Basqanu: 1 28.

Bél-emuranni: 18 viii 24”"; 22 vi 84B; 23 vi 60A.

Béel-ibni: 1 54; 2 13;3 13; 4 11; 8 11.

Beél-Sarrani: 53";8 21",

Budi-il: 4 37; 16 iii 20; 17 ii 80; 22 ii 55; 23 ii 52.

Gahal: See Gahul.

Gahilu: 22 vi 84A.

Gahul (Gahal): 34 28; 35 obv. 8.

Gurdi: 17 v 4.

Hazael: 35 rev. 54",

Hezekiah: 4 42, 49, 55; 15 iii 117, iv 6; 16 iii 43, 74, iv 22;
17 iii 8, 38, 66; 18 iii 15; 19 i’ 3”; 22 ii 76, iii 18, 37; 23 ii
71,iii 16, 33; 26 1 13”; 34 15.

Humban-menanu: See Umman-menanu.

Humban-unda$a: 18 v 31”; 22 v 82; 23 v 71.

Iati’e: 1 28.

Tu-issiya: 17 viii 88.

Imbappa: 1 8.

Ispabara: 2 27; 3 27; 4 25; 15 ii 6”'; 16 ii 41; 17 ii 23; 22 ii
12; 23 ii 10.

Kammiusu-nadbi: 4 37; 16 iii 21; 17 ii 81; 22 ii 56; 23 ii 53.

Kiriia: 17 iv 62, 82, 86.

Kudur-Nahundu (Kudur-Nahhunte): 18 iv 2”22 v 1, v
12;23iv 72, v 4.

Luli: 4 32; 15 iii 2; 16 ii 78; 17 ii 59; 22 ii 38; 23 ii 36; 26 i
9’34 13.

Maniye: 16 v 12, v 23; 17 iv 39, iv 52; 18 iv 5; 19 ii" 77; 22
iv 13, 23; 23 iv 8, 18.

Marduk-apla-iddina II (Merodach-baladan): 1 6, 20, 25,
28,30;25;35;45;85,95;151v 26";16128,iv51;17 i
23, iii 94; 18 iii 12", vi 9”; 21 ii” 2”; 22 i 20, iii 59, v 46, vi
17; 23 i 18, iii 51, v 38; 24 i 19; 25 i” 3”; 34 6, 27, 50; 35
obv. 47, rev. 47",

Marduk-nadin-ahhe: 24 vi 2".

Merodach-baladan: See Marduk-apla-iddina II.

Min(u)himmu: 4 36; 16 iii 15; 17 ii 75; 22 ii 50; 23 ii 47.
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Mitinti: 4 37, 53; 15 iv 23; 16 iii 19, iv 15; 17 ii 79, iii 59; 22
ii 54, iii 32; 23 ii 51, iii 28.

Mitunu: 4 95.

Musézib-Marduk: See Stzubu (Mu$ézib-Marduk).

Nabii-bel-Sumati: 1 57; 2 17; 3 17; 4 15; 8 15; 151 36"; 16 i
76:171i65;18i1"";22154;23148.

Nabii-diiri-usur: 15 viii 30A”’, 30B"’, 29C"*, 30D"".

Nabii-kénu-usur: 37 rev. 12",

Nabii-1€’i: 2 72; 3 64.

Nabii-Suma-iskun: 18 vi 8"; 22 vi 16; 25 i” 2”; 34 50; 35
rev. 47,

Nergal-nasir: 1 8, 17, 24.

Nergal-usézib: See Stizubu (Nergal-usézib).

Padi: 4 42, 48, 53; 15 iii 97, iv 1, 24; 16 iii 41, 69, iv 16; 17 iii
6, 33, 60; 18 iii 10; 22 ii 74, iii 14, 33; 23 ii 70, iii 12, 29.

Riikibtu: 4 40; 16 iii 31; 17 ii 92; 18 ii 57"; 22 ii 65; 23 ii 61;
29i"3".

Sennacherib: 1 1,16,70;21,41;31,41;41,68;51;81;8
1;91; 101,20;111;121; 13 1;15i1,v 39; 16 i 1, v 62;
1711, v 48,vi 89, vii 76, 78; 18 vii 18”;2211;231i1;24 i
1;271i1;341;36 0bv.17;37 obv. 1; 38 1.

$idqﬁ: 439,41;15iii 57; 16 iii 26, 37; 17 ii 87, 1ii 2; 18ii 07,
12522 ii 60, 71; 23 ii 57, 67; 291" 9".

silli-Bel: 4 53; 15 iv 25; 16 iv 17; 17 iii 61; 22 iii 33; 23 iii
30.

Sarru-li-dari: 4 40; 16 iii 31; 17 ii 92; 18 ii 57"; 22 ii 65; 23
ii61;291" 3",

Sulmu-Bél: 16 viii 758, 17 iv 61.

Sutur-Nahudu (Sutruk-Nahhunte I1): 1 7.

Stizubu (Musézib-Marduk): 15 iv 19716 iv 42; 17 iii 86;
18 iii 57; 22 iii 53, v 17, 20, 54; 23 iii 45, v 9, 12, 45;

Siizubu (Nergal-usezib): 22 iv 46; 23 iv 40; 34 28, 34; 35
obv. 8",13".

Tannanu: 1 8, 27.

Te’elhunu: 35 rev. 53%,5”".

Tiglath-pileser I: 24 vi 3.

Tu-Ba’lu: 4 35, 36; 15 iii 15; 16 iii 12, 16; 17 ii 70, 76; 22 ii
47,51; 23 ii 44, 48; 261 10"; 34 14.

Tukulti-Ninurta II: 36 rev. 6”.

Umman-menanu (Humban-menanu): 22 v 14, v 33, vi
24;23v7,v25,vi20;25i 11",

Oru-Milki: 4 36; 16 iii 18; 17 ii 78; 22 ii 53; 23 ii 50.9".

[...]: 23 60B.



258

Geographic, Ethnic, and Tribal Names

Acco: 4 33;151ii 10; 16 iii 7; 17 ii 65; 22 ii 43; 23 ii 41.

Adummatu: 35 rev. 56”, 57",

Ahudu: 1 42.

Akkabarina: 18 iv 28”; 22 iv 68; 23 iv 60.

Akkad:19,54;213;313;411;8 11; 15 v 8; 16 iv 68; 17 iv
16; 22 iii 74, iv 48, v 30, 53; 23 iii 65, iv 41, v 22, 43; 24 Vi
2.

Akkuddu: 2 28; 3 28; 4 26; 15 1i 97"; 16 ii 46; 17 ii 27; 18 ii
47,22 1ii 16; 23 ii 14.

Akzibu: 4 33; 15 iii 10; 16 iii 7; 17 ii 65; 22 ii 43; 23 ii 41.

Allallu: 1 38.

Alum-labir: 18 viii 7"

Alum-3a-Béelet-biti: 18 iv 36”; 22 iv 74; 23 iv 66.

Amanus: 1 80, 87; 2 57, 64; 3 57; 4 85; 15 vi 48, vii 10; 16 vi
59, vii 17; 17 vi 24, vii 27, 53; 22 vi 59; 34 70.

Amatu: 1 36.

Ammanana: 17 vi 56.

Ammonite (Bit-Ammon): 4 37; 16 iii 20; 17 ii 80; 22 ii 55;
231ii52.

Amurru: 1 82; 2 59; 4 38; 15 vi 58; 16 iii 23, vi 70; 17 ii 83;
221ii 58; 23 ii 55; 34 68.

Anara: 16 v 17;17 iv 45;19ii" 2”; 22 iv 18; 23 iv 13.

Anzan: 22 v 44; 23 v 35; 34 44; 35 rev. 40",

Aqqar-$a-kina: 1 46.

Arabs: 1 28;35rev.53",5".

Arahtu: 24 vi 10",

Aramean(s): 1 14, 17, 24, 27, 52, 56, 71; 2 12, 15, 42; 3 12,
15, 42; 4 10, 13, 69; 8 10, 13; 9 11, 13; 151 167, 30, v 43;
16154, 68, v 66; 17 1 45,59, v 52; 22 i 39, 49, v 22; 23 1 35,
44,v 14;34 7, 45; 35 rev. 417,

Arbela: 2 72; 3 64.

Arrapha: 2 26; 3 26; 4 24; 16 ii 34; 17 ii 17; 22 ii 6; 23 ii 5.

Arwad, gen.: 4 36; 16 iii 17; 17 ii 77; 22 ii 52; 23 ii 49.

Ashdod: 4 53; 15 iv 23; 16 iv 15; 17 iii 59; 22 iii 32; 23 iii
29.

Ashdod, gen.: 4 37; 16 iii 19; 17 ii 79; 22 ii 54; 23 ii 51.

Ashkelon: 4 39, 40; 16 iii 27, 32; 17 ii 87,93; 1811 1", 7"
221ii 61, 66; 23 ii 58, 62; 291" 4",

Assyria: 11, 5, 59, 60, 66, 70, 92; 2 1, 16, 19, 31, 37, 41, 69;
31,16,19,31,37,41;4 1, 14,17, 28, 39, 42, 64, 68; 5 1; 8
1,14;91;101,20;111,5,6;121,5,6;131,5,6;151 2,
357,1i 9, 23", iii 107, v 29, 40, viii 10”"; 16 i 3, 74, ii 4, 59,
iii 30, 42, v 52, 63, viii 54; 17 i 3, 64, 76, ii 41, 91, iii 7, v
36, 49, viii 67; 18 i 1377,1ii 187, 4", iv 37,107, 15", vi 577,
viii 26”; 221 2, 53, 63, ii 26, 64, 75, iv 44, 51, 56, 60, Vi 55;
2312,47,58,ii 24, 60, 70, iv 37, 44, 49, 52; 241 2, vi 3"; 27
i5;291"3";34 1, 26, 44, 65; 35 obv. 3",24"; 36 rev. 5", 6";
37 obv. 2; 38 3, 8.

ASSur: See Baltil and Inner City.

Azuru: 4 41; 15 iii 4”; 16 iii 37; 17 iii 2; 18 ii 12”"; 22 ii 70;
231ii66;291 9",

Babylon: 1 15,16,30;28;38;47;87;97;,1511"; 161 38;
17132; 22128, iv 47, v 18, 36, 53, 54, vi 25; 23 i 25, iv 40,
v 10, 27, 44, 45, vi 20; 24 vi 4/, 57; 251" 12”; 34 28, 34, 46,
53, 89; 35 obv. 77, 14", rev. 347, 427, 50",

Babylonia: See Kardunias.

Index of Names

Babylonians: 22 v 28; 23 v 20; 34 27, 36; 35 obv. 3/, 16,
29’, rev. 38’.

Balataya: 15 vi 24; 16 vi 43; 17 vi 62, 78; 22 vi 63; 23 Vi 48;
25ii"3"; 34 74.

Baltil (ASSur): 1 19. See also Inner-City.

Balti-IiSir: 18 iv 33"; 22 iv 72; 23 iv 64.

Banayabarqa: 4 41; 15 iii 4”; 16 iii 36; 17 iii 1; 18 ii 11”"; 22
ii 70; 23 ii 66; 291" 8",

Banitu: 1 37.

Barhalzi: 18 vii 36".

Bela: 1 46.

Bitati: 1 37.

Bittiitu: 15 iv 20”; 16 iv 44; 17 iii 88; 18 iii 6”; 22 iii 54; 23
iii 46.

Bit-Adini: 22 v 47; 23 v 38.

Bit-Ahhe-iddina: 18 iv 36”; 22 iv 75; 23 iv 67.

Bit-Ahlamé: 18 iv 19'; 22 iv 62; 23 iv 54.

Bit-Ammon: See Ammonite.

Bit-Amuk(k)ani: 1 11, 47; 22 v 47; 23 v 38.

Bit-Arrabi: 18 iv 24”; 22 iv 65; 23 iv 58.

Bit-Asusi: 18 iv 217; 22 iv 63; 23 iv 56.

Bit-ASilani: See Bit-Silani.

Bit-Bani-iluya: 1 45.

Bit-Barrii: 2 31; 3 31; 4 28;151i 20”"; 16 ii 56; 17 ii 38; 18 ii
157; 22 ii 25; 23 ii 23.

Bit-Bunaki: 18 iv 31"; 22 iv 70; 23 iv 62; 26 ii 11”; 34 38; 35
obv. 18",

Bit-Daganna: 4 41; 15 iii 3”; 16 iii 35; 17 ii 96; 18 ii 10""; 22
ii 69; 23 ii 65; 291" 7.

Bit-Dakkiiri: 1 11, 39.

Bit-Dini-ili: 1 45.

Bit-Gissi: 18 iv 227; 22 iv 64; 23 iv 56.

Bit-Ha’iri: 18 iv 9”; 22 iv 55; 23 iv 48.

Bit-Iltama-sama’a: 1 45.

Bit-Ilu-bani: 1 42.

Bit-Imbiya: 18 iv 23"; 22 iv 64; 23 iv 57.

Bit-Katpalani: 18 iv 22”; 22 iv 64; 23 iv 57.

Bit-Kilamzah: 2 22, 24; 3 22, 24; 4 20, 22; 15 ii 8”; 16 ii 15,
24;17186,ii6;18123",34"";22172,80; 23166, 74.

Bit-Kubatti: 2 25; 3 25; 4 20, 23; 16 ii 15, ii 32; 17 i 87, ii
15;18124"";22173,1i 5; 23 i 66, ii 4.

Bit-Kudurri: 1 39.

Bit-Rahé: 1 38.

Bit-Re’é: 1 44.

Bit-Risiya: 18 iv 18"; 22 iv 61; 23 iv 54.

Bit-Sa’alli: See Bit-Sa’alli.

Bit-Sannabi: 1 36.

Bit-Sa’alli (Bit-Sa’alli, Bit-Sala): 1 11, 41; 22 v 48; 23 v
39.

Bit-Silani (Bit-Asilani): 1 11, 22 v 47; 23 v 39.

Bit-Taura: 1 44.

Bitter Sea: 1 48; 34 10, 21.

Bit-Ubiya: 18 iv 33"; 22 iv 71; 23 iv 64.

Bit-Yakin: 1 11, 49; 15 iv 17, 257, 36"; 16 iv 40, 50, 60; 17
iii 84, 93, iv 8; 18 iii 3/, 117, 22"; 19 i’ 15”; 21 ii’ 9”; 22 iii
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51, 58, 67, iv 32, 40; 23 iii 44, 50, 58, iv 26, 34; 34 22, 25;
35 0bv. 1",

Bit-Zabidiya: 1 48.

Bit-Zitti: 4 33; 15 iii 8; 16 iii 5; 17 ii 63; 22 ii 42; 23 ii 39.

Borsippa: 1 15; 35 rev. 42",

Bubé: 18 iv 177; 22 iv 61; 23 iv 53.

Bu-harru: 1 44.

Burutu: 18 iv 24”; 22 iv 65; 23 iv 58.

Byblos, gen.: 4 36; 16 iii 18; 17 ii 78; 22 ii 53; 23 ii 50.

Carchemish: 18 viii 25”""; 22 vi 85B; 23 vi 61A.

Chaldea: 1 50, 71, 72, 87; 2 11, 42, 43, 64; 3 11, 42, 43, 57; 4
9,11, 69, 70, 85; 89, 11: 9 10; 15 i 137, v 43, vii 12, viii 47;
16151, v 66, vii 19, viii 7; 17 i 42, v 52, vii 55; 22 i 37, vi
25:23 132, vi2l1;25i 12734 45, 89; 35 rev. 41",

Chaldean(s): 1 10, 11, 17, 24, 27, 52; 2 12; 3 12; 4 10; 8 10; 9
11; 151167, iv 197; 16 i 54, iv 42; 17 i 45, iii 86; 18 iii 57;
22139, iii 53, v 20, 54; 23 i 35, iii 46, v 12, v 45; 34 7.

Cilicia: See Hilakku and Que.

Cutha: 1 15,18, 22,23;212;312;410;8 10;911;15i 18";
161i56;17147;22141;23136.

Damascus: 17 viii 88.

Damunu: 1 13,55;2 14;3 14;412;812;912; 15125";161
64;17155;22146,v51;23141,v 42.

Danda-Hulla: 1 43.

Dannat-Sulaya: 18 iv 20"; 22 iv 62; 23 iv 55.

Dagqala: 1 46.

Der: 18 iv 177; 22 iv 60; 23 iv 53.

Dilbat: 1 15.

Dimtu-$a-Dume-ili: 18 iv 32”; 22 iv 71; 23 iv 63.

Dimtu-$a-Mar-biti-etir: 18 iv 26”; 22 iv 66; 23 iv 59.

Dimtu-$a-Sulaya: 18 iv 25”; 22 iv 66; 23 iv 58.

Dummuqu: 22 v 45; 23 v 37.

Dunni-Samas: 18 iv 18"; 22 iv 61; 23 iv 54.

Diru: 18 iv 197; 22 iv 62; 23 iv 55.

Dur-Abdaya: 1 40.

Dur-Abi-Yata’: 1 37.

Dur-Appé: 1 40.

Dur-Aqqiya: 1 43.

Dur-Bir-Dada: 1 43.

Dur-IStar: 17 viii 33.

Dur-Ladini: 1 37.

Dur-Rudumme: 1 37.

Dur-Rukbi: 1 43.

Dur-Sama’: 1 40.

Dur-Tané: 1 40.

Dur-Uayyit: 1 44.

Dur-Ugurri: 1 44.

Dur-Yakin: 1 48.

Dur-Yansuri: 1 37.

Edomite: 4 37; 16 iii 22; 17 ii 82; 22 ii 57; 23 ii 54.

Egypt: 4 43; 15 iii 14"; 16 iii 46; 17 iii 11; 21 i" 2"; 22 ii 78;
231ii 74.

Egyptian: 4 45; 15 iii 23”; 16 iii 56; 17 iii 18; 18 ii 1”"; 22
iii 4; 23 iii 3; 321ii" 2".

Ekallatum: 24vi1’,6".

Ekron: 4 42, 46, 53; 15 iii 87, 277, iv 24; 16 iii 41, 61, iv 16;
17 iii 6, 23, 60; 18 ii 157, iii 2; 22 ii 73, iii 7, 33; 23 ii 69,

iii 7,29; 321ii" 6",

Elam:117;25;35;45;85;95;15v 4; 161 30, iv 64; 17 i
24, iv 11; 18 iii 27, iv 37, 8”; 22 1 21, iii 70, iv 36, 39, 41,
51, 55, v 12, 26, 27, 33, 38, 83, vi 24; 23 i 19, iii 61, iv 30,
33, 35, 44, 48, v 5, 18, 19, 25, 30, vi 20; 24 i 20; 251" 11"
261ii77;34 7,21, 26, 27, 28, 30, 36, 39, 44, 53; 35 obv. 27,
10%,67,16",20°, 30", rev. 33", 35", 50".

Elamite(s): 1 7, 17, 24, 27; 18 iv 117, 3"; 22 iv 57, v 1, 37;
23 iv 50, 73, v 29; 34 88; 35 obv. 7",

Elenzas: 2 32; 3 32; 4 29; 15 ii 24”"; 16 ii 60; 17 ii 42; 18 ii
19%; 22 i 27; 23 ii 25.

Ellipi: 2 27, 29; 3 27, 29; 4 25; 15 ii 4”"; 16 ii 39; 17 ii 22; 22
ii 11, v 44;23ii9,v 35; 34 12, 45; 35 rev. 41",

Elmunaqinni: 17 viii 32.

Eltekeh: 4 44, 46; 15 iii 18°, 26"; 16 iii 50, 59; 17 iii 14, 21;
18iii 1;211" 67; 22 ii 82, iii 6; 23 ii 77, iii 5; 32 ii"5".

Eridu: 1 10, 48.

Euphrates: 1 14.

Ezama: 16 iv 72; 17 iv 19; 18 iii 1”"; 22 iii 76; 23 iii 67.

Gagal: 15 vii 1; 16 vii 45; 17 vii 77; 18 vii 17",

Gambulu: 1 13, 55; 2 15;3 15; 4 13; 8 13;9 12; 151 26; 16 i
64;17155;22146,v49;231i41,v 40.

Gaza: 4 53; 15 iv 25; 16 iv 17; 17 iii 61; 22 iii 34; 23 iii 30.

Gibré:112,55;214;314;412;812;912;15i23";161 62;
1753; 221 45; 231 39.

Girmua: 18 viii 6",

Great Sea of the Rising Sun: 22 iv 35; 23 iv 29.

Gubla: see Byblos.

Gurumu: 113,55;214;314;412;812;912; 15124";16 i
63; 17 154; 221 45; 23 1 40.

Guzummanu: 1 26, 34, 37; 2 6, 10; 3 6, 10.

Hagaranu: 1 14, 56; 2 15; 3 15; 4 13; 8 13; 9 12; 151 28"; 16
167;17158;22148;23143.

Halahhu: 15 vii 77; 16 vii 51; 17 vii 83; 18 vii 23"

Halatu: 22 v 49; 23 v 40.

Halbuda: 16 iv 72; 17 iv 20; 18 iii 1”"; 22 iii 76; 23 iii 67.

Halulé: 18 v 3"; 22 v 60; 23 v 51; 34 47; 35 rev. 44"

Halzi: 16 vii 43; 17 vii 76; 18 vii 16".

Hamanu: 18 iv 23”; 22 iv 65; 23 iv 57.

Hameza: 1 46.

Hamranu (people): 1 14, 56; 2 15; 3 15; 4 13; 8 13; 9 12;
15128°;16166;17157;22148;23i42.

Hamranu (city): 18 iv 29”; 22 iv 69; 23 iv 61.

Hapisa: 1 38.

Hararatu: 157;217;3 17,4 15; 8 15;15i37;16 1 77;17 i
66;1812°";22155;23149.

Harbat-Iddina: 1 45.

Harbat-Kalbi: 1 45.

Hardispu: 2 25; 3 25; 4 20, 23; 16 ii 15, ii 32; 17 i 86, ii 15;
181247°;22172,1i5; 231 66, ii 4.

Harhar: 4 30; 15 ii 30""; 16 ii 67; 17 ii 49; 18 ii 25"; 22 ii 32;
231i30;241i4";32i"8".

Harri-aSlaké: 18 iv 277; 22 iv 67; 23 iv 59.

Har-Suarra: 1 43.

Harzunu: 22 v 45; 23 v 36.

Hatarikka: 22 vi 85A.

Hatti: 1 82; 2 59; 4 32; 15 iii 1, vi 57, viii 3:16 ii 77, vi 69,
viii 5; 17 ii 58, vi 21, viii 18; 20 i” 3; 22 ii 37, iv 37, vi 54;
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23ii 35, iv 31; 34 23, 64.

Hauae: 1 36.

Haydala: 18 iv 6”"; 22 v 4; 23 iv 75; 34 41; 35 obv. 22".

Hilakku (Cilicia): 1 71; 2 42; 3 42; 4 69; 15 v 44; 16 V 67;
17 iv 64, 72, 83,V 53; 26 1 18”; 34 17. See also Que.

Hilmu: 22 iv 38; 23 iv 32; 34 20.

Hindaina: 1 44.

Hindaru: 1 13, 55; 2 15; 3 15; 4 13; 8 13; 9 12; 151 26’; 16 i
65;17156;22147,v51;23141,v41.

Hirimmu: 1 58; 2 18; 3 18; 4 16; 151ii 1; 161 81; 171 70; 18 i
57'122158;23152;26167;3412.

Hupapanu: 22 iv 39; 23 iv 33; 34 20.

Hursagkalama: 1 15, 52; 2 12; 3 12; 4 10; 8 10; 9 11; 15 i
18716 1 56; 17 1 47; 22 i 40; 23 1 36.

Hurudu: 1 38.

Husur: 1 90; 2 67; 3 60; 4 88; 8 3", 157; 15 viii 177; 16 vi 23,
vii 81, viii 21; 17 vi 2, viii 22, 41; 18 viii 3.

Ilubru: 17 iv 62, 77, 87.

Iltaratu: 1 46.

Ilteuba: 22 iv 75; 23 iv 67.

Ituk: 1 38.

Ingira: 17 iv 66, iv 75.

Inner-City (ASSur): 16 vii 41; 17 vii 74; 18 vii 15". See also
Baltil.

Ionian: 20i” 7.

Isana: 4 95.

Jerusalem: 4 48, 52, 55; 15 iv 2, 18, 2”; 16 iii 70, iv 9, 25; 17
iii 34, 53, 69; 18 iii 11, 28; 19 i” 7”; 22 iii 15, 28, 40; 23 iii
13, 25, 35.

Joppa: 4 41; 15 iii 3"; 16 iii 36; 17 iii 1; 18 ii 11”"; 22 ii 69;
231ii66;291" 8.

Judah: 261127 34 15.

Judean: 4 42, 49; 15 iii 127, iv 6; 16 iii 44, 74; 17 iii 9, 38;
18 iii 15; 22 ii 76, iii 18; 23 ii 72, iii 16.

Kapanu: 35 rev. 3",

Kapridargila: 17 vi 59.

Kardunia$ (Babylonia): 1 6,15;25;35;45;85;95;16 i
29;17123;22121;23119;24120;346.

Kar-Mullissi: 15 vii 37; 16 vii 47; 17 vii 79; 18 vii 19",

Kar-Nabifi: 1 48.

Kar-Sennacherib: 2 32; 3 32; 4 29; 15 ii 277"; 16 ii 63; 17 ii
45;181i 22°;22ii 29; 23 ii 27; 24 ii 2"; 321" 4".

Kar-Zera-iqisa: 18 iv 217; 22 iv 63; 23 iv 56.

Kassites: 2 20, 25; 3 20, 25; 4 18, 23; 16 ii 7, 28; 17 i 79, ii
11;1811577,38"";221 66, ii 2; 231 60, 77.

Katmuhu: 17 v 1.

Khosr: See Husur.

Kibsu: 16 iv 72; 17 iv 19; 18 iii 1”"; 22 iii 76; 23 iii 67.

Kidrina: 1 37.

Kipranu: 1 46.

Kish: 1 15, 20, 21, 25, 52; 2 5,12; 3 5,12; 4 5, 10; 8 5, 10; 9
5,11; 15117716 i 31, 55; 17 i 25, 46; 22 i 22, 40; 23 i 20,
36;24121.

Kisiru: 1 89; 2 66; 3 59; 4 87; 8 2”; 15 viii 13”; 16 viii 16; 17
viii 26; 18 viii 1.

Kissik: 1 10, 48.

Kulaba: 1 10, 48.

Kummahlum: 2 31; 3 31; 4 28; 15 ii 18”"; 16 ii 54; 17 ii 36;
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18ii 13%; 22 ii 23; 23 ii 21.

Kupruna: 1 39.

Kurbail: 5 3",

Lahiru: 22 v 22, v 48; 23 v 13, v 39.

Lakab(e)ra: 22 v 45; 23 v 36.

Larak: 1 42;22 v 48; 23 v 39.

Larsa: 1 10, 48; 34 31; 35 obv. 11".

Li’ta’u: 1 14, 56; 2 15; 3 15; 4 13; 8 13;912; 151297, 16 i
68;17159;22149;23143.

Lower Sea of the Rising Sun: 15 i 20-21; 16 i 20-21; 22 i
14;231i13;24114;27ii2°-5".

Madaktu: 18 iv5”",7""; 22 v 3, 6; 23 iv 74, 77; 34 40, 42; 35
obv. 217, 23",

Mabhalliba: 4 33; 15 iii 9; 16 iii 6; 17 ii 64; 22 ii 42; 23 ii 40.

Malahu (Malihu): 1 12, 55; 2 14; 3 14; 4 12; 8 12; 9 12; 15 i
24°;16162;17153;22145,v50;23140,v 41.

Manahhu: 1 42.

Manneans: 1 71;2 42; 3 42;4 69; 15v 43;16 v 66; 17 v 52.

Marad: 1 15, 38.

Mar’ubistu: 2 28; 3 28; 4 26; 15 ii 9'"; 16 ii 45; 17 ii 27; 18
ii 47; 22 ii 16; 23 ii 14.

Masutu-Sapliti: 18 iv 35”; 22 iv 73; 23 iv 65.

Medes: 2 33; 3 33; 4 31; 15 ii 33"; 16 ii 70; 17 ii 52; 22 ii 33;
231ii31;241ii6";2617;321"10";3487;36 rev.0".

Meluhha: 4 43, 45; 15 iii 157, 247; 16 iii 47, 57; 17 iii 12, 19;
181ii2777; 211" 4%; 22 ii 80, iii 4; 23 ii 75; iii 4; 321ii" 3".

Moabite: 4 37;161ii 21; 17 ii 81; 22 ii 56; 23 ii 53.

Musri: 17 viii 31.

Mus(u)ri: See Egypt.

Nabatu: 1 14, 56; 2 15; 3 15; 4 13;8 13;912; 151297;161i
67;17158;22148;23143.

Naditu: 18 iv 30"; 22 iv 69; 23 iv 61.

Nagite-raqqi: 15 iv 33”; 16 iv 56; 17 iv 4; 18 iii 19”; 21 ii
5; 22 iii 64; 23 iii 56.

Nagitu: 1 43; 20 i” 2; 22 iv 36, 37; 23 iv 30, 31; 26 1 4”; 34
10, 19.

Nagitu-di’bina: 22 iv 38; 23 iv 32; 34 20.

Némed-Laguda: 1 10, 48.

Nineveh: 1 63, 88, 89; 2 34, 65, 66; 3 34, 58, 59, 61; 4 58, 61,
86,87,89;737,6;81°,2°,97,147,18"; 15 iv 117, v 18, vii
14, 297, viii 107, 14”; 16 iv 34, v 41, vii 22, 76, viii 13, 17,
24; 17 iii 78, iv 85, v 23, vi 62, 75, vii 58, viii 13, 29, 38; 18
vi1’”’, 18", vii 11,49, viii 17, 47,977; 191" 12"; 20 i" 4; 22
iii 47, v 10, vi 36; 23 iii 40, v 3, vi 31; 26 ii 5”; 34 24, 35,
55,70, 78; 35 obv. 157, rev. 10”; 38 14.

Nippur: 1 15, 52; 2 12; 3 12; 4 10; 8 10; 9 11; 151 17"; 16 i
55; 17 i 46; 22 i 40; 23 i 36.

Nipur: 16 iv 75, 78; 17 iv 22, 24; 18 iii 3"/, 5”’; 22 iii 78, 80;
231iii 69, 71; 261 14"; 34 73.

Nugabu: 1 36.

Nur-abinu: 1 43.

Opis: 20”10, 11.

Parak-Marri: 1 42.

Parsuas: 22 v 43; 23 v 35; 34 44; 35 rev. 40°.

PaSeru: 22 v 44; 23 v 35; 34 45; 35 rev. 40°.

Philistia: 4 69; 15 v 44; 16 v 67; 17 v 53.

Pillatu: 22 iv 38; 23 iv 32; 34 20.

Puqudu: 1 13, 56; 2 15; 3 15; 4 13; 8 13;9 12; 15i27;16 i

’
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66;17157;22147,v 48;231 42,V 40.

Qana: 16 iv 73; 17 iv 20; 18 iii 2°"; 22 iii 77; 23 iii 68.

Qua: 16 iv 73; 17 iv 20; 18 iii 2”"; 22 iii 77; 23 iii 67.

Qudayyin: 1 36.

Que (Cilicia): 1 71; 2 42; 3 42; 4 69; 15 v 44; 16 v 67; 17 iv
67, v 53. See also Hilakku.

Rabbaya: 18 iv 277; 22 iv 67; 23 iv 60.

Rapiqu: 22 v 50; 23 v 41.

Rasu: 18 iv 28”; 22 iv 68; 23 iv 60.

Rasa: 18 iv 9”; 22 iv 56; 23 iv 48.

Rihihu: 1 12, 55; 2 14; 3 14; 4 12; 8 12; 9 12; 151 22; 16 i
60;17151;22144; 231 38.

Ru’'u’a: 1 13,56;2 15;3 15;4 13; 8 13;9 12; 15127716 i
65;17156;22147,v 49: 23 { 42, v 40.

Sadian: 1 38.

Sagabatu-$a-Mardukiya: 1 46.

Samsimuruna, gen.: 4 36; 16 iii 15; 17 ii 75; 22 ii 50; 23 ii
47.

Samuna: 22 v 46; 23 v 37.

Saphuna: 1 44.

Sapiya: See Sapiya.

Sappi-himari: 1 40.

Sarhuderi: 18 iv 35”; 22 iv 74; 23 iv 66.

Sarrabanu: 1 42.

Sarrabatu: 1 40.

Sidon (Great and Lesser): 4 32, 33; 15 iii 2, 6, 7; 16 ii 78,
iii 3, 4; 17 ii 59, 62; 22 ii 38, 41; 23 ii 36, 38,39; 261 9"; 34
13.

Sidon, gen.: 4 36; 16 iii 16; 17 ii 76; 20 i" 7; 22 ii 51; 23 ii
48.

Sippar: 4 10; 8 10; 151 18", 16156; 17 i 47; 201" 13; 221 41;
231 36.

Sirara: 15 vi 48; 16 vi 60; 17 vi 25, 51.

Suladu: 1 45.

Sulaya: 22 v 46; 23 v 37.

Sulu: 17 viii 34.

Sumer: 19, 54; 2 13; 3 13; 15 v 8; 16 iv 68; 17 iv 16; 22 iii
74, iv 48, v 30; 23 iii 65, iv 41, v 22.

Sumu’el: 17 vii 96; 18 vii 37".

Supapu: 1 36.

Suqa-Marusi: 1 39.

Surappu: 1 13.

Sutian: 1 8.

Sahrina: 1 38.

Salahatu: 1 40.

Sarepta: 4 33; 15 iii 8; 16 iii 5; 17 ii 63; 22 ii 42; 23 ii 40.

Sibtu-$a-Makkamé: 1 40.

Si(s)sirtu: 2 31; 3 31; 4 28; 15 ii 18”"; 16 ii 54; 17 ii 36; 18 ii
137; 22 i 23; 23 ii 21.

Saharratu: 1 42.

Sahuppa: 16 viii 76A.

Sapiya (Sapiya): 1 42.

Sarum: 16 iv 71; 17 iv 19; 18 iii 1""; 22 iii 76; 23 iii 67.

Sa-ameélé: 1 43.

Sa-baré: 1 45.

Sa-issur-Adad: 1 42.

Sa-naqidate: 18 iv 34"; 22 iv 73; 23 iv 65.

Sibaniba: 15 vii 6”; 16 vii 50; 17 vii 82, viii 33; 18 vii 22".

Silibtu: 18 iv 20"; 22 iv 63; 23 iv 55.

Suanna (more accurately Suana; Babylon): 1 54; 2 13; 3
13; 22 v 28; 23 v 20; 35 obv. 31".

Tabal: 17 v 3; 34 19.

Tairu: 1 46.

Talmusu: 16 viii 76B; 17 iv 61.

Tamna: 4 46; 15 iii 26"; 16 iii 59; 17 iii 21; 18 iii 1; 22 iii 6;
23 ii 6;32i"5".

Tamnunna: 15 viii 31A"",31B"",30C"", 31D"".

Taqab-liSir: 18 iv 34"; 22 iv 72; 23 iv 64.

Tarbisu: 15 vii 14”; 16 vii 58; 17 vii 90; 18 vii 27".

Tarsus: 17 iv 66, 75.

Tastiate: 15 v 56; 16 v 80; 17 v 65.

Tebilti: 1 74, 75; 2 46, 48; 3 46, 48; 4 73, 75; 15 v 66, Vi 2; 16
vill,vil7;17 v 79, 85.

Téma, gen.: 17 vii 96; 18 vii 37",

Tigris: 1 12; 2 51; 3 51; 4 79; 15 v 56, vi 18; 16 v 81, vi 36;
17 v 65, viii 24; 18 v37; 201" 9; 22 v 60; 23 v 51.

Til-Barsip: 17 vi 60; 34 24.

Til-Garimme: 17 v 2; 34 19.

Til-Humbi: 18 iv 317; 22 iv 70; 23 iv 63.

Til-Uhuri: 18 iv 297; 22 iv 68; 23 iv 61.

Tumurrum: 16 iv 71; 17 iv 18; 18 iii 0”"; 22 iii 75; 23 iii 66.
Tumurrum, gen.: 26 i 14”; 34 16.

Tu’umuna: 112,55;2 14;3 14;412;812;912; 151217, 16
160;17151;22143;23138.

Tyre: 4 69; 15 v 45;16 v 68, 17 v 53.

Tyrian: 20i” 6.

Ubudu:155;214;314;412;812;912;15i23";16161;17
i152;22144;231i39.

Ubulu: 1 13,55;2 14;3 14;412;812;912; 1512516 i
64; 17 1 54; 22 1 46, v 50; 23 1 40, v 41.

Ukku: 16 v 12, 24, 26; 17 iv 40, 53, 55; 18 iv 6; 19 i’ 87; 22
iv 13, 24, 25; 23 iv 8, 19, 20; 26 1 167; 34 16.

Uppa: 16 v 17; 17 iv 45; 19 ii" 3"; 22 iv 18; 23 iv 13.

Upper Sea of the Setting Sun: 15 i 18-19; 16 i 19-20; 22 i
13;23112;24113;271i1".

Ur:110.

Urdutu: 17 v 4.

Uruk: 110,52;212;312;410;810;911;15117";16 i 55;
17 i46;22140;23i35; 34 31, 33; 35 obv. 11",

Usii: 4 33;151ii 9; 16 iii 6; 17 ii 64; 22 ii 43; 23 ii 40.

Yadaqqu: 112,55;214;314;412;812;912;15122";161
61;171i52;221i44;231i39.

Yaqimuna: 1 38.

Yasil: 22 v 44; 23 v 36.

Yasubigallians: 2 20, 25; 3 20, 25; 4 18, 23; 16 ii 8, 29; 17 i
79,ii 12;18116""; 221 66, ii 2; 23 i 60, ii 1; 26 1 67; 34 12.

[...]: 23 vi 61B.

[...Jdanu: 26i7".
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Divine, Planet, and Star Names

Adad: 10 3; 11 3; 12 3; 13 3; 15 vii 11”; 16 vii 55; 17 vii 87;
18 v 227, vii 257; 22 v 75; 23 v 64; 24 vi 1”; 36 obv. 7. See
also Adad Gate.

Amurriqanu: See Igisigsig.

Anu: 10 3; 11 3; 12 3; 13 3; 18 vii 35"; 36 obv. 2.

AS3ur: 1 4, 92, 93, 94; 2 4, 11, 20, 69, 70, 71; 3 4, 11, 20, 62,
63;44,9,18,34,44,91,93,94;517,2";757,7°,8";84,9,
17,197,207 9 4, 10; 10 3, 21, 23, 26, 27; 11 3; 12 3,1 13
3;151i 14,127, iii 13, 217, iv 157, vi 22, vii 31, viii 9”7, 20",
277716 i 15, 49, ii 6, iii 10, 53, iv 38, vi 41, vii 40, viii 53,
65, 72; 17 i 11, 41, 78, ii 68, iii 16, 82, iv 89, vi 47, viii 66,
78,86:18 1147, iii 1/, iv 7/, v 67, 177, 227, 25’, vii 14", viii
2577,15""7,21"""; 221 10, 35, 65, ii 45, iii 1, 50, iv 54, v 11,
62,72, 76,78, vi 74, 79, 81; 23 1 9, 31, 59, ii 43, iii 1, 43, iv
47,v 4,53, 61, 65,67,vi54,59;2419;271i6;31110"; 34
3,47, 67,91; 35 rev. 44”; 36 obv. 1, rev. 21"; 37 obv. 4; 38
5. See also ASSur Gate.

Aya: 36 rev. 4",

Bel (Marduk): 18 v 6”;22 v 32, v 63; 23 v 24, v 53.

Belet-balati: 34 32.

Belet-ili: 11 4;12 4; 13 3.

Ea: 15 vii 197; 16 vii 63; 17 vii 94; 18 vii 29; 36 obv. 2.

Enlil: 1 66; 2 37;3 37; 4 64; 15 v 30; 16 v 53, vii 44; 17 v 37,
vii 77;18 vi6”’’, vii 177; 36 obv. 2, 12.

Erra: 15 vii 13”; 16 vii 57; 17 vii 89; 18 vii 26”.

Haya: 10 11, 16, 19.

Igisigsig (Amurriqanu): 15 vii 15”; 16 vii 59; 18 vii 31".

IStar: 1 63; 2 34, 44; 3 34, 44; 4 61, 71,77, 78; 5 2": 7 8”: 10
3,26;113;123;13 3;15 v 19, 50, vi 13, 16, 22, vii 2’, viii
277716 v 42, 74, vi 30, 33, 41, vii 46, viii 72; 17 v 24, vi
47, viii 86; 18 viii 22”"; 22 vi 74, 79; 23 vi 54, 59; 36 obv.
13; 38 5.

Istar of Arbela: 18 v 77; 22 v 64; 23 v 54.
I$tar of Nineveh: 18 v 7; 22 v 64; 23 v 54.

Gate, Palace, Temple, and Wall Names

Adad Gate: See “The God Adad Is the Provider of
Prosperity to the Land.”

Armory Gate: See “The One Who Regulates Everything.”

ASSur Gate: See “May the Vice-Regent of the God AsSur
Endure” and “May the Vice-Regent of the God A$Sur
Stay in Good Health.”

Badnigalbilukura$u$u (“Wall Whose Brilliance
Overwhelms Enemies”): 8 11°, 15 vii 21; 16 vii 29-30;
17 vii 65-66; 18 vii 1",

Badnigerimhuluha (“Wall, Terrorizer of Enemies”): 8
127,15 vii 24”; 16 vii 70; 17 viii 6-7; 18 vii 41",

“The Bearer of the Produce of the Mountains”: 15 vii
77516 vii 51; 17 vii 83; 18 vii 22,

Citadel Gate: 4 90; 7 4”; 8 16”; 15 viii 0; 16 viii 85; 35 obv.
15.

Bit-Kidmuri: 2 44; 3 44; 4 71; 10 4; 11 3; 12 3; 13 3; 15 v
51;16 v 76.

“The Choicest of Grain and Flocks Are Constantly
Inside It”: 15 vii 5-6"; 16 vii 49-50; 17 viii 81;
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Kas$itu: 34 32.

Kurunnam: 34 32.

Lady of the Res-Temple: 34 31.

Lady of Nineveh: 36 rev. 5.

Lady of Uruk: 34 31; 35 obv. 12",

Mullissu: 34 91. See also Mullissu Gate.

Nabii: 18 v 6”; 22 v 63; 23 v 53; 36 obv. 10.

Nanaya: 34 31.

Nannaru: See “The Divine Nannaru Is the One Who
Protects My Lordly Crown” (gate name).

Nergal: 10 3; 11 3; 12 3; 13 3; 17 vii 90; 18 v 7"; 22 v 63; 23
v 53.

Ninagal: 1 83; 2 60; 15 vi 63; 16 Vi 76.

Ningal: 36 rev. 4".

Ninkura: 17 vi 77.

NinSiku: 17 vii 2; 34 77.

Ninurta: 36 obv. 12.

Palil: 34 32.

Sebitti: 36 obv. 14.

Stn:103;113;123;133;18 v 6"; 22 v 63; 23 v 53; 36 obv.
3, rev. 4’. See also Sin Gate.

Sala: 24vi1".

Samas: 10 3;113;123;133;18 v 6"; 22 v 63; 23 v 53; 35
obv. 117; 36 obv. 5, 9, rev. 4”. See also Sama$ Gate.
Samas of Larsa: 34 31.

Sarur: See “The God Sarur Is the One Who Cuts Down the
King’s Enemy” (gate name).

Usur-amassa: 34 32.

Zababa: See Zababa Gate.

Wagon Constellation: See “Make Sennacherib’s Reign as
Firm as the Position of the Wagon Constellation” (gate
name).

Zarpanitu: 22 v 32; 23 v 24.

18 vii 217,

Desert Gate: See “The Presents of the People of Sumu’el
and Téma Enter Through It” and “The Presents of the
People of Téma and Sumu’el Enter Through It.”

“The Divine Nannaru Is the One Who Makes Firm My
Lordly Crown” (Sin Gate): 18 vii 28"-29".

“The Divine Nannaru Is the One Who Protects My
Lordly Crown” (Sin Gate): 17 vii 91.

Egalzagdinutukua (Egalzagdunutukua; “Palace With-
out A Rival”): 1 79; 2 56, 3 56; 4 84; 15 vi 45; 16 vi 56; 17
vii 51.

EmasSmas: 11 5; 12 5; 13 4.

Esagil: 22 v 31; 23 v 23; 35 rev. 33".

ESahulezenzagmukam (“The House of Joy and
Gladness for the Festival of the Beginning of the
Year”): 37 rev. 4’.

ESarra (more accurately ESara): 11 4; 12 4; 13 4.

Gate of the Gardens: 38 23. See also “The God Igisigsig Is
the One Who Makes Orchards Flourish.”
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“The God Adad Is the Provider of Prosperity to the
Land” (Adad Gate): 15 vii 11'-12; 16 vii 55-56; 17 vii
87-88; 18 vii 25-26.

“The God Anu is the Protector of My Life”: 18 vii 35"~
36",

“The God Ea Is the One Who Properly Regulates
(Water Flow into) My Cistern” (Masqil Gate): 15 vii
197 16 vii 63-64; 17 vii 94; 18 vii 29'-30".

“The God Erra Is the One Who Cuts Down (My)
Enemies” (Nergal Gate): 15 vii 13"-14"; 16 vii 57-58; 18
vii 26”-27". See also Nergal Gate.

“The God Erra Is the One Who Slaughters Those
Hostile to Me” (Nergal Gate): 17 vii 89. See also Nergal
Gate.

“The God Enlil Is the One Who Makes My Reign Firm”
(Samas Gate): 16 vii 44-45; 17 vii 77; 18 vii 17".

“The God Igisigsig Is the One Who Makes Orchards
Flourish” (Step Gate of the Gardens): 15 vii 15'-16";
16 vii 59-60; 18 vii 31°-32".

“The God Sarur Is the One Who Cuts Down the King’s
Enemy” (Handiiru Gate): 15 vii 29; 16 vii 38; 17 viii 3;
18 vii 13"

Handiiru Gate: See “The God Sarur Is the One Who Cuts
Down the King’s Enemy.”

“House of Joy and Gladness for the Festival of the
Beginning of the Year”: See ESahulezenzagmukam.

“Make Sennacherib’s Reign as Firm as the Position of
the Wagon Constellation” (Mullissu Gate): 17 viii 79;
18 viii 19”.

Masqi Gate: See “The God Ea Is the One Who Properly
Regulates (Water Flow into) My Cistern.”

“May Its Builder Endure” (Step Gate of the Palace): 18
vii 31”.

“May Its Builder Live Forever” (Step Gate of the
Armory): 18 vii 34’-35".

“May the Vice-Regent of the God A3Sur Endure”
(ASSur Gate): 15 vii 31-32; 16 vii 40-41; 18 viii 14’-15".
“May the Vice-Regent of the God ASSur Stay in Good

Health” (AS8ur Gate): 17 viii 74.

Mullissu Gate: See “Make Sennacherib’s Reign as Firm as
the Position of the Wagon Constellation” and “O IStar
Bless Your Provider.”

Nergal Gate: 37 rev. 2. See also “The God Erra Is the One
Who Slaughters Those Hostile to Me” and “The God Erra
Is the One Who Cuts Down (My) Enemies.”

“0 I$tar Bless Your Provider” (Mullissu Gate): 15 vii
27-37;16 vii 46-47.

“The One Who Brings in Income from the
Settlements” (Quay Gate): 15 vii 20”; 16 vii 65-66; 17
vii 95; 18 vii 33'-34’,

“The One Who Exorcises Asakku-Demon(s)” (Step
Gate): 15 vii 4”; 16 vii 48; 17 vii 80; 18 vii 20",

“The One Who Flattens All Enemies” (Sennacherib
Gate): 16 vii 42-43; 17 vii 75-76; 18 vii 15"-16".

“The One Who Regulates Everything” (Armory Gate):
15 vii 217; 16 vii 66-67; 17 viii 2.

“Palace Without a Rival”: See Egalzagdinutukua.

“The Presents of the People of Sumu’el and Téma
Enter Through It” (Desert Gate): 17 vii 96-viii 1.

“The Presents of the People of Tema and Sumu’el
Enter Through It” (Desert Gate): 18 vii 37'-38".

Quay Gate: See “The One Who Brings in Income from the
Settlements.”

Rear Palace: 22 vi 39; 23 vi 3